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Fi NafyT al-lügaty al-'a fJamyrati ‘an al-Qur àn al-karim wa-r-raddi ‘ala al-mustasriqin‏ 
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ج 4,١‏ نشأة القراءة الآرامية للنص القرآني وأثر القومية والشعوبية على نشونها. 

يظن بعض من المتخصصين المسلمين في مجال تفنيد شبات الأعجمي في القرآن بأن أكذوبة 
القراءة الآرامية للنص القرآني بدأت مع المنصّر العراق «مينجانا - cMingana‏ . وذلك بسبب أنه 
أورد في دراسته التي وضعها تحت عنوان: ”التأثير السرباني على السرد القرآني“. وقد جاء في بحثه 
ما نصّه: نستطيع أن نقول ببعض الثقة إذا اتخذنا الرقم )٠٠١(‏ كوحدة قياس لتحديد التأثير 
الأجنبي على السرد القرآني» واستعارة المفردات. فإن اللغة الحبشية ES‏ )960( من المجموع. 
والعبرية ias‏ حوالي .)96٠١(‏ واليونانية بلغت حوالي أيضًا ).961(. والفارسية تمثل )%0( 
والسربانية بما في ذلك الآرامية. والسربانية الفلسطينية تُمثّل القيمة المتبقية liag 5^ (96V.)‏ 
الذي ذكره في بحثه لا يعتمد على أي دليل علمي يُذكرء والاستبيان الاستقصائي الذي وضعه 
بالنسبة المئوية لا يقوم على دليل egale‏ وإنما محض هوّى نفسي يُضمره alala‏ ومع ذلك فمفهوم 
القراءة الآرامية للنص القرآني لم يبتكره «مينجانا - «Mingana‏ لأن القراءة الآرامية للنص القرآني 
تقوم في الأساس على نزع الإعجام من الحروف. وإعادة قراءتها بشكل جديد. أما ما ذهب إليه 
«مينجانا - «Mingana‏ في دراسته القصيرة التي لم تتجاوز الثلاثين صفحة. فقد ذهب فما إلى أن 
القرآن الكريم مشحون بالألفاظ الأعجمية من اللغات الأجنبية المختلفة. ولأنه من أصل سرياني 
فقد ذهب إلى أن السريانية قد SG‏ بها القرآن بنسبة تصل إلى .(06Y-)‏ وهو في توزيعه للنسب 
بشكل عبثي دون دراسة علمية محققة تقوم على حصر الكلمات من كل Aal‏ ودراسته لم تشتمل 
إلا على التّذر اليسير من الكلمات المزعوم عجمتها في النص القرآني» وقد تم حصرها جميعًا والرد 
علهاء ومع كل ما سبق فقد يكون «مينجانا - «Mingana‏ هو Jii‏ من ذهب إلى أن ohal‏ الكريم 
تتفل يحيو اال من ال اجو Ug‏ ری agio‏ كنف يفاره Ma Jte‏ اراش 
العبثي ونحن نقرأ القرآن الكريم ونفهمه بالعربية؟! إلا أن بعض المستشرقين يفتقرون لأبجديات 
الأمانة العلمية. وبهت عليهم الجانب التنصيري ASÍ‏ من الجانب الأكاديمي في تفنيد الأمور العلميةء 
ومع كل ما سبق وبالرغم من أن دراسته كانت قصيرة وغير ذات أهمية. إلا أن افتراءه على ohal‏ 
الكريم واستدلاله بتلك النسب المئوية التي زعمها ولم يستطع أن يُدلل علها ولو بالنذر اليسيرء 
وعدد الكلمات التي حصرها في بحثه تبلغ )13( كلمة فقط RC‏ وزعم أن جميعها تقبع تحت 
الزعم الاستعاري من السربانية. هذا العدد البسيط الذي لا يُقال فيه إلا أنه: تمخّض دهرًا لينجب 
فأرًا...! فكيف يفترض كل تلك النسبة المئوية وقي النهاية لم يخرج إلا بعددٍ لم يصل فيه إلى 
السبعين؟! ولكن هذا هو حال المدرسة الاستشراقية العربية على وجه الخصوص. تنتقد بقناع 
العلم. وتخفي تحته الوجه الحقيقي للتنصير. وأثر القومية والشعوبية ظاهرٌ لا محالة في كثيرٍ من 
Mingana, Alphonse. Bulletin of The John Rylands Library: Syriac Influence on the Style of the‏ )1( 


Qur an. London - England: Manchester University Press; 1927.Vol:11; p.88. 
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البحوث الخاصة بالكلمات الأعجمية في القرآن. S‏ أن العالم ذا الأصول الهودية يجزم ob‏ أصل 
الكلمة عبريةء والعالم صاحب الجذور السريانية يجزم بأن الكلمة سربانية. liag‏ الأمر قد calls‏ عليه 
بأكثر من شاهد في الجزء الخاص بالتفنيد اللغوي للكلمات المظنون عجمتها في النص القراني. وقد ظهر 
تضارب العلماء فيما بيهم على الكلمة الواحدةء وزعم استعارتها من أكثر من لغة. CS‏ منهم يحسها على 
ها يلكي إليه من الجنس Esc.‏ 


Tu eias‏ الأزامية القراءة (r... "T pee oxi das à ; bal gai‏ على يد 

المجنّس الألماني من أصل لبنانيء والذي يكتب تحت اسم مستعار اتخذه لنفسه بزعمه خوفه من 
المسلمين يدعى: «كريستوف ليكسونيرج - (Christoph Luxenberg‏ عام (a...)‏ وقد أنشأ المدرسة 
الآرامية لإعادة قراءة النص القرآني باللفظ الآرامي» من خلال قراءته بالحرف السرياني. وتفسير 
معانيه بإبدال إعجام الحروف. وقد وضع كتابه تحت عنوان: ”قراءة سريانية آراميّة للقرآن: 
مساهمة في فك شفرة النص القرآني“ وقد أصدرت الطبعة الأولى بالألمانيّة سنة (١٠٠٠م).‏ وبيدو أن 
الألمانية aal‏ الكتاب الأول لم تلق Gly‏ عند عموم المثقفين هناك؛ فأصدر النسخة الإنجليزية فيما 
بعد. ودرس حوالي (Yo)‏ حالة وردت في المصحف. وتبتى فرضيّة وجود ما Aai‏ بالقرآن الأصلي“ 
استعملت فيه Bie‏ تعابير سربانيّة؛ أي t ol‏ القرآن فقرات عديدة لم ual cass‏ بالعربية. بل 
كُتِبت بما يسمّيه “gja ARTT‏ جمعت بين العربية والآرامية. وقد اثبع المؤلف في تحرّبه الذي يظنه 
تحليلًا فيلولوجيًا'“ Éole‏ إلى المراحل الأربعة التالية: 

تعيين الألفاظ القرآنيّة الغامضة في معانهاء سواء لدى الباحثين الغربيّين - خاصة من 
تولى منهم ترجمة القرآن من العربية إلى لغة أخرى - أو لدى العلماء العرب والمسلمين. 

البحث عن معن الكلمة - محل الدراسة - في تفسير الطبري. lu‏ أنه gaik‏ مجمل 
التأويلات التي احتفظ بها إلى آخر القرن الثالث البجريء والتاسع للميلاد. 

إذا لم تكن مختلف التأوبلات الواردة في التفسير المذكور مقنعة بالنسبة له كما «Ps‏ 
OL‏ معنى الكلمة يُطلب من "لسان العرب“ لابن منظور. 

إذا لم is‏ الظفر بالمعنى بعد استيفاء المراحل الثلاث السابقة؛ új‏ يلتفت إلى الأصل 
السرباني الآرامي المحتمل للكلمة استنادًا إلى معيار ”المجانسة اللفظيّة - "Homonyme‏ بين 
الكلمة في القرآن والكلمة ذاتها في السربانيّة الآراميّة. 

وکل ما فعله ١ليكسونبرج‏ - Luxenberg‏ في كتابه لا يعدو كونه سفبًا فكرنًا لا يرق Ju Gu‏ 


ale )١(‏ الفيلولوجيا (العلوم اللغوية) علم يبحث عن أصول الكلمات واشتقاقها. لمزيد من الاطلاع: الصالح. 
صبحي. ”الدراسات في فقه اللغة “. دار العلم للملايين: بيروت - لبنان. (Y-) Me AAT.‏ 


من الأحوال أن يكون dine, Éole Úm‏ وقد نقد كتابه مجموعة من المستشرقين بالرغم من 
كونهم لا يؤمنون بقداسة النص القرآنيء إلا أن العلم pia‏ علهم أن يصارحوا المجتمع العلمي بما 
جاء به مدّعي القراءة الآرامية للنص القرآني» ولم يلق كتابه أيّ رواج علمي يُذكر على الإطلاق» وإنما 
ARA‏ مجموعة من الملحدين والمنصرين بُغية التشكيك في قداسة النص القرآني. وقد تم الرد على 
جميع الإشكالات التي m 4,US : dez‏ هذا [cundi‏ 

Cn i Zl‏ القرآني باللغة الآرامية. 


بعد أن حقق کا ا Gla eei‏ عند الملحدين والمنصّرين. 4x5‏ بعد 
ذلك Lie‏ الأمريكي من del‏ لبناني «غبريال صوما - «Gabriel Sawma‏ والذي نشر كتابه عام 
(eY. T)‏ وهذا الأخير لا أُصيّف كتابه الذي وضعه تحت اسم: ”القرآن الذي nl‏ وقرئ بشكل 
“ihla‏ على أنه عمل علمي أو أدبي. بل هو محض qiu‏ لا يمكن بأيّ حال من الأحوال أن يتصل 
بالعلوم. لا من قريب ولا من بعيد. فقد قلّد الأول في طريقته في قراءة النص القرآني عن dole‏ نزع 
bladi‏ عن الحروف. وإعادة قراءتها بطريقة مختلفة. ولم تخرج الإشكالات التي افترضها كثيرًا عن 
إشكالات من t WIE‏ هذا الصدد. وما زاد عليه بها كانت إشكاليات A‏ الضحك ASÍ‏ من كونها 
إشكالات تقدح في صحة استلام النص القرآني» وهي من الكثرة بمكان ما يصعب حصرها وعرضهاء 
وأكتفي بعرض إشكالية من تلك الإشكاليات التي افترضها بعقله القاصر. فيقول في إعادة قراءة 
الآية القرآنية: «وَمَا مُحَمّدٌ إلا رَسُولٌ 38 خَلَتْ من ie alat quá 3b mui uil SEAT ADS‏ 
A‏ قلت غل anam‏ فلن AUT Ia:‏ شيا وشيجرى الله ٠ D SUE‏ فقول 
أنَّ القراءة الصحيحة لهذه الآية هي: (وسيجزي الله السّاكرين)"'": أي أنه elus‏ وتعالى سيعاقب 
الذين يتناولون الخمور المسكرة. وعلل ما ذهب إليه في قراءته هذه إلى أنه من غير المتوقع أن الله 
سيعاقب الذين يشكرونه» ولكن سيعاقب الذين يسكرون...! ولم يُجهد نفسه Mul‏ ليتصفّح 
القرآنء ويرى إذا ما كانت الكلمة موجودة في سياق مشابه ليتمكن من تفسير الآية تفسيرًا علميًا 
سلیمًاء كما في قوله تعالى: sad ol‏ اموا وَعَمِلُوا GN DEA‏ هم ahii aj X‏ عِندَ 
oie Lis e‏ تَجْرِي من تَا ST‏ خَلِدِينَ فما Ais loas ee Air aas Mail‏ ذلك ين 55 
يوي 7 C‏ وبنفس منطقه هذا فإن الله سيعاقب المؤمنين. وقد وردت كلمة الجزاء في القرآن 
الكريم cas!‏ على الأجر من جنس العمل. فوردت كما سبق في سياق الآيات التي تمتدح المؤمنين. 
ووردت Gaul‏ في سياق الآيات التي تذم غيرهم» كما ورد على لسان ابن آدم عليه السلام حينما أراد 
أخوه أن يقتله. فقال له: Sul GR‏ أن تَبْوَاً اهي وَإِنْمِكَ فَتَكُونَ مِنْ SÓT zal‏ وَذْلِكَ iie‏ 


(1) Sawma, Gabriel. [ز ا‎ Mistranslated. And Misread the Aramaic Language of 
the Quran the Aramaic Language of the Qur'an. NewYork - U.S.A: Adibook.com; 2006. p.214. 


tex clc 0 3‏ 15523 - الجزء الثانى 
9t vem‏ — اجون ER a CE‏ 


C 07 subo‏ فالكلمة في حد ذاتها لا Jus‏ على Lol‏ تأتي في سياق الذم فقط. ولكنها تأتي في 
بيان أجر العمل. سواء كان بالخير أو الشرء ووقع المجنّس صوما في إشكالات كبيرة جدًا في كتابه؛ 
فالرجل لا يحسن نقل الآية القرانية إلى الكتابة اللاتينية بما يسمى (النقحرة - .(transliteration‏ 
والنقحرة هو رمز مختصر من كلمتين. وتعني: (النقل الحرفي). وقد نشأت هذه المدرسة في ألمانيا في 
مطلع القرن التاسع عشر الميلادي. مع بداية انتشار الدراسات الإسلامية المتعلّقة بالقرآن الكريمء 
فلجأ العلماء الألمان إلى ابتكار آلية لغوبة جديدة تَيسّر للقارئ أو الباحث قراءة النص العربي قراءة 
سليمة. ولا يمكن لأي مصيّفٍ أن يكتسب صفة الأكاديمية والعلمية في الطرح أن يستغني عن هذه 
الآليات اللغوية بأي شكلٍ كانء فإن غفلها قاصدًا فتصنيفه مردود؛ لأنه يفتقر لأبجديات البحث 
العلمي. ولا يُقبل. ولا يُعمل به في أي cele dix‏ وهذا ليس تقييمي الشخصي. ولكن هذا هو 
المعمول به في الجامعات العالمية؛ فكل cux‏ يختص باللغات السّامية. ولا يتم Jä‏ حروفه 
الصوتية بالطريقة العلمية المتّبعة؛ يُرفض ولا يُقبل إلا بعد أن يستوفي الشروط. فإن جهل هذه 
الآليات اللغوية فكيف Jal]‏ أن يتكلم في فنّ لا يُحسنه؟! هذا بالإضافة إلى خطئه في ذكر ترقيم 
الآيات في جميع الآيات التي ذكرها في كتابه؛ فهو لا يدري أن ترقيم الآية يُكتب في نهاية كل Ad‏ 
ويظن أن ترقيم الآيات يبدأ في أولهاء مما جعله يُخطئ في جميع alaj‏ الآيات التي وردت في كتابه 
على الإطلاق. ومن أجل بيان هذا العور العلمي أقدم جزءًا يسيرًا lar‏ من هذه الأخطاء التي وقع 
بهاء وقد اخترت بداية سورة آل عمرانء وأوضح فيما يلي طريقة كتابته الخاطئة لاسم السورة. 
وكتابته الخاطئة للآيات. وخطأه الفادح في le‏ الآيات» وتصويب أخطائه بالطريقة العلمية 
ا à‏ الأوساط العلمية الخاصة باللسانيات الساميةء .كما هو موضح في الجدول ET‏ 
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 لرنأَو‎ ga ék uui ¬ alb cis agi Jy ب‎ )( a رسم‎ 

[ وَالإنجيل‎ i 

| — nazzala 'alaika l-kitaba bi-l-haqqi > [ Transliteration 
| musaddigan li-mā baina yadaihi wa-'anzala t- | 


[ tauráta wa- de ingila. 


FT eius kafarû TT transliteration 


ilā ğahannama wa-bi'sa l-mihàdu. 


: Qol lilladhina kafaru satughlabun watuhsharun (13) Sawma - Lgo 
[ ila jahannama wa bi'sa almihad. 


aaff er Al B a تفن مت‎ 
[ id qālati mra'atu ‘imrana rabbi 'inni nadartu transliteration 


| laka ma fi batni muharraran fa-taqabbal minni 


“innaka 'anta s- samî’ u l-'alimu. 


m ara Rana EN eS SKS عه‎ AS ae Da Sega E كو م‎ A a a ga a a ——— بحم‎ 


| Idh qalat i imra 'atu' imran rabbi i inni nadhartu ` (36) Sawma- صوما‎ 
| laka ma fl batni muharraran fataqabbal minni 


[ innaka anta alsami'u al'aleemu. 


liag‏ الذي ذكرناه Éil‏ من مجموع أخطائه غيضّ من فيض. فلو استرسلنا في تتبع أخطائه 
العلمية على كتابه؛ لكان عدد صفحات التصويب بعدد صفحات كتابه بالكامل! بالإضافة إلى كل 
ما سبق أنه ضعيف في السريانية التي يدعي ينتسب إلها؛ فكتابه يخلو من أي مفردة سريانيةء أو 
عبريةء أو أي لغة قديمة al‏ بنسبة الكلمات القرآنية إلهاء مما يدل على ضعفه العلمي. وقلة 
اطلاعه. مما يجعل من كتابه هذا أضحوكة في المحافل العلمية لا يُنظر إليه. وكان السبب في طرح 
كتابه ضمن كُتب النقد هو طرحه لهذا الكتاب على إحدى الفضائيات التنصيرية مع أحد المذيعين 
الأكثر معاداة للإسلام à‏ فى السنوات العشر الأخيرة. وهذا مما يؤكد على أن ye‏ الذي وضعه 
للقراءة الأرامية للنص القرآني لم يضعه بغرض التفنيد اللغوي. وإنما للطعن في الإسلام عن طريق 
الكتاب المقدس لدى المسلمين؛ وبذلك B‏ تنتفى العلمية والأكاديمية عن مضمون العمل. ويظهر 
للعيان حقيقة تأليفه من أجل الطعن في الإسلام وفقط. ولا نرد عمله GY‏ هاجم فيه القران 
الكريم. ولكن لعدم كفاءة هذا العمل Éole‏ وأكبر دليل على فساد كتابه أنه قد هاجمه JUS‏ 
المستشرقين في الغرب. ووصفوه بأنه كسابقه الذي صتفه «ليكسونبرج - ab «Luxenberg‏ 
عمل مجموعة من الهواةء يفتقر إلى أبجديات البحث العلمي. 
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چ ,4,1 التقليد الأعمى لمفهوم إعادة قراءة النص القرآني باللغة الآرامية عند أحد العرب. 

ليس بعد الكفر ذنبء بهذه القاعدة التي سبق ذكرها أؤكد من خلالها على أن ما ذهب إليه 
كلا المجنّسِين في كتابهما الذي وضعه تحت alaa‏ البواة. أما أن يخرج علينا من هو من بني جلدتنا 
وبردد كلامهم. وبقول برأهم؛ فہذا ما لم يكن يظنّه حتى من وضع هذا الافتراءء خرج علينا أحد 
الشباب العربي - ولا أريد أن أسميه ولا أسمي البلد الذي ينتمي إليها لأسباب. أهمها: أن الأصل هو 
مناقشة المضمون وليس نقد الأشخاص. والأمر الآخر أنني قد ذكرت في توطئة كتابي هذا أنني لا 
أريد أن يقرأ كلامي فيحمل على في صدره. فيستمرئ الباطل فأكون عونا للشيطان عليه. والأمر 
الأخير: أن بلاد المسلمين جميعًا واحدة. فلا أريد أن أسةي sab‏ فيظن القارئ ob‏ هذا السفه الذي 
قال به كثيرٌ ومتفش بين أبناء جنسه. وهم عندي من أكرم الناس» وأفضلهم ÁLS‏ ونسبّاء ولكن 
قدر الله تبارك وتعالى أن يتفاوت الناس في الدّين والخلق -. خرج علينا هذا الشاب على حد cb dais‏ 
التواصل الاجتماعي. والذي يُتابعه علها مئات الآلاف. وتشاهد مقاطعه المرئية الملايين. ولا أقول 
هذا مبالغةً» ولكن الحال وصل إلى ما قد ذكرث بالفعل. وقد jy‏ له مجموعة من المتخصصين 
المسلمين في علوم مقارنة الأديان. وناظره بعضهم مناظرة مرئية. وظهر der‏ الشاب لكل متخصص 
يدرك هذا الفن. وتراجع عن كثيرٍ مما قال به. والذي أستغربه فيه بأنّه بدأ كلامه في هذا الصدد 
بأنه فتحٌ عظيم من الله وهبه إياه. وأنه متفرّدٌ بما جاء به من تفسيراتٍ للحروف المقطعة لم 
يسبقه إليه بها doi‏ من العالمين. وكان يتفاخر بذلك. فلما راجعه البعض بأنه يسرق أفكاره تلك 
من أستاذه الذي كان يُخفيه عن الناس. وهو المجنّس الأمريكي «صوما - 25316313 والذي ذكرناه 
Á‏ صرّح بأنه أستاذه الذي alan‏ منه. وبأنَّ جُلَ ما ذهب إليه من تفسيرات وقراءاتٍ جديدة 
للنص القرآني يعتبره صحيحًاء وأن )%۷٠(‏ من النص (ball‏ هو قي الأصل سرياني...! وقد ذهب إلى 
أن اللغة العربية سليلة من السربانيةء والعبرية. وقد فصّلنا أدلة تفوق العربية على بقية اللغات 
السامية في فصل مستقلّ في مستهلّ هذا الكتاب. من أمهات الكتب والموسوعات العلمية. ومن 
أساطين المستشرقين من غير المسلمين. أقرُوا فما بأن العربية هي أقدم اللغات السّاميةء وأقربها 
صلة بالسّامية ESI‏ ثم قال كغيره من غير الباحثين بأن الحروف العربية مستقاة من الحروف 
Aab yul‏ وقد فندنا ادعاءه هذا في مقدمة هذا الفصل الذي بين أيديناء وأثبتنا أن الخط العربي 
مستقل بذاته. منحدرٌ من خط المسند العربي القديم» وأن الدراسات العلمية المعتمدة من أساطين 
علماء اللغة وفقه المقارن السامي على أنه يستحيل الجزم بكون أن اللغة العربية قد انحدرت 
حروفها من النبطية. ولكن الأقوال في هذه المسألة متأرجحة بين أن تكون قد انحدرت من 
النبطية. أو أن تكون سليلة الخط المسند العربي القديم» وأثبتنا صحة نسبتها للخط المسند. 

Li‏ عن دعواه التي ذهب إلها بأن القرآن الكريم لم يمكن أن يُفهم إلا لمن فقه السربانية التي 
لا يفقهها هو بنفسه؛ فهو ينطق السريانية. ويكتبها بالحرف العبري المريع...! ولعمري إنه بفعلته هذه 
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فعل أعجب ما يُمكن أن يصل إليه باحث من المفروض أن يكون موسوعيًا Ulla‏ على اللغات 
السامية. حتى إنه le‏ فعلته تلك بأن الحرف السرياني يصعب كتابته بعكس الحروف العبرية 
المربعة...! وهذا من العجب الحُجاب. فالصعب لا يدرك إلا بالتعلّم. فلم القفز على أبجديات العلوم 
من أجل حصد المشاهدات والإعجابات. من خلال منصّات التواصل الاجتماعي؛ فهل لو كان هذا 
العمل الذي يُقدمه للناس عبر حساباته سيُحاسب عليه أمام لجنة علمية وبحثية لنيل درجة 
الماجستير أو الدكتوراة. هل كان من الممكن أن يتقدم IS duos‏ دون all]‏ بأبجديات هذا الأمرء 
وهو أن تحسن اللغة التي تدعي نسبة القرآن إلها؟ والإجابة أنه ما كان يجرؤ أن يفعل فعلًا كهذا؛ 
433 سيُحاسب. وثهان شخصيًا وعلميًاء فمن المستبعد أن يتقدم إلى لجنة مكوّنة من مجموعة من 
البشرلتناقش بحثه هذاء ولا يستنكف أن يُقابل الله تبارك وتعالى بما حصده لسانه من تقول على 
كلامه جل وعلا في محكم تنزيله. والغريب في الأمرأنه حتى الكتب التي قالت بالقراءة الآرامية للنص 
القرآني لم تأت على الحروف المقطعة لشرحها بالسربانية أو بيان معانها بالآرامية كما اذَّعى هو. 
بخلاف الحروف المقطعة ll‏ وفسروها بمعنى الصمت في العبرية. ولم يتعرّضًا لبقية الحروف 
المقطعة على الإطلاق. واستجلبها هو من خلال الشبكة العنكبوتية. والمواقع التنصيرية التي تطفح 
علينا بكل زاعق gelig‏ ولو ob far Gala‏ الحروف المقطعة لالم تعني الصمت. فما وجه 
الإعجازقي إخفاء كلمة الصمت من السياق القرآني؟ فلو قالها كلا المجنّسِين لقلنا بأنهما قد ذهبا 
إلى تفسير الكلمة للقدح في بيان القرآن. وليس بعد الكفر ذنب؛ أما بالنسبة إليه فالغرض من 
الذهاب إلى تفسير النص القرآني بالسريانية هو إبراز الإعجاز القرآني. وإعادة فهم الآيات بصورةٍ 
صحيحة! ومن صاحب هذا الكشف المعجز والتفسير القرآني المدهش؟! إنه SLA‏ لو alā‏ بالناس 
FN‏ |" بهم الظہر جهرًاء وأقام العشاء سرا 
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حقيقة أن تفسير ير الحروف المقطعة بالسربانية ليس علها دليل حتى من الكتب التي قالت 
بإعادة قراءة النص القرآني باللغة السربانيةء أو الآرامية. بخلاف الحروف المقطعة fall}‏ والتي 
فسروها بمعنى الصمت في العبرية. أي أنها ليست من السريانية أو الآرامية التي يزعمان ob‏ القراءة 
الأصلية للقرآن الكريم لا تصح إلا بمعرفتهاء فزعم «صوما - Sawma‏ في كتابه أن الحروف 
المقطعة الم تعني الصمت"''. وقد وردت هذه الكلمة في نص سفر إشعياءء الإصحاح الثالث 
والخمسون. والعدد سبعة. حيث جاء فها ما نصّه: A aiii ds ii $a Ul alb"‏ كشا 
ساق iis lá Lus ARENES ce Ji‏ فاه“ 779 7 والنص العبري يقول فيه: 
s?) 2392 Nm aa”‏ تووم 775 nn» N? 2282 TIR 0222 7097 232 72105 n3‏ 


TOTO 


(1) Sawma. Misread the Aramaic Language of the Qur an: p.121. 


8 225 والجذر الخاص بكلمة lia)‏ — 70281( هو الجذر (DIY - eÍ)‏ فذهب هذا 
الشاب العربي الذي ذكرناه. وسطا على كتاب «صوما - (Sawma‏ يسرق تَرّهاته الفكرية» وبنسبها 
لنفسه على أنه المجدد الذي أتى بما لم يأتِ به الأوائل. والحقيقة أن ما جاء به قد uul‏ من 
كتاب s‏ قام t‏ الأساس على الطعن في كتاب الله تبارك وتعالى» والطعن في استلام الوحي من رسول 
الله كل وما يترتّبُ عليه بعد ذلك من الطعن في نبوته. ثم ما الرابط بين النطق الصوتي للجذر 
العبري الآنف ذكره وبين الحروف المقطعة التي يفتتح بها سور القرآن ieu SII‏ والجذر يعني: 
صمت؟! فإذا رفعنا الآية القرآنية #الم* واستبدلناها بكلمة صمت بحسب زعمه. فما هو وجه 
الإعجازفي ذلك؟! وهو الذي يقول بأنه باستبدال الحروف المقطعة بهذا المعنى تعطي فهمًا ASÍ‏ دقة 
للسياق القرآنيء MM‏ اليه يكون تابغا rd‏ 


بعد أن a ia‏ هذا Pere madii‏ المقطعة في القرآن الكريم من خلال كتب 
المنصّرين. فلم يعثر في كتابهما على ما يشفي غليله؛ لأنهما لم يأتيا على تفسير تلك الحروف 
المقطعة بالسربانية أو غيرها من اللغات؛ فذهب يتنطّع على الشبكة العنكبوتية. ii‏ في منتديات 
الملحدين والنصارىء ليبرز ثرهاتهم التي يقولون بها على أنها كشف إلبي اختصه الله تبارك وتعالى 
به دون غيره من سائر الخلق. وتخبّط في نقل كلامهم فقال بقول بعضهم بأن 4b‏ تعني: يا رجل. 
وهناك منهم من قال Lob‏ تعني: bb‏ أي tus‏ الطريق كما هي في العربية. وقد ذكر الإمام الطبري في 
تفسيره أن الصحابي الجليل عبد الله بن عباس وه قال ob‏ بإطه4 تعني: يا رجلء بالنبطية.“ 
فهذا الذي ذهب إليه سبقه إليه Sai‏ من الصحابة والمفسرين قبل أربعة عشر قرتاء ومع هذا فرأهم 
في التفسير على هذا القول لا يثبت. وهو لا يعدو أن يكون Ul,‏ لا يمكن الاستدلال عليه؛ فحينما 
ذهبنا إلى القواميس النبطية لم نعثر على الكلمة. وحينما ذهبنا إلى القواميس السريانية لنعثر على 
معنى رجل لم نجد لبذه الكلمة ida‏ بخلاف كلمة لححة - (ae‏ والتي تعني رجل. وحين سئل 
هذا الشاب عن سبب تفسيره لبذه الحروف المقطعة بهذا المعنى اعتذر وقال بأنه قد أخطأ في 
تفسيره» والشاب حاطب ليل لا يُحسن شيئًا من اللغات السّامية. فيلفظ الكلمة بالسريانية. ثم 
يكتبها بالحرف العبري المربع...! والذي لا يُحسن غيره. 
Lexicon: Strong's H481- dlam‏ )1( 
(Y)‏ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن: VUA‏ 
Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.102. & Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.42. & J.E. Manna.‏ )3( 


Chaldean- Arabic Dictionary: p.45. & Castell. Lexicon Heptaglotton Hebraicum: p.131. & Bahlule. Lexicon 
Syriacum: Vol. I (r-.X; p.445. 
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أما عن كلامه في تفسير الحروف المقطعة Sax S‏ تدل على أمر غاية في الخطورة. فقد 
Led‏ أن تفسيره لهذه الحروف جاء به من كيسه» diig‏ لم يسبقه إلى هذا التفسير iol‏ من 
العالمين. وقال في المقطع المرئي الذي نشره لنفسه: ”لا تسألوني كيف وصلت إلى هذا المعنى ولم 
يصل إليه xol‏ من قبلي. ولكن اذهبوا إلى المتخصصين في اللغات السامية واسألوهم عن صحة 
كلامي من عدمه. وستتأكدون من صحة كلامي» وهذا الذي وصلت إليه إنما هو فتحٌ رباني يختص 
بعباده من يشاء...!“ وقد قام بتفسير هذه الحروف المقطعة على أنها تعني (هكذا يعظ). والمفاجأة 
هي أن هذا التفسير الذي جاء به سبقه إليه الهود في القرن العاشر أو الحادي عشر الميلادي من 
خلال وثيقة أثربة تعود في الأصل إلى طائفة من الهود تدعى طائفة الربَيّينء نقله بعد ذلك 
المستشرق «أرثر جيفري - «Arthur Jeffery‏ في بحثه الذي وضعه تحت عنوان: (الكلمات 
الغامضة في القرآن الكريم) عام (a Y£)‏ أي أنه قد نشر هذا الكلام قبل مجيء هذا الشاب بقرن 
كامل من الزمان. ثم يتبجح قائلا ob‏ هذا الكشف من عنديته هو. وقد جاء فيه ما Mai‏ 
”المحاولات الأوروبية المعاصرة لتفسير الحروف المقطعة بدأت مع المستشرق والرياضي الهولندي 
الأصل «جاكوب جوليوس - jacob Golius‏ مع بداية القرن السادس عشر الميلادي» والذي قال 
بأن الحروف المقطعة في بداية سورة مريم «كبيقص» تعني عند الهود بالعبرية: هكذا aa)‏ '" 
وتكتب بالحرف المربع العبري بهذا الشكل )712 - (XV?‏ وتُنطق (كُوه. (koh. yà'as - gaa‏ ليس 
هذا وحسب. ولكن الغريب في الأمر أن هذا الشاب قد نقل شتائم الهود للني XE‏ دون أن يدري. 
liag‏ شأن من ينقل عن مواقع التنصير والملاحدة العرب. ففي مقال آخر وضعه المسنشرق 
«جاكوب مانن - Jacob Mann‏ عام (١117م)‏ تحت عنوان: des)‏ جدلي ضد طائفة القرائيين 
المود). قال فيه ما نصه: إن هناك وثيقة اكتشفت في مجموعة من الوثائق الهودية اكتشفت في 
مصر منذ زمن eua‏ وهي ملك لشخص يُدعى «أدلر - «Mr. Adler‏ واسم الوثيقة هو: تاربخ 
أصحاب محمد. وتتناول الوثيقة هذه القصة: وهي أن الهود يعتقدون بأن مجموعة من الأحبار 
الهود - مثل كعب الأحبار» وعبد الله بن سلام - قد أسلموا £l,‏ أمام محمد من أجل أن يُحافظوا 
على pehi‏ وحياتهم. فألفوا القرآن له؛ فوضع كل واحد مهم اسمه بطريقة مشفرة لا يعرفها 
غيرهم. من أجل الانتقام منه. وبالرغم من أن الوثيقة جاء نصا بالكامل باللغة العربية, إلا أن 
هذه العبارة كُتبت باللغة العبرية كما يلي: )712 (VU AIR? 27۸70” AIN XY?‏ وتفسير هذه 
العبارة هو: هكذا وعظوا حكماء إسرائيل للأبكم الأثيم - حاشاه  ““- RE‏ لبذا الحد وصل بالمغوّر 


(1) Jeffery, Arthur. Studia Islamica: The Mystic Letters Of The Koran. Paris - France. Larose; 1924. 
Vol:14; p.10. 


(2) Mann, Jacob. A Polemical Work Against Karaite and Other Sectaries. Philadelphia - U.S.A: Dropsie 
college for Hebrew and cognate learning; 1921. Vol:12; p. 129. 
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هم من بني جلدتنا أن ينقلوا شتائم الهود للني SS‏ بسبب acer‏ فمن غير المتوقع أن يكون هذا 
الشاب ÉL‏ حقيقيّاء بل إنه بالكاد يعرف كيف يستعمل محرك البحث عبر الشبكة العنكبوتية, 
فيحطب منها كيف يشاء. ولو أنه وصل إلى هذه المراجع التي فندنا منها sles‏ لعلم أنها من شتائم 
وإلحادية لبعض من المغيّبين العرب. دون تفنيد للأدلة وعزو للمصادر؛ فوقع فيما قد وقع فيه. 

وقد Jai‏ ١جاكوب‏ مانا - Lai allas (3 Jacob Mann,s‏ لوثيقة هودية تعود إلى الهود الربيّين. 
والتي تم وضعها للرد على طائفة الهود القرّائيين. وفها بعض الردود على المسلمين والنصارى. وهي 
كما ذكر ob‏ هذه الوثيقة تعود إلى القرن العاشر أو القرن الحادي عشر الميلادي كما أرّخها هوء 
وذكر نص الوثيقة بالعبرية كما يلي: ”وقد كانت معاملاته - يقصد النبي محمدًا SÉ‏ - مع الراهب 
الذي عاش في منطقة تُدعى (بلقين - 7292( في الوقت المعروف بتعامد الشمس في السماء - وقت 
الظهيرة - مع عشرة من الشيوخ. وهم talalni‏ الذي يدعى: كعب الأحبار. و«أبشالوم» الذي يدعى: 
عبد اللّه بن caua‏ و١يعقوب»‏ الذي يدعى: عمرو الشبهيد. و«يوحنا» الذي يدعى: المهزم نحو الجنةء 
وأصحابهم كل واحد ياسمه وكنيته. وهم الذين جاءوا إليه وكتبوا له القران» وقاموا بتشفير 
أسمائهم في فواتح السور مثل سورة مريم؛ فوضعوا فما شفرة لا يعرفها غيرهم» فكانت الشفرة 
عبارة مكونة من: هكذا وعظ حكماء إسرائيل الأبكم الأثيم - حاشاه C) “- SÉ‏ وتختصر بهذا 
الشكل في فاتحة سورة مريم: d eR S‏ وتكتب بالعبرية بهذا الشكل )112 - (SY?‏ وتنطق بالعبرية 
yaa es)‏ - وه ةر (koh.‏ ثم يأتي هذا eds OUI‏ أن هذا التفسير من كيسه. وأنه فت رباني 
لم يسبقه إليه أحد من العالمينء وبالرغم من اعتذاره عن كثيرٍ مما نشره على الشبكة بعد أن 
ناظره مجموعة من الباحثين المتخصصين من المسلمين في هذه النقطة وغيرهاء إلا أنه قد خرج 
ببدعة جديدة. وهي 5l‏ القران قد خرف عن معناه المراد t‏ عهد الني auris EL AS‏ يقول ou‏ 
التوراة لم تُحرّف. H‏ ومع كل ما سبق فقد ترفعت عن ذكر اسمه وتناولت بحثه بالنقد العلمي, 
عمى أن يرتدع وبتعلّم قبل أن «eK‏ والاجتهاد ليس مقصورًا على جنس دون (A‏ أو على goo‏ 
أو كبير. وإنما الاجتهاد يكون بامتلاك علوم الآلة والوسيلة التي تضمن سلامة المنهج في النقدء فلا 
agli‏ عليه محاولته تدبّر آيات الله تبارك وتعالى Kias‏ شخصيًاء وإنما agli‏ عليه أنه سلك Lua‏ 
خاطنًا في بحثه؛ فلا يعود يتنطع على مواقع الملحدين والنصارىء ثم يأتينا culo‏ جديدة Lais‏ 
بعد ذلك لنفسه. Lol Lis‏ فتحٌ رباني! ولو كان ما يفعله ينسبه إلى الله تبارك وتعالى. فماذا بقي 
لينسبه لإبليس؟! نسأل الله العفو والعافية. 


(1) Ibid: p.139. 


ج# ٤,۲‏ تاريخ نشأة الحروف الهجائية. 

لعل من أعجب الأمور التي اطلعت علها فيا البحث الخاص بأصل الحروف العربية. وحقيقة 
انحدارها من الآرامية. أو النبطية. أو حتى الفينيقية. كما ذهب إلى ذلك بعضّ من المستشرقين. 
دون أدلة حقيقية تتبع منهج التحليل والدراسة العلمية للوصول إلى تلك النتيجة. على الرغم أن 
دراسة وتحليل الخطوط ومقارتها بالعائلات اللغوية Sal‏ ممكن. وتتبع التطور التاريخي للحروف في 
كل لغة بمفردها Sal‏ يسبل تطبيقه. liag‏ ما لم يحدث في حقيقة تطور الحروف العربية. والأعجب 
من كل ما سبق أن أجد بعضًا من الباحثين المسلمين من Rial‏ بحقيقة أن الحرف العربي 
المستخدم في رسم المصحف Gra‏ من الحرف السرياني أو الآرامي. دون تحقق أو تدقيقء بل 
وبدون أدلة علمية راسخة. ولذلك فكان GII‏ علينا قبل الدخول في الفصل الخاص بالرد على 
القراءة الآرامية للنص القرآني أن نضع حجر الأساس في فهم السياق السليم الذي انسلّت dia‏ 
العربية حروف أبجديتهاء معتمدين بذلك على الأدلة العلمية. بعيدًا عن الأهواء الشخصية. وبعيدًا 
أيضًا عن القشور العلمية التي استند إلها معظم المستشرقين في qud lana!‏ وقلّدهم في ذلك 
بعض من الباحثين العرب والمسلمين. 0 
4,1,١ ©‏ نشأة الحروف الهجائية عند العر 


الهوردني في كتابه المطالع النصية. فيقول: ”والمشهور عند أهل العلم ما رواه ابن الكَلبي عن 
alge‏ قال: Je!‏ من كتب بخطنا هذا - وهو الجرّم - jab‏ بن By‏ وأسْلم بن سدرةء أي: وكذا 
عامر بن جَدّرة. كما في (القاموس). وهم من عرب Qo‏ تعلموه من كاتب الوحي لسيدنا هود عليه 
السلام. ثم علموه Jal‏ الأثبار. ومهم انتشرت الكتابة في العراق. الحيرة وغيرهاء فتعلمها بشر بن 
عيد الملك أخو Ši‏ بن عبد الملك صاحب دُومَة Joel‏ وكان له صحبة بحرب بن "WT‏ لتجارته 
عندهم في بلاد العراق» فتعلم حَرْب منه AUKI‏ ثم سافر معه بشر إلى AL‏ فتزوج eal‏ بنت 
حرب أخت (ul‏ سفيانء فتعلم dio‏ جماعة من أهل مكة. فهذا AS‏ من يكتب بمكة من قريش 
Jii‏ الإسلام. ولذلك قال رجل كِنْدِي من أهل دُومَة الجَنْدَل A3‏ على قريش بذلك: 

لا تَجْحَدُوا نكم ببشرعَلَيْكُُْو فَمَدُكَانَ ifa uai 6, Aus‏ 
aÉ‏ بط الجز حَّى حفظث فو من لمال مَاقذ گان La Á‏ 
sls‏ ما كان بال ال ميملا ols La phiil by‏ ينه مب كرا 
UL SM AIDE à‏ ع وْدًَا و اة AMAL 1a)‏ كاب Iiah yis‏ 


SL‏ عَن مُسْتَد الحيّ جرا وَمَارَرت في الصُحف أقلامُ جرا 


hamel 0 3‏ 415523 - الجزء الثانى 
eng o‏ هك ب AEN‏ َأعجَين ag a KpE‏ 


وإنما قال: "أتاكم بخط الجزم" كما قال alge‏ "بخطنا هذاء وهو الجَرْم"؛ لأن الخط الكوفي 
EPIS‏ الجَرْم قبل وجود الكوفة لكونه جُزم» أي الت alis‏ من AAA‏ الجمْيّري كما في 
HANE‏ شرح البَطليَويِي على (أدب الكاتب). وقد عرفت أن الذي اقتطعه al A‏ وصاحباه 
على ما $a‏ في (المزهر). ولذا قال ابن خلدون في (المقدمة): "فالقول ob‏ أهل الحجاز Lul‏ لُقَنُوها 
- يعني الكتابة - من الحيرة. ála‏ أهل الحيرة من التّبَابعة وجِمْيّر: هو أليق الأة قوال" (Of‏ 

وعن الخلاف الدائر بين العلماء عن حقيقة انحدار الأبجدية العربية من اللغات الأخرى التي 
كانت مجاورة لاء فيذكر جواد علي في موسوعته الكبرى (المفصّل) ما نصّه: ”ذكرت أن أكثر 
cn Lal!‏ ذهيوا إل أن القله pl‏ الذي دُوَن به القرآن الكريم Xl‏ من القلم النبطي المتأخر. 
أما المسند فقد رأى كثير مهم أنه اشتق من الأبجديات السامية الشمالية «IUS‏ وذهب بعضهم 
بأنه قد تفرع من الأبجديات السينائية. ومنهم من قال بأن الأبجدية العربية الجنوبية تفرعت من 
نفس الأصل الذي أوجد الخط الفينيقي. فمي لذلك من أقدم الأبجديات المعروفة. ونحن إذا أمعنا 
النظر في شكل الأبجدية الطورسينائية والمسند نجدهما لا تتشابهان إلا في رسم حرفين أو ثلاثة. 
وتتكون الأبجدية الطورسينائية من اثنين وعشرين حرفا كالفينيقية والعبرانية. أما الأبجدية العربية 
الجنوبية فتتألف من تسعة وعشرين حرفاء أي بزيادة سبعة أحرف عن أبجدية طور سيناء. وحجة 
القائلين أن المسند قد أخذ من القلم الفينيقي. وأن الأبجدية الفينيقية هي أقدم الأبجديات وأم 
الأبجديات» ولكننا إذا أمعنا النظر في رسم حروف الأبجديتين نجد التشابه بيهما في هيئة الحروف 
ورسمها ليس كبيرًاء كما أن الأبجدية العربية الجنوبية تزيد علها في سبعة أحرف. وهذه الأحرف 
الزائدة لا تختلف عن الأحرف المشتركة بين الأبجديتين في هندسة الرسم والشكل. فلعل الأبجديتين 
قد تفرعتا من أصل واحد. فلا يعد المسند لذلك فرعًا نبت من الفينيقية. وزعم نفر من الباحثين 
في تطور الخط أن المسند مشتق من القلم الكنعاني» ولكن بعض slale‏ العربية الجنوبية ينكر 
هذا الرأي؛ إذ يرى أن المسند أقدم عهدًا من الأبجدية الكنعانية. وأن الكتابات العربية الجنوبية 
أقدم Ua;‏ من أقدم الكتابات الكنعانية. فلا يصح إذن القول بأن المسند مشتق من القلم 
الكنعاني. ومما يلاحظ على الأبجديتين أن الأبجدية الكنعانية يعوزها من الحروف: (ذ. ض» ظء 
س» "سامخ". ث. غ). ولكنّ الأبجديتين تشتركان اشتراكًا UG‏ في الحروف: (ج» طء ل. ن» ع» A‏ 
ق» ت» (s‏ وتختلفان في بعض الحروف “ D‏ 

ومن لفطو به أن أساليب الكتابة القديمة البدائية. والتي تتمثل في التصوير الحيواني 
والنباتي كالبيروغليفية. أو الرموز غير المحصورة كالاكادية؛ لا يمكن اعتبارها أبجدية متقنة تكفل 
O)‏ الهوريني. أبو الوفا نصر الوفائي. ”المطالع النصرية للمطابع المصربة قي الأصول الخطية “. دار الكتب 
العلمية: بيروت - لبنان. ۲۰۲۰. (vv -YY Ms‏ 
(۲) علي. جواد. ”المفصل ف تاربخ العرب قبل الإسلام “. دار الساقي. بيروت — لبنان. (Y £/10) £45 Y. Y‏ 


Jä‏ الأدب والعلوم بشكل جلي يخلو من الخطأ واختلاط المعنى على القارئ. بعكس الأبجديات التي 
ظهرت فيما بعد كالعربية والتي عرفت بقلمها المسند. والفينيقية. وغيرها من الأبجديات التي تبعت 
الآكادية والهيروغليفية. ”وقد ظهر من القلم العربي المسند قلمان رئيسان: المسند الجنوبي والذي 
تفرع منه: (المعيني — السبثي - الحميري - القتباني). والذي عرف في وقتنا الحاضر بالقلم (المسند 
الحميري). ومن اليمن انتقل إلى شرق القارة الإفريقية. فظهر القلم الأثيوبي والأريتيري وبعض 
الأقلام الأخرى. إن المسند ظل القلم المعول عليه في الكتابة عند العرب لا سيما في شبه الجزيرة 
العربية وأطرافها إلى ما قبل ظهور الإسلام بقليل» ولا يزال حتى يومنا هذا في قيد الاستعمال في 
إفريقيا الشرقية ولا سيّما في أثيوبيا وأريتيريا. أما القلم المسند الشمالي فقد تفرع منه: (الصفوي — 
الديداني — الثمودي - اللحياني)ء وقد اكتشفت نقوش كثيرة lár‏ من هذه الأقلام العربية 
القديمة الأربعة في شمال الجزيرة العربية ووسطهاء وفي الصحراء الأردنية» وفي سورياء والبادية 
الفراقية وف له OEE‏ 

وقد اعترض خليل نامي على أن تكون الأبجدية العربية قد نشأت بين أظهر المجتمعات 
المسيحية Saig ale drg‏ بأن الأبجدية العربية قد نشأت في الحجاز. ومن الجدير SIL‏ أن 
الخليل نامي هو أحد تلاميذ المستشرق «آرثر جفري - «Arthur Jeffery‏ والذي له كتاب قائم على 
الطعن في عربية القرآن الكريم - وقد تم الرد على كتابه كاملًا في الفصل الخاص بالمفردات المظنون 
عجمتها في القرآن الكريم -. وبالرغم من ذلك فإنه يعترف بأن الكتابة العربية نشأت وترعرعت في 
شبه الجزيرة العربية. وتحديدًا في منطقة الحجازء. ولم يستلها العرب الأوائل من المجتمعات 
المسيحية التي كانت محيطة بهم في شبه الجزيرة. أو من الأقطار المحيطة بهم كالشام والعراق. وقد 
ذكر في كتابه ما نصّهُ: ”ومهما يكن من شيء فالخط العربي لم يولد في الأنحاء النصرانيةء كما أنه 
لم Gaul Lais‏ في بلاد الغساسنة؛ لأنهم كانوا كأهل الحيرة يدينون بالنصرانية ويكتبون السريانية. 
وكذلك لم ينشاً في طور سيناء؛ لأن الخط لا ينمو ولا يزدهر في أرض جدباء ALAS‏ جزيرة سيناء؛ 
إنما Lii‏ ويترعرع حيث توجد الحضارة والعمرانء أما هذه الكتابات الموجودة في أوديتها فبي 
كتابات كتها عرب القوافل وهم يجتازونها إلى أرض call‏ أو بلاد مصر. إذا فالخط العربي قد 
Lai‏ وولد d‏ بلاد الحجاز؛ لأن الكتابة من الأشياء الضرورية للتجارة» وأهل الحجاز كما نعلم قوام 
حياتهم التجارة. وهي مورد رزقهم الوحيد. ومنها يعيشون ويتكسبون؛ لأن بلادهم أرض جدباء Y‏ 
زرع فما ولا ضرع. ومما ساعدهم على ذلك أن بلادهم في مكان وسط بين اليمن وبلاد الشامء 
فأخذوا يتعاملون مع سكان هذين القطرين المتحضرين بما يسمى (رحلة الشتاء والصيف) D P‏ 


(V)‏ صالح. عبد العزيز حميد. ”تاريخ الخط العربي عبر العصور المتعاقبة: قبل الإسلام. ثم في الحجاز وبلاد 
الشام“. دار الكتب العلمية: بيروت - (YY) Me .۲۰۱۷ iUad‏ 


— نامي. خليل يحبى. ”أصل الخط العربي وتاريخ تطوره إلى ما قبل الإسلام“. مطبعة بول باربيه: القاهرة‎ (Y) 
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#۶ 4,1,1 أصل الحروف العربية بين الجزيرة العربية والمجتمعات المسيحية السربانية. 

لقد تأنَّرت كثير من اللغات المختلفات من العائلات اللغوبة البعيدة عن السّامية باللغة 
العربية على وجه التحديد. وقد ذهب الكثير من أساطين علماء اللغة المتخصصين في عائلة اللغات 
المندوأوروبية إلى أن اللغة الهندية قد استلّت أبجديتها من العربية. عن طريق التعامل التجاري مع 
العرب في الأحقاب الغابرة. ومن الهند نزحت الأبجدية إلى بقية البلاد المجاورة لهاء Jis‏ فارس 
واليونان وغيرها من الأقطار القريبة منهاء وقد خرج بحث من جامعة (إدنبرة — (Edinburgh‏ تحت 
إشراف مجموعة من علماء اللغات الهندوأوروبية يؤكد هذا الزعم في نهاية القرن التاسع عشرء 
جاء فيه ما aal salas‏ كانت حضارة اليمن القديمة في ذروة ازدهارها كمركز تجاري بين الهند 
ومصرء ولقد تم نقل الأبجدية الحميرية الخاصة بهم مع مرور الوقت إلى الجانب الأثيوبي. وطورتها 
اللغة الأمهربة واتخذتها أبجدية لها بعدما اجتاحت القبائل العربية اليمنية إفريقيا في ذلك «cus‏ 
وتكرر الأمر في ضاحية دمشق حينما اجتاحتها الجحافل القبلية اليمنية؛ فجلبت معا الأبجدية 
السامية الجنوبيةء والتي استخدمت فيما بعد لتدوين النصوص من خلال النقوش الحجرية بشكل 
كبير لا حصر لهء في منطقة الصفا شرق باشانء وقد كانت الأبجدية السبئية أكثر رواجًا في ذلك 
التاريخ بسبب العلاقات التجارية مع uai‏ والتي استمرت بعد الانقطاع القليل من عصر سليمان 
وحتى العصور الوسطىء ولقد أوضح الدكتور «إسحاق تايلور - of «Dr. Isaac Taylor‏ أصل 
الأبجدية في الهند كما هو وارد في نقوش الملك البوذي أسوكاء وقد تم اشتقاق تلك الأبجدية من 
العربية عن طريق التجار العرب آنذاك. ولم تتخذ العبرية الخط المريع ابتداءًء ولكن استخدمته 
النبطية والتدمرية في وقت مواز تقريبًاء وقد استخدمها ملوك البتراء في الشمال. ولعل النقوش 
النبطية التي كشف عنما عام agas (3 A1.)‏ للقرن الثالث والرابع ميلاديّاء بعضها نصوص وثنيةء 
والبعض الآخر نصوص مسيحية تصاحها رسم للصليب» ويعتقد أنها cuu‏ من قبل بني إسرائيلء 
أو من قبل المسافرين العرب» مدونين علها تذكارًا بأسمائهم على تلك الصخورء مع بعض الأمنيات 


مصر. MAYO‏ طا . 1١5 -3. Y)‏ ). 
)1( «إسحاق تايلور - «Isaac Taylor‏ — )1829 - 21901( مستشرق ومفكر ألماني» يعتبر من أشهر علماء Aall‏ وتخصص في 
الخطوط تحديدًاء له إسهامات كبيرة في اللغة الهندية والأدب السنسكريتي. عمل أستادًا في جامعة (أكسفورد — (Oxford‏ 
للغة السنسكريتية. ثم عمل أستادًا لعلم فقه اللغة المقارن. وشغل منصبه حتى وفاته. له مؤلفات كثيرة في اللغة الهندية 
وعلوم فقه اللغة المقارن. وطرح وروج لنظريته في نشأة اللغات والتي لم تلاق رواجًا في الأروقة العلمية تحت مسعى 
(التورانية - (Turanian‏ والتي رسخ من خلالها مفهوم انحدار اللغات (الفنلندية. والسامويةء والتتارية» والمنغولية والتغنوسية). 
تعددت مؤلفاته في اللغة وعلم الخطوط إلى ما يزيد عن ثمانية عشر مجلدًا. وقد تم تصنيفه ضمن أفضل خمسين 
متخصصًا في علوم فقه اللغة المقارن aleg‏ الخطوط في العالم. انظر ترجمته كاملة: 

Thomas, Margaret. L Fifty Key Thinkers on Language and Linguistics. London - U.K: Routledge; 2012. P.108. 


بالأمن والسلامة ودوام البركة. بل إن هناك في أقصى الجنوب في شبه الجزيرة العربية نفسها 
يتواجد على بعض الصخور هناك نقوش مدونة باللغة الاراميةء ولا يزال بعضبها قائمًا بحالة جيدة 
حتى الآن. ومن تلك البقعة خرجت الأبجدية العربية الحديثة من (alls (AS‏ أصبحت بعد ذلك 
تُستخدم في (تركياء وفارس. وإفريقياء والهند. وسوريا). والاشتقاق القديم للأبجدية العربية لا 
يزال موضع خلاف بين علماء اللغات. فيفترض البعض أن تكون مشتقة من السريانية» بينما 
يعتقد البعض الآخر Lol‏ قد نشأت في شبه الجزيرة Vanal‏ أما عن الأبجديات الثلاثة ذات 
الأصول المشتركة فيما بينها في الألفية الأولى قبل الميلاد؛ فبي: الفينيقية. والعبريةء والآرامية.'"' ومما 
سبق ذكره فإن فحول علماء اللغات وفقه المقارن السامي لم يُقَرُوا أبدًا بأن الأبجدية العربية 
سليلة من الآرامية أو السريانيةء وإنما اتخذوه ريا لا يقوم على دليلء ويفتقر إلى الاستدلال العلعي 
والنظري عن طريق مضاهاة الحروف العربية الخاصة بخط المسند أو الجزم مع الحروف السريانية 
بخطوطها المختلفة: الإسطرنيلجي. أو السيرتو. أو النسطوري. ومجرد مضاهاة حروف تلك الكتابة 
مع الحروف العربية القديمة. سواء المسند» أو ما انحدر منها بعد ذلك iag‏ خط الجزم. وهو ما 
استقر في العراق بعد الفتح الإسلامي rus‏ بعد ذلك بالخط الكوفي؛ فلا يُمكن لباحث متخصّص 
حتى ولو لم يكن يتسم بالأمانة العلمية أن يقول بأن الأبجدية العربية سليلة تلك اللغة gi‏ خط 
من خطوطها المختلفة السابق ذكرها LUE‏ والمجال العلمي مفتوح للجميع من أجل إثبات ما لا 
يمكن إثباته في هذه النقطة تحديدًاء وقد وضعت الأبجديات القديمة الخاصة بالسريانية مع 
الأبجدية الخاصة بالمسند في مقدمة الموسوعة. وبإمكان القارئ ob‏ يطلع على كلا الأبجديتين. 
ليدرك للوهلة الأولى استحالة أن تنحدر إحداها من الأخرى بأي شكلٍ كان. الأمر الآخر وهو أن 
الحروف العربية تسعة وعشرون حرفًا باعتبار الهمزة حرقًا منفصلاء وثمانية وعشرون حرقًا إذا 
يُعتد به حرفا مستقلا؛ أما عن الأبجدية السربانية. والآرامية المربعة الشبهة بالحروف العبرية؛ 
فعدد حروفها اثنان وعشرون حرقاء بفارق ستة أو سبعة أحرف» فكيف يُعقل أن تأخذ الأبجدية 
الكبرى من الصغرى هذا ابتداءًء الأمر الآخر فهل من الممكن أن يتميز المستل من المسلول OU dis‏ 
يكون الأغنى في عدد الأحرف. والأغنى في المفردات والتراكيب. والأكثر 6,8 من الأصل السامي في 
النطق الصوتي للأحرف والكلمات كما في العربية وتفرّدها بذلك عن سائر اللغات السامية الأخرى؟! 

وني صعيدٍ آخر يؤكد العالم الألماني «ماكس مولر - «Max Müller"‏ على ما ذهب إليه 
From The Edinburgh Review. Littell's Living Age: The Origin Of Alphabets. Boston - U.S.A: Boston‏ )1( 


Littell And Co.; 1890. Vol;198: p.463. 
(2) Naveh, Joseph. Early History Of The Alphabet. Jerusalem: The Hebrew University; 2005. p. 53. 


(۳) «فريدريك ماكس مولر- —«Friedrich Max Müller‏ )1823 - 1900م): مستشرق Liag‏ ألماني. يعتبر من أشهر 
علماء اللغة. وتخصص ف الخطوط تحديدًاء له إسهامات كبيرة في اللغة الهندية والأدب السنسكريتي. عمل أستادًا 
في جامعة (أكسفورد — (Oxford‏ للغة السنسكريتية. ثم عمل llui‏ لعلم فقه اللغة المقارن. وشغل منصبه حتى 


AERO‏ یو و 
إسحاق تايلور سابقًا حول أن الأبجدية العربية صاحبة daal‏ في انتقال حروفها للغات 
الهندوأوروبية الأخرى. فيقول ما Alas‏ ”إن اللغة الهندية قد أخذت الحروف التي دوَّنَت بها 
حروفها من الأبجدية القديمة التي استخدمها الحميريون الأوائل في شبه الجزيرة العربية. وقد 
انتقلت eel]‏ من خلال التعامل التجاري.“ ''' ونقل عنه صاحب كتاب تاريخ اليمن الثقافي بأنه 
قال ob‏ اليونان أيضًا قد أخذوا حروف الهجاء من اليمنيين. من خلال حروف المسند الهجائية 
اليمنية. واستدل بكلامه هذا الدكتور محمد حسين الفرح في كتابه الجديد في تاريخ دولة وحضارة 
Las‏ وحمير: الم [d‏ اليمن ipae‏ عبر ۹٠٠٠‏ سنة“ ٠‏ 
© 4,7,5 خط الجزم 

بعد عرض ) المباحث السابقة فقدا ee m‏ القائل با باستحالة me‏ بأن الحروف العربية 
منحدرة من النبطية. أو السريانيةء oig‏ هذا القول يُعتبر فرضية لا يمكن الاستدلال عليه بشكل 
قطعي ويقيني. ولقد برهنت على استحالة انحدار الحروف العربية من النبطية أو السربانيةء 
لابتعاد شكل الكتابة للحروف بشكل كبير. يستحيل معه القول بانحدار الأحرف العربية من 
خلالها. (des‏ النقيض تمامًا فقد alā‏ الباحث السوري محمد علي مادون بعمل دراسة خطية 
مقارنة للحروف العربية بشكلها الحالي مع حروف خط المسند» مع تنوع أشكاله بين اللحيانيةء 
والصفوبةء والثمودية. وخرج بنتيجة لا تدع مجالًا للشك على أن الحروف العربية الحالية تعتبر 
سليلة لحروف خط المسند العربي القديم. بخلاف الرأي القائل Lob‏ سليلة الحروف النبطية, أو 
السريانية. ولضرب المثال اكتفينا (jan‏ حرف الواو من بحثه الذي اشتمل على كامل الحروف 
المجائية. وضربنا المثال بحرف الواو كما هو موضح في الجدول التالي: 


وفاته. له مؤلفات كثيرة في اللغة البندية وعلوم فقه اللغة المقارن. وطرح وروج لنظريته في نشأة اللغات والتي لم 
تلاقي رواجًا في الأروقة العلمية تحت sua‏ (التورانية - (Turanian‏ والتي رسّخ من خلالها مفهوم انحدار اللفات 
(الفنلندية» والساموبة. والتتاربةء والمتغولية. والتغنوسية). تعددت مؤلفاته في اللغة aleg‏ الخطوط إلى ما يزيد 
عن ثمانية عشر مجلدًا. وقد تم تصنيفه ضمن أفضل خمسين متخصصًا في علوم فقه اللغة المقارن وعلم 
الخطوط في العالم. انظر ALE Azo‏ 
Thomas, Margaret. L Fifty Key Thinkers on Language and Linguistics. London - U.K: Routledge; 2012.‏ 
p.108.‏ 
A. C. Burnell. Elements of South- Indian Palaeography, from the Fourth to the Seventeenth‏ )1( 
Century. AD: Being an Introduction to the Study of South- Indian Inscriptions and Mss. Cambridge-‏ 
London: Cambridge University Press; 2012. p. 8.‏ 
(Y)‏ الفرح. محمد حسين. ”الجديد t‏ تاريخ دولة وحضارة سبأ وحمير: معالم تاريخ اليمن الحضاري عبر 1.٠.٠١‏ 
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1 
د ٠‏ اعثبرتصيت الاستدارة Jiu‏ مفتوخا غير jua‏ ولح الالتباس مغ 
E‏ سوم سي اس ب ارو zu‏ 
3 بشكل غير كبير كما هو ملحوظ من خلال قطع نصف الدائرة من الأسفل 5 
0 ليتشكل بعد ذلك بحرف الواو كما هو موضح بالشكل يسار الكتابة. 


ومما سبق نستنتج بما لا يدع Yles‏ للشك يان الحروف العربية التي رسم بها M" EN‏ 
إنما هي سليلة الحروف العربية القديمة. وهذه الدراسة التي وضعبا مادون وضعها تحت الدراسة 
التحليلية لجميع الحروف العربية. وخرج بنتيجة واحدة. وهي أن الحروف العربية وليدة خط 
المسند العربي القديمء ولا تندرج بأيّ حال من الأحوال تحت الخطوط السريانية. أو الآرامية. حتى 
إن الكثير من المستشرقين لم يجزم أحد منهم على أن الخط العربي قد اشتق من الأآرامية أو 
السربانية» وإنما هي بعض الافتراضات التي لا تقوم على دليل. أما عن الحروف العربية القديمة 
بلهجاتها المختلفة. سواء اللهجة الصفائية أو اللحيانية أو الثمودية. فقد وضعت في جدول مقارن 
للحروف العربية القديمة'''. وهي متوفرة لكل من أراد pia‏ عا 
£Y ©‏ مقدمة عامة للرد على القراءة ESI‏ ص القرآني. 


بعد أن قمنا بتفنيد الدعاوي القائلة بالقراءة pen ET‏ القراني. وإثبات أن الحروف 
العروئة das Ala‏ اة call‏ واختلاف ققاء اللغات الحرب والغربيين عن فة اتخداز 
الخط العربي من النبطيء أو المسند؛ نقوم الآن بتفنيد الإشكالات السريانية الموجودة في كتاب 
المجنّس الألماني ١ليكسونبرج‏ - (Luxenberg‏ صاحب دعوى إعادة قراءة النص القرآني من خلال 
قراءته بالحرف السرياني. وتفسير معانيه بإبدال إعجام الحروف. والذي وضعه تحت عنوان: 
Bul a"‏ سربانية آراميّة للقرآن: مساهمة في فك شفرة النص القرآني“. فقمنا بحصر Rem‏ 
الإشكالات السربانية والتي تم اختصارها في شكلين من تلك الإشكالات. 


(V£) Ma NAAA مادون. محمد علي. ”خط الجزم ابن خط المسند“. دار طلاس للترجمة والنشر: دمشق- سورية.‎ (V) 
(2) see more: M. A. Nayeem. Origin of Ancient Writing in Arabia and New Scripts from Oman: An Introduction 
to South Semitic Epigraphy and Palaeography. India - Hyderabad. Hyderabad Publishers; 2001. p.118. 
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الشكل الأول من هذه الإشكالات يتضمن الكلمات التي وضعها تحت مفهوم المشترك السامي. 
وهي الكلمات التي تتشابه في جميع اللغات السامية. بحكم اشتقاقها من لغة سامية al‏ واحدة. مثل اسم 
(الرحمن. سجد. قرآن) وغير ذلك من تلك المفردات والأسماء. وقد تم الرد على جميع تلك الإشكالات في 
الفصل الخاص بالمفردات المظنون عجمتها في القرآن الكريم. ولم نتطرق إلها في هذا الفصل Ua‏ للتكرار. 

الشكل الثاني من هذه الإشكالات. وهي الإشكالات التي تتضمّن إعادة بناء الكلمات عن 
طريق نزع نقاط الإعجام عن الحروف وإعادة بنائها Las‏ يوافق هواه بشكلٍ جديد. liag‏ ما تصدرنا 
له في هذا الفصل تحديدًا. وقد ورد عدد كل تلك الإشكالات ثلاثة وسبعين إشكالاء في اثنتين 
وأربعين آية. من خلال إحدى وعشرين سورة قرآنية. وهذا العدد يشمل جميع الإشكالات الواردة 
عند ١ليكسونبرج‏ - (Luxenberg‏ و«صوما - Sawma‏ والذي كان Blas‏ لسابقه في جميع 
الإشكالات تقريبًاء وزاد عليه ببعض الإشكالات التي لا 48$ لها بأيّ شكلٍ كان. وقد أوردنا إشكالا 
منها في مقدمة الفصلء لندلل به على ضحالة عقله وسفاهة رأيه على كل حال. 

وفيما يلي نعرض للإشكالات التي (Luxenberg - جرينوسكيل١ Lab‏ في تفنيدٍ دقيق لكل 
إشكال. لم نتجاوز عن إشكالٍ als‏ في الكتاب. بالرغم من أن الأسلوب الذي ابتكره قد أنكره 
عليه أكثر المستشرقين عداءً للإسلام. ليس nel‏ إلا me‏ يحترمون المنهج العلمي في LLS‏ 
الأبحاث. ولو أننا فعلنا فعلته مع أي aal‏ في العالم وأجرينا تجربة على أي «uoi gai‏ وقمنا بزع 
النقاط والتشكيل؛ لأخرجنا as‏ جديدًّاء liag‏ مما لا يقبله العلم أصلا. وقد أوردنا لكل إشكالٍ 
عرضنا له لصورة من المخطوطات القرآنية التي يصل بعضها إلى زمن النبي LESS‏ وقد قمنا بجلب 
شكلين للمخطوطات: أحدها قبل إعجام الحروف, والآخر بعد الإعجام. liag‏ مما يقطع باليقين على أن 
القراءة المستلمة لدينا الآن هي ذاتها التي قرأ بها الصحابة في عهد النبي (ES‏ مما يطعن في سلامة بحثه 
شكلًا وموضوعًا. وبالرغم من الصعوبة التي واجهناها في حصر هذا الكم الهائل من المخطوطات. 
وصعوبة قراءة أغلهاء إلا أننا حرصنا على lanig‏ للقارئ» ووضع العلامات التي تدل على الكلمة 
المقصودة من أجل تيسير القراءة. بالإضافة إلى وضع رأي المفسرين في الآية وتفسيرهم Kås‏ سليم, 
وبالإضافة أيضًا إلى تضمين المعنى اللغوي لجميع الإشكالات الواردة. مما يؤكد على أصالة الكلمة في 
cus‏ اللغة. وأن العرب كانوا يعرفونها ويتكلّمون بها وهي ثابتة في معاجمهم التي تسبق المعاجم السريانية 
والعبرية. lanig‏ من المعاجم السامية بقرابة سبعة قرون ALE‏ وقد أوردنا الأدلة على هذا الكلام في 
الفصل الأول من هذه الموسوعة والخاص بأدلة تفوق العربية على بقية اللغات السّامية. وكان من 
قوفن آدلة تفوقها هو ربادتها في تدشين المعاجم اللغوية. وبعد كل ما سبق نخرج بنتيجة واحدة. 
وهي أن كل الإشكالات التي أوردها صاحب القراءة الآرامية للنص القرآني لا يأتي إلا من dae‏ 
فكري. لا يرق بأن يُدرّس في الجامعات العلمية المحترمة. وبالفعل فقد أنكره عليه كبار Aill elole‏ 
ووصفوا عمله بصنع الهواة. وأنه يفتقر لأبجديات البحث العلمي الرصين» ولكن جاء الرد عليه من باب 


تفسَّي زعمه على الشبكة العنكبوتيةء والأخذ بكلامه ونشره من قبل الملحدين والنصارى. وأحد kall‏ 
من alal!‏ | ن العرب. اللاهثين وراء الشهرة Jus‏ من جني cons‏ عبر منصات التواصل الاجتماعي. 
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)١(‏ جذر الكلمة الصحيع: خط 
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. المفردة القرآنية | الجذر ٠‏ القراءة السريانية المعنى المزعوم 0١‏ السورة- الآية . 
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* : يعني أن المعنى الذي ذهب إليه بالسربانية يطابق المعنى في العربية مع اتفاقه أو مغايرته قي النطق. 
^: يعني أن صاحب القراءة الآرامية للنص القرآني لم يكتب الكلمة السربانية في متن كتابه. 
- : يعني خطأ صاحب القراءة الآرامية للنص القرآني في استنباط الكلمة من الجذر السامي. 


<> : يوضع المعنى الصحيح للكلمة السربانية يەن الأقواس المدبية á‏ حالة وقوع صاحب القراءة الأرامية للنص [ 


(ütar&) والصواب هو أن تكتب:‎ (Kütarà) las نقحرها ليكسنبورغ في كتابه‎ )١( 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 3 t‏ 
كن c OX, ter‏ 


m |‏ " مختلف m‏ من النباتات dall nu"‏ ومن الواضع أنه t UE sei‏ 4 
. قوله أزواج المعنى الرائج في كتب التفاسير. بأنه يقصد الجنس البشري. وإنما يقصد الثمار. 
الطازجة.“ O‏ يُنكر أن الجنة بها زواج بشري a‏ ذلك بأن كلمة أزواج لا تشير إلى الزواج 
البشري فقط من خلال السياق القرآني. ولكنها تُشير إلى أنواع الثمار والحيوانات. Mas‏ صحيح: 


(Aer (الأنعام:‎ 


فقد ذكر في سورة الأنعام قوله تعال: e E Anab‏ الان g+..‏ ومن أزواج 
النبات ورد قوله تعالى: dris: Hii}‏ رض Il R$‏ فِا من liag "^ qu E - dS‏ 
الذي ذكره معروف عند التّحاة العرب. بل وعند عموم الناس منذ أن قامت أركان اللغة. فهل 
لو قلنا: المهرة بنت الحصان؛ فهذا يعني أن كلمة بنت تخص إنجاب الحيوانات فقط. el‏ أنها | 
تشترك مع بني آدم في جنس الفعل وهو الولادة. كما يشتركون في التزاوج؟ ثم ألم يشر السياق . 
اع مر ار بأن كلمة الزواج تشير إلى بني آدم. كما ذكر في قوله تعالى: لوَقْلْنَا . 
يَادَمُ آسْكْنْ أنت وَرَوْجُكَ gt..‏ 9 7 والأمر الأخير هو سياق الآيات الذي لا يمكن أن | 
"ed E.‏ الظاهر. فيقول تعال: baitis}‏ اموأ وَعَمُِوا delia nian‏ جَنتِ | 
نَجْرِي مِن تَا ST‏ حَلِدِينَ فِا أَبدا ed‏ فِا £3 $0 aiii;‏ ظِلًا Pr (GU‏ [ 
dnd 7‏ الآيات يتكلم عن بني البشر من الذين آمنوا مهم سيدخلون الجنة. ويكون لهم فما 
أزواجء وسؤالي له الذي أخجل أن أسأله لطفلٍ لم يبلغ الحُلم: بماذا يُسكى قرين البشر من | 
[ النساء أو الرجال؟ الإجابة هي: الزوج. وشرح الواضحات من المعضلات كما قال العرب. ثم ما هي [ 
[ القرينة الصارفة لظاهر النص عن معناه الأصلي لكي يقول ob‏ (أزواج مطهرة) تعني الثمارء * [ 


i m t (A 


(1) Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.85. Smith. &Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (^«^); p.337. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.96. & Smith. A Compendious Syriac Dictionary: p.111. 
(2) Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.196. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (r7 M; p.687. &Smith. 
Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p.1122. Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.87. 
(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.266. 


LU M rmn CDs 
de ise TC بتفسيره؟! ولو ذهبنا للقواميس‎ "OP ات بالكلمة‎ 
| | العجب العُجاب. وهي أن كلمة زوج موجودة في اللغة السريانية كما في العربية تمامًا بنفس‎ | 
pius - (زوجة‎ (NL 6 - آ الحروف. وتأتي د بمعنى الزواج...! وهي بالسربانية كما يلي: (زوج‎ 

[ والكلمة تعتبرمن الكلمات الموروثة في المشترك الساميء e‏ في ASÍ‏ من لغة. 


PRENNE SE EIER ERIS NN [| [| [| e a E ms. ا‎ 


ET Tes] وشفع ووتر.‎ den يقال: خساً‎ ea (3539 زوج‎ m eem ER NT ies] [ 

[ الفرد الذي له قرينء قاله ابن سيده. [زوج]: الرّوج اثنان. [زوج]: الرّوج زوج الرجل: زوجته. 
: وزوج المرأة: بعلها. [زوج]: تزاوج القوم وازدوجوا: أي gii‏ بعضهم Ax‏ [زوج]: الزّوج: أي . 
EATUR‏ [زوج]: فيقال: تزوجّه النوم: أي خالطه. [زوج]: الرّاج: أي الملح. [زوج]: الرّّج: علم . 
الهيئة. [زوج]: الرايجة: صورة مربعة أو مدورة Jani‏ لموضع الكواكب في -Oal‏ [زوج]: يقال [ 
لكل اثنين مقترنين: زوجانء. وكل واحد منهما: زوجء فالرجل زوجء والمرأة زوج. [زوج]: الرّوج: | 
الديباج. وقيل: هو النمط يطرح على الهودج ”" [ 


المعنى اللغوي في المعاح Wm‏ بية. | الجذرالعر لعرى للكلمة: (طبر) . 


[ من ا‎ cula. coils المرأة‎ m أطهار. [طبر]‎ US نقيض النجاسة.‎ „hll [طبر]:‎ | 
۴ n b oum a. - 4153 ii Wie c d hund ^e ومن‎ um اويا وقوله‎ 


(1) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( AII b. AbI Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 2v. 
[750- 900] 

(2) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 367 (g). (? x ?.mm); fol: 34r. [750- 1000] 
(3) Berlin. Staatsbibliothek: Minutoli 296 (Ahlwardt 304). (183 x 248.mm); fol: 2r. [750- 900] 
(4) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 
165.mm); fol: 3v, [700- 800]^"* 


(?)th. 


(?)th. 


N88 -NVA ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 
Yo -YEA الزبيدي. تاج العروس:‎ CO 
YATA -YATY/O الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (V) 


buo‏ بيتي)» قيل: من تعليق الأصنام عليه. وقيل: من المعاصي والأفعال المحرمة. [طهر]: 
الطّبور: الماء» وكل ماء نظيف هو طبور. de‏ المطهرة: هو الإناء الذي Lagi‏ به ويُتطهر )64( 
. وقيل: dall‏ البيت الذي يُتطهر به. [طهر]: المطهرة: الإداوة. [طهر]: الطَّهارة: اسم يقوم ipli‏ 
. التطهر بالماء والاستنجاء والوضوء. [طهر]: التطهر: التنزه والكف عن الإثم وما لا ide] Jani‏ 
الطَّور: أي التوبة من Lal‏ - [طهر]: طَبرّه: أي أبعده. [طهر]: أطهار: اسم موضع من حائل . 
بين رملتين بالقرب من جُراد.'" - [طبر]: الطهور: الطاهر في نفسه sl‏ لغيره”" [ 


m‏ الاصطلاحي à‏ كتب التفسير 


Quali aig |‏ ءَامَنُوا وعَمِلُوا الي أن هم ie‏ تجري من bojs GE RET Ga‏ ئها من Bd‏ [ 
ái [‏ قالُوأ هَدَا Ey sili‏ مِن 5 ووأ -d‏ منشيًا i eds A‏ ارو T bd‏ م فِا خَلِدُونَ i ak‏ [ 
قوله عز وجل: Ais‏ الَّذِينَ Ls lakal‏ الصَّالِحَاتٍِ أنَّ لَيْمْ جَنَاتٍ تَجْرِي مِنْ xu Me‏ 
ر کر RT‏ انها كار اا ا 
Ms‏ حتى Ja‏ به عما (RAP‏ وهو مأخوذ من البَشْرَةِ وهي ظاهر الجلد لتغيرها بأول (ue‏ 
[ والجنات جمع جنةء وهي البستان ذو الشجرء وسمي جنة لأن ما فيه من الشجر يستره. وقال | 
«المفضل): الجنة كل بستان فيه نخل. وإن لم يكن فيه شجر غيره. فإن كان فيه RÉ‏ فهو 
[ فردوس» كان فيه شجر غير الكرم أو لم يكن. [ 
قوله تعالل: «تَجْرِي مِنْ OUT GS‏ يعني من تحت الشجرء وقيل: إن أنهار الجنة تجري من غير 
| أخدود. قوله عز وجل: GS‏ رُزِقُوا Qa‏ مِنْ ثَمَرَةٍ ÓS‏ قَالُوا هذا gill‏ رُزِقْنَا مِنْ قبل وبعني [ 
. بقوله: لرُزِقُوا hia‏ مِنْ i‏ رزقًا): أي من ثمار شجرها . <قَالُوا هذا الّذِي رُزِقْنَا مِنْ قَبْلُ» فيه . 
| قولان: الأول: أن معناه: أن هذا الذي 5 8018 من ثمار الجنة Qa‏ الذي 5 Bl‏ من ثمار الدنياء | 
Iiag [‏ قول «ابن مسعود» و«ابن عباس» و«مجاهد» و«قتادة». والثاني: أن ثمار الجنة إذا Cai»‏ | 
[ من أشجارها استخلف مكانها مثلهاء فإذا رأوا ما استخلف بعد الذي جُني» اشثُبه aple‏ فقالوا: [ 
«هذًا gill‏ رُزِقْنَا مِنْ قَبْلُ4. وهو قول «أبي عبيد» و«يحبى بن أبي كثيرا. [ 
[ قوله عز وجل: ER‏ به مُنَشَايهًا» فيه أربعة أقاويل: الأول: أن معنى التشابه أن كله خيار يشبه [ 
بعضه بعضاء وليس كثمار الدنيا التي لا تتشابه؛ لأن فها خيارًا وغير خيار. قاله «الحسن» ٠‏ 
| و«قتادة» و١ابن‏ جريج). والثاني: ol‏ التشابه في اللون دون الطعم. فكأن ثمار الجنة في Jd ol sli‏ | 
[ الدنياء olg‏ خالفتها في الطعم؛ قاله «ابن عباس» و«ابن مسعود» و«الربيع بن أنس». والثالث: أن | 


.۲۱۲ ۰۲۱۰/۸ ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 
EEA -££V/YY الزبيدي» تاج العروس:‎ (Y) 
£N ie 9 الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من‎ (Y) 


axle 0 3‏ 35523 # - الجزء الثانى 
eX exe‏ 11111 َأعجَي ag 3 COE‏ 


olea T: ad‏ دون الألوان el E ca all‏ فا من هار esa‏ فى الون وله 
طعم» قاله «ابن الأشجعي» وليس بشيء. قوله عز وجل: Goa aili)‏ ازاج 455a‏ الأبدان. . 
والأخلاق» والأفعال: قلا cod o quoa‏ نولا بدن آل غات ولا بول dai Las‏ خم dal‏ | 
C. sali‏ لا ذكر تعالى ما أَعَدَّه لأعدائه من الأشقياء الكافرين به وبرسله من العذاب والتّكال. [ 
ada‏ ,دكن كال ا من اوا و وذ فوا انما لم Fallas‏ 
الصالحة. فلهذا قال تعال: }45 الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِنُوا الصَّالِحَاتٍ اَن aif‏ جَنَاتٍ نَجْرِي مِنْ ‏ 
IEY es‏ فوصفها بأنها تجري من تحتها الأنهار كما وَصّف النار بأنها وقودها الاس 
والججارة. ومعنى لتَجْري مِنْ تجا ONE‏ أي: مِن تحت أشجارها وغرفهاء وقد جاء في 
الحديث: أن أَثْمَارَهَا تَجْري مِنْ cad ui‏ وجاء في الكوثر أنَّ ua aiiis‏ اللُؤلؤ المُجوّف. ولا [ 
منافاة بينهماء وطينها المسك الأذفر» وحَصباؤها اللؤلؤ والجوهر". وقال «ابن أبي Pa iu‏ 
«الربيع C‏ سليمان): RAL EES "PVT. d MEA Ds‏ ثوبان). عن «عطاء بن 53« عن ااعبد aiil‏ [ 
بن ضمرة» عن أبي هُريرة. قال: قال رسول الله :”نار الْجَنّة i‏ مِنْ تخت تال - أَوْ مِنْ تَحْتٍ . 
“oati - Jus‏ قوله تعالى: Ga 19855 GE‏ مِنْ iai‏ ;5 قَانُوا هَذَا الي Gg‏ مِنْ giá‏ قال . 
RSME‏ في تفسيره عن «أبي «ls‏ وعن «أبي صالح». عن «ابن tyke‏ وعن «مُرّة) عن ابن [ 
«مسعود'. وعن ناس من الصحابة: IST‏ هَذَا eI‏ رُزِقْنَا مِنْ 02$( قال: edi]‏ أتوا بالثمرة في 
الجنة. فلمًا نظروا إلها قالوا: هَدَا RE E edil‏ قَبْلُ في دار AN‏ قال ابن جرير: وقال آخرون: بل ' 
تأويل ذلك: هذا الذي يزقنا من ali Ja‏ مِن قبل هذاء BA]‏ مُشابهة بعضه tUa‏ لقوله تعالى: ' 
ERS‏ به ae LA‏ قال «سُنيد بن داود): Liam‏ شيخ من أهل «المصيصة). عر A Pn os‏ [ 
عن «يحبى بن أبي cus‏ قال: GR‏ أَحَدُهُمْ بالصّحْمّة مِنَ dga BiA eill‏ ثُمَ E‏ بأخرى . 
فَيَفُول: هَذَا iii‏ أُوتِينَا به مِنْ قَبْلُء فَتَقُولُ الملائكةُ: كل؛ Js “aih aab iul ói‏ [ 

| i abi adl ai js 5i xi IN yai قَالَ: يشبه‎ gaia 4 به‎ ER «عكرمة):‎ 

قوله تعالى: لوَلَبُمْ فا fiili ELI‏ قال «ابن أبي طلحة». عن «ابن i ded tyke‏ مِن ÁN‏ 

والأذى. وقال «مُجاهد»: من الحخيض والغائط Jyala‏ والتخام والبُزاق cla‏ والوّلّد. وقال قتادة: [ 

مُطْبَرَةَ من à» | eti S53‏ رواية عنه: لا حَيْضَ ولا كلف. وقوله تعالى: وهم فما خَالِدُونَ » [ 

| هذا هو تمام السعادة؛ aá eji‏ هذا النعيم في مَقام أمين من الموت والانقطاع؛ فلا آخرله ولا 
| انقضاء. بل : " سرمديّ أبدي على الدوامء والله المسئول أن يحشرنا ues E‏ إنه جواد [ 
كريم بد eum‏ قوله تعال: «وَبَشَرٍ الْذِينَ آَمَنُوا) فيه ثلاث مسائل: الأولى: d‏ ذكر الله dese‏ 


AV. -A0/Y الماوردي» النكت والعيون:‎ )١( 
.١١5-١١17/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


جزاء الكافرين ذكر جزاء المؤمنين أيضًا. والتبشير الإخبار بما da‏ أثره على البشرة - وهي ظاهر الجلد 
- لتغيرها بأول خبر يرد celle‏ ثم الغالب أن يُستعمل في السّرور مُقيدًا بالخير all‏ به. وغير مُقيّد 
Gai‏ ولا يُستعمل في páll‏ والشّر إلا مُقيدًا منصوصًا على الشر الْبَشَّر به كما قال الله تعالى: 
قَبَضِرْهُمْ بعذاب T T deal‏ ويُقال: بره EU Mii‏ فأبشر واستبشر. ويَشِر B uis‏ 
فَرحَ. ووجة بَشِيٌ. Ó‏ كان حسَتًا بيّن البّشارة. se Al‏ ما يُعْطَاه al‏ . وتباشير الثيء: Ali‏ 
cael‏ أجمع العلماء على أن cali‏ إذا قال: مَن بَشَرَنِي من عَبِيدِي بكذا فهو خُرء فَبَشَرّهِ وَاجِد من 
عَبِيدِه AD‏ فَإِنَّ Lll‏ يَكُونُ حر دُونَ GÉN‏ واختَلَّفوا إذا قال: مَن GR‏ مِنْ عَبِيدِي بكذا فهو 
حُرٌّء فهل يكون الثاني مثل الأول؟ فقال أصحاب الشافعي: iei‏ لأن كل واجد منهم مُخبر. 
الثالثة: قوله تعالى: لوَعَمِلُوا الصَّالِحاتِ» رَد على o‏ يقول: Ól‏ الإيمّان oka‏ يقتضي الطاعات؛ 
ST ag‏ كان ذلك ما أعادهاء فالجنة JLi‏ بالإيمان والعمل الصالح. وقيل: الجنة تُنال بالإيمانء 
والدّرجات تُستحق بالأعمال الصالحات. وقوله OD Ja‏ لَيُمْ» في موضع نصب Siy‏ والمعنى: 
ويشّر الذين آمنوا بأن qud‏ أو لأن لهم. وقوله تعالى: «جَنَّاتٍ»4 في موضع نصب اسم "أنَّ“. وَأَنَّ وما 
عملت فيه في موضع المفعول الثاني. والجنات: البساتين. ils‏ سُمَيَّت جنّات eY‏ تجن مَن فها: أي 
تستره بشجرهاء ومنه S81‏ والجنين والجَنّة. 453p‏ في مَوْضِع النّعت DÉR‏ وهو مرفوع. Ga‏ 
gi‏ أي مِن تحت أشجارهاء ولم يجر لها ذكر لِأَنّ الْجَئّات دالة علها. OUI‏ أي ela‏ الأنبار. 
فَنُسِب الجَري إلى الأمارتوسّعَاء Gilg‏ يجري الماء وحدّه. فحُذف اختصارًا. والمّّر مأخودٌ مِنْ أنهرت: . 
أي وسعت. وجمع ei SESE alela EIU‏ الماء. وروي أنَّ أنمار الجنة ليست في أَخَادِيدَء GÉ‏ [ 
تَجْري على سطع الجنة مُنضبطة بالقُدرة حيث شاء أهلها. والوقف على الأهار) Gua‏ وليس . 
بتام؛ لأن قوله تعالى: LÉS‏ رُزِقُوا ما مِنْ gi‏ من وصف الجنات. ومعنى SUA ia)‏ يعني في 
الدنيا. llad (ilo‏ من gahat gh cd‏ حال من الضمير في «به4. أي: يُشبه بعضه Vas)‏ 
في المنظرويختلف في الطعم. قاله "ابن alie‏ و«مُجاهد» و«الحسّن» وغيرهم. وقال asd taa Seo‏ | 
ثمّر الدنيا aulis‏ في JS‏ الصفات. o‏ عَبّاسٍِ): هذا على وجه التعجب. وليس في الدنيا شيء Ga‏ في [ 
الجنة سوى الأسماء. فكأنهم تعجبوا لما رأوه من خسن الثمرة وعظم خلقها. gži PHEUD‏ [ 
ابتداء وخبر. و[أزواج] مطهرة: جمع زُوج. JA ca SA‏ والَجُل: زوج المرأة. قال «الأصمعي»: ولا [ 
تكاد العرب تقول 95 Ahi} A5‏ نعت اللأزواج]. JANT‏ في اللغة أجمع من طاهرة وأبلغ. ومعى [ 
واا ,تمن iod‏ :و E‏ وا اقل وا سات | 
' لِوَهُمْ Là‏ خالِدُونَ)؟ db‏ مُبتدأ. dos huy‏ خبره. والظرف AG‏ والخُلود: البقاء. ومنه جَنّة . 
anta ads al‏ وهار EON sed eua asas dala b‏ 


YEA -YYV/Y القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ QV) 
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[ Nestorian - تسطوري‎ ٠ Serto - يعقوبي سيرتو‎ "i 121 رسم عثماني الإسطرنجيلي‎ ~ 83 Al 


[ مسلّمة لا شهة‎ erp ولا تسوّي‎ "y أنها بقرة لا ذلول‎ D اليكسونبورغ):‎ dj. 
[ في‎ dia لم يبتعد في قراءته للآية عن معناها الأصلي في اللغة العربيةء في محاولة بائسة‎ O فها.“‎ 
ات اة ال وا وام‎ RO الان ن‎ ETERNI 
[ ol هذا على‎ USUS عليه في بداية‎ asi مما‎ liag flail يجادل فيه اثنان من أهل الفهم‎ 
العربية والسريانية تنحدران من لغة واحدة. وهي السّامية الأم. فما الضير أن تتشابه في النطق_‎ 


(1) Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.154. & Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.65. & Bahlule. Lexicon 
Syriacum: Vol. I (ec - M; p.575. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.150. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (d-)); p.4412. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7Xy); p.2049. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.389. 

(3) Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.819. & Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-Xj; 
p.4412. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II (7%); p.2049. 

(4) Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.377.& Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II 8913 p. 
4256. & Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.794. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.1355. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (K3); p.778. & Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.252. & Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.119. 

(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r«'7«4); p.2234. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (Kd); p.1173. & Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.783. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic 
Dictionary: p.422. 

(7) Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.51. & Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.20. & Smith. Supplement to 
the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p.401. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II (2%); p.303. 

(8) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.233. 


dalle‏ ا Lil‏ الاجر ga‏ عاك afl‏ العرى 'للشروف aa‏ اه ران algas‏ ا 
مما يستحيل معه قراءة الجملة بغير العربية إلا بالتحايل كما فعل صاحب القراءة الآرامية ‏ 
ae‏ القراق: cg:‏ سيق COR ea Te Dans‏ ف cle)‏ مه مقا vassalli Dos.‏ 
ا PER‏ اا ions‏ ل cia‏ ارما oa‏ يعاق اة 
Pad‏ الكلمة بيقى العرية كما $1635 اة اقا رها نل ينان إتقاق ا اة 
قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات ٠‏ 
cau Ud bala‏ و لذت ج V Lay‏ 254 عن تمركت قرف و فلن جا لى واا 
يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها t‏ حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهة | 
من فم الني AS‏ > وعدم وجود وثائق Cati‏ تثبت زعم القراءة السريانية الذي اتی به. liag‏ مما ينفي [ 
اذعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من (uS‏ 
المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم [ 
واف cane‏ ها رعق اعا a‏ الان العرى هد إضافة AE‏ من geld!‏ 
[ العربية للمفردة الواردة محل النقاش. مما cati‏ صحة وأصالة القراءة العربية _ | 


جلو[ - sia‏ بقرةه - سق su jol— T‏ نیہ - سے کلول - سی - نقره - سے لول - تثِيرُ - بَقَرةٌ- تَسْقِي'") 
ال - سه telas - ll‏ - - سيك sall L‏ - مسلمه - kalah - Sjah _ | «m‏ - شِيّة 


d ui i oua PE "T dE "m والكسر - ضبد‎ d - Jn [ذلل]:‎ duis] وأذلّة.‎ k 
 تّلَذ والأنْتى في ذلك سواء. وقد ذلّلته. وقال «الراغب»:‎ SS الإنسان والدّابة. ودابّةٌ [دَنُول]ء‎ 
| [ذلل]: ذل الطريق: أي‎ aisi . Ji ليست بصعية. الجمع:‎ RAS بعد شماسء دلا وهي‎ ASIALTI [ 


(?)th. 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Minutoli 296 (Ahlwardt 304). (183 x 248.mm)j; fol: 5y, [750- 900] 
(2) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütat al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:llr, [700- 800] ^"^ 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 2v. (662- 765] 


['4C- Datierung durch Coranica]. 


O2 (95.496) 


(4) San a . Dür al- Mahtütàt: DAM 12- 29.1.(350 x 430.mm); fol: 1Bild. (750- 1000]^^ 


tal‏ 45523 - الجزء الثاني 


Jis الرّفق والرحمة. ويُقال أنه مصدر [الدَّلُول].‎ JÉN منه وسهل. [ذلل]:‎ tob وما‎ aiia 
الكزم: أي‎ Jis ما كان بعد تصعّب وشماس. [ذلل]:‎ ils ما كان عن قهرء‎ Jáj «الراغب):‎ 
٠ قال «مُجاهد): إن قام ارتفع إليه وإن‎ Xu قُطُوفُها‎ idis} عناقيده؛ كقوله تعالى:‎ cul 
[ السَّقِي الذي‎ Ai وقَرّئت. [ذلل]:‎ ETE فَعَد تدّلى إليه القطف. وقال «ابن الأنباري»: أي‎ 
a FONS cte أصون‎ a O اكتف‎ oo duction 
 :]للذ[ الدّميثه.‎ Rl مسالكباء طرقها. [ذلل]: أذلاله: أي وجهه. [ذلل]: الدّلولي: أي الحسّن‎ 
[ ali أي اتكسر‎ dala واستری. [ذلل]:‎ CRN ges | 


[ثور]: ثار الشيء: هاج. xm "m‏ الوثب. pida A] "m‏ [ثور]: النّوْر: KÍN‏ من البقر. 
[ثور]: التور: أي السيد. [ثور]: Frij‏ ما علا الماء من aibi‏ وغيره. [ثور]: الو البياض الذي 
في أصل ظفر الإنسان. [ثور]: SEI‏ المجنون. وقيل: أي الجنون. [ثور]: SÍ‏ حُمرة الشَّمَّق 
النائرة فيه. [ثور]: الثَّوْر: أي الأحمق. [ثور]: جبل بمكة شرفها الله تعالى. وفيه الغار الذي بات 
فيه سيدنا محمد E‏ لما هاجر. [ثور]: ثور الغضب: أي حدته. والثائر: الغضبان. [ثور]: الثير: 
غطاء العين. [ثور]: المثيرة: يراد 1 البقرة التي ثثير الأرض. فيُقال: هذه ثيرة مُثيرة. أي: [ثثير] 
الأرض. وقال الله تعالى في بقرة ب بني إسرائيل: O D COT ENS ENS‏ وأثار 
اش أي اقلا عل الحب به ما متشت هة .وقوله: ال واوا ارش أي خروم 
وزَرَعُوهاء واستَخرجوا e‏ [ثور]: ثوّر الأمر تثويرًا: أي بحثه. gii‏ القرآن: أي بحث عن 
معانيه وعن علمه. bgi]‏ البعير أثيرة وإثارةء فثار costi‏ وتقّوّر تنؤُرًا: إذا كان بارا 41348 
| فانبعث. وأثار التراب ب بقوائمه. '" 


0 ا‎ NNINSNNANS LINNEA ا‎ OSSA ENNIUS NNNNAUNN RN NISS RASEN ENERO ESSERE اجاج اه‎ wem 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة: )54( 


. دخلته الهاغ‎ ET وفع على الذكروالأننى. كذا في (المحكم).‎ POETE] A 
[ Qàis Saso Ej .- بضمّتين‎ - ài والجمع: $23 وَيَقَراتٌء‎ > oed أنه واحد من‎ ue 
ارا اا وا اي‎ Agit [iz] «الأرَهريٌ» عَن «الأصمعى)»: بواقر. وأهل اليمن‎ 
ad وفتحه» وسكه. والبقير:‎ ARA ويبقره: أي‎ gá البقار: أي الحفار. [بقر]:‎ Dau] رعاتها.‎ 
. في بني فلان: أي‎ os المشقوق. [بقر]: بقر البدهد الأرض : أي نظر إلى موضع الماء فراه. [بقر]:‎ 
[ 9) محمّد بن الإمام علي‎ AR» qus cail الإمام (أبي عبد‎ áf الباقر:‎ aul . عرف أمرهم.‎ . 


EOS M— IRRIA C ——e N NN ROTER RRTRER ARI ا‎ RSEN NEN eR EIS NE Se Ea 


() الزبيدي. تاج العروس: V -A YYA‏ ابن منظور. لسان العرب: 00/0- „OY‏ 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: Y£A-YYV/N.‏ 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 


العابدِينَ) ata! oe‏ بن علي» cuis as‏ بذلك لتبحره في العلم. [بقر]: الباقر: عرق في SU‏ 
[بقر]: الباقر: الأسد؛ لأنه إذا اصطاد فريسة شق بطنا. [بقر]: التبيقر: التوسع. وروي عن الني 
AE‏ أنه co‏ عن ae‏ في dit . JUS Ja‏ «أبو عُبَيّْد): Qu‏ «الأصمعي): SAI - T‏ والسّعة. 
[بقر]: بيقر الرجل: هلك 3i‏ فسد. وقيل: أعيا وحسر. [بقر]: بيقر: هاجر من أرض إلى أرض. 
[بقر]: البيقران: نبت. [بقر]: اليُقاري: أي الكذب. والداهية. [بقر]: المبقرة: الطريق. [بقر]: عين 
[البقر] Kas‏ من سواحل الشام. [بقر]: ped‏ [البقر]: ضرب من العنب أسود كبير. [بقر]: 
[البقرة]: طائر يكون أبرق Jab si‏ أو أبيض 


0 لد‎ O O MMM NN ا‎ NSAN NNS ENEON NARI EAAS AMRA. 


[سقى]: olai‏ يسقيهء 5 وسقاه ptos‏ وأسقاه: أي PUN‏ على الماء. [سقى]: سقى 
لشَفّته: أي سقى ماشيته وأرضه. [سقى]: أسقى. سقى: أي جعل له ماءً. [سقى]: وقال «الراغب»: 
A‏ والسّفيا: أَنْ تعْطِيّه مَا cA;‏ والإسْقاء: Si‏ تَجْعَل Af‏ ذلك e‏ يَتناوَلّه كيف gla‏ 
فَالإِسْقاء aki‏ من السَّفي. [سقى]: AAN‏ الرّرع المسقي بالماء. [سقى]: السّقي: ماء أصفر يقع في 
البطن. وسقى بطنه واستسقى: أي اجتمع فيه ذلك الماء. [سقى]: السّقاية: الإناء الذي يُسقى به. 
[سقى]: السّقاء: جلد السّخلة إذا أجذع. [سقى]: سقاه الله الغيث: أي أنزله له. [سقى]: أسقى 
بمعنى اغتاب. [سقى]: السّقي: السحابة العظيمة القطر. [سقى]: السّقي: النخل. [سقى]: 
السّاقية: النهر الصغير. [سقى]: تسمّت الإبل الحوذان: أي أكلت منه حتى eise‏ واستقى أي 
سَمِن. [سقى]: تسَقّى: تشرّب. [سقى]: المسقى: وقت السقي. [سقى]: الاستسقاء: إنزال الغيث 
على العباد والبلاد. [سقى]: السَّقي: الحظ er.‏ 


ON —‏ تح سنن د ا ا AANRAAI‏ ا حتت 


esum]‏ الحارث. الحَرْثء ue adi t ne "en‏ كان أو غْرسًا. [حرث]: الححذث: قذف 
الب في الأرض. [حرث]: الحَرْث: الرّزع. [حرث]: الحرّاث: الرّراع. [حرث]: الحَرْث: الكسب. 
الاحتراث: أي كسب المال. [حرث]: الحَرْث: العمل للدنيا والآخرة. [حرث]: الحرْث: الجماع الكثير. 
[حرث]: الحَرْث: متاع الدنياء كما قي التنزيل العزيز: #وَمَن AGAT à A als‏ [حرث]: 
الحَرْثُ: الثواب والنصيب. [حرث]: حرثت النار: أي حركتها. [حرث]: المحراث: خشبة تحرّك بها 
النار في التنور. [حرث]: الحَرْث: إشعال النار. [حرث]: óga‏ الأمر: ois‏ واهتاج له. [حرث]: 
. الحبّاث: الكثير الأكل. [حرث]: حرثت الدّابة وأحرثتها: أي أهزلها. [حرث]: أرض محروثةء ومحرثة: ‏ 


KANNAN AKNAN ا م‎ ASNAN اي‎ NNNM BANDA Sind VOQOOO CORO RORIS ا‎ €—À 


.YYo -YYMY. ابن منظورء. لسان العرب:‎ . YYo -YYV. الزبيدي» تاج العروس:‎ )١( 
.5.7-599/5 ابن منظور. لسان العرب:‎ .۲۹۵ -YASTA الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
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أي وطنها الناس حتى أحرثوها. [حرث]: الحرْث: تفتيش الكتاب وتدبره. [حرث]: الحَرْث: 
ا - [الحرث]: واحد الحروث. وهو ما رع وعرش. قال اللّه تعالى: #أصابت حرث Hag‏ 
والمرأة [حزث! زوجہا eY‏ مزروع ولده. [الحزث]: un‏ 


MESES ROPA ORAN: ا‎ E تت‎ E ا‎ IIIIN RISAS IRN LINED: لمجم‎ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي "m‏ (سلم) 
EL‏ ا ” 
السّلامة: شجرة. [سلم]: السّلام: التحية. [سلم]: السّلام: اسم من أسماء الله je‏ وجل. Em‏ 
التسليم: مُشتق من السلام اسم الله تعالىء لسلامته من العيب والنقص. [سلم]: قيل للجنة: دار 
السّلام؛ لأا دار السّلامة من الآفات. وقيل: لأا دار السّلامة الدائمة التي لا تنقطع ولا تفنى. ‏ 
[سلم]: السّلام أمان الله في الأرض. [سلم]: سَلِم: أي نجاء ويقال: سَلّمَه الله من أمر ماء أي: alis‏ 
[سلم]: أسلم إليه الثيء: أي دفعه. [سلم]: Lal‏ الرجل: أي خذله. [سلم]: السَّلْم: لدغ الحية. . 
[سلم]: السّليم: اللديغ. [سلم]: el‏ أي qal‏ [سلم]: تسا موا: أي تصالحوا. [سلم]: تسالم: . 
أي تسايّر. [سلم]: السَّلّم: الاستسلام والانقياد والإذعان. [سلم]: aal‏ فلان فلانًا: إذا ألقاه في 
AKN‏ [سلم]: الإسلام: إظهار الخضوع والقبول لما أتى به سيدنا رسول الله كلل [سلم]: ‏ 
مسلمين: أي مخلصين. [سلم]: a‏ أي oji‏ من غير حرب. [سلم]: elus‏ الشيء: أي أخذه. . 
[سلم]: التسليم: بذل Ua JI‏ بالحكم. [سلم]: nu APA‏ التي لها عروة واحدة. ABA [eLa]‏ | 
نوع من العضاة. [سلم]: lAN‏ سليب العيدان طولاء به القضبان. وليس له خشب ola‏ عظم. [ 
وله شوك دُقاق. [سلم]: pE‏ شجر من العضاة. ورقها القَرّط الذي يُدبَغْ به الأديم. dela]‏ 
الجلد المسلوم: أي المدبوغ Lao‏ [سلم]: سَلِمَة: أي الحجر. [سلم]: السُلامى: عظام الأصابع d‏ 
اليد والقدم. [سلم]: سُلامية: أي الأنملة في الأصابع. [سلم]: السُلامى: كل عظم hai‏ من صغار. 
العظام. [سلم]: سالم: الجلدة التي بين العين mi:‏ اسا الال عرف بين الحتضر [ 
والبنصر. [سلم]: ell‏ مفرد السلاليم التي يُرتقى عليها. [سلم]: الأسلوم: موضع في اليمن. 
| [سلم]: السّلام: sts‏ - [سلم]: اليَلم: " 2o"‏ - [سلم]: مسلم: من أسماء الرجال”'” ٠‏ 
"PAN [eta] |‏ والسّلّم eláll‏ وقد قرئ على É‏ أوجه. والسَلّم: ضد REEL‏ وَمِنَه اشتقاق [ 
. السّلامّة. والسّليم: الملدوغء سكي بذلك تفاؤلًا بالسلامة. في قول بعض AAP PA Jal‏ [ 
MIC‏ وَهُوَ الدَلُو الي لَهُ 858 في وسطه. فإذا صرت إلى اسم الدَّلُو فكل الْعَرَبِ تؤتها. . 
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(9) انق متظرن ad‏ اللخرب caos Y Ve E/T‏ عاب العو مي 4١6‏ 1 
(Y)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: MEAE -YYAY/Y‏ 

YON -Y£Y/A ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

YVY/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: 0۹/0" . 


he SES والسلام:‎ A Gu والسّلام: فينو‎ ud ; sl LS á SIDA والسّلم مثل‎ 
ARS: EX | 


| المعنى اللغوي في ا ua‏ الجذر العربي للكلمة: (وشي) 

[وشي]: 5 ال أن cosi, eas‏ رة oou‏ لرن كفل وى افر Eis apio‏ 

| و[شيَةً]ء ووشاه: أي نمنمه ونقشه وحسّنه. [وثي]: وشى النمام كلامه يشيه وشيّاء إذا كذب 

| فيه. وذلك لأنه يُصوره ويُؤلفه ويُزينه. [وشي]: وشى بنو فلان: أي كثروا. [وشي]: [A4]‏ الفرس 
أي لونه» وفي (الصحاح): EIN‏ كل لون يُخالف معظم لون الفرس وغيره. والهاء عوض من 
الواو الذاهبة من أوله. والجمع: شيات. وقوله تعال: إلا شيَةَ Ele‏ أي ليس فما Md‏ يُخالف 
سائر لوها. [وشي]: توشّى فيه الشيب: أي ظهر [AAI]‏ [وشي]: وشت الأرض. إذا خرج أول 
نبها. [وشي]: أوشى الرجلء إذا AS‏ ماله. [وشي]: أوشى المعدن. إذا وُجد فيه شيءٌ يسير من 
الذهب. [وشي]: أوشى في الدراهم. إذا أخذ منها. [وشي]: أوثى الدّواء المريض. إذا أبرأه. [وشي]: 

ظ الؤشاة: الضّرّابون للذهب. [وشي]: وشاه بردًا: أي ألبسه " 


ال 


m‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 
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kei iga Ý halaa دلول تُثِيرُ آلْأَرَضَ وَلَا نَسْقِي آلْحَرْتَ‎ ETE 5; إا‎ ds 3; a| JÓ} 
٠ بِآلْحَقْ فَدَبَحُوهَا وَمَا كاذو يَفْعَلُونَ ي الغة‎ cá قَانُوأ آلْنَ‎ 
T ealla للبن‎ AES [البقرة]: حيوان مُستأنس ذو أظلافٍ مشقوقة. يستخدم في الحرث.‎ 
ورجل» فيكون تأنيثه بغير‎ bhalg [البقرة]: اسم للأنثى» والثور للذكر. مثل: ناقة وجملء‎ 
لفظه. واسم [البقرة] مأخوذ من الشق. من قولهم: بقر بطنه. إذا شقه؛ لأنها تشق الأرض في‎ 
أعلم - بذبح [البقرة] دون غيرهاء لأنها من جنس ما عبدوه من العجل؛‎ adlg- الحرث. وإنما أمر‎ 
ما كان في نفوسهم من‎ Jis; من تعظيمه. وليعلم بإجابتهم‎ digu عندهم ما كانوا‎ - 
مِن قولك: بَقَرَ‎ Alis [البقرة]ء وقيل: [البقرة] واحد البقرء الأنثى والذكر سواء.‎ aso 
dé oi مُحَمّدٍ‎ ARR [فالبقرة] تشق الأرض بالحرث وبُثيره. ومنه الباقر «لأبي‎ AA بَطْنَهُ: أيْ‎ . 
[ Em والبقيرة: ثوب يُشّق فثلقيه المرأة في‎ ai العلم وعرّف أصله: أي‎ is الْعَابدِينَ». لأنه‎ o [ 
بقر: أي آ‎ adr الْأَرْضَ“. قال‎ SiS في شأن الهدهد:‎ (ybe من غير كمين. وي حديث «ابن‎ [ 


AO A/Y الأزدي. جمهرة اللغة:‎ (V) 

XY -۳۱۲/۱۵ ابن منظورء لسان العرب:‎ .۲۰۷ -Ye VE. الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
EE -57/١:ميركلا بشير» معاني كلمات القرآن‎ (Y) 

)£( الماوردي. النكت والعيون: .٠١۷/١‏ 
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نظر موضع الماء. فرأى الماء تحت الأرض. قال «الْأَرْمَرِيُ": [البقرة] اسم للجنس» وجمعه: باقر. 
ابن عرّفة: يُقال: بقيرٌ وباقر وبيقور. وقرأ «عكرمة» و«ابن يعمُرا: GI"‏ الْبَاقِر".''' وقوله تعالى: 
55i; LÉ! ois A] gui‏ صَفْراء4. حُكيَ عن «الحسن البصريّ» أنَّ المراد بقوله: صفراء. أي: 
سوداء شديدة السواد. كما تقول العرب: ناقة صفراء. أي سوداء. وقال سائر المفسرين: Le!‏ 
صفراء اللون. من الصفرة المعروفة. وهو أصح؛ لأنه الظاهرء ولأنه قال: fE] RÓD‏ والفاقع 
من صفات الصفرة. وليس يُوصف السواد بذلك. وإنما يقال: أسود SU‏ وأحمر «QU‏ وأبيض 
ناض ual. ab sls‏ قاف تو Sul Lud‏ بالضفزة aoi E‏ والظلف: 
قاله «سعيد بن Gus‏ والثاني: صفراء اللون كله. قاله «مجاهد». وفي قوله تعالى: R33‏ ]45 ثلاثة 
أقاويل: الأول: الشديدة الصفرةء قاله «ابن عبّاس» و«الحسن». والثاني: الخالص الصفرة. liag‏ 
قول «قطرب». والثالث: الصافي. وهذا قول «أبي العالية» و«قتادة». تُر Ei BÓN‏ فيه قولان: 
الأول: Lel‏ تعجب الناظرين بصفرتهاء فتعجب بالسرور. وهو ما يتأثر به القلب. والفرح ما فرحت به 
العين. ويحتمل قوله: Kob ÚN Sh‏ وجهين: الأول: بحسن لونها فتكون لصفرتها. والثاني: 
حسن سمتاء وصقت بذلك ليكون ذلك زيادة شرط في صفتهاء غير ما تقدم من ذكر صفرتها؛ 
فتصير البقرة على الوجه الأول ذات وصف واحد. وعلى الوجه الثاني ذات وصفين. قوله تعالى: 
«قَالُوا اذغ لَنَا ico GUT oci ors‏ فسألوا LU lja‏ ولم يمتثلوا الأمر بعد البيان الثاني؛ 
فروى «ابن جريج» عن «قتادة»: أن رسول الله E‏ قال: is io Lal"‏ وَلَكَّم كا 1955 عَلَى 
أُنْمُسِهم شَدَّدَ الله auis ogle‏ الله لو ez‏ لَمْ يَسْتَنْنُوا لا iz‏ لَهُم adl ssi‏ يعني أنهم لولم 
يقولوا: Glas‏ إن شَاءً الله (os Az‏ ما اهتدوا إلها أبدًا. قوله عز وجل: l JU‏ يمول LÉ‏ $35 
لا giai‏ يعني لم يذللها العمل. قوله تعالى: C2‏ الأَرَضَّ». و[الإثارة] تفريق الشيء: أي ليست 
مما يثير الأرض للزرع. ولا يسقى علها الزرع. وقيل: يثير فعل مستأنف. والمعنى إيجاب الحرث 
لها وأنها كانت تحرث ولا تسقي. وليس هذا الوجه بشيء. بل نفي عنها جميع ذلك. «مُسَلَّمَةٌ لا 
igi‏ فيها» وفي ذلك ثلاثة أقاويل: الأول: dalai‏ من العيوب» قاله «قتادة» و«أبو العالية». [ 
والثاني: dakai‏ من العمل. والثالث: مُسَلّمَةٌ من غصب وسرقة. فتكون حلالا. cal dy‏ 
«شيّة» ثلاثة أقاويل: الأول: ليس فما علامة خاصة. حكاه «السدي». والثاني: أنه ليس فما لون [ 
يخالف لوا من سواد أو بياض. والثالث: أنه الوضّح. وهو الجمع بين ألوان من سواد ويياض. . 
وأصله من وشي الثوب. وهو تحسين عيوبه بألوان diag dila‏ قيل للساعي بالرجل عند 
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بالْحَق فيه قولاق: الأول الان cats‏ الحق. قاله «قتادة». والثاني: أي أن معناه أنه حين Li‏ 
ie‏ قالوا: هذه [بقرة] فلان. الآن جئت بالحق فهاء قاله «عبد الرحمن بن زيد». وقي قوله 
تعالى: ظفَدَبَحُوها وَمَا كَادُوا يَفْعَلُونَ» قولان: الأول: أنهم كادوا ألا يفعلوا لغلاء ثمنها؛ لأنهم 
اشتروها على ما حَكى «ابن عباس» وامحمد بن كعب:: بملء مَسْكها ذهبًا من مال المقتول. 
وقيل: بوزنها عشر مرات. الثاني: أنهم كادوا ألا يفعلوا خوفًا من الفضيحة على أنفسهم في معرفة 
Lal‏ . قاله «وهب). وقال «عكرمة): ما كان ثمنها إلا ثلاثة دنانير. وقيل: كانت [البقرة] 
وحشية."" لقال UE] sis b‏ بَقَرَدٌ لا ei dais‏ الأرض ولا تَسْقِي الْحَرْتَ». أئ: É‏ ليست 
ál‏ بالحراثة ولا مُعدَّة للسقي في السّاقية. بل هي مُكيّمة حسنة صحيحة 8مُسَلَّمَةُ» صحيحة 
لا عيب فها flea RA‏ أي: ليس فما لون غير esl‏ وقال «عبد الرزاق». عن SORA‏ 
عن «قتادة): TERIS‏ أي لا عيب فهاء وكذا قال «أبو العالية» و«البَّبيع». وقال «مُجاهد»: 
EA‏ مِنَ الشَيَة. وقال «عطاء الخراساني»: da ip‏ القواثم والخَلْقء لا ia‏ فيا قال 
«مُجاهد): لا بياض ولا سواد. وقال «أبو العالية» و«الرَّبيع) (un‏ و«قَتَادَة»: ليس فيا 
بياض. وقال «عطاء الخراساني): إلا duh AA‏ قال: أي لونها dolg‏ بهيم. وقال «السُدئ»: 33 
شيّة fhd‏ من بياض ولا سواد ولا حُمرّة. وكل هذه الأقوال مُتقاربة في المعنى. قوله تعالى: 
uxo Sis GHI óy‏ قال «قتادة»: الآن بيّنت لنا. Us Acid‏ وَمَا كَادُوا يَفْعَلُونَم. قال 
«الضّحاك» عن «ابن sulle‏ كادوا ألا يفعلواء ولم يكن ذلك الذي أرادوا؛ لأنهم أرادوا ألا 
يذبحوها. يعني أنهم مع هذا البيان وهذه الأسئلة والأجوبة والإيضاح ما ذبحوها إلا بعد الجّهد. 
وفي هذا ذم لهم. وذلك أنه لم يكن غرَضيُم إلا التعثت. فلهذا ما كادوا يذبحونها.”" قوله تعالى: 
58s LUE ois Aj] gu‏ لا 42915« ومعنى الا ذَلُولٌ4: لم GIA‏ العمل يُقال: بقرة aÑ‏ بينة 
اليّل. ورجلٌ ذليل بِيّن «QUI‏ أي هي [بقرة] صعبة غير aas‏ لم JE‏ بالعمل. قوله تعالى: طثُثِيرُ . 
لْأَرْضَ 4 ES‏ في موضع رفع على الصفة [للبقرة]ء أي: هي بقرة لا ذلولٌ مُثيرة. قال «الحسن»: [ 
وكانت تلك [البقرة] وحشية» ولهذا وصفها الله تعالى أنها لا تُثير الأرض ولا تسقي الحرث. أي: لا [ 
يُسْتَى بها ÝN Aa‏ ولا يُسْقَى علها. والوقف هاهنا حَسّن. وقال قوم: IED‏ فعلٌ مُستأنف. . 
والمعنى إيجاب [الحرث] لهاء وأا كانت تحرث ولا تسقي. والقف على هذا التأويل للا دلول . 
والقول الأول أصح لوجهين: الأول: ما ذكره «التحاس» عن «علي بن سُليمان» أنه قال: لا يجوز | 
ERES [‏ 
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nag c 005 م‎ EE eS em s 
بقوله:‎ JÄN تعالى نفى عما‎ ail s Lahi الأرض لكانت الإثارة قد‎ [uii] لو كانت‎ GT و”لا". الثاني:‎ 
و[إثارة] الأرض:‎ (b iis Ua في غير العمل‎ gai xi إلا 045( ويُحتمّل أن تكون‎ 
الْأَوَلِينَ وَالْآَخِرِينَ“. و[الحَرْث]: ما حُرث‎ le الْمُرْآنَ فَإِنَهُ‎ Mese" تحريكها وبحهاء ومنه الحديث:‎ 
[بقرة] اة من‎ Lei أن يكون وصمًاء ى‎ 9239 Mia t. أي‎ TEAMS. وزرع. قوله:‎ 
من العمل لنفي الله العمل‎ [A24] وسائر العيوب. قاله «قَتَادَة» و«أبو العالية». ولا يُقال:‎ cadi 
أي‎ glei AA Yy عنها. وقال «الحسَّن»: يعني سليمة القوائم لا أثر فا للعمل. قوله تعالى:‎ 
هي صفراء كُلهاء لا بياض فما ولا حُمرة ولا سواد. كما قال:‎ iles] ليس فما لون يُخالف مُعظم‎ 
ag لَوْثها4. وأصل «شِيّة4: [وَبْي]. حُذِفت الواو كما حُذِفت مِن يشي» والأصل:‎ al 
على لونين مُختلفين.‎ quai و[الشيّة] مأخوذ من وشي الثوب إذا‎ Akala ونظيره: 45 وَالْعِدَهُ‎ 
اللّون. ولا يُقال لن نم: واش.‎ [AAN] وثورٌ مُوشَّى: في وجهه وقوائمه سواد. قال «ابن عرفة»:‎ 
مَا شاء. و[الوّئي]: الكثرة. ووشى بنو فلان:‎ aia Ea Us حتى يغير الكلام ويلونه فجعله‎ 
ذلك بمعنى‎ OS وثورٌ [أشيّه].‎ cadi bes أبرق.‎ adig وكش أخرج.‎ «abl D$ ويُقال:‎ 1$ 
شددوا فشدَّدَ الله علهم» ودين الله‎ m اللغة. وهذه الأوصاف سبما‎ (Jal Sas هكذا‎ aiii 
بِالْحَقّ4: أي بيّنت الحق. قاله «قتادة». قوله تعالى: «وَما‎ Sie يُسر. قوله تعالى: «قالوا الْآنَ‎ 
كادُوا يَفْعَلُونَ». أجاز «سيبويه»: كاد أن يفعل» تشبمًا بعسى. وهذا إخبارٌ عن تثبيطهم في ذيحها‎ 
Odi Jd di eol als 
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الكلمة vp‏ نية E‏ الرسم بغير إعجام الخط "T‏ باني Transliteration Sce‏ 


"m TANDEM‏ جديدة aN‏ ااي وهي: ”انظر i‏ الك el obla,‏ نک 
و :إن ellus‏ واا Ya‏ ای liiis‏ إل plani‏ کف lal‏ وکود lax)‏ 3 
Mua |‏ وببدو أن صاحب القراءة الآرامية للنص القرآني حينما فقد ضالته في إعادة قراءة | 
Abb AM‏ - كفا زعم olus d‏ 4$ - ذهب إل العامة [Bay Buell) N‏ 
foa dba sad 3‏ لفق ال ج لكوت assa"‏ رد أن ا 

والأكاديمية ثم يلجأ بعد ذلك إلى كلام عامي ليشرح به مراده؟! فيقول في إعادة قراءة الكلمة: [ 

PETS EO EUR NACER «وفال: بأنه‎ SER ER NUR UA Cue) 

في المعاجم السريانية المعتيرة: dias (oun ٠ - E - pab)‏ الذي ذ ذهب إليه E‏ تفسير كلمة _ [ 


EE AARAA ESEK AEAEE NA EEA ot tatoo grrr tete orice‏ مس سج جم رجو جو جوم LEEA LUPO LLL RR‏ روجو RETEA E‏ سوج TOE UOT OLLI‏ رمي سرج وو و اجو اما ام وت 
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p.3318. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II (727Xy); p.819. 

(6) Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.817. & Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); 
p.4399. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II (7%); p.1018. 

(7) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.191- 196. 


طعامك قد سطا عليه من العامية السورية المعاصرة حين يقول بعضهم البعض: ”حكي بلا 
طعمة — “hakî bala {a me‏ '' ولا أدري حقيقةً كيف سوّلت له نفسه أن duii oe‏ في 

أروقة البحث العلديء فيخرج عن إطار العلوم ليتسوّل معاني اللغة بين الأزقة وطرقات الشوارع» 
وعلى É‏ حال فهذا شأن المتسولين. أما عن بقية الكلمات التي ادّعى قراءة النص القرآني بها قراءة . 
جديدة؛ فجميعبا مردودٌ عليه. لأخطائه في المقصود العام من AK‏ وابتعادها عن الرسم | 
والنطق العربي؛ iS al‏ ل الكلمات ويبني Lele‏ معاني كتيده بد من ami‏ [ 


[طعم]: [الطّعام]: اسم als‏ لكل » ENTUM ab NT 8 fel m‏ [ 
[طعم]: «Ii ata‏ [طعم]: [alab]‏ البحر: ما تَضّب عنه الماء Isis‏ من غير صید» وقيل: كُل ما . 
سُقي بمائه فتبت» لأنه نبت عن «is‏ [طعم]: [الطّعام]: i‏ خاصة عند Jal‏ الحجازء وقيل: . 
التمر. [طعم]: [plab] pakl‏ [طعم]: الطّعم: الشهوة وما يُشتهى والذوق. [طعم]: رجل 0 
elo‏ أي ذو عقل وحزم. [طعم]: TUNI‏ شبه الرزق» يراد به ما كان له من الفيء وغيره. [ 
[طعم]: ال وجه المكسب. [طعم]: الصّعمة: الدعوة إلى الأكل. [طعم]: eb‏ كل gà‏ 
حلاوته ومرارته وما بيهماء وذلك يكون في [الطعام] bl‏ والجمع: طعوم [طعم]: pu‏ 


. الشجرة: أي أتثمرّت. [طعم]: الطعومة: الشاة تُحبّس لتؤكل. [طعم]: الطفم: Cgil‏ - 


(1) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.193. 
(2) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( Al b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 25v. 
[750- 900] ^ 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 13r. [662- 765] 


('4C- Datierung durch Coranica]. 


O2 (95.4%) 


(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islamiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol: 51v. [700- 800]^^ 
(5) San a . Dàr al- Mahtütàt: DAM 13- 38.1b.(400 x 440.mm); fol: 1r. (700- 1000] 
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(?)th. 


f, " الذ الرابو:ا الشراءةالآرامية للنص القراذ‎ 
oC CE a O E sala TER 


BRA) |‏ : الزاد اد المأكول. كما كما à‏ قوله تعالى: BESI‏ طَعَامُ : NOR‏ ي )6633 O)‏ 
ظ المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العري للكمة: E‏ 


FI [‏ : شرب elll‏ وغيره. يشرب PT VÀ‏ الماع وأشربته أنا: إذا سقيته. [شرب]: UT‏ [ 
[ القوم يسربون وتجمعون على [الشراب]. Als‏ بالفتح: أي المصدر. والشرب بالكسر: الاسم. | 
[ وقيل: هو الماء بعينه. والجمع: TERT‏ كالمشربء وهو الماء. [شرب]: الشرب: !391( وقيل: وقت | 
[ ال [شرب]: [الشراب]: ما شرب» أو ما يشرب» من أي نوع ues oE‏ أي حال كانء والجمع: [ 
cd odas‏ النبان لحرت EO‏ مضه فبى ad‏ تفال adan da‏ 
الشّروبء والشّريب: أي الماء بين العذب والمالح. وقيل: الشّروب ما فيه شيء من العُدُوبء ‏ 
capis.‏ فا gs‏ الي و ن die | call‏ الو شرب ]ذا شرت ide‏ أ uia‏ | 
إبله. [شرب]: أشرّب: عطش. [شرب]: أشرب اللون: أشبعه. ول LIG git‏ لون آخرفقد أُشرته. . 
والإتترات تون قد ارت من لون. [شرب]: الشارب: A53‏ يسكنون على ضفة. [شرب]: الشربة: [ 
| النخلة. [شرب]: ASA‏ أي كثرة الشرت: وقيل: شدة العطش. [شرب]: الشوارب مجاري الماء | 
ؤ ا METTUS‏ [ 


Sees Ree 00000 اا‎ Ae ا‎ 0 a aa e 


: انمق | ed‏ أي pec à t ju. T‏ ): السنة نة أطول من العام. والعام يُطلق [ 
على الشهور العربية بخلاف السنة. والجمع سنون. [سنه]: السّنة مُطلقة: أي القحطء. وكذلك o‏ 
المجدبة من الأراضي. [سنه]: النَّسَنْه: التكرُج الذي يقع على الخبز والشراب وغيره. [سنه]: سنه [ 
الطعام والشراب: أي تغيّر. alg diag‏ تعالى: jet‏ إل طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ Aus al‏ وقيل: [ 

[ أي لم تُغيره السنون. وقال «el all»‏ أي لم يتغير بمرور السنون عليه. وسنه الطّعام M3]‏ تغيرء | 


(Y) 


E 
6) المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة:‎ mem المعنى‎ [ 


[ [حمر]: الأحمر: ما لون بالحمرة. يكون MEET t‏ والثياب وغير ذلك مما يقبلها. [حمر]: الأحمر [ 
كلمة من الأضداد؛ فالأحمر أي الأبيض. Jaji‏ امرأة cele‏ أي بيضاء. [حمر]: الأحمران: [ 
[ الذهب والزعفرانء وقيل: النبيذ واللحم. [سقى]: الموت الأحمر: أي القتل لما يحدث فيه من دم, . 
» وقيل: اموت A n NN botes‏ شدة — ad‏ القيظ. pn‏ [الجمار]: iie‏ [ 


BONA ZI الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من‎ (V) 
A -1٤/۷ ابن منظورء. لسان العرب:‎ AYT -۱۱۰/۳ الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
£Y. -E Y/Y الزبيديء. تاج العروس:‎ (Y) 


وخُمُر» وحُمْرء وحَمير. وَحُمُورء وحُمّرات. [حمر]: [الجمار]: خشبة في مقدمة الرّحل. تقبض 
علها المرأة. [حمر]: [الجمار] - في (الهذيب) - ثلاث خشبات أو أربع تُعرّض علها خشبة وتؤسر 
بها. [حمر]: [الجمارة]: الأتان. [حمر]: [الجمارة]: حجر عرىض. أو الصخرة العظيمة. [حمر]: 
[الجمارة]: حجر عريض يوضع على call‏ أي القبر. وجمعه حمائر. [حمر]: الحمارة من القدم: 
A3 Al (e‏ قوق اها واا ie]‏ اذن Das!‏ ع عر الورى adis‏ ضيه اذخ 
الحمار. [حمر]: الحمَر: 5 التمر هندي. [إحمر]: ass‏ 5 القبرّة. [حمر]: اليحمور: الأحمر. 
وذانة 4LAS‏ العنز. وقيل: هو [الجمار] الوحشي. [حمر]: الحمّارة: أي ED EST áll‏ 
أضحاب الوق الم [ao]‏ اة واه تى الان فة موضعيا [خمر]: الح 
| التقشير. وقيل: أيضًا: ed‏ الّديء. [حمر]: Sad‏ البأس. أي اشتد. © [ 


انشز]: cad‏ المكان. وفي oa "me e)‏ و وقيل: AN‏ واللشز: ما ارتفع عن 
الوادي إلى الأرض» والجمع: أنشاز ونُشوز. [نشز]: أنشزت الثيء: أي رفعته من مكانه. [نشز]: . 
نشزفي مجلسه. ينشزء نشورًا: أي ارتفع قليلاء وقيل: بمعنى نهض وقام» وفي قوله تعالى: Er.‏ 
إلى الْعِظَام IEEE Ri ajai ak‏ أي نرفع بعضها على بعضء قال «الفرّاء»: قرأ «زيد 
بن ثابت»: نشّزء والإنشاز نقلها إلى مواضعها. وقال: قرأها الكوفيون BIL‏ والمختار بالزاي؛ لأن [ 
الإنشاز تركيب العظام بعضها على بعض. [نشز]: النشوز بين الزوجين: هو كراهة كل واحد [ 
مهما صاحبه. ونشوز المرأة: استعصاؤها على زوجها. [نشز]: UAE AI‏ أي الغليظ ٠‏ 
الشديد.'" - [نشز]: نشّز الرجلء إذا انتبى سنه وقوته. [نشز] رجل نشز الجهة: أي مُرتفعها. [ 
[نشز]: نشز القوم à‏ ع أي تقبّضوا aula ras‏ قاموا E‏ ۰ 


CC E O E ——————————: 


[ثمم]: aii‏ ب dion dd Drei "T‏ قف PELO‏ وثقال: ade D‏ أي اجمع | 
لها. [ثمم]: AÉ‏ الطعام: Kisi E toas oue df‏ عليه: أي انصب. [ثمم]: [K]‏ حرف 
يقتضي ثلاثة أمور: الأول: التشريك في «SAI‏ أو قد يتخلّف عنه ob‏ تقع زائدة. كما في قوله $e‏ 
وجل: oi)‏ لا lh‏ من الله إلا ail‏ ثم تاب degl‏ الثاني: الترتيب» أو لا تقتضيه كقوله e‏ 
وجل: لوَيَدَأً خَلْقَ الإِنِسَانِ مِن طن د ثم جَعَلَ RU‏ وقال الليث: [؛ e‏ 

. لا يُشَرّك ما بعدها بما قبلها. الثالث: AL‏ والتراخيء كأن نقول: أعجبني ما صنعت اليوم. [Ki]‏ 


)( الزبيدي. تاج العروس: AE -VY/YY‏ 
(Y)‏ ابن منظور. لسان العرب: .١57/١5‏ 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: .Yo1 -YoY/Y0‏ 


prpwe ds a ids lib deje duis Schi tei neri 
C توقف.‎ T [ثمم]: تشمثم عنه:‎ e تغطية رأس‎ d [ 


E p à الاصطلاحي‎ Tt 


او giie‏ مَدَ على ai‏ وهي خَاوِيَةٌ de‏ عُرُوشِبَا قال ان يي هَذِهِ آللّهُ بَعَدَ gza‏ فَأَمَائَهُ آللّهُ . 
| اة عام ثم QU ais‏ گم EAS‏ قال Sd‏ يوم E‏ بل SLS‏ مئه عام قآنظز إل | 
طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ Mak al‏ وات i‏ حِمَارِكَ وَلِنَجْعَلَكَ ists‏ لتاس LŚ abali Jl TES‏ 
xdi [‏ له 425 ]151505 á ) oss‏ قال pá es US uie atr ól alei‏ 4 ال 

. قوله تعالى: أو كَالَّذِي مَرَعَلَى gani‏ اختلفوا في الذي مر على قربة على ثلاثة أقاويل: الأول: أنه 
«عزير». قاله «قتادة). الثاني: أنه (إزمياء». قاله «وهب). والثالث: أنه الخحّضرء قاله «ابن 
إسحاق». واختلفوا في القرية على قولين: الأول: أنها بيت المقدس لما 4S‏ يُخْتنصّرء قاله «(وهب» 
و«قتادة» و«الربيع بن أنس». الثاني: أنها التي خرج مها الألوف حذر الموت. قاله «ابن زيد». قوله 
تعالى: «وَهِيَ Qe An‏ عُروشها. في الخاوية قولان: الأول: الخراب. قاله «ابن عباس» 
و«الربيع» و«الضحاك». والثاني: الخالية. وأصل الخواء: الخلو. يقال: خوت الدار: إذا خلت من 
أهلهاء والخواء: الجوع؛ لخلو البطن من الغذاء. #عَلَى AE‏ أي على أبنيتهاء والعرش 
البناء. قوله تعالى: QU‏ أنى يَحْبِي هَذِهِ Mil‏ بَعْدَ dpa‏ فيه قولان: الأول: يُعمرها بعد خرابها. 
الثاني: يُعيد Lal‏ بعد هلاكهم. قوله عز وجل: AIR‏ الله Ail‏ عام insi‏ قَالَ كم «Lil‏ 

| أي مكث. قوله تعالى: 5i aid JR‏ أَوْبَعْضَ يَوْم4؛ لأن الله تعالى أماته في أول LA‏ وأحياه 

. بعد مائة عام آخر النهارء فقال: يومّاء ثم التفت فرأى بقية الشمس فقال: أو ds feii oa‏ 

[ قوله: #قَالَ Í shú ele ZUM EN Js‏ طعَامكَ وَشْرَابكَ alui al‏ قولان: الأول: معناه: لم 
يتغير. من الماء الآسن. وهو غير المتغير. وقال «ابن su;‏ الفرق بين الآسن والآجن: أن الآجن 
. المتغير الذي يمكن شربهء والآسن: المتغير الذي لا يمكن شربه. والثاني: معناه: لم تأتِ عليه 
السنون فيصير متغيرّاء قاله «أبو عُبيد). قيل: إن dolab‏ كان عصيرًا وتينًا وعنبًا؛ فوجد ‏ 
العصير idolo‏ ووجد التين والعنب Éb‏ جنيًا. فإن قيل: فكيف علم أنه مات Ais‏ عام ولم ٠‏ 
يتغير فا طعامه؟ قيل: إنه رجع إلى all>‏ فعلم بالآثار والأخبار. وأنه شاهد أولاد أولاده شيوخًا. | 
أن «عزيرًا» خرج من أهله وخلف امرأته حاملًا وله خمسون سنةء فأماته الله مائة عام. ثم . 
بعثه. ٠‏ فرجع إلى alai‏ وهو ابن خمسين Aiu‏ وله ولد هو ابن c‏ مائة سنةء 1200 


FTT -Y 03 /YY الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 


MELLE MR tede. 
بخمسين سنة, وهو الذي جعله الله آية للناس. 35 4153 تعالى: [ننشزها] فيها قراءتان: الأولى:‎ 
ننشرها بالراء. قرأ بذلك «ابن كثير» و«نافع» و«أبو عمروا. ومعناه: نحيها. والنشور: أي الحياة‎ 
بعد الموت» مأخوذ من نشر الثوب؛ لأن الميّت كالمطوي؛ لأنه مقبوض عن التصرف بالموت. فإذا‎ 
وأنشر. القراءة الثانية: قرأ بها الباقون: [ننشزها] بالزاي‎ alius وانبسط بالتصرف‎ gó 
المعجمة. يعني: نرفع بعضها إلى بعض. وأصل النشوز: الارتفاع. ومنه النشز: اسم للموضع‎ 
نشوز المرأة؛ لارتفاعها عن طاعة الزوج. وقيل: إِنَّ الله أحيا عينيه وأعاد‎ disg المرتفع من الأرض»‎ 
ورأى كيف أحيا الله‎ La واكتساءها‎ dolac بصره قبل إحياء جسده. فكان يرى اجتماع‎ 

حماره وجمع عظامه. 

واختلفوا في القائل له: #كم لبثت4 على ثلاثة أقاويل: الأول: أنه ملك. الثاني: نبي . الثالث: أنه 
بعض المؤمنين المعمرين ممن شاهده عند موته وإحيائه.'" في قوله تعال: أو die $a le‏ 
قَرْئَةٍ e do) cas‏ عُرُوشِبَا4: اختلفوا في الما من هو؟ فقال ابن أبي حاتم: «ui ESAE‏ قال: 
نفعت Lea LAS‏ نين s e Eel Pc oed iia:‏ كال سفت رحلا من Jai‏ الشام يقول: "إن الذي 
أماته الله مائة عام ثم dia‏ هو «حزقيل بن "do,‏ وقال «مُجاهد بن جبر): إنه رجل من بني 

إسرائيل. lo‏ القرية: فالمشهور أنها بيت المقدس. مرّعلها بعد تخريب بُحْتَنَصّرَ لها وقتل dal‏ . 

«وَهيَ خَاويَة4: أي ليس فها أحد. من قولهم: خوت الدار تخوي flg‏ وخوبًا. وقوله: Åe}‏ 

عُرُوشِهَا»: أي ساقطة سُقوفها وجُدرانها على عَرَصاتهاء فوقف مُتفكرًا فيما آل lahai‏ إليه بعد 

العمارة العظيمة. وقال: aii CER‏ هَذِه gleja ai AUI‏ وذلك Ú‏ رأى من دثورها وشِدَّة خرابها . 

. بَعَنّه» وعَمْرَت‎ ki عام‎ Kéla اللّهُ‎ auly بعد العود إلى ما كانت عليه؛ قال الله تعالى:‎ Lauad 

E861] 0 a] بدو‎ easy agis, lia فرق‎ ue معدن‎ ed dies dl 

POS‏ الله عر وجل ,بعد موقة PN ea ae ai dei ea J ET‏ الله فة كيف 

يُحبى بدنه؟ فلمًا استقل sas‏ قال الله له بواسطة الْملّك: كم Aii‏ قال oA 3i Gy S‏ 

٠ قالوا: وذلك أنّه مات أوّل النهار» ثم بعثه الله في آخر نهار. فلمًا رأى الشمس باقية ظن‎ aas: 

| auis إل طَعَامِك‎ iii مائة عام‎ ciii يَوْم قال بل‎ ensi شمس ذلك اليوم: فقال: أو‎ Lud 

[ dia وذلك أنه كان معه فيما ذُكر عنب وتين وعصير. فوجده كما فقده لم يتغير‎ alui al 

شيء؛ لا العصير استحالء ولا التين حمض ولا cool‏ ولا العنب ofai‏ وقوله تعالى: «وانظز إل . 

حِمَارِك» أي: كيف يحييه الله Das $e‏ وأنت تنظر. Ai alis‏ لِلئّاسِ»: أي دليلًا على . 

المعاد. قوله Jj bilay des‏ الْعِظَام كَيْف (UAI‏ أي نرفعها فترگب بعضها على بعض. b‏ 


YYY -YY VY الماوردي. النكت والعيون:‎ )١( 


e XY ve ex o uu Tu cai 


leis we plas is ll as jun des tna‏ ثم كساها لله Gass Gal‏ وُروقًا. 
وجلداء ودعث الله Ila‏ فنفخ خ في منخري الجمار فهقء. ;&4 $e ail o3b‏ وجل. وذلك كله بمرأى [ 
من العزيرء فعند ذلك لما oos‏ له هذا كله قال: قال alti é lei‏ عَلَى ad etes QS‏ أي: ui‏ 
عالم بهذاء وقد رأيته عياتًاء فأنا أعلم أهل زماني بذلك O‏ [ 
قوله تعالى: أو 5a dl‏ على 355 ces‏ خاويَةٌ ue‏ عُرُوشِها». ففي قوله: «أؤ (gà 433 dé‏ 
الواو. وهي واو العطف دخل علها ألف الاستفهام» الذي معناه التقرير. وسُمَيَّت القرية قرية ٠‏ 
لاجتماع الناس فهاء من قوله: قريت الماء: أي جمعته. قال ابن إسحاق»: الذي fa‏ على القربة . 
إرمياء» وهو «الخَضر)ء وحكاه AÉ‏ عن «وهب بن i‏ قال «ابن عطية»: liag‏ كما تراه [ 
5 1ق كين اميك dabo‏ لذن subacti‏ كريس وملة | الدع eas‏ و 
بزمان من سبط ogla‏ فيما olg‏ «وهب بن مُنبه). olo‏ كان «الخضر» هو «إرميا» فلا يبِعُد Ol‏ 
يكون هو؛ لأن «الخضر» لم Vi Ji‏ من وقت «مومى» ÁS‏ الآن على الصحيح في ذلك. وإن كان [ 
مات قبل ذلك فقول «ابن عطية» صحيح. وقال «النقّاش): يُقال أنه غلام «لوط» عليه السلام. . 
والقرية المذكورة هي «بيت المقدس» في قول «وهب بن مُنبه» و«قتادة» و«الربيع بن (udi‏ [ 
وغيرهم. قال: وكان مُقبلا من «مصر» وطعامه وشرابه المذكوران: تين أخضر. وعنبٌ وركوة من [ 
خمر. وقيل: من عصير. وقيل: gla als‏ هي شرابه. والذي أخلى cus‏ المقدس» cux Aii‏ [ 
نصر» وكان Ulls‏ على «الْعِرَاق». وقال costi‏ أن قومًا قالوا أنها «المؤتفكة». ds‏ «ابن . 
عبّاس) في رواية QU‏ صالح): إن ١«بخت‏ نصر) à‏ «بني إسرائيل») Tt‏ مهم EFES HE‏ فجاء | 
بهم وفهم «عزير ابن GÀ‏ وكان من elole‏ «بني TE‏ فجاء بهم إلى «بابل»» فَخَرَجَ 54$( 
d G‏ حاجة له 4 Fd 2 Lam e ira‏ تحت A‏ شجرة 35 Je 3e‏ 
x d Jui pM‏ يجيي isi v3 n FE (eT 5 aiá‏ التي ba c‏ الألوف E‏ 
الموتء قاله ابن ERG‏ وَعَن «ابْن رنب أَيْضا: Sf‏ الْقَوْمَ Gadil‏ خَرَجُوا مِنْ دارهم وَهُمْ dali‏ حَدَّرَ 
cast‏ فَقَالَ لَهُمْ ADI‏ مُوتُواء مرّ day‏ علهم وهم plas‏ نخرة (s‏ فوقف ينظر فقال: GU‏ [ 
axi‏ هَذِهِ AE‏ بَعْدَ lea‏ فأماته الله مائة ale‏ قوله تعالل: #عروشها» ”العريش“ سقف 
البيت. وكل ما laid Gg‏ أو OS‏ فهو عريش. قال «السُديّ»: يقول: هي ساقطة على سُقفهاء أي: | 
سقطت iiid‏ ثم سقطت الحيطان dele‏ واختاره (الطبريٌ». وقال غير olina Guid‏ 
خاوية من الناس min‏ قائمة. وخاوبة معناه خاليةء وأصل الخواء HEI‏ يقال: خوت الذار | 
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(۱) ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: .078-5577/١‏ 


EN اللي‎ c X, ive QE, 
يما‎ sols Roi ló أي أقوّت. وكذلك ]13 سقطت. ومنه قوله تعالى:‎ 539 flg وخَويَت‎ 
على عُرُوشها»: أي ساقطة على‎ anb OH ويُقال: ساقطة. كما يُقال:‎ adl ظَلَمُوا»: أي‎ 
سُمُفها. والخّواء: الجُوع. لخلوَ البطن من الغذاء. وحَوّت المرأة وخَّويَت خوّى: أي خلا جوفها عند‎ 
مِن‎ dél لها خوية تأكلباء وهي طعام. والخَوِي البطن:‎ cula الولادة. وخَوّيْت لها تخوية: إذا‎ 
الأرض. 6555 البعير: إذا جافى بطنه عن الأرض في بروكه. وكذلك الرجل في سجوده. وقوله‎ 
معناه: مِن أي طريق وبأي سببء وظاهر اللفظ السؤال‎ Eleza بَعْدَ‎ All oda يُحْبِي‎ i تعال:‎ 
الخربّة التي نفك أن تخر وگن أن‎ Gall الآن في‎ Jus كما‎ «Discus O aall عن إحياء‎ 
عام والعام أي السنةء فيُقال: سنون‎ Éh الله‎ Al: Ils تُعمّر هذه بعد خرابها. وقوله‎ 
أي أحياه.‎ fat <i} وهو في التقدير جمع عائم» إلا أنه لا يُفرد إلا بالذّكر. 41535 تعالى:‎ «e$ 
هاتمًا من‎ aoi وجل. وقيل:‎ $e لَبِنْتَ؛ واخثلف ف القائل. فقيل أنه الله‎ se وقوله تعالى: «قالَ‎ 
مؤمن ممّن شاهده من قومه عند‎ (o) السماء يقول له ذلك. وقيل: خاطبه «جبريل». وقيل:‎ 
أَوْ بَحْضَ يَؤْم4. أي: إِنَّمَا‎ Us ail QU موته وعمّر إلى حين إحيائه. فقال له: كم لبثت؟ قوله:‎ 
ái Lii فيما أخبر به. فقيل: َل‎ SIS وفي ظنه. وعلى هذا لا يكون‎ odie قال هذا على ما‎ 
إلى‎ Sli على ذلك. وقوله تعالى:‎ alo عام ورأى من عمارة القربة وأشجارها ومبانها ما‎ 
قوله تعالى: لوَشرابك لَمْ‎ Lele $a طَّعامِكَ» وهو التين الذي جمعه من أشجار القرية التي‎ 
وقرأ «طلحة بن مصرف»‎ “iui وقرأ «ابن مسعود: "1385 طَعَامُكَ وَشَرَابُكَ لَمْ‎ (auis 
“iail Gui ad Uai وقرأ «طلحة بن مصرف»‎ "3i ai وغيره: "انز لِطَعَامِكَ وَشَرَابِكَ‎ 
أدغم التاء في السين. فعلى قراءة الجمهور فالهاء أصلية» وحُذِفت الضمة للجزم. وبكون‎ 
سُنون. والسّنة واحدة‎ JEg من السّنة. أي: لم تغيّره السّنون. قال «الجوهري::‎ (alui 

السّنينء وفي ثقصاهها قولان: الأول: الواوء والثاني: الهاء. وأصلها سنهة مثل الجبهة؛ GY‏ من سنهت 

النخلة cquo‏ إذا أتت علها السّنون. وأستهتث عند بني فلان: أي قت عندهم. . قال «الممدوي): | 

ويجوز أن يكون أصله من ساتئته مُساناة؛ أي dille‏ سنة بعد سنة. أو من سانهثٌ؛ فإن كان [ 

من سانيت فأصله يتسئى فسقطت الألف للجزم» وأصله من الواو بدليل قولهم: سنوات» والهاء | 

فيه «Sall‏ وإن كان من سانهت PIG‏ لام الفعل. وأصل Aiu‏ على هذا: سنهة. وقيل: هو (QA‏ 

انمق eU‏ إذا i‏ كان بيعب de‏ .هذا أن كرون نان de Allg sepa di uis‏ كول [ 

petant qon] doas. cct aded) AUS االتونين ا‎ as cda uc الا‎ 

d d uin afud dsl اي‎ NESE sl dias NE 

| طعامك القُحوط والجُدوبء أو لم تغيّره السنون والأعوام» أي: هو باق على طراوته وغضارته. [ 

وقوله تعالى: olla‏ إلى جماركَ». قال «وهب بن منبه): أي giil‏ إلى اتصال عظامه وإحيائه ' 

' جُرْءًا جُرْءًا. وقيل: معناه: أي انظر إلى [جمَارك] قائمًا في مربطه لم يصبه شيءٌ مائة sale‏ وإنّمَا _ 
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EEE cai s aste dis alos OC a a dne الما‎ Es ead 
٠ لِلنئّاس): أي دلالة على البعث بعد الموت. وقال «الأعمش): موضع‎ i وقوله تعال: لِوَلِنَجْعَلَكَ‎ 
Ep على حاله يوم مات. فوجَّد الأبناء والحفدة شَيُوخًا. 41585 تعالى:‎ GLA كونه آية أنه جاء‎ 
| وروى «أبان»‎ KIL قرأ «الكوفيون» و«ابن عامر» بالزاي» والباقون‎ aglaja إلى الْعِظام كَيْفَ‎ 
 »نسحلا«و بفتح النون وضم الشين والرّاء. وكذلك قرأ «ابن عبّاس»‎ "LAE" عن «عاصم»:‎ 
. كما يُقال: رجّع ورجَّعْتُه. وغاض الماء وغِضئه,‎ kaa في الإحياء‎ olal و«أبو حيوة». فقيل: هُمَا‎ 
[ أي أحياهم الله‎ ilo Íà وخَسِوّت الدّائّة وخَسِرهاء إلا أن المعروف فى اللغة: أنشر الله موی‎ 
نشوا‎ ca yai ر الي‎ Jis uad ا ثم ]15 ها الشرة 4 وکن‎ di فكتواء اقال‎ 
. قزاءة و بالزاي. فمعناه: نرفعهاء و[النشز]: أي المرتفع‎ Lily تشورة أى عاش بعد اموت‎ 
. من الأرض. قال «مكي»: المعنى: انظر إلى العظام كيف نرفع بعضها على بعض في التركيب للإحياء؛‎ 
' الإحياء. والعظام لا تحيا على الانفراد حتى‎ gan لأن [النشن] الارتفاع. وأيضًا فإن القراءة بالراء‎ 
[ Si iei لَه قال‎ GE GD} ينضم بعضها إلى بعض. والقراءة بالزاي أولى بهذا المعنى. وقوله تعالى:‎ 
e ted ui df a | قَدِير ي وقد رُويَ أنَّ اله جلّ ذكره أحيا بعضه‎ eih É الله على‎ 
[ الله منه رأسه.‎ (Sl. ما‎ LJ قال «قتادة): إنه جعل ينظر كيف يُوصل بعض عظامه إلى بعض؛ لأن‎ 
GR GÖ} وقيل له: انظر. فقال عند ذلك: «أعلّم4. أي: أعلّم هذا. وقال الطبريٌ: المعنى في قوله:‎ 
| 7 elei ما كان مُستنگرًا في قدرة الله عنده قبل عيانه. قال:‎ Ghie a gaii Ó TRO 
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کو M.‏ الكل نهو poros av dsl) : TESANEPONTC‏ 
وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع الرسم ٠‏ 
الان رة عر رر ا عاف ال جا م ا امتعالة قرا رف الكلفة يفير 
ال كا د d‏ هة القائسة. وف ذل جياق E‏ ا فل و ا 
الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. [ 
والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف 5,8 أو أقل من حياة الني lao las E‏ بستحي 42 dead‏ | 
القراءة أو تحريفيا ى حياة الحفاظ الذين استليوا النض الفراج مفافية من قم التي E‏ 
وعدم وجود وثائق cat‏ زعم القراءة السريانية الذي أتى به. وهذا مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ ‏ 
الذي جاء به شكلًا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما 
نعم جد رفيو ا افو خلال :اللفة الو دن اللو ال ماج وك as ad dae dual‏ | 
Lal à EN E‏ القرق مه داف الكلمة من اناعم ال ار واو جل 
النقاش, مما cut‏ صحة وأصالة S us‏ 
i |‏ الاستشهادات ال عن kel olg‏ قر ges onis‏ 


للف 


i : T و‎ ME a 

lon. وها $ ما‎ d 1 
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ds [‏ حواه s: (dag‏ —- عليه: dh‏ جمعه ا . dia leso]‏ الحيّة. لتحا E‏ | 
[ تجمعها واستدارتها. [حوي]: الحوي: المالك بعد استحقاق. قاله ١ابن‏ مالك». [حوي]: الحوية: أي | 
استدارة كل شيء. [حوي]: [الحَويّة]: ما تحوّى من الأمعاء. وهي ناث cil‏ أو SAI‏ منهاء ومهم 
من يقول: الجاوياءء والحاوية: أي اللبن. جمع الحويّة هو [حوايا]. وهي الأمعاء. وجمع الحاوياء ‏ 
هو حواوي» قال «ابن بريّ»: حواوي لا يجوز عند 'سِيبَوَْه لأنّه يجب lá‏ الواو التي بعد ألف . 
الجمع همزة؛ لكؤْنٍ الألِف قد AES‏ واوانِء وعلى هذا قالوا في جمع شاوية: شواياء ولم يقولوا: . 

شواوي. والصحيح أن يُقال في جمع حاوبة: [حَوَايا]. قال الفراء في قوله تعالى: أو الحَوَايا أومَا ‏ 

| اختلط بعظم 4: هي المباعر وبنات الليّن. وقال «ابن الأعرابي): PEN‏ والحاوية واحد» وهي [ 
الدُوّارة التي في بطن الشاة. [حوي]: الحَويّة: كساء محشو حول سنام البعير» وهو السويّة. . 
[حوي]: Js‏ «ابن الأعرابي»: العرّب تقول: المنايا على [الحوايا]. [حوي]: الحويّة: طائر صغير. ‏ 
E‏ [حوي]: التَّحْويَة: القبض والانقباض. [حوي]: الحَوّاة: الصّوت. كالحواء. [حوي]: الجواء. ‏ 
| والمُحوّى: جماعة البيوت المتدانية. وجمعها: أحوية. [حوي]: الحَويٌ: القليل O‏ [ 


Lis شُحُومَيُمَا إلا‎ edis us cy qwe Wm DENN E 
[ واي وي لاسي‎ t uocem be GT أو لكوك‎ b. 
هذا التحريم على الذين هادوا إنما هو‎ g Ab ذِي‎ OS هَادُوأْ حَيَمْنَا‎ Gall esp قوله عز وجل:‎ . 
 :ليواقأ وفيه ثلاثة‎ a ilo ذِي‎ Ép تكليف بلوى وعقوبة. فأول ما ذكره من المحرمات علمم‎ 
' والنعام والأوز والبط. قاله :ابن عباس» و«سعيد ين‎ LYE الأول: أنه ما ليس منفرج الأصابع‎ 
[ السباع كلبا. والثالث: أنه كل ذي‎ elgi جبير» و«مجاهد» و«قتادة» و«السدي». والثاني: أنه عنى‎ [ 
pel uie وَالْقَتَم‎ (RI agb مخلب من الطير» وكل ذي حافر من الدواب. ثم قال:‎ 
قات‎ usu اة أفاويل» الأول آنا شحوم الب‎ dut Sd لقا‎ task 
[ «قتادة». والثاني: أنه كل شحم لم يكن مختلطًا بعظم ولا على عظم. قاله «ابن جريج». والثالث:‎ [ 
Uis nias ما‎ YER أنه شحم الثرب والكلى» قاله «السدي» و«ابن زيد». ثم قال تعالى:‎ ' 
 ةعبرأ وفها‎ (Glad! يعني شحم الجنب وما علق بالظهرء فإنه لم يحرم علمم. ثم قال: أو‎ 
. الأقاويل: الأول: أنها المباعر» قاله «ابن عباس» و«الحسن» واسعيد بن جبير» و«قتادة»‎ 
[ و«السدي». والثاني: أنها بنات اللبن, قاله «عبد الرحمن بن زيد». والثالث: أنها الأمعاء‎ »دهاجم١«و‎ | 
الشحم من داخلهاء قاله بعض المتأخرين. والرابع: أنها كل ما تحوّى في البطن واجتمع مع‎ Lele التي‎ . 
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ENN -E Y/Y جاءت [حوا] في ابن منظور. لسان العرب:‎ .0.I -0. . /YY الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 
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واستدار» قاله «علي بن عيسى». أو مَا LESI‏ بِعَظّم» فيه قولان: الأول: أنه شحم الجنب. 
والثاني: أنه شحم الجنب والألية؛ لأنه على العصعص. قاله «ابن جريج» و١السدي».‏ 

«ذَلِكَ fagin alii‏ يحتمل قولين: الأول: ببغهم على «موسى» عليه السلام فيما اقترحوه 
وعلى ما خالفوه. والثاني: ببغهم على أنفسهم في الحلال الذي حرموه. Éli}‏ لَصَادِقُونَ» فيما 
حكاه m‏ وحرمه ا وقال ١ابن Guo‏ عن «مُجاهد»: ib (3 E»‏ € قال: التعامة 
والبعير. A ÉA‏ قلت «للقاسم بن أبي :5( وحدّثنيه: ”ما SEA ÁA"‏ قَالَ: OS‏ مَا pai‏ مِنْ 
as‏ البهائم. قال: وما انفرج أكلته sse‏ قال: To‏ قَوَائِمُ الْبَمَائِم وَالْعَصَافِيرِ JÓ‏ 3945 
JÓ KĘ‏ وَلَمْ zá‏ م قَائِمَة الْبَعِيٍ WIEN‏ النَعَامَة وَلَا Sai aó‏ فلا اكل الود 
الإبل fs‏ التّعَامَ وَلَا الور OS fs‏ مَيْءٍ لَمْ تَنْمَرْ قَائِمَتُهُ s‏ تَأكلُ حِمَارَوَحْش." 

adsis‏ تعالى: as‏ الْبَمَر - rini ede x‏ قال — أي الثزب وشحم 
الكليتين. وكانت الهود تقول: Asie AS‏ إِسْرَائِيلُ "ASA SAIS‏ وكذا قال «ابن زيد». Js‏ 
«قتادة): الوت وکل ah‏ كان كذلك ليس في عظم. وقال T]‏ بن أبي طلحة». عن «ابن 
Uus‏ حَمَلَتْ Fm‏ يعني: ما علق بالظهر من الشحوم. وقال teal‏ و«أبو 
صالح:: الْأَلْيَةُ Ua‏ حَمَلَتْ ظبُورُهُمَا. وَقَوْلُهُ: أو gulai‏ قال الإمام pi‏ جعفر بن جرير»: 
9الْحَوَايَا4 جمع. واحدها: حاوياء. وحاوية. وحويّة. وهو ما تَحوّى من البطن فاجتمع واستدار. 
وهي بناث اللبن. وهي المباعر» Aras‏ المرابض. وفما الأمعاء. قال: ومعنى الكلام: وَمِنَ الْبَمَرٍ 
mele ais NIE‏ شُحُومَيُمَا de? ds aa tad atas oodd yi‏ بن qi‏ [ 
طلحة» عن «ابن عبّاس»: «أو الْحَوَايَاكٌُ وهي المبعر. وقال «عبد الرحمن بن زيد بن أسلّم): [ 
لالْحَوَايَا4: المرابض التي تكون فما الأمعاء. تكون وسطهاء وهي بنات cosi‏ وهي في كلام العرب | 
تُدعى المرابض. وقوله تعالى: «أَوْمَا LESI‏ بعظم4 أي: Ýi‏ ما LSI‏ من الشحوم بالعظام فقد [ 
أحللناه لهم. وقال «ابن جُربج»: شحم الأليّة اخلط بالخصخُص. فهو حلال. És‏ شيء في القوائم . 
والجَنْب والرّأس والعين وما اختلط بعظمء فهو حلال. وقوله تعال: GS)‏ جَرَئنَاهُمْ de eis‏ أي: . 
هذا التضييق Li)‏ فعلناه بهم وألزمناهم به مُجازاة لهم على بغيهم ومُخالفتهم أوامرنا. وقوله [ 
تعالى: Éli}‏ لَصَادِقُونَ» أي: ونا لعادلون فيما جزيناهم به. وقال «ابن جَرير»: وإنّا لصادقون . 
m‏ ا ل ا [ 


)5( الماوردي. النكت والعيون: AAE -NAY/Y‏ 
(Y)‏ ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: TYN -YYA/Y‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: AYV -YEA‏ 


ASK العربية والسريانية‎ os dat ila وايّفاق‎ ral التطابق‎ à الخطاً‎ p" 


Vene NUN ANS NNI TANSANIA eet TUI ASA ARIS AUN مله قوط اوور ليوطو ماعطو شياو ولي ليو‎ e ut e NRI يو يهنيو رسي يوقي ولي ويا ياي يي يليا‎ st teet 


اللغة <٠‏ قارق التطابق الصوتي ‏ 2 ترادف المعنى 
العربية آلْحَوَايَاً - 'al-hawāyā‏ الأحشاء الداخلية 
(Syriac) — EN‏ الجوايا - 'al-Éawáye‏ | لأحشاء الداخلية 


EDO GOSS Ree CA ERROR ECQUID ARE a a E I E 2 a SING A Sea dasa aca ER OSES 0 0 


[ وفيما سبق يبين E‏ المعنى بين العربية والسربانية مع إبدال الحروف Logu‏ وهذا مما يؤكد 
صحة القراءة القرآنية. وفساد مذهبه القائل بالقراءة الآرامية للنص القرآني 


Geil 0 s‏ 45553 - الجزء الثاني 


Nestorian - نسطوري‎ [ Serto - يعقوبي سيرتو‎ [ FORM RE [ s — ۰ المفردة‎ 


شرل االفسوتي 48 ر اة ف ماما tl QUAS ado‏ الخياطة, مما يشير إلى تأثر 
العربية باللغة السريانية." O‏ وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط [ 
السربانية المختلفة مع الرسم العثمانيء وقد mail‏ بصورة le‏ اختلاف الرسم بيهما؛ مما ' 
يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق [ 
القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة فى 
المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني E‏ [ 
liag‏ مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني ' 
مشافهة من فم النبي E‏ > وعدم وجود وثائق cai‏ تثبت زعم القراءة السريانية الذي أتى ,4« وهذا | 
مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلًا و بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من 
كنت الفدرون الأرائل هما دق نمق فى db‏ هلال اللكة العريية وول Eats. didi‏ 
وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي» مع إضافة الكلمة من المعاجم | 
العربية للمفردة الواردة محل النقاش. مما يثبت um‏ وأصالة القراءة العربية. [ 


` S MEE SESS SES NES S NS NENSRUSSSNGSRA 
ru: CN ANN Y 
5 L SU ul و‎ 
N Me 3 b S S ا‎ S 
" جع‎ S 
0 SUN: 


Sese ES 
SSS O سم‎ 


11111110101 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA): p. 2069. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.V; p.1051. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.227.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.180. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.288. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.100. 

(3) Paris. Bibliothèque nationale de France Arabe 363 (a). (127 x 181.mmyj; fol: 61r. [750- 1000] 
(4) San a . Dàr al- Mahtütát: DAM 01- 25.1.(330 x 260.mm); fol: 2v. [V5* - 900] 

(5) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 165.mm); fol: 
174r. [700- 800] ^^ 

(6) Baltimore. The Walters Art Museum: W.552. (? x ?.mm); fol: 36v. [700- 900] 


(?)th. 


(?)th. 


: الفصل الرابع : الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني‎ 
179, ESD SS SESE A SAS mt dt T TR UNE -Baa EEL 


S 57575577 SIK ISSSTE ISTRE RRRRRRISUCRRMRISEESENOSQSQAPS EIQUE AAT TIT SSIS SEGRARE IKRASI TS KES VIIP ET TI IIIIII 15S5‏ کرو ری رر رک یجو 


ا اتلك "m bs Nie‏ أخيط]: ا التقبة: تُخاعباء pm‏ 
رقبته: أي دافع عن دمه. [خيط]: الخيّط: جبل معروف. [خيط]: الخيّط: أي الخياطةء | 
yl iai a ES‏ خبط |« dalli‏ لناب الكقة ENE‏ 
إا لاع وق e la)‏ الفط مق العام age]‏ ال ار Las‏ | 
[خيط]: الخيط الأبيض: أي بياض الصبح. وقيل: الفجر المعترض. الخيط الأسود: أي سواد 
cal‏ و oaa‏ ا E ca]‏ ي ا 
| الخَيْط: di‏ اللون. [خيط]: Jui‏ خاط فلان إلى فلان: EE‏ [ 


PECOE iL lgias piti TN‏ عا m xi zi Y‏ آَلسَّمَاءٍ Ain T ENE f‏ حم 
bui [ORE 3‏ وَكَذْلِكَ نَجْزِي M MU‏ [ 
قوله je‏ وجل: iiL Pests d ol‏ وَاسْتَكْبَرُوأ ge‏ لا ed eii‏ أَبْوَابُ السَّمَآءِ» فيه uas‏ 
أقاويل: الأول: أي: لا تُفتح لأرواحهم؛ لأا تفتح لروح الكافر وتفتح لروح المؤمن. قاله «ابن عباس» ‏ 
و«السدي». والثاني: لا تفتح لدعائهم. قاله ١الحسن».‏ والثالث: لا تفتح لأعمالهم. قاله «مجاهد» ٠‏ 
و١إبراهيم».‏ والرابع: لا تفتح لهم أبواب السماء لدخول الجنة؛ لأن الجنة في السماء. وهذا قول بعض | 
ed E visit‏ ا السماء i E all qoe d n‏ آ 


[الخياط]: ; mue‏ قاله M‏ ا € a TENA‏ و«السدي». والثاني: B‏ 
أن سم [الخياط] هو السم القاتل الداخل في مسام الجسد: أي ثقبه. وفي طِالْجَمَلٍ» قراءتان: . 
الأولى - وعلها الجمهور -: الجَمَل بفتح الجيم وتخفيف الميم: وهو ذو القوائم الأربع. والثانية: . 
الجمّل» بضم الجيم وتشديد الميم: وهو القلس dasal‏ وهذه قراءة «سعيد بن جبير» وإحدى ‏ 
قراءتي cube ou‏ وكان ١ابن‏ عباس» يتأول أنه حبل السفينة. ومعنى الكلام أنهم لا يدخلون [ 
. الجنة Ml‏ كما لا يدخل الجمل في سم الخياط dhi‏ وضرب المثل بهذا [o^ redd d e‏ 
' إرسال AN‏ وإطلاقه في النفي. والعرب تضرب هذا للمبالغة'" Ud id E y li‏ 
kd all sab feli‏ ليم La‏ عمل sla lo auo‏ € يَدْخُلُونَ aji‏ حى يَلِعَ ‏ 
E‏ قراه الخهيووه وف وهب أنه البعير. قال «ابن مسعود»: sa‏ 
. الجمّل ابن الناقة. وني رواية: زوج الناقة. وقال «الحسّن البصري): dé S>‏ البعير في d‏ : 


OOOO OCENE ISEE OOE OEO QOO D MM DOMINIO EEEE OOO EEO AOOO OOIEOE OOI IEAS ENOTI IOONE EEEE OOO EE EEEE OOIEOE EEOC OENES 


VW -Y33/£ ابن منظور. لسان العرب:‎ YAT -۲۷۷/۱۹ تاج العروس:‎ «$225! )١( 
. ۲۲۳ -YYY/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 


Caeli k 0 3‏ وَعَرَنّ # - الجزء الثانى 
AA AEE CD. Coco‏ ز ز 1 ا de Lu‏ ا 1 ——— n‏ 


Hel‏ وكذا قال «أبو العالية» و«الضّحّاك)». وكذا روّى «عليٌ بن أبي طلحة» و«العوفي» عن «ابن 
M‏ وقال «مُجاهد) و١عكرمة)‏ عر عن "ابن عبّاس:: أنه كان يقرؤها: xb A‏ الجُمّل في سَمَ 
edi 4o uzil aja “bhaji‏ يعني: الحبل الغليظ في خرم الإبرة. وهذا اختيار «سعيد ' 
بن dm‏ وقي رواية أنه قرأ: ”حى يلج كيل" يعني: فلوس السفن» وهي الجبال الغلاظ ^^ [ 
قوله ~ V tid zi 3p‏ بآياتنا نا وَاسْتكبرُوا talos) Mm E y s‏ ي duin‏ [ 


5 ne «tbid قال‎ m 5: ٠ والجمل‎ . P a a قطعي‎ s lias Adi 
ا فال عه ات محا ,تقل كن الل ل هو زوع اة كه‎ TREE 
Ds ل ل حا دا‎ TEE cil ai ا ا ا‎ 
ou وقرأ‎ “bhaji ai الْجَمَلْ الَْصّْفَرُ في‎ al Ao "dll إذا أريع. وفي قراءة «عبد‎ S ad 
الذى تقال ي‎ aodio مان وهو جيل‎ dA eid العيم‎ cose ا [الككل‎ 
[ قاله «أحمد بن يحى ثعلب». وقيل: الحبل الغليظ من‎ ak مجموعة» جَمْعْ‎ QU وهو‎ 
pus القنب. وقيل: الحبل الذي يُصعد به في النخل. وروي عنه أيضًا وعن ١سعيد بن جبيرا:‎ 
gam - الْجْمُلُ - بضمتين‎ Ves dic ($959 الميم: هو القلس أيضًا والحبل.‎ SS بضع الحم‎ 
ON CE و شه رودق العباط‎ REE كا شونوا‎ [uas] 
| وجمعه: سُموم. وجمع السّم القاتل: سمام.‎ Gig Ga لطيف في البَدَن يُسكى‎ Si وغيره. وَكُلُ‎ 
 لثِم‎ hgieg [bla] ما يُخاط به. يُقال:‎ [etai] s وقرأ ابن سيرين: "في َع يضم السين.‎ 
| ٠ و ومقنع.‎ (249906. 
` العربية والسربانية للكمة‎ o ب نان‎ dati Fm واتّفاق‎ Em بيان الخطأ في التطابق‎ 


15305999900000 


اللغفة ‏ التطابق الصوتي 202 ترادفالمعنى NENNEN‏ 
العربية al-beàt - bhaji‏ الإبرة 
(Syriac) — ju‏ سی - mhyaátà‏ الإبرة 


وفيما سبق يبين اتفاق المعنى بين العربية ال مع u‏ الحروف بيهماء jus‏ » يؤكد 
صحة القراءة القرآنية وفساد مذهبه القائل بالقراءة الآرامية للنص القراني. 


— 9€«- 


YYY -۳۷۰/۳ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
NV -۲۰۵/۷ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 


179, ON » RRs e SC EPUR EID OPEM pO Mud Deer pcc e Massi Pius E Ens 


(سورة الأعراف: (V£‏ 


٠ [‏ الكلمة ea‏ مع الرسم بغير B‏ الخط السرباني - Transliteration Syriac‏ 


Nestorian - Case | Serto - يعقوبي سيرتو‎ p: رسم عثماني الإسطرنجيلي‎ | 83 Al [ 


aal —— is |‏ ذهب «Nöldeke - PM pO يرفيج١نم M‏ إلى أن كلمة 

[ قصر التي وردت في السياق القرآني تشير إلى القلعة المشيدة. وقد تم استعارتها من اليونانية من 

[ خلال الكلمة (01م065). ورأي أن الكلمة استعارة مباشرة من السربانية من خلال الكلمة 

(stania z r^ co) |‏ والتي تعني: شيطان أو oral‏ ولا أدري حقيقة أين كان عقله حينما افترض 
هذه الترّهات الفكرية. فأين في سياق الآيات القرآنية ما يحتمل أن يُصرف ظاهره عن معناه ولو بغير 
قربنة صارفة لو تنازلنا Ya‏ من أجل قبول المعنى الذي أورده؟! ومن بعض الآيات التي ورد في 
قصورًا ما يلي: 
S yS‏ جَعَلَكُمْ G‏ مِنْ 3$ ale‏ وَيَوَأَكُمْ في ai‏ تَتَخِدُونَ مِن Vets‏ قُصُورًا وَتَنْحِتُونَ 
Gg gui‏ فَآذْكُرْوَأ adir es‏ ولا تَعْتَوَأ XE‏ مُفْسدين 777 gii aui‏ إن i‏ 
Qa‏ لك ا ode a oj‏ نخري os‏ نخها MUI‏ وَيَجْعَل os oisi 9*7 51.5 ali‏ [ 
کرد Í a‏ وهي b‏ في aló‏ على عُرُوشِهَا dol Eo  يديشَم pais albai f‏ 
سياق الآيات السابقة ما يُفهم منه بأن كلمة قصر تعني شيطان. إلا في خيالاته وشطحاته التي 
طفح بها علينا دون فهم منه أو دراية بمعنى النص» حتى ola‏ كان يقصد قراءة باطنية للنص» [ 
وقد سبق بيان اختلاف الرسم العثماني مع الخطوط السريانية الثلاثة. وفيما يأتي بيان رسم [ 

المصحف قبل وبعد إعجام الحروف مع بيان المعنى اللغوي والاصطلاحي للكلمة. [ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-ħ); p. 2489. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7373); p.1330, &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 453.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 226. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.150. 

(2) Luxenberg. The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.227- 228. 


o ZEAR.‏ الجزء الثاني 


d sails ail [3]‏ كن كيد خلاف dosis ui basi] Jis "uU ; dad.‏ [ 
البيت أي المتقدّم. [قصر]: تقاصّر: أي أظهر القصّرء قصّر الشثيء: أي جعله قصيرًا. فيقال: | 
قفر الا أي جرّه. [قصر]: القَصّر: خلاف المد. [قصرأ: يُقال: eias‏ أن تفعل JiS‏ أي: [ 
حَسبُك وغايثك وكفايئك. [قصر]: الإقصار: أي الگف عن الشيءَ فيقال: أقصَرَ فلان عن شيء: . 
أي كف عنه وانتبى. [قصر]: التقصير في الأمر: أي التواني فيه. [قصر]: قَصّرت عن الشيء: أي [ 
عجزت عنه ولم أبلغه. [قصر]: تقاصّر الظل: أي دنا وقلّص. [قصر]: قصر الظلام: أي اختلاطه. | 
اقا رال 0 حبسه. [قصر]: امرأة قصورة قصيرة مَقصورة: أي مصونة محبوسة . 
حي حا تخرج. [قصر]: القّصر من البناء: أي JAM‏ وقيل: كل بيت من حَجَرء . 
والحمة» Lar fed]‏ المقصورة: الدار الواسعة المُحصنة. وقيل: هي أصغر من الدار. [ 
[قصر]: 0 أي مقام الإمام. وجمعها: مقاصر أو مقاصير. [قصر]: قُصارة الدار: مقصورة . 
منها لا يدخلها غير صاحب الدار. [قصر]: ماء قصر: أي بارد. [قصر]: القّصّرة والقصرة: قشر 
الجنطة إذا cad,‏ [قصر]: القّصّر: أصل النخل. [قصر]: وقيل: أصول الشجر العظام. [قصر): . 
التقصار والتّقصارة: أي القلادة. [قصر]: القصار: أي الأطواق. [قصر]: القَصّرَة: أي (ai‏ 
PATRE NETS]‏ الطرقة أي ناحا اتا التضيرق: a‏ الأضلع: Dal‏ 
Pod‏ افر ای الكل Les]‏ الس r‏ قصر]: القَصْر: ' 
هو اختلاط الخلا إقصبرا: القطر: أي الخبس. إقصرا: القمثرز الحطب الجزل. اقصي). 


(?)th. 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1956 (Ahlwardt 318). (145 x 125.mm); fol: 18r. [Date unknown] 
(2) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. (AIT b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 91r. 
[750- 900] 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 58r. [662- 765] 


['4C- Datierung durch Coranica]. 


C2 (95.495) 


(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islàámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:253y. [700- 800] "" 
A4. HA Y/YY ابن منظور. لسان العرب:‎ Co) 


pU SM لاله لطر فيه‎ ad qi a uis on من‎ cas أن كل‎ iU a calli 
[ [قصر]: المَصّر: اسم لسبعة وخمسين موضعا ما بين مدينة وقرية وحصن ودار. [قصر]: المقصر:‎ | 
| Meer البصر: أي صرفه. [قصر]: المَصْر: أي‎ ya أي العشي. [قصر]:‎ . 


AERE R 2 2 202 2 20202 2 2 2 202 2 20 202 2 2 ON RO IQ 2 2 2 2 OOD 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 202 2 92020 02 2 2 2 20 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 20 2 2 0 202 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 0 2 02 20 20 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 20 2 2 2 2 2 2 2 2 >02 2 يلي‎ #ةء|ط|ظ|:||٠|٠|‎ | OAD DETTORI IE MAMMA KOC NT 


| قُصُورًا وَتَنْحُِونَ‎ dst تَتَخِدُونَ مِن‎ "3 à s عَادٍ‎ A خُلَمَاءَ مِنْ‎ ind EDGE 
[ يسن‎ rr QA وَلا 1555 في‎ «lr أ ءَالَآءَ‎ 1 $306 Gs Jua [ 
. قوله عز وجل: ظوَيَوَأَكُمْ في الأَرْضِ » فيه قولان: الأول: يعني أنزلكم في الأرض. وهي أرض الحجر‎ 
' تأوون إلها. ومن قولهم: بوأته متزلاء إذا مكنته منه‎ ja فا من‎ s all والمدينة:‎ SLE بين‎ 
. وعلا من المنازل»‎ ad [القصور] ما‎ Gliga Ust مِن‎ Gri ليأوي إليه. قوله تعالى:‎ 
OS QUU وجل: لوَتَنْحِتَونَ الْجِبَالَ‎ je فها. قوله‎ liga اتخذوها في سهول الأرض‎ 
. مساكنهم في الشتاء؛ لأنها أحصن وأبقى وأدقأ؛ فكانوا طوال الآمال طوال الأعمار. ودعني بقوله:‎ 
[ مَفِسِدِينَ *. فيه‎ FE أي نعمه أو عهوده. وقوله تعالى: «ولا 1333 في‎ rei «ys DOS 
. قولان: الأول: أي لا تعملوا فا بالمعاصي. والثاني: لا تدعوا إلى عبادة غير الله. وفي قوله: 415133 قولان:‎ 
| قوله تعالى: «وَبَوَأَكُمْ في‎ Palela الأول: أنه السعي في الباطل. والثاني: أنه الفعل المؤدي لضير‎ 
| 159,243 Lda من‎ Osa فيه محذوف. أي: بوأكم في الأرض منازل. 41539 تعالى:‎ goa 
بكل موضع. وقوله تعالى: «وَتَنْحِتُونَ الجبال بُيُونًا. واتخذوا البيوت في‎ paill أي تبنون‎ 
AY الجبال لطول أعمارهم؛ فإن السقوف والأبنية كانت تيلى قبل فناء أعمارهم. ويستدل بهذه‎ 
. عَبْدِ‎ die Ain adi S" أنه عليه السلام قال:‎ Gaja أجاز البناء الرفيع كالقصور ونحوهاء‎ s 
[ ومن آثار النعمة البناء الحسّن. والثياب الحسّنّة. وقوله تعالى:‎ “ae aail ii c: of el 
 .اودسفُت لقَأذْكُوُوا َلآ اللّهِ)4: أي نعمه. وقوله تعالى: «إولا تَعْنَوَا في الْأَرْضِ مُفِسِدِينَْ4: أي لا‎ 
[ uaj وَعَاتَ‎ die gias وَعَنَا‎ dui ai والعيث: شدة الفساد. فهاهم عن ذلك. يُقال: عي‎ 
[ وهي‎ AÉ في المضاعف: أَفْسَدَ, وَمِنْهُ:‎ EA ét عَيْنَا وَعُيُونَا وَمَعَانَا والأول لغة القرآن. ويُقال:‎ 
' ی — حَال» وتكرّر المعنى تأكيدًا لاختلاف اللفظ. وفي هذه‎ a 
| e وتعداذها والتقدّم في المعاصي والنري عنها.‎ exi الكلمات إباحة‎ [ 


-JFE 


EYA -٤۲۲/۱۳ الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 
Ya -YY o/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
YE -۲۳۹/۷ القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 


xl 0 5‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثانى 
TIE Me : VO o eo‏ 


يقول ١ليكسونبورغ):‏ الا بمعنی Po Eere aM: MEM n‏ وهي ا تصبح ع کار 
asi‏ في المعنى من السياق القرآني. لتصبح Las)‏ كنت لديم إذ أجمعوا على مؤامرتهم . 
وهم يمكرون). I5]‏ القراءة الصحيحة هي المؤامرة.““ وهذا الذي ذهب إليه من أعجب ما 
يكون. فبحسب زعمه وقراءته يكون المعنى في الآية 00 فما الفرق بين المؤامرة والمكر. والله . 


£ ? 


سبحانه وتعالى يقول: ذلك مِنْ aii eG‏ نُوجِيه SLÍ‏ وَمَا كنت agal‏ إِذْ aigal izaag‏ وَهُمْ . 

a نیف يجين ون الامو والمكر كا رذعي الأمر الاخر أن الكلمة الي‎ a 

ليدلل بها على مراده لا تعني المؤامرة el‏ وإنما تتوافق مع العربية في المعنى وهو الأمر. ‏ 

وتختلف في النطق s(melltà - eats)‏ أما إذا أراد أن يأتي بكلمة مؤامرة في السربانية فالأول [ 

به أن يأتي بكلمة Ü('Qyütà - hasar)‏ أما عن كلمة الجب الذي ذهب إلى أنها تعني القبر, . 

"d‏ من الكذب المباح غندة؛ لآن الكلمة في السريانية من المشترك السامي بين اللغات السامية. 
مع العربية في النطق والمعنىء وتأتي في السربانية بذات المعنى: (الجب. أو البثر). [ 
الاستشهادات النصية من المخطوطات القرآنية قبل وبعد الإعجام 


3 ye - ا‎ 


رھ رھ رھ عيض ہر ھھھ رھ مرم رھ ع RUNS SN NS‏ درپ کید درک م و ر 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (re-u); p.670. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (r-J); p.457. & 
Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.108. 

(2) Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.378. J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.194. Smith. Supplement to the Thesaurus 
Syriacus: Vol. II (A-3); p.1979. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.190. 

(4) Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.4. & Castell. Lexicon Heptaglotton Hebraicum: p.16. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.8. 
(5) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( ‘AI b. AbT Tàlib zugeschrieben). (287 x 202.mmyj; fol: 135r. [750- 900] d 
(6) Leiden. Universiteitsbibliotheek: Or. 6814 (163 x 103.mm); fol: 14v. [680- 798] ” GE SD امح‎ 

(7) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mmy); fol: 89r. [662- 765] 
(8) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islāmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680mm); fol: 405v, [700- 800] 


O2 (95.4%) ['AC- Datierung durch Coranica]. 


ag es AU. الحدر العرى‎ PE اللفوي في المعاجم‎ dal 


ا ا ا ا خو E‏ 
a‏ العياية ى ي الل إا ا و مق ات اليا ل 
وجمعها جُبب وجباب. [جبب]: الجُب: أي البثر» وقيل Le‏ الجيدة الموضع من الكل وأنها البثر. 
[ الكثيرة الماء البعيدة القعر. والجمع: أجباب وجباب وجبَبّة. [جبب]: الجبوب: أي وجه الأرض. . 
ولب ف oa‏ اا ideae] ale unl Lol ai sodali oa oua ca‏ او ى 
[ التراب. [جبب]: الجبوب: الحجارة والأرض الصلبة. [جبب]: الجَّباب: أي القحط الشديد. [جبب]: . [ 
الجُبجبة: وعاء من eil‏ يُسقى فيه PAI‏ حه ا ال اا PRIM‏ أي غلهم. 

[جيب]: الجُبة: أي الماء“ 


م و و 00090 و و و و و و 


perm e" E : المعنى الاصطلاحي‎ [ 


T "CLIP LLL. LL . .Z Ó LÓÁ III ^^ LLLLLOIIIIILLILILLLLLLLLLLLZI LL 


Y aå; TA PNE eiii ه‎ zii zs; Laji E E A ES | 

(egli [‏ (البقرة: 1( 
قوله تعالى: «في غَيَبَتِ آلْجْبَ» [الجُب]: البئر البعيدة القور التي لم Gd‏ بالججارة ورا 
. [الجُب]: فيه قولان: الأول: أن [الجُب]: أنه اسم بئر في بيت المقدس. قاله ali‏ الثاني: أنه e‏ 
aia d‏ :وما يعض Uca sa‏ وفنا نيص US.‏ وان خن dii‏ ها مطل من 
CU [‏ سواء كان فيه ماء أولم يكن. الثاني: أنه ما لا do‏ له من UE‏ وسميت UP‏ لأنها قطعت - [ 
| من الأرض قطعًا ولم يحدث فها غير القطع. قاله «الزجاج DUE‏ وقوله تعالى: Ec Lisala‏ 

| فيه قولان: الأول: أي وألهمناه. كما قال تعالى: #وأوحينا إلى أم مومى أن أرضعيه» لع | 
| الثاني: أن الله تعالى أوحى 44 في [الجب]ء قاله «مجاهد» و«قتادة». 39( قوله تعالى: pu‏ 

. بأمرهم هذا» قولان: الأول: أنه اوی إليةة أنه مات ورم عاق La‏ صدا ف :هذا Ou‏ | 
[ الوحي بعد إلقائه في [الجُب] تبشيرًا له بالسلامة. الثاني: أنه أوحى إليه بالذي يصنعون به فعلى_ [ 
sta al CO‏ لان ARE SVO Y Scal‏ 

MS -۱۱۸ /۲ الزبيديء تاج العروس:‎ QU) 

(۳) الزبيدي» تاج العروس: .18/٠١‏ 

MYY/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 

AYY -١77/9 الماورديء النكت والعيون: ۱۲/۳. القرطيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (o) 


telo 0 3‏ 455523 الجزء الثانى 
EA L ETE Q m OO”‏ ا sui m eR 1 e a MMC E EEA‏ 


هذا يكون الوحي قبل إلقائه في [الجب] إنذارًا له. وفي 4153 تعالى: #وهم Y‏ يشعرون) قولان: 
الأول: لا يشعرون بأنه أخوهم «١يوسف».‏ قاله «قتادة» و«ابن جريج). الثاني: لا يشعرون بوحي 
اله تعالى له بالنبوة. قاله «ابن عباس» و«مجاهد»''' قوله تعالى: x CE pP lá»‏ فلما 
ذهب به إخوته من عند أبيه بعد مراجعتهم له في ذلك. وقوله تعالى: «وَأَجْمَعُوا of‏ يَجْعَلُوهُ في 
RA ES‏ قود توخايم. 1 TE‏ اليم افقو كليع I‏ أسفل: للك | الحس] .وقد 
أخذوه من عند أبهم فيما يُظهرونه له GISI‏ له. وبسطًا وشرحًا لصدره. وإدخالًا للسرور عليه. 
وقوله تعال: Rail easi ail] Gisa}‏ هَذَا وَهُمْ fogats Y‏ يقول تعالى aahi KSI‏ 

ورحمته 0 00 اليسر في حالة العُسر: إنه أوحى إلى يوسف في ذلك الحال Ee‏ 
تطييبًا caudal‏ وتثبيئًا له: إنك لا تحزن مما أنت فيه؛ فإن لك من ذلك فرجًا ومخرجًا حسئًاء . 
و اه Ho‏ ويُعليك وبرفع درجّتك. وقوله: Y R$‏ يَشْعُرُونَ4. قال «مُجاهد» ‏ 
واقتادةا: أي n‏ لا يَشْعْرُونَ4 بإيحاء الله 744 [ 


KEER EEN IEEE EESE KAES E EEAS SES EASES CEEE EEES ESTESE EEESTIS EASES ISSS ES RISI SEEE EEEE EEEIEE ESEESE EKENS 1 1 درئ8ذذ7_7-722ل-_ب7س_-_س_س-7_س7-س2-2-2-2-2-2-2-2_2_0-02020_2_2020202020_02020202020202-2-2-02-2-0_2020-2-2-2-7-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-ز|ز]ز_]_-_]-0]0]0]0_-_]ز]20]_20]_]2]20]0]_]_]0]_]_]2ذ_01010101010120202020]02‎ 


REE EARS ASRS E SSE لان بار بوتاو‎ SS قا ا الي وي‎ E E A MUN لبو ل‎ A E 


Aall اللغة فارق الصوتي — ۰ ترادف‎ 
Ál |  algub - adi العربية‎ 
البثر‎ güba - M (Syriac) — سرياني‎ 


—"——-——————— —————————————————————————————————————————————————————————————————————— "PA 


AE -۱۳/۳ الماورديء النتكت والعيون:‎ (X) 
YYY -۳۲۰/۲ ابن کثیر» تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


(سورة يوسف: (A^‏ 


زج سي جنل :460006606 


٠ |‏ الكلمة الراب مع الرسم بغير Si‏ الخط pe‏ باني - Transliteration Syriac‏ 


LE ES SESSE EEES OQ COCOS SCOPE EISELE EEEIEI 3را‎ ک١5‎ YAL 0$ EESTE OC Do SCOPE POROCOPOE EQ aaa 


——————————P PRA 


يقول «ليكسونبورغ»: ‏ بأن كلمة مزجاة Qu pie m à mt‏ ي بالنطق السرياني: مرجية. 
بمعنى الرَّطب أو المنعش. لتصبح القراءة السليمة هي: جئناك ببضاعة رطبة وطازجة“ . وبا 
ai‏ الفهم اللوذعي الذي يتناسب مع حجم عقليته بالفعل! فإذا قرأنا الآية القرآنية قراءة 
anis‏ كما يلي: Glais La oai Le ills ake llis KÓ}‏ آلضّرٌ A as Giai‏ مَرَجَلة 
ali izle biai ii Gl casa‏ يجري الْتصّدقين »م 7079 كيف eaa‏ الضّر ومع 
ذلك أحضروا pera‏ بضاعة يانعة وطازجة. وكيف يطلبون منه الصدقة من جودة بضاعتهم 
الممتازة كما يدّعي...! فلو كانت البضاعة ممتازة فلماذا يتسوّلون الإحسان من عزيز (aa‏ 
وبإمكانهم بيعها في أي مكان بالسعر الذي يرتضونه لأنفسهم. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني 
في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد mail‏ بصورة Ail‏ 
اختلاف الرسم بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. 
وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرانية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية 
الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل 
من حياة النبي liag EE‏ مما يستحيل dao‏ تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ الذين 
استلموا النص القرآني مشافهة من فم النبي RES‏ وعدم وجود وثائق cuf‏ زعم القراءة 
السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء 
بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها من خلال 
اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان | 
[ العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاش. مما يُثبت صحة [ 
[ وأصالة القراءة العربية. [ 


(1)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (MX); p.2213. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (3a73y); p.1150. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.402. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.191. & J.E. 
Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.416. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.93- 96. 


(args? ANM | (v) : (£) 


f 
1 
1 
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deae edere pre RP Nae ARR ااا‎ RANA AAA NASEN) HRS A RUE GS ASKS RU tnr ettet A EER 1212 2 ERES 2 2 2 2 1 SERRE MORTE CAKE ER NARQON. 


ETE اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة‎ "t oec 


[زجا]: s ead! LS‏ يرجو. زجوًا FEST‏ ورّجاءً: أي تيسّر واستقام. [زجا]: A di‏ دفع PET‏ : 
وتقال: أزجيت الثيء HE‏ أي دافعت بقليله. gels‏ تزجي السحاب: أي تسوقه سوقًا a‏ 
[زجا]: النّجاء: أي التّفاذ في الأمر. [زجا]: المزجى: أي القليلء ويُقال: بضاعة مُزجاة: أي قليلة: 


وقيل أيضًا: أي فما إغماض لم يتم صلاحُها. [زجا]: XL‏ مِن كل شيء: أي peo"‏ 


الشرف ولا غيره من الخلال المحمودة O‏ انجوا: 4 SS JE‏ الكتاب: | 


أي لا تستقيم ولا تصح. n]‏ ببلاغ: أي يكتفي به. [زجو]: مُزجاة: أي غير يسيرة. _ 


NOON AINENA KN 


porre 
لَنَا‎ ag ببضّعَة مُرَجَنةِ‎ i> iss pali Glais Gis yai قاو بأ‎ ada iis i) 


ص7 


[ d) مدني‎ ais aT إن‎ Gc aai Qo 
ads من ألطف‎ liag وأهلنا الضر».‎ Lia دخلوا عليه قالوا يا أيها العزيز‎ li} قوله تعالى:‎ 
Gum وأبلغ استعطاف. وفي قصدهم بذلك قولان: الأول: بأن يرد أخاهم علهم. قاله «ابن‎ 
وقي بضاعهم هذه خمسة‎ Jue بن‎ qe? والثاني: توفية كيلهم والمحاباة لهم. قاله‎ 
| (41 أقاويل: الأول: أنها كانت دراهم. قاله «ابن عبّاس)». الثاني: متاع الأعراب» صوف وسمنء‎ 

EN «عبد الله بن الحارث». الثالث: الحبة الخضراء وصنويرء قاله «أبو صالح)». الرابع: سويق‎ ٠ 

| قاله «الضحاك». الخامس: خلق dial‏ والغرارةء وهو مروي عن «ابن عباس» أيضًا. وة pu‏ [ 


(1) Jerusalem. National Library of Israel Israelische National bibliothek ( Rw? DW mmwsbn maso" 
:(المكتبة الوطنية الإسرائيلية‎ Yah. Ms. Ar. 969; (178 x 120.mm); fol: 15v, [750- 900] ^" 

(2) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 367 (g). (? x ?.mm); fol: 57r. [750- 1000] 
(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islamiyya: Großer Korankodex. (570x680.mm); 
fol: 424r. [700- 800] 

(4) Sana . Dàr al- Mahtütat: DAM 01- ?- c. (genaue Signatur unbekannt) (130 x 170.mm); fol: 2, [Date unknown] 


YE -Yr A ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 
AE -۲۱۲/۳۸ الزبيدي. تاج العروس:‎ CO 
VY -YY/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 


(?)th. 


(Mth. 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 3 5 
cO i Xe : E‏ 


"lee da, [مُزجاة]: البضاعة الزجاة يُكنى بها عن القليلة التي يردها كل تاجرء‎ a 
بالدفع. وفيها ثلاثة أقاويل: الأول: أن [المزجاة]: أي الرديئة. قاله "ابن‎ iul وأصل الإزجاء‎ 
عبّاس»). الثاني: أي الكاسدة. قاله «الضحاك)». الثالث: القليلة. قاله ١مُجاهد)». وقال «ابن إسحاق):‎ 
[ilaja] مهم ... وحاجةٍ غير‎ Ae بِرَسُولٍ‎ daig قول «الراعي):‎ diag هي التي تبلغ قدر الحاجة.‎ 
«Se فيه قولان: الأول: الكيل الذي كان قد كاله‎ 4 SII UJ مِنَ الحاج.“ وقوله تعالى: #فأوف‎ 
وهو قول «ابن جريج). الثاني: مثل كيلم الأول لأن بضاعتهم الثانية أقل. قاله «السدي)». #وتصدق‎ 
علينا» فيه أربعة أقاويل: الأول: معناه: تفضل علينا بما بين الجياد والرديئة» قاله (سعيد بن‎ 
جبير» و«السدي» و«الحسن». وذلك لأن الصدقة تحرم على جميع الأنبياء. الثاني: تصدق علينا‎ 
بالزيادة على حقناء قاله «سفيان بن عيينة». وقال «مجاهد): ولم تحرم الصدقة إلا على محمد ية‎ 
وكره للرجل أن يقول في دعائه:‎ Tr ye وحده. الثالث: تصدق علينا برد أخينا إليناء قاله «ابن‎ 
الصدقة لمن يبتغي الثواب. الرابع: معناه: تجوّز عناء قاله «ابن شجرة»‎ 53 ide اللهم تصدّق‎ 
مصرء. ودخلوا‎ al تقدير الكلام: فذهبوا فدخلوا‎ afia دَخَلُوا‎ GDY وَقَوْلُهُ:‎ anu و«ابن‎ 
وقلة‎ Lil) يعنون من الجَدْب‎ ghal Glis مَسَّنَا‎ jall i G على يوسف. قَالُوا‎ 
أي: ومعنا ثمن الطعام الذي تمتاره. وهو ثمن قليل. قاله‎ 8 Acla, Uii الطعامء‎ 
وَالسَّيْءِ‎ adl مِثْل خَلّق الغرارةء‎ aia الرديء لا‎ s aie «مُجاهد» و«الحسّن». وقال «ابن‎ 
الرّديئة التي لا تجوز إلا بنقصان. وكذا قال «قتادة) و«السدئ». وقال‎ cakil رواية عنه:‎ (39 
و«عكرمة» أن [مُزجاة]: الدراهم الفُسُول. وقال «أبو صالح): أي الصّنوير‎ Luo اسعيد بن‎ 
الخضراء. وقال «الضِّحّاك): كاسدة لا تُنمّق. وأصل الإزجاء: الدّفع لضعف الثيء. وقوله‎ alos 
الْكَيْلَ4: أي أعطنا بهذا الثمن القليل ما كنت تُعطينا قبل ذلك. وقرأ‎ GT Cay إخبارًا عنهم:‎ 
Kí قالوا يَا‎ afe دَخَلُوا‎ KÉ تعالى:‎ «lys ie وَتَصَدَّقَ‎ UIS, «ابن مسعود): ”فأوقز‎ 
وَأَهْلَنَا الضِدٌ» هذه المرة الثالثة من عودهم إلى مصرء وفي الكلام‎ Lia} العزيز4: أي الممتنع.‎ 
lala أي أصابنا‎ guia} حذف. أي: فخرجوا إلى مصرء فلمًا دخلوا على «يوسف» قالوا:‎ 
أي الجوع والحاجة. وني هذا دليل على جواز الشكوى عند الضّرٌّء أي الجوع. بل واجب‎ ual 
يرجو منه التّفع. كما‎ oá من الفقر وغيره أن يُبدي حالته إلى‎ pall عليه إذا خاف على نفسه‎ 
. هو واجب عليه أن يشكو ما به من الألم إلى الطبيب ليُعالجه. ولا يكون ذلك قدحًا في التوكل»‎ . 


AVT بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
VY -YY/Y الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 
AYY -١75/1/ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ TEA -T£A/£ ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


RETE 0 3‏ 435523 - الجزء الثاني 
9t ene s‏ م ا ML‏ 


ed Ga Lag‏ كن ا (e‏ مل اط لر الك ي ارا اخم وال ف 
عن المسألة أفضل» وأحسن الكلام في الشكوق سؤال المولى زوال البلوى. وقوله تعالى: #وجئنا 
gatlan‏ البضاعة: القطعة من المال يُقصّد بها شراء شيء. تقول: أبضعت såll‏ 
واستبضّعته: أي جعلته بضاعة. وفي المثل: "كُمُسْتَيْضِع ALIE‏ إلى 55 قوله تعالى: ظمُرْجاةٍ» 
صفة لبضاعة. وَالإزْجَاء: h GN‏ وقال «ثعلب»: البضاعة [Bai]‏ أي الناقصة غير 
calisls AÚ‏ فى تعيينهاء فقيل: كانت قديدًا Luis,‏ ذكره «الواقدئ» عن die?‏ بن Qi‏ 
طالب» io‏ وقيل: متاع الأعراب» صوف «au‏ وقيل: دراهم ليس lele‏ صورة ١يوسف»,‏ 
وكانت دراهم مصر علها صورة «يوسف». قوله تعال: GÍ cag‏ الْكَيْلَ وَتَصَدَّقْ gbile‏ قوله 
تعالى: ay‏ لَنَا الْكَيْلَ4. يُريدون: كما تبيع بالدراهم الجياد لا تنقصنا بمكان دراهمناء هذا . 
قول أكثر المفسرين. وقال ١ابن‏ جريج): ài»‏ لَنَا gí‏ يُريدون الكيل الذي كان قد كاله [ 
لأخهم. Giai)‏ عَلَيْنا4: أي تفضّل علينا بما بين سعر Gal‏ والرديئة. «إِنَّ الله يَجْزِي ‏ 
I‏ يعني MOS à‏ | 


.Yoo -YoY/a MINA القرطبي. الجامع لأحكام‎ (3) 


ي ي الفصل الرايع: الرد على القراءة الآرامية للنص gf ee gs ss UAI‏ 

| (سورة ة النحل: (YA‏ 1ْ 

الكلمة القرآنية نية مع الرسم ب بغار إعجام الخط السرياني ETON e‏ 
المفردة رسم hie‏ الإسطرنجيلي - Estrangela‏ يعقوبي سيرتو - Serto‏ ظ نسطوري - Nestorian‏ 


ل اکور "إن كلمة و ا بأكثر من معتی heri‏ طريقة في القراءة» A»‏ 
الماك أو الور Aulus‏ ال ارو وف الان كه سحن العمل يدون جد 
بالسخرة" © وبالرغم من الصبعوبة البالغة التي يواجهها ليكسنبورغ في التحايل de‏ التص ' 
لإخراج Qai‏ جديد. إلا أنه يُبرهن في كل مرة على مدى € — فما علاقة 
العمل بدون أجر والسشخرة التي ذكرها 41525 nA sali dl BF 0 in‏ رټ في 3 3 السَّمَاءِ 
au‏ 3 الله إن فى ذلك لت $i & ei‏ مِنُونَ 4 oe‏ وباق الكلمات في سياق الآية. وهي 
3s‏ آلسَّمَاءٍِ»# تندرج تحت المشترك asd‏ وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع 
مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد mani‏ بصورة alle‏ اختلاف 
الرسم بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما 
يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية 
الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل 
من حياة As Li JI de oii depu OMM UNE 3B eil‏ الذين | 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-z); p. 4125. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727X); p.1963. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.770.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 365. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p. 572. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) > زم‎ p. 446. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (ee-.X; p.355. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.58.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.24. & J.E. 
Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.25. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.M-3); p. 4199. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727X); p.1986. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.748.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.372. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.798. 

(4) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.222- 223. 


| qoe SA 4s slo أتى به» وهذا مما ينفي اذّعاء ليكسونبورغ الذي‎ p "at 
بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال‎ 
[ اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان‎ 
| Axe العربيء مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاش» مما يثبت‎ 
وأصالة القراءة العربية.‎ 


الاستشهادات النصية من المخطوطات القرآنية قبل و وبعد as‏ الإعجام 


o S es d ES AN 
RS iie ee N 


NR RE 
E FS 1 ا‎ SN 
RRR 


00 وها ورد‎ yT هده اللغة الفصيحة.‎ «Ala سخر‎ [xA] 


تعالى: ora‏ مهم ار مم [سخر]: استسخر: أي عجب Goals‏ واستعجب. كما في 
قوله Ale s LIS s ns‏ يَسْتَسْخِرُونَ): [سخر]: السُخريةء dels‏ هي الاسم: (استهزاء). كقوله . 
AL Caii epa] laii‏ [سخر): سخره. يسخره. gias AL‏ تسخيرًا: أي DET‏ 
uoe‏ وكُل مقهور مُدبّر لا يملك لنفسه ما يخلصه من القبر فهو [مُسَخَّر]ء كقوله aded‏ 

مَحزلكة الددون 6l‏ أي Lali‏ وقوله تعالى: لوَالنّجُومَ ESSE OS i‏ 
dn‏ [سخر]: سخَرّت السفينة: أي أطاعت 52s‏ وطاب لها UP nd ai‏ [ 


M 


[ ES تعالى:‎ m كما في‎ NT ما بين السماء‎ T] o [الجو]: أي الهواء.‎ LN 
[ La كيد السماء. والجمع: أجواء. [جوو]: [الجو]: أي‎ t جو و السّماءِ#. قال (قتادة)»: أي‎ E 
[ الجوة: أي الرقعة‎ [55] "nir انتخفض من الأرضء والجمع: أجوية. [جوو]: الجوجاة: الصوت‎ . 


(1) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( AIT b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 157v. 
[750- 900] ^ 
(2) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 331). (177 x 239.mm)j; fol: 15v. [662- 765] 


['4C- Datierung durch Coranica]. 


O2 (95.496) 


(3) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 165.mm)j; fol: 
226r. [700- 800] 
(4) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 104v, [662- 765] 2 


(95.4%) [!4C- Datierung durch Coranica]. 


)0( الزبیدي» تاج العروس: OYE -0YV/YY‏ ابن منظورء لسان العرب: ۲١۳-۲۰۲/۱‏ 


t‏ السّقاء. [جوو]: الجوّة: قطعة من الأرض فيها غلظ. [جوو]: الجوّة: الثقرة EE‏ الجبل وغيه. 
—- الجَو: asi cu n e‏ 


(tu) الجذر العربي للكلمة:‎ m NER t "m" " 


| [سما]: السمو: أي الارتفاع والعلو. فيُقال: سما الشيء. يسموء سمواء فهو سام. أي: ارتفع. 55 i‏ [ 
ial‏ أي اعا [enc] ia]‏ کل تيء ed‏ راما chia‏ كل «cas Ug euh‏ السات 
السبع سماء. والسموات السبع أطباق الأرضين. وتُجمع: سماء وسموات. [سما]: [السماء]: كل ما 
علاك فأظلّك. و[السماء] É‏ وتؤنث. والجمع: أسمية iag‏ وسموات وسماء. وسُميت [السماء] . 
هذا gall‏ اوها وعلوها' وارتفاعها. uou]‏ الما المطرة dà dela] seu] dass!‏ 
الفرسء الغلوف: [سما]: [سماء] التعل: أعلاقا الى تقح غلا القدم [سماا Aaa ical Booz‏ 

. [سما]: سمي: أي نظير. [سما]: [السماء]: فرس صخر أخي الخّنساء. | 


pesa ا ا ا ا ا ا اا ااام ا ل‎ ee 


á 


di‏ 1553 إلى لطر مرت في جو الشتاء ما سكين إلا لل 
إِنَّ في ذَلِكَ لَايَتٍ لَقَوَمِ يُؤْمِيْونَ MP‏ 

في هذه الآية نبّه الله تعالى إلى النظر إلى الطير المسخَّر بين السماء والأرض. وكيف جعله يطير 

بجناحيه بين السماء والأرض في جو السماء. ما يُمسكه هناك إلا الله بشدرته giil «dus‏ جعل فما 

533( تفعل ذلك. وسخَّر الهواء يحملهاء ودسّر الطيرلذلك D‏ 

قوله تعالى: «أَلّمْ يروا إلى الطيْرٍ مُسَخَّراتٍ في جَوَ السَّماءٍ مَا يُمْسِكُيْنَ إلا gai‏ قرأ ايحى بن | 

وات و«الأعمّش») و«ابن عامر) و١حمزة»‏ و«يعقوب): 355" بالتاء على الخطاب. واختاره E‏ 

عْبَيْدِ». الباقون بالياء على الخبر. وقوله تعالى: (cb‏ أي cdi‏ لأمر الله تعالى. 4l‏ [ 
«الكلئ». وقيل: «مُسَخَّراتٍ»: أي مذللات لمنافعكم. وقوله تعالى: «في جَوَ السَّماءِ»: الجو ما بين . 
السماء والأرض» وأضاف الجر إلى السماء لارتفاعه عن الأرض. s‏ قوله: éd‏ دليلٌ على . 
Use puh‏ ومدبّر Lia‏ من التصرف. وقوله Ga$ Jus‏ يْمْسِكُْنَ إلا الله في حال القبض ‏ 
والبسط والاصطفاف؛ ed oS‏ كيف يعتبرون بها على وحدانيته. وقوله تعالى: Spe‏ في ذلك [ 
لآياتِ»: أي علامات es‏ ودلالات. وقوله: oras eil)‏ 4 أي يوقنون Lus alb‏ جاءت به [ 
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YAT -۳۸۱/۳۷ الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 

FAY. -778/5 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

۷/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ Q9) 

)£( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: OY -٠١١/٠۰‏ 


EF) žil Po RR E A WT 6 UN) ( ١٠7 
(1 E (سورة الإسراء‎ | 
Transliteration Syriac - الكلمة القرانية مع - بغير اعجام الخط السرياني‎ 


يقول اليكسونبورغ»: ad‏ الارامية للنص TES‏ وات من sis‏ مهم بصوتك. تفلت [ 
علهم AST AO‏ وأكاذيبك. «elisa‏ وأغرهم بالأموال. والأولاد. وعدهم وما يعدهم الشيطان | 
سب“ z3 ud . La CE)‏ ل ١ e cose RN mc se‏ 
إلا غرورًا. اختلط على لوكسنبورغ t‏ الآية كلمتان t‏ الآية. وهما كلمة: (4S) LÀ)‏ فقال LL‏ | 
من A AUI‏ والتي تأتي بمعنى المكيدة أو الفخء وكلمة: )311255( والتي قام بتحريفها إلى دجلك؛ | 
ليُخرج Úa‏ جديدًا ينسبه لنفسه. والحقيقة أن الكلمات التي جاء بها لها أساس في العربية 
أصلاء ولا يجهلها العرب. بل يعرفونها ويستعملونها في كلامهم وليست عنهم ببعيد لكي يدّعي 
القراءة الجديدة بهاء مما يؤكد إفلاسه لدرجة أن يأتي بكلام له أصل في العربية ليعيد صياغة 
النص القرآني به. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية 
المختلفة مع الرسم العثماني. وقد اتضح بصورة جليّة اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة 
قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية 
قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات 
والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني liag SES‏ مما 
يستحيل معه تبديل c Bel all‏ في حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهة . 
من فم الني I‏ > وعدم وجود وثائق Gals‏ زعم عم القراءة السربانية الذي e al‏ « وهذا مما ينفي [ 
Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.N-X); p. 4049. & Bahlule. Lexicon Syriacum:‏ )1( 
Vol. II (7a7Ày); p.1935. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.762.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.360. &‏ 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p. 769.‏ 
p. 4330. & Bahlule. Lexicon Syriacum:‏ زرط حل) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II‏ )2( 
p.2015. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 808.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 383.‏ زرط -م) Vol. II‏ 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.821.‏ & 
Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (eA) p. 833. & Bahlule. Lexicon Syriacum:‏ )3( 
Vol. I (e-.X; p.537. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 141.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 60. &‏ 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.140.‏ 
Luxenberg. The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.244.‏ )4( 
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m E مع الک فين‎ DOREM REESE ليكسونبورغ الذي‎ slei 
(gba من خلال 'اللغة العربية :دون اللجوء إل‎ le معرقهم‎ (jai مما‎ c ill المقسرين‎ 
کی تمن ماهم‎ n Lal الكلينة و‎ d ای‎ ba و‎ 
[ صحة وأصالة القراءة العربية.‎ cat laa العربية للمفردات الواردة محل النقاش.‎ | 


qu TN ny Uwe‏ ا 
2ang‏ 


TRS "T mm Aga المعاجم‎ à yu dad 
. فؤاده.‎ Xl فرّعنه: أي انفرد. [فزز]: فر يفره فرًا: أي أزعجه.‎ (Jae فلانٌ عني: أي‎ $8 [553] 
وكذا الماء: أي سال بما فيه وندَّى. [فزز]: استفرّه: أي استخفّه. وبه ل‎ Sh [فزز]: $8 الجرحء‎ 
Sal i53] بصّوْتِكَ): أي استخف بصوتك ودعائك.‎ eda ABELT ga ALT قوله تعالى:‎ 
افتزارًا: أي غلب. [فزز]: فزفز:‎ 8l ولد البقرة الوحشية. [فزز]:‎ Sall 53] الرجل الخفيف.‎ 
. إذا طرد إنسانًا أو غيره. [فزز]: تفاززنا: أي تبارزنا. [فزز]: استفرّه: ختله حتى ألقاه في مهلكة.‎ 
ee وقيل: قتله. [فزز]: القَزَّة: الوثبة بالانزعاج. - [جبب]: الجب: أي الغلبة» فجب القوم: أي‎ 
BE [جبب]: الجُبة: أي‎ ٠ 
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[ei‏ الشركة — sel iia‏ ي allo‏ الشريكين "dd Gal‏ أي حصة 


(1) Jerusalem. National Library of Israel Israelische National bibliothek ( NI? 5v NMR mon 
:(المكتبة الوطنية الإسرائيلية‎ Yah. Ms. Ar. 966; (123 x 90.mm); fol: 18v. [Date unknown] "^" 

(2) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 109v. [662- 765] = 
(95.4%) ['C- Datierung durch Coranica]. 

(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Isláàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol: 504r. [700- 800]^^ 

(4) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 165.mm); fol: 
238v, [700- 800]"^ 


YOA -YoV/V. ابن منظورء. لسان العرب:‎ .۲۷۲ -YV. /30 الزبيدي. تاج العروس:‎ (o) 


Geli‏ 45523 - الجزء الثاني 


أي يتساوى فما القتسمون. [شرك]: الشّرك بالله: أي أن تجعل لله شريكًا في ربوبيته. [شرك]: 

الشرك: الرباء في العمل. [شرك]: عند بعض العرب يُقال: شريك فلانء إذا zy‏ بابنته أو أخته. 

وهو الذى PNE‏ الاي الان [شرك] الشركة اجار واقرب الخيران: [شرك]: ارك EFE‏ 
التبس. a]‏ الشرك: أي حبائل الصيد. [شرك]: شرك الطريق: أي جواده. وقيل: هي ICA‏ 
تختلج. وقيل: اتساع الطريق. [شرك]: شرك الطريق» قيل: أخاديد الطرق. [شرك]: AGAN‏ معظم | 
الطريق ووسطه. [شرك]: شُرك: أي Sh‏ [شرك]: الشّراك: سير النعل.''' - [شرك]: أشرك بالله: أي | 
گفر. [شرك]: sol‏ جبل بالحجاز. ]2 ol‏ الطريقة من الكلة'” _ | 


EEA AM MP IZ ليمجب ا‎ E RUNES 1 0 1 12 121212 12121212 2 2 202 2 2 2 2 2 2 2 T PA EE ETEA ا ال‎ 


[رجل]: 5 pud " Ls] bass! » ust E‏ عند o» T ERE diras‏ 
ُجيّل. ورويجل. [رجل]: JASI‏ صفة يعني بها الشّدة والكمالء والجمع: رجال. ورجالات. وقيل: . 
إن رجالات جمع الجمع. [رجل]: الرّجل: القدم. والجمع: أرجُلء والرّاجل: أي الماشي على قدميه. . 
والجمع: رجال. و[الرّجلة] و[البَجّالة]. كما في قوله تعالى: ظفَرجَالًا أؤ رُكْبَانًا4. [رجل]: رجلاء: ‏ 
صلبة خشنة. [رجل]: ترجّل الرَجُل: أي Jy‏ عن دابته. [رجل]: اليّجيل: ÓN‏ الجيد المثي. ‏ 
[رجل]: الرّجل من البحر: خليجه. [رجل]: ارتجل برأيه: انفرد. [رجل]: الرّجيل: الغليظ الشديد ‏ 
من deg lued A‏ الطائفة من iam‏ ارجدا: emi deg‏ [رجل]: [اليَجْل]: النزو. . 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

Ji في‎ ég وَرَجِلِكَ‎ Miis eie بِصوْتِكَ وَأَجْلِب‎ eia آسْتَطّعَتَ‎ ga jiita 
P797 gi] SAT pha as وعدم‎ ali 
. ثلاثة أقاويل: الأول: استخف. قاله‎ ibza مهم‎ Sabin! us páinl وجل:‎ $e في قوله‎ 
. استطعت. قاله «مجاهد». وقوله:‎ qua «الكليًا و«الفرًاء). الثاني: استجهل. الثالث: استذل‎ 
«بصّوتِكَ» فيه ثلاثة أقاويل: الأول: صوت الغناء واللهو. قاله «مُجاهد». الثاني: أنه :هبوت‎ 
do المزمارء قاله «الضحاك». الثالث: بدعائك إلى معصية الله تعالى وطاعتك. قاله «ابن عبّاس».‎ 
[ m معاصي الله‎ t "m راكب‎ K di pm E "إذا لم تغلب فأجلب". وقوله:‎ 


Y -۹۹/۷ ابن منظورء. لسان العرب:‎ )١( 
777 -YY£/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ CY) 
Ot -YY/YÀ الزبيدي. تاج العروس:‎ (9) 


41539 تعالى: #وشاركهم في الأموال والأولاد4؛ أما مشاركتهم في الأموال ففها أربعة أقاويل: الأول: 
Cei‏ الأموال التي أصابوها من غير حلباء قاله «مُجاهد). الثاني: أا الأموال التي أنفقوها في 
معاصي al‏ تعالى. قاله «الحسن». الثالث: ما كانوا يحرّمونه من البحيرة والسائبة والوصيلة 
والحام» قاله «ابن عباس». الرابع: ما كانوا يذبحون ied‏ قاله «الضحاك). وأما مشاركتهم في 
الأولاد ففيها أردعة أقاوىل: الأول: ec!‏ أولاد الزنى. قاله «مجاهد). الثاني: أنه قتل الموءودة من 
أولادهم» قاله «ابن عباس). الثالث: أنه صبغة أولادهم في الكفر حتى هؤدوهم ونصروهم. قاله 
«قتادة». الرابع: أنه تسمية RES‏ عبيد اليهم؛ كعبد شمس وعبد Gjall‏ وعبد «I‏ رواه 
«أبو صالح» عن «ابن عباس».'' وقوله تعالى: #«وَاسْتَفْزِزُ مَنِ اسْتَطَّعْتَ مِْهُمْ بِصّوْتِكَ». قيل: هو 
الغناء. وقال «مُجاهد): باللهو والغناء. أي: jail‏ بذلك. وقوله: «وَأَجْلِبْ SHE, ele‏ 
415255 أي: واحمل علهم بجنودك خيّالهم ورَجْلَهم؛ [JA GB‏ جمع راجلء كما أنَّ الرَكُب 
جمع راكب» وصّحُْب جمع صاحب. ومعناه: تُسلّط علهم بكل ما تقدر عليه. وهذا Sal‏ قَدَريَ. 
وتقول العرب: أجلب فلان على فلان. أي: صاح diag Aude‏ اشتقاق Adal‏ أي ارتفاع 
الأصوات. وقوله تعالى: yp‏ في الأمُوَالٍ وَالأولادٍ». قال «ابن (yke‏ و«مُجاهد): هو ما 
أمرهم به من إنفاق الأموال في معاصي الته. وقال «عطاء): هو الرّبا. وقال «الحسّن»: هو جمعها 
من خبيث وإنفاقها في حرام. وقوله: #وَالأولادٍ#. أي: A Js‏ بن أبي xb,‏ عن ١ابن‏ عبّاس): 
هو ما كانوا قتلوه من أولادهم Ki‏ بغير علم. v GIG Jlag‏ «الحسن البصري:: قد والله 
eS LA‏ في الأموال والأولاد. مجّسوا وهوّدُوا ونصروا وصبغوا غير صبغة الإسلام» وجَزَّءوا من 
أموالهم جُرْءًا للشيطان. وقال «ابن جرير»: وأولى الأقوال بالصواب أن يُقال: كل مولود ولدّته | 
أنثى عصى الله فيه بتسميته ما يكرهه اللّه. أو بإدخاله في غير الدين الذي ارتضاه «E‏ أو LL‏ | 
Ax‏ أو بقتله ووأده. وغير ذلك من الأمور التي يعصي الله بفعله به أو فيه؛ فقد دخل في : 
متكا ركة al alil olli als oa ul ul]‏ أو adi CM taza‏ الم ل E‏ ركيم d‏ | 
الأَموَالٍ وَالأولاد» معنى [الشّرگة] فيه gaa‏ دون معئى؛ فكل ما gat‏ الله فيه أو به وأطيع فيه . 
. الشيطان أو به؛ فهو [aS Lia]‏ قوله تعال: لوَاسْتَفْزِزُ»: أي استزلٌ واستخف. وأصله القطع. [ 
Mh FUTTER TUNE‏ سد له ob] elalaz,‏ هن الحق راو ال أي 
| استخفه. وقعد مستفرًا: 5 غير Gub‏ #واستفزز# أي pal‏ تعجيز. أي: أنت لا تقدر على [ 
E dps A ilt adis cuia Ga Jailà tollaLa aed de ell sul; ael Qoual |‏ 
| داع يدعو إلى معصية «ii‏ تعالى» عن «ابن عيّاس). وقال١مجاهد::‏ الغناء والمزامير واللبو. وقال ْ 


010 الماوردي. النكت والعيون: 00/۳ - .Yo1‏ 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القران العظيم: AY -ATO‏ 


hetei qu‏ وَعَرَبِنٌّ # - الجزء الثاني 
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«الضِّحَّاك»: صوت المزمار. وكان tah‏ عليه السلام أسكن أولادها «هابيل» Jl {i‏ وولد 
«قابيل» Alini‏ وفهم بنات جسان» فزمّر اللعين فلم يتمالكوا أن اتحدروا فزنواء قاله «الغزنوي». 
وقيل: (ini‏ أي بوسوستك. وقوله تعالى: لوَأَجْلِبْ عَلَهُمْ بِخَيْلِكَ وَرَجِلِكَ» يُقَال: AS] cle‏ | 
فالخل والخلتة؛ الأفيواك» تقول dads duas‏ وجَلّب ail: súl‏ جَلبًا calag le.‏ الشيء [ 
إلى نفسي واجتلبته ola Aan‏ على العدو Die]‏ أي جمع علهم. فمعنى قوله تعال: abi‏ 
علهم كل ما تقدر عليه من مكايدك. وقال أكثر المفسرين: يُربد كل راكب ماش في معصية di‏ 
Js‏ «ابن toke‏ و«مُجاهد» و«قتادة»: إن لإبليس خيلا oa Diesla‏ الجن والإنس. فما كان من 
راكب أو ماش يُقاتل في قعصية الله فهو من خيل إبليس ورجالته. وقرأ «حفص:: (وَرَجِلِكَ4 Las‏ 
لغتان: [رَجْل] [dasla‏ بمعنى راجل. والجمع رجال. وقوله تعال: ظوَشَارِكْيُمْ في Ji‏ وَالْأَولادِ»: أي . 
اجعل لنفسك شركة في ذلك. فشركته في الأموال إنفاقها في معصية الله قاله «الحسن». وقيل: هي [ 
التي أصابوها من غير جلهاء قاله «مُجاهد). وقوله تعال: (aues‏ أي ea‏ الأماني الكاذبة. 4,525 [ 
ppi UE REOR‏ وما يَعِدهُمْ SLAN‏ إلا O Sih gigg‏ | 
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"m m [‏ "يبدو أن الكلمة في E mm‏ قد تم الخلط في nme‏ في الكلمة بين la‏ 
| حرف الميم وحرف الدال في العربية؛ لأن المعنى الأقرب هو الرقيد. نسبة إلى قصة النيام السبعة أو ما [ 
[ يُسكى في التراث الإسلامي بقصة أهل الكبف. فا معنى الأكثر دقة هو الرقود وليس illl‏ ''' يبدو [ 
أن ليكسنبورغ قد أفلس وأخرج كل ما في جعبته من الأُرهات السريانية. فلما لم يجد مقابلًا للكلمة . 
في السريانية ليعبث في قراءة النص من خلالهاء قرر أن الكلمة سليمة بالعربية ولكن قد حصل 
| خلط عند الكاتب من خلال الحروف. والكلمة في السريانية التي تعني رقد هي: "(rbd — a3)‏ 
وتأتي بالعربية بمعنى: ربض. رقد.ء نام. وببدو أنه لم يعثر على الكلمة في السريانية مما 4235 إلى 
اقتراح أن تكون الكلمة قد تم كتابتها بشكلٍ خاطئ. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل 
: وبعد إعجام الحروف من alo‏ المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات 
ENTE‏ والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قَرِنٍ أو أقل من حياة الني ES‏ وهذا مما يستحيل 
[ معه تبديل القراءة أو تحريفها t‏ حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهة من فم 
الى كلك Anibal Beli] ej caf iilis ages edes‏ الذي أن Mag it,‏ ها ضفي ele‏ | 
[ ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين [ 
| الأوائتل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس ساميةء [ 
| مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة [ 
[ الواردة محل النقاش, مما يُثبت صحة ة وأصالة القراءة العربية. [ 


(1) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.81. 

(2) Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.336. & Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. Vol. II (%73); 
p.1868. & Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p.3783. &Brockelmann. Lexicon 
Syriacum: p.706. 


الاستشهادات النصية م من المخطوطات القرآنية قبل و وبعد ند الإعجام 
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[رقم]: الرّقم والأرقيم: تعجيم الكتاب. : . رقم Jl NET‏ أعجّمّه وبيّنه. ارقم]: a‏ : مرقوم: :أي EEA‏ 
[رقم]: المرقم: أي القلم. [رقم]: الرّقيمة: أي المرأة العاقلة المَطْنَة. [رقم]: المرقن: الكاتب. [رقم]: 
الرقّم: الكتابة والختم. [رقم]: المرقوم من الدواب: الذي به خطوط. e$;‏ الثوب: أي خططه. 
[رقم]: الأرقم: أخبث الحيّات. [رقم]: الأراقم: قومٌ من ربيعة. [رقم]: الرّقم: أي الداهية. [رقم]: 
[الرّقيم]: أي الدواة. [رقم]: [الرّقيم]: أي الكتاب. [رقم]: الترقيم: أي الخراج. [رقم]: الرّقمة: . 
الروضة. [رقم]: رَفْمَة الوادي: أي مُحِتَمَع مائه فيه. [رقم]: يوم pil‏ يوم من eki‏ العرب P‏ 
[رقم]: المرقم: شديد الغضب. à‏ - [رقم]: الرّقميات: سام تنسب لموضع دون المدينة. i‏ 


mr‏ الاصطلاحي à‏ كتب التفسير 
$i Lus aly‏ أُصْحَب الْكَبَفٍ وَآلرّقِيم كَانوأ CUxs als da‏ ا ٠‏ 
أما الكهف فهو غار في الجبل الذي أوى إليه Magal‏ [الرّقيم]: اللوح الذي كب فيه أسماء 


أهل الكبف وقصعم.'' [الرّقيم]: فيه سبعة أقاويل: الأول: أن [الرّقيم]: اسم القربة التي كانوا منهاء 
. قاله o‏ عباس». الثاني: اسم الجبلء قاله «الحسن». الثالث: أنه اسم الواديء قاله «الضحّاك». : 


(1) Jerusalem. National Library of Israel Israelische National bibliothek ( RI? DW MARNI mv 
:(المكتبة الوطنية الإسرائيلية‎ Yah. Ms. Ar. 968; (154 x 230.mm); fol: 8r, (750- 900]^^ 
(2) Jerusalem. National Library of Israel Israelische National bibliothek ( RI? DW NDI mao 
:(المكتبة الوطنية الإسرائيلية‎ Yah. Ms. Ar. 966; (123 x 90.mm); fol: 32r. [Date unknown] ^" 
(3) San a . Dàr al- Mahtütàt: DAM 10- 27.1.(190 x 300.mm); fol: 4v, [700- 1000]^"^ 
(4) Tübingen, Universitütsbibliothek: Ma VI 165 (195 x 153.mm); fol: 5r, [649- 675] ^ ^ ^» C Duterung dur Coni 
YAY 38.70 ابن منظورء لسان العرب:‎ Co) 
YYY/Y Y الزبيدي. تاج العروس:‎ Q0 
YOA N/E الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (V) 
YATT الماوردي» النكت والعيون:‎ CA) 
Y£V/Y الكريم:‎ ol all بشير. معاني كلمات‎ (4) 


قال «عطيّة العوفي؛: هو وادٍ بالشام نحو إبلة. الرابع: أنه اسم كلهم. قاله «ابن سعيد بن جُبيراء 
وقيل: هو اسم لكل كهف. الخامس: أنه الكتاب الذي کت فيه eo‏ قاله «مجاهد). مأخوذ 
من الرّقم في الثوب. وقيل: كان الكتاب لوحا من رَصاص على باب الكهف. وقيل: في خزائن 
الملوك لعجيب أمرهم. السادس: [الرّقيم]: الدواة. قاله «أبو صالح». السابع: أن [الرّقيم] قوم 
من أهل X"‏ كان حالهم مثل حال أصحاب الكَيْف. قاله «سعيد بن جُبير». «كانوا مِنْ آياتنا 
عجبًا» فيه قولان: الأول: معناه: ما حسبت أنهم كانوا من آياتنا عجبًا لولا أن —- وأوحينا 
إليك. الثاني: معناه: أحسبت أنهم أعجب آياتنا وليسوا بأعجب خلقناء قاله aba)‏ في هذه 
الآية إخبار عن قصة أصحاب الكبف [mill] s‏ على سبيل الإجمال والاختصارء K‏ بَسَطها بعد 
ذلك فقال: al‏ حَسِبْتَ» يعني: يا مُحمّد Gal S‏ الهف وَالبَقِيم كَانُوا مِنْ آيَاتِنَا عَجَبَا)4: 
أي: ليس أمرهم عجيبًا في 5533 ób rollos‏ خلّق السموات والأرض. واختلاف الليل والنهار, 
وتسخير الشمس والقمر والكواكب. xis‏ ذلك من الآيَات العظيمة الدالة على قدرة الله تعالى. 
وأنه على ما يشاء قادرء ولا يُعجزه شيء؛ أعجب من أخبار أصحاب الكهف و[الرّقيم]. كما قال 
Sh‏ جُرَئْج؛ عن امُجَاهِدِ): cual Si nias pb‏ الْكَبْفٍ وَالرّقِيم گائوا مِنْ Ut‏ عَجَبًا) 
يقول: قد كان من آياتنا ما هو أعجب من ذلك! وقال «العوفي» عن «ابن عبّاس): Ap‏ حَسلت 
أن E‏ وَاليَقِيم انوا مِنْ a6 mm GT‏ يقول: الذي آتيتك ين العلم والسّنة 
والكتاب أفضل من شأن أصحاب الكيف و[الرّقيم]. و[الرّقيم]: b Sius 22 m ea‏ 
Caci "n‏ وَالرّقيم كَانوأ ile a‏ عَجَبَا4: مذهب 1L‏ 455( أن "أذ" إذا جاءت دون أن 
يتقدمها ألِف استفهام: أا بمعنى بل. callo‏ استفهام. وهي المنقطعة. وقيل: "ai"‏ عَطف على 
معتى الاستفهام في 'فَلَعَلّكَ". أو بمعنى Call‏ الاستفهام على الإنكار. قال n‏ وهو تقرير 
للني $35 على حسابه أن أصحاب الكبف كانوا cae‏ بمعنى إنكار ذلك عليه أي: لا يعظم ذلك 
بحَسُب ما عظمه عليك السائلون من الكَفَرَة؛ ÓL‏ سائر آيات الله أعظم من agai‏ وأشيع 
هذا قول «ابن (ue‏ و«مُجاهد» و«قتادة» و«ابن إسحاق». والخطاب للنبي يي وذلك أن 
المشركين سألوه عن 41:3 فقدواء وعن ذي القرنين. وعن الرُوح. وأبطأ الوحي على ما تقدم. فلمًا 
Jys‏ قال الله تعالى لنبيه عليه السلام: "أَحَسِيْتَ G‏ مُحَمَّدُ S‏ أَصْحَاب i Íl‏ و[الرٌقيم] IÉ‏ مِنْ 
stil‏ عَجبَاء ei‏ لَيْسُوا بِعَجَبٍ مِنْ آيَاتِنَاء بل في آَيَاتِنَا مَا gå‏ أعجبُ من خبرهم.“ «الكلبي»: خلق 
السموات والأرض أعجب من خترهم. «LA Th‏ ما أَطُلَمْتُك عليه من الغيب أعجّب. iA‏ [ 
M RO D‏ اغ ا وزد ادمح الكل ال اننا ست زا خان دالو شيل 
استفهام تقريرء أي: أحسبت ذلك فإنهم case‏ والكهف: النَفْب المع في الجبل. وما لم geek‏ 
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فهو غار. وحكى AK‏ عن «أَنّسٍ بْنِ مَالِكِ أنه قالَ: الكهف: الجبل» وهذا غير شهير في اللغة. 
[الرّقيم]: اختلف النّاس في [الرّقيم]ء dii‏ «ابن عباس» عن [الرّقيم] فقال أنها قرية خرج منها [ 
أصحاب الكهف. وقيل: Lolo‏ قاله «مجاهد». وقيل: الصخرة التي كانت الكهف. قاله «السَّدِي). [ 
:[e 3511]‏ كتاب T‏ الله علينا capal‏ ولم يشرح Ul‏ قصته. قاله «ابن زيد». [الرّقيم]: لوح من [ 
نحاس» وقال ابن عباس): من رّصاص كتب فيه القوم الكفار الذي $3 الفتية مهم قصهم ‏ 
وجعلوها تاريخًا لهم. [الرّقيم]: OUS‏ مَرْقُوم كان عندهم فيه الشّرْع الذي تمسكوا به من دين [ 
logue)‏ عليه السلامء قاله «اين عباس» Uai‏ [الرّقيم]: دَرَاهِمَبُمْء قاله Aah‏ و«قتادة). | 
وقيل: [الرّقيم]: اللّوْعُ من الذهب تخت الجدار الذي أقامه «الخَضِرٌ). [الرّقيم]: Bab‏ بالرُوم فيها . 
غار فيه أحد وعشرون نَفْسا e IS‏ على هيّئة أصحاب الكهف. فعلى eó lia‏ فتية آخرون [ 
جرى لهم ما جرى لأصحاب الكبف. قاله «الضّحّاك». EPEN‏ فلسطين فيه الكهف. [ 
مأخوذ من aay‏ الواديء وهي موضع eU‏ [ 


.508-5057/٠١ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


[ ليكسونبورغ بأن القراءة الأصوب لكلمة (سربًا) هي كلمة (شرا) بالسربانية .(&rià - irz)‏ [ 
[ والتي تأتي بمعنى حر أو غير مقيد. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة [ 
| الخطوط السربانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد اتضح بصورة Ail‏ اختلاف الرسم | 
. بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان 
[ اتفاق القراءة القرانية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة [ 
| في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني E‏ [ 
[ وهذا مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها t‏ حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني [ 
مشافهةً من فم الني ل وعدم وجود وثائق cas‏ زعم القراءة السريانية الذي أتى به. liag‏ مما [ 
[ ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب [ 
[ المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس [ 
. سامية» مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربيء مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة . 
الواردة محل 2 مما cuti‏ صحة علد E i‏ [ 
كم جا E. E TEE‏ م المخطوطات Cn wer‏ » 


. يقول اليكسونبورغ)»: "القراءة الأصوب ليذه الآية: فاتخل يله في البحر حرا“ ”. يدعي 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (Mà); p. 4330. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II (37i); p.2011. 


&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 803.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 383. & J.F. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.821. 
(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.144. 

(3) Tübingen. Universititsbibliothek: Ma VI 165 (195 x 153.mm); fol: 8v. [649- 675] 
(4) Jerusalem. National Library of Israel Israelische National bibliothek المكتبة الوطنية الإسرائيلية)‎ “RW? DU. MARIT mT): 
Yah. Ms. Ar. 966; (123 x 90.mm); fol: 74v. (Date unknown] ™ 

(5) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütat al- Islāmiyya: Großer Korankodex. (570x680.mm); fol:528v. [700- soo]? ^ 

(6) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 165.mm)j; fol: 256r. (700- 800] 


O2 (95.4%) ['4C- Datierung durch Coranial. 
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CQ) RU المعاجم اي الجذر الحري‎ d dili gal 

[سرب]: السُزب: المال الراعي. وقيل: الإبل وما رعى من JUI‏ [سرب]: السرّب: الطريق والسبيلء 
وقوله تعالى: Alan AES‏ في الْبَحْرٍ Un‏ أي أن الله أحيا الحوت حتى سرّب في البحر 
[سربًا]ء Jlag‏ «الظفري» في قوله تعالى: أي أن الحوت جعل البحر olo‏ له» وقال «أبو حاتم»: 
اتخذ طريقه في البحر .]8525[ قال: أظنه یرید ذهايًا كسرب ]64[ كقولنا: ذهب ذهابًا. [سرب]: 
السَّرّب: المسلّك. [سرب]: السُربة: الصف من الكزم. [سرب]: السُربةء والمسربة: الشعر المستدق 
النابت وسط الصدر إلى البطن. [سرب]: المسربة: المراعي» ومسارب الدواب. أي: aha‏ بُطونها. 
[سرب]: السّراب: الآل الذي يكون بالضّح. [سرب]: السّراب: الذي يجري على وجه الأرض كأنه . 
الماء. يكون نصف الهار. وقال «الأصمعي): الآل والسراب واحد. وخالفه غيره» (s‏ السراب | 
eati‏ ,وسرت رو احا aia eaa [oa]‏ 
تحت الأرض. [سرب]: السَّرّب: جُحر الثعلب» والأسدء us‏ [ 


| ipa. e Jedi في‎ Abc SAG sl tad B APR 

. مملوحًا وترکاه‎ go. تزودا‎ Lag! قيل:‎ glofa نسيا‎ bcn t Lits Sé adl 
EE ا ةل ا‎ E عون سلما و‎ 
أن‎ aao فيه وان‎ at اله والسيو ع‎ ouai ا الان امن‎ cad Veg ada 
[ الناسي له أحدهماء وهو يوشع بن نون وحدهء وإن أضيف النسيان إلهماء كما يقال: نسي القوم‎ 
| زادهم. إذا نسيه أحدهم. الثاني: أن يوشع نسي أن يحمل الحوت. ونسي موسی أن يأمره فيه‎ 
AME Alas ARIA ناسيًا لغير ما نسيه الآخر. وقوله تعالى:‎ Laga بشيء؛ فصار كل واحد‎ 
. قاله «مجاهد» و«ابن زيد. الثاني: أي‎ Khao فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [سرئًا]: أي‎ Ua 
[ Ua Uu مَجِمَعٌ‎ úk lá» تعالى:‎ 41539 MA يبسّاء قاله «الكلبي». الثالث: عجباء قاله «مُقاتل»‎ 
[ كال خوك بارت مح وقيل له: متى فقدت الحوت فهو ثمّة.‎ o2] قن‎ lS وذلك أله‎ a eiu 
| abes لبا "عن الكهاة"«قناما نالك‎ ud قا ممع التخرين:«وهناك .هين‎ ios فسارا‎ 
وطن هن‎ Dual Ade لوو‎ aa لمكتل‎ ol اط‎ sU :ذلك‎ GALA; من‎ csl 
فيه‎ pad dies الكو فق الجر‎ laus الام‎ de sh إل الجر فاسقيفظ‎ Jis 
٠ لا يلتئم بعده. وقوله تعاى: قَائّحَدَ سَبِيلَهُ في الْبَخْرِ سَرَبًا): أي مثل السب‎ GÉN والماء له مثل‎ 
" ad — كأنه حجر.‎ ii اي صار‎ An قال 'ابن‎ Bod o: " m à 


YYY/Y الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 


وقال «قتادة»: سرّب من البر حتى أفضى إلى البحرء ثم سلّك فيه فجعل Y‏ يسلّك فيه طريقًا ]3 
جُعِل zu‏ جامدًا.''' قوله تعال: Gb Gli‏ مَجْمَعَ بَيْهِما Lus AA GS Lal‏ في pd‏ 
s‏ الضمير في قوله: e Leid‏ للبحرين. قاله «مجاهد). و[السرب]: المسلك. قاله «مجاهد). 
وقال «قتادّة»: جمّد الماء فصار [كالسّرب]. وقال جمهور المفسرين أنَّ الحُوت بقي مَوضع سلوكه 
فارغاء وأنَّ «موسى» مشى عليه AA‏ للحُوت. حتى أفضى به الطريق إلى جزيرة في البحرء وفبها 
وجَدَ «الخَضرً». وظاهر الروايات والكتاب أنه إنما وجد «الخَضرًا في ضِفَّة البحر. وقوله: WO‏ 
apu‏ وَإِنَما كان النسيان من الفتى وحده. فقيل: المعى: نسي أن alas‏ «موسى» بما رأى من 
حاله. فنسب النسيان إلهما للصحبة. وقيل: إِنَّ النسيان كان منهما؛ لقوله تعالى: arai‏ 
فنسب النسيان إلهماء وذلك أن SA‏ حمل الحُوت كان من ١مومى»‏ لأنه الذي pal‏ به. là‏ 
مضيا كان فتاه هو الحامل له حتى أوبا إلى الصخرة. SIS oaa GD‏ فَنَاهُ هو الْحَامِلَ لَه A‏ 
Gi‏ إلى الصَّخْرَة ála Ñ‏ جاوزا يعني الحُوت هناك uis‏ - أي متروكًا -. la‏ سأل «موسى» 
الغداء نسب الفتى النسيان إلى نفسه عند المخاطبة. وإنما ذكر الله نسيانهما عند بلوغ مَجمع 
البحرين وهو الصخرة. فقد كان «موسی» ÉA‏ في النسيان؛ لأن النسيان D aÜ‏ 


x< 
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الكلمة القرآنية 3 - بغير إعجام الخط  Transliteration Syriac- m‏ 
المفردة [ رسم عثماني : Estrangela - VENAE‏ [ يعقوبي سيرتو 7 Serto‏ | : نسطوري - Nestorian‏ | 


بيان خطأ القراءة Ne‏ بانية EN pU?‏ 
يقول «ليكسونبورغ»: Gi i Ula‏ بالسربانية هو المكان الفارغ أو المكان الممجور. ”وقد سبق . 
nsa gs‏ ار (latall‏ ال Aida aa‏ العظوط السريانية AMA‏ مو eas]‏ الان Aly‏ | 
giil‏ بصورة جليّة اختلاف الرسم ‘Lago‏ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في 
مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع . 
المخطوطات القرآنية الموزوثة والمقتّدة فى المكتبات: والجامعات العالمية: والمؤدخة بها لا يزيد عن . 
نصف 0,8 أو أقل من حياة الني liag E5‏ مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها في حياة [ 
الحمّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهةٌ من فم الني بء وعدم وجود وثائق cati‏ زعم القراءة ' 
السرياضقة الدى أن به Usa las‏ يكن اذغاء لبكتسوقورغ الدى اء به Aio ien yas SA‏ إل 
توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون 
اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربيء مع إضافة الكلمة ' 
_ من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاش, مما يُثبت صحة وأصالة القراءة العربية. [ 


الاستشهادات النصية من المخطوطات القرآنية قبل وبعد الإعجام 


الم افا فصا سے قافا 
t. eet. Ada Ere‏ كأيه 2 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.N-X; p. 2747. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7273); p.1394. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 501.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 238. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.519. 

(2) Luxenberg. The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.139. 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). M 130 x 190. mm); fol: 1v. [750- ud 


(th. 


[750- 900] 
(5) Berlin. Staatsbibliothek: ms. or. oct. 1819. (200 x 160.mm)j; fol: 5r. [700- 900] 
(6) Tübingen. Universitátsbibliothek: Ma VI 165 (195 x 153.mm); fol: 11v. [649- 675] ااا ا ا ا‎ 


Coranica). 


(?)th. 


Aio [ 92]‏ أي الشمس - حين تشرق. - dI‏ أي m‏ [شرق|: الشرق: FA‏ الذي [ 
يدخل من شق الباب. [شرق]: x53‏ طائر iai i Gu‏ [شرق]: شرقت baal‏ 
alb 1893, 1, A‏ كاه رفكو i5 Ms iy‏ أضاوت. Si udis‏ جل abb hi, MI‏ | 
[شرق]: وشرق LAJI‏ ,2 ,15 إذا Li d‏ وشرق النخل: «Di‏ أي: As o3‏ وشرق الثمرة: أي [ 
قطفها. [شرق]: المشرق: جبل بالمغرب. [شرق]: الشّرْقَة ilh‏ والشّرَقَة: مَوْضِعْ الشّمْس في الشتاء. . 
canal Ula‏ فلا شرقة لاء والمشرق: موقعها في الشّتاء على الأرض بعد طلوعهاء وشَرْفُها: 
دَفاؤُها. وتَشرّقَ: 233 فيه. [شرق]: الشارق: الجانب الشرق من الأرض الذي تُشرق فيه الشمس. ‏ 
[شرق]: الشريق: الغلام الحسّن الوجه. التشريق: الجَمال. [شرق]: التشريق: تَقُدِيد اللخم, وهه . 
E‏ ثَلَانّة أيّام بعد يَوْم التّخر؛ لأن لُحُوم الْأَضصَاحِي تشرق فِها. [شرق]: ‏ 
مكانًا ]3,3[ AS‏ فيه الشّمْس من Pv‏ وأشرق وَجهه. ٠‏ ولوثه: Sali‏ وأضاءً وتلألاً حشئًا. | 
adds |‏ : المشرقء وَمَكَانُ شرق وَمَشرق. وقد شرق شرقًا وأشرق: أشُرَقت عليه الشمسن lali‏ [ 
EL [‏ الأرض: انارت oa åhh‏ وضحها Mele‏ [شرق]: الشريق: اسم Ue‏ | 
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r2 43A ú IH, من‎ OX] 3 ea KT t I Hn 
فيه قولان: الأول:‎ gA يعني في القرآن. #إذ انتبدت مِنْ‎ in قوله تعالى: «وَاذْكُزْ في الكتاب‎ 
شَرْقِيّا فيه ثلاثة أقاويل: الأول:‎ GS انفردت. قاله «قتادة». الثاني: اتخذت. وقوله تعالى:‎ 
ناحية المشرقء قاله «الأخفش». ولذلك اتخذت النصارى المشرق قبلة. الثاني: مشرقة داره التي‎ 
Sá تظلها الشمسء قاله ١عطية». الثالث: مكانًا شاسعا بعيدًاء قاله «قتادة». قوله تعالى:‎ 
من دوم 4 فيه ثلاثة أقاوبل: الأول: حجابًا من الجدران» قاله «السديٌ». الثاني: حجابًا‎ 
من الشمس جعله الله ساتراء قاله «ابن عباس». الثالث: حجابًا من الناس. وهو محتملء وفيه‎ 
اتخذت مكانا تعتزل فيه أيام‎ Li وجہان: الأول: أنها اتخذت مكانًا تنفرد فيه للعبادة. الثاني:‎ 
عليه السلامء‎ Caglar ADU, وهي «مريم بنت عمران»» مِن‎ ERA في الْكِنَابٍ‎ I ' حيضها‎ 
edle! أي‎ géi مَكَانَا‎ Lal a SEIS وكانت من بيت طاهر طيب في بني إسرائيل.‎ 
[ لحيض أصاتها. وقيل لغير ذلك.‎ sedi وتنحّت عنهم» وذهَبّت إلى شرق المسجد المقدّس. قال‎ 
. عبّاس». قال: إِنَّ أهل‎ of os ننه‎ oe told عن «قابوس بن أبي‎ anie قال «أبو‎ 
FECE إليه. وما صرفهم عنه إلا قيل‎ alg علهم الصلاة إلى البيت‎ SEE 


AA -A E/V ابن منظور. لسان العرب:‎ .5.05-537 /YO الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 
FUY Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 


TNCS E9‏ # - الجزء الثاني 


els E NESSES EAE‏ لانن 
أبي حاتم». و١ابن‏ جرير». وقال «ابن جرير» أيضًا: G‏ الإسحاق بن TORY:‏ حدّثنا «خالد بن 
عبد Aail‏ عَن «داود»» عن «عامر». عن «ابن ue‏ قال: ale Rie GI‏ الله sigi È‏ 
انَحَدَتِ التّصَارَى Aiii Jai al Ja «às Gy ll‏ من Lal‏ مَكَانَا A‏ وَاتَّحَدُوا 
Jlag “ába »ىّسيِع١ Sa‏ «قتادة): GLA úa US‏ مُتنحيًا. وقال - ina‏ 
لنت امك cucina had dan‏ رار 313 Azul‏ 
الطرح والرمي. والانتباذ: أي الاعتزال والانفراد. واختّلّف N NT‏ انتبدّت؟ nm Jui‏ 
انتبذت لتتطهر من حيض أو نفاس. وقال غيره: لتعبّد الله وهذا حسّن. وذلك أن «مريم» عليها 
السلام كانت 35 على uall isis‏ وخدمته والعبادة فيه. فتنحّت من النّاس لذلك. 39 cS‏ 
المسجد إلى جانب المحراب في شرقيّه لتخلو للعبادة. فدخل علها «جبريل» عليه السلام. وقوله 
تعالى: Lal Sab‏ أي: oia‏ كان معبا. وقوله تعالى: a UID‏ أي Ul‏ من جانب 
الشرق. والشرق بسكون الرّاء: المكان الذي تُشرق فيه الشمس. والشّرّق بفتح الراء: أي الشمس. 
وإنما خُصّ المكان بالشرق لأنهم كانوا يُعظمون جبة المشرق. ومن حيث alas‏ الأنوار. وكانت 
الجهات الشرقية من كل شيء أفضل مِن سواهاء قال الطبري»: وقيل: ”لو كان شيء مِنَ Ql‏ 

ur eU aude اىَسيِع١ مریم‎ a à Ad خيرًا من‎ 


(۱) ابن کثیر» تفسير القرآن العظيم: 0/ MAE -AAT‏ 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: .٠./١١‏ 
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| Nestorian - تسطور ي‎ Serto - يعقوبي سيرتو‎ pu رسم عثماني الإسطرنجيلي‎ | 83 Al 
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n |‏ اليكسونبورغ): n‏ لصوت Lal aU " AMI KT‏ ^ بعد ولادتها الد تحزني فقد I‏ 
جعل ربك حملك شرعيًا." O‏ وليكسنبورغ فيما يذهب إليه كل وزة ف ا assai de‏ | 
من أجل اختراع قراءة جديدة يُتحفنا cuum JG‏ فيتحايل على النص هنا وبأتي بمعانٍ لا 
تحتملها السريانية نفسهاء فيقول glei ob‏ تأتي بالسريانية بلفظ (nht)‏ والمقصود هو 
المولود منهاء وهذا خطأ كبير؛ فالكلمة في السريانية تعني (نزل) وليس كما Fil‏ هو leb‏ تعني 
المولود منهاء وهذا هو التدليس الأول. أما التدليس الثاني: فيقول بأن كلمة n‏ 4 تعني: Ól‏ 
شرعيًا...! وهذا من أكذب ما قيل؛ فالكلمة تأتي بالسريانية بلفظ (Srià)‏ وتعني الحرء ولا تعني 
أبدًا كما اذَّعى بأنها ابن حلال...! ولا أدري كيف وصلت به الجرأة أن يُدلّس على السربانية 
نفسها. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع 
الرسم العثماني» وقد اتضح بصورة جليّة اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة 
الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل 
وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات 
العالمية, والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة النبي يل وهذا مما يستحيل | 
معه تبديل القراءة. و t‏ حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القراني مشافهة من فم [ 
S56 Tul‏ وعدم وجود وثائق ; can‏ زعم القراءة السريانية الذي اتی به» liag‏ مما ينفي اذعاء [ 
لكسوجووى الذي اديه لكل Um‏ لق يط الكلمة من كتب المفسرين | 
الأوائلء مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية؛ _ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p. 2343. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7À); p.1239. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 424.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 202. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.442. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p. 4330. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727À); p.2011. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 803.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 202. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.821. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.142. 


مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردات 
icai‏ محل Catia ain nil nnd‏ مج وأصالة القراءة العربية. 


المعنى à Tm‏ المعاجم Angli‏ الجذر العربي للكلمة: )2( 
تخا تحت فبك قوق و جدى :الحرات الست المهيطة بالكزة: تكون مةه حلرفا ومزة EN‏ 
[تحت]: قومٌ تحوت: أي أرذال سفلة. [تحت]: التّحوت: أي الكنوز التي تحت الأرض. [تحت]: EO‏ [ 
الضُعفاء. [تحت]: التحتحة: أي الحركة.” [تحت]: تحت: نقيض 4393 [تحت]: التّحوت: أي الدون | 
؛ من الناس الذين لا يُعلّم بهم 9 [ 
| لمعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة: (سرا) 


[سرا]: السّرو: أي المروءة؛ سرُو. يسرو. سراوة وسروًا: أي [Éa]‏ الجمع: سّراة. [سرا]: أسرياء 
القوم: أشرفيُم. [سرا]: السَّريُ: الرفيع في كلام العرّب. [سرا]: سرو الرجل: أي ما ارتفع منه وعلا. 
[سرا]: سراة المال: أي خَيازه. [سرا]: السّري: أي المختار. [سرا]: السُرُوة: سهم صغير قصير, 
وقيل: سهم عريض النصل طويله. [سرا]: سّراة النهار: أي وقت ارتفاع الشمس في السماء. [سرا]: 
سراة الطربق: diza‏ ومعظمه. [سرا]: سرى عنه الثوب سرنا: أي كشفه. [سرا]: السُري. قيل 
النهار» وقيل: الجدول أو الهر الصغير. قيل أن العرب سمّوا النهر [Go‏ من قوله تعالى: 15% 
ob gas‏ تَحْتَكِ Ua‏ 77 [سرا]: سروت الشيء: أي نزعته. [سرا]: PERE TO‏ 
همه وانكشف. [سرا]: السرو والسراء: شجرء واحدته سرّاءَة. [سرا]: السّروة: دودة تقع dà‏ 


(*)th. 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 2r. [750- 900] 
(2) Paris. Bibliothéque nationale de France Arabe 363 (a). (127 x 181.mm); fol: 70v. [750- 1000] 
(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütaàt al- Islamiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:538v. [700- 800] ^^ 

(4) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( Ali b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 176r. 
[750- 900] ^ 


(?)th. 


ETA -£1Y/£ الزبيدي. تاج العروس:‎ Y -۱۹/۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ Co) 
.N YA/Y من الكلوم:‎ ya شمس العلوم ودواء كلام العرب‎ b الحميري.‎ CO 


النبات فتأكله. والجمع: سَرُو. [سرا]: i5 all‏ سير الليل كله. [سرا]: السّرّاء: الكثير السّري بالليل. 
كما في التتزيل العزيز: GT cautus 6 2 gili RIA‏ 7 ” " [سرا]: السارية: السحابة التي 
تسير ليلا. [سرا]: السّرئّة: قطعة من الجيش. [سرا]: سرى عرق الشجر. يسري فى الأرض Gyu‏ 
أي: دب تحت الأرض. [سرا]: السارية: الأسطوانة. [سرا]: السّراة: جبل بناحية cs e‏ د 
[السّري]: رجل سري: أي فاضل سخي. [السّري]: النهر الصغيرء قال لُبيد: "فتجاوزا عرض السريّ . 
وصدّعا . . مسجورة ة منجاورًا duos‏ كك [ 


` التفسير‎ uie à j المعق الاصطلاحي‎ 


CUm متك مكاي‎ ut ai Jas 33 تَحْرَتِي‎ vl Cen من‎ Lost [ 

. قوله تعالى: طفَنَادَاهَا من Le‏ ألا تَخْرَنِي» فيه قولان: الأول: أن المنادي لها من تحتها «جبريل». 

| قاله «ابن عباس» و«قتادة» و«الضحاك» و«السديٌ). الثاني: أنه «عيسى» ابهاء قاله «الحسن» . 
وامجاهد». وفي قوله: (من تحتها) وجهان: الأول: من أسفل منها في الأرض» وهي ET‏ 
قاله «الكلبي». الثاني: من بطهاء قاله بعض المتكلمين بالقبطية. وقوله تعالى: A3‏ جَعَلَ رَنْكِ 
تَحْتَكِ سَرنًا) فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن السريّ هو ابها «عيسى»؛ لأن السري هو الرفيع 
الشريف. مأخوذ من قولهم: فلان من سروات dagi‏ أي: من أشرافهم» قاله «الحسن»؛ فعلى 
هذا يكون «عيسى» هو المنادي من تحتها. الثاني: el‏ السريّ هو النهر. قاله «ابن عباس» 
و«مجاهد» و«ابن جبير» و«قتادة» و«الضحاك“'؛ لتكون النخلة لہا طعامًاء uelis‏ لبا شرابًاء وعلى 
هذا يكون «جبريل» هو المنادي لها: اق Jas‏ ريك تَحْنَكِ gi a‏ الثالث: أنه عربي مشتق من 
السراية. (Kah‏ السريّ GY‏ يجري فيه. diag‏ قول الشاعر: "سبل الخليقة ماجد ذو نائلٍ ... مثل 
السريّ تمده الأنهار“. وقيل: إن اسم السري يطلق على ما يعبره الناس من الأنهار وثبًا.“ bà‏ 
بَعْضِيُمْ: a‏ 43 بمعنى: الذي تَحْمًا. 1,35 آخرون: #مِنْ UR‏ 4 على أنه حرف جر. واختلف | 
ا مفسرون في المراد بذلك oá‏ هو؟ فقال tgb‏ وغيره عن «ابن tulle‏ «قَنَادَاهَا مِنْ s‏ 
«جبريل». ولم يتكلم «عيمى» حتى أتت به قومهاء وكذا قال «سَعِيدُ CE Si‏ و«الضحاك» ‏ 
و«عمرو بن ميمون) و«السدئ» و«قتادة»: أنه جبريل عليه السلام. أي: ناداها من أسفل الوادي. [ 

. وقال «مُجاهد»: ظِقَنَادَاهَا مِنْ تخا قال: «عِيمَى ابن مَرْتَمَ». وقوله: EE PEE‏ 

قائلا: لا تخزني. وني قوله تعال: JD‏ جحل ai‏ تَحْتَكِ سرباك قال «سُفيان AN‏ و«شنبّة». . 

| عن abad m‏ عن «البراء بن EI T5] : deste‏ الْجَدْ وَل بلغة Jal‏ الحجاز. وقال «عمرو بن | 


.Yo£ -Y£A/ لسان العرب:‎ ue ابن‎ OO 
ML -YAE/Y النكت والعيون:‎ ME (Y) 


ts RE 0 5‏ 435523 - الجزء الثانى 
S Co‏ ل 220111 ا a‏ ووه 


مَيمون»: Se‏ تشرب منه. وقال «وهب بن مُنبّه»: [السَّريُ]: هو ربيع الماء. وقال آخرون: المراد 
[بالسَّريّ]: «عيبى» عليه السلام. وبه قال «الحسّن». و«الرّبيع بن أنّس». وامحمد بن عبّاد بن 
جعفر). قال ١مجاهد)‏ و«الضحخَّاك): أي pri‏ بِالْسُرَْانِيّة. قال «سعيد بن جبيرا: o8 1 [és]‏ 
VERIL x tall‏ وقيل: ops‏ من قوله تعال: LB‏ جَعَلَ eS‏ تَحْتَكِ (n‏ أي ١عِيسّى).‏ . 
الا من الرجال: العظيم | لخصال السيّد. قال «الحسّن؛: كان والله [Ea]‏ من الرجال. [ 
ويُقال: سَرِيَ فلان على فلان: أي E‏ وفلان [ie]‏ من قوم سَرَاة. وقال الجُمْيُور: أشار لها إلى [ 
الجدول الذي كان قريبًا من جذع النخلة. قال «ابن عبّاس»: كان ذلك نهرًا قد انقطع ماؤه. . : 
فأجراه الله تعالى لمريم. والنهر [s] iud‏ لأن الماء يسري فيه. وقيل: ناداها «عيسى»ء وكان ذلك 


- 


مُعجزة وآية وتسكيثا القلهاء والأول dal‏ 0( 


AA -VAA /0 ابن کثیر» تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
.15/١١ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 


x Oo dos oie iL LA Ada bal ipaa yi‏ کو 
الأضوث AU‏ بي laBLaT‏ تعليك aged‏ الثمون ado‏ فق linen ag‏ الزيمم العتماق ف Ara ga del‏ 
RETE TS ER NER ENS‏ الان و SEE‏ يظيووة جا اف ار ا هما يقي 
استعآلة قراءة الكلمة بغر الحربية كما يد alid! uada d‏ وفيما يى بيان (alat‏ القراءة القرانية قل | 
plc] ias‏ الوت بن aile‏ اللخطوطات. القرانية لر وا ف cold‏ وات اة Add!‏ 
والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف 0,3 أو أقل من حياة الني liag (E‏ مما يستحيل dao‏ تبديل القراءة 
lins‏ في حياة aliad‏ الذين انسلموا النض bal‏ مشافية من فم التي يلق وغدم وجود وثائق cadi‏ 
زعم القراءة السريانية الذي أتى به» liag‏ مما ينفي اذّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلًا iion‏ 
بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائلء مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية 
دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية, مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة 
_ من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاش, مما cati‏ صحة وأصالة القراءة العربية. 


tty‏ ا اوس سب رب سو جر T Aa N SNN ASNN AANA Na‏ ااا ا 


الاستشهادات النصية من المخطوطات acl ai‏ قبل وعد 


SSIS TEESE EEAS IIIS‏ 1[ [ 1|111 1 1 1 10000001000[0011111111111أك/ك 


x m ۰ vi Li ْ (| Lu 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: VoL II (oM à); p. 3894. & Bahlule. Lexicon Syriacum: VoL II (3273); p.1895. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 726.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 344. & J.F. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.727. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) >” VA); p. 636. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (rx AV p.445. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.100.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.41. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.89. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.277. 

(4) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. (AIî b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 263v, [750- 900] 
(5) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 165.mmyj; fol: 353. [700- 800] pe 
(6) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütat al- Islàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); fol: 539r, [700- 800]^^ 
(7) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: LL7r. ]662- 765] ^^ 654 TC Peierurg durch Coranical 


xh. 


8 و دعجم 963 # - الجزء الثانى 
ORS‏ ^ € 1 [1011#ظغ M eie A‏ و NR NR‏ 5 5 8 5 


RN‏ اللغوي في المعاجم NET‏ الجذر العربي للكلمة: (رطب) 
aun uel scd da‏ ا ie das! dedo]‏ الخدين anis ulla‏ يرطف Aul)‏ 
glas‏ 39 طت فرطب il‏ الناعم: رطا sci‏ اى d SS ical‏ الحم dx más dl‏ 
api‏ أن Siti bi‏ رَطْبًا". أي لينا لا شدة فى ضوت قارئة. Ses lle ab]‏ ما كان غضًا (Q4‏ 
الكلأء الرْطْب: أي الرّعي. [رطب]: الرَطب: الأخضر مِن isl‏ [رطب]: [الرْطّب]: نضيج البُسر قبل 
أن يُتمر. [رطب]: [الرُطب] من التمرء. واحدته (Aio)‏ والجمع: ]145[ وأرطاب. [رطب]: E‏ 
الرّجل: أي تكلم بما عنده من الصواب والخط: _ A‏ [ 


tue eue iS QUEEN rS REO E ORAS الور بسني و‎ EDAR S Mm o هم‎ °C NRO ORAS GOGA uM D KE جد‎ Ah Ah SAE RD CA SEDR eA 


gm Em MEUM ا‎ w PR a M am Ww [جني]:‎ 
[ لقان والكماة فهو‎ oo عق‎ aos] oos ebat مهنا يوحت‎ ni 

. والجناة واحدة [الجى].‎ Az وجّناة. وقال «الراغب:»: أكثر ما يستعمل [جني] فيما كان‎ [à] 
. ويُقال: أتانا بجّناة طيبة؛ لكل ما يُجتنى من الشجر. [جني]: الجّنى: الذهب. [جنى]: الجنى: الودع.‎ 
AL] [134] إليك الجذعَ‎ dá" [جنى]: [جنى] الدُطّب. [رطب]: [اليُطّب]. وأنشد «الفرّاء»:‎ 
إَِيْكِ.‎ GA أي غني. ومنه قوله تعال:‎ larl [جني]: أجئّت الأرض: أي كأر جتها. [جني]: تمر‎ 
Éb الثمر الُجتنى ما دام‎ dial] [جني]:‎ I 77 de Ub enis hani ami piu, 
 .ليخنلا أي الذي يُلقِح‎ ÁI والجمع: أجن. [جني]: المُجتنى: موضع الاجتناء. [جني]: الجاني:‎ 
| عليه‎ P [جني]: جنى عليه. وجانى عليه ومُجاناة: أي‎ 


SSIS SESE IIIS ESSA‏ ا ا ا SSIES NESSIE SSIS SKEE SISESTI‏ ام ااا 


في قوله à 5 {án pim ER ph E fc‏ النخلة على أربعة أقاويل: الأول: . 
كانت برنية. الثاني: صرفاتةء قاله «أبو داود». الثالث: قرينًا. الرابع: عجوة. قاله «مجاهد). وقوله . 
تعالى: (Ue‏ فيه ثلاثة أقاويل: الأول: المترطب البسرء قاله «مقاتل». الثاني: البلح لم يتغير. | 
قاله «أبو عمرو بن العلاء». الثالث: أنه الطري بغباره. وقيل: لم يكن للنخلة رأسء وكان في 
العا فخطة الله AGE‏ قال coL cuia‏ وق ils‏ قم حمل وق clas‏ ثم casei‏ | 
bns Qu‏ 4153 تعالى: 5235( GH‏ بجذع gali‏ أي: وخذي إليك بجذع النخلة. E‏ [ 
. كانت يابسةء وقيل: كانت والظاهر Lol‏ كانت شجرةء ولكن لم تكن OÉ) d‏ ثمرهاء قاله «وهب بن _ 


)3( الزبيدي. تاج العروس: */..ه-6.5. ابن منظور. لسان العرب: .NYv/o‏ 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: YA. CYNE INN‏ ابن منظور. لسان العرب: -YAY /Y‏ ۳£ . 
(Y)‏ الماوردي. النكت والعيون: MY -YAY‏ 


مُتبه»؛ ولهذا Gal‏ علها بذلك: أن جَعَل laie‏ طعامًا وشرابًاء فقال: Ub enis Laks}‏ 
apu‏ أي: طيبي نفسًا؛ لهذا قال «عمرو بن ميمون): ما من شيء خير (ye elsi]‏ التمر 
و[الوُطّب].''' قوله تعالى: disp‏ إِلَيْكِ we Ub onis ani alkin pia,‏ ففي قوله: ‏ 
fagy‏ أمرها بهز الجذع اليابس لترى aj‏ أخرى في إحياء موات الجذع. والمعنى: 5529( إليك [ 
[UL]‏ على جذع النخلة. وقوله تعالى: Lin‏ أي تتساقط. فأدغم Ó‏ في السين. وقرأ | 
«حمزة»: (تساقط) مُخفقاء فحذف التي أدغمها غيره. وقرأ «عاصم» في رواية ا 
(ُساقط). وقرئ: ”تتساقط“ و lia lia) lia) 3 lila)‏ و liar‏ وهي تسع | 
قراءات ذكرها «اليُمخشري». وقوله تعالى: boh‏ أي: إذا هززت pial‏ هززتٍ oje‏ «زطبًا . 
giis‏ وقوله تعالى: Us P‏ فا گت طا Sala‏ للاجتناء. وهي من جنيت الثمرة. وقال | 
«عبّاس بن الفضل»: سألث LD‏ عمرو بن العلاء» عن 4183 تعالى: n ub,»‏ فقال: لم gi‏ [ 
قال: وتفسيره: لم يجف ولم بيس ولم يبخد عن يدي مُجتنيه. وهذا هو الصحيح. قال cte all‏ 
filo [aa]‏ واحد. يذهب إلى Lgi‏ بمنزلة القتيل والمقتولء والجربح والمجروح. وقال غير 


—)&- 


. 343/o ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
A1 -۹٤/١١ القرطيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 


HE ; P225 LLIA 
ءَاعجمى 45523 - الجزء الثاني‎ di 
p^ کد‎ 


Nestorian - نسطوري‎ Serto- يعقوبي سيرتو‎ Estrangela - المفردة [ رسم عثماني الإسطرنجيلي‎ 
| | E "Um IMPR c [ ا‎ ; m zem 
ا كذ‎ : O mois / L9 05 


بلفظ «(priya)‏ وتعني في الحقيقة: ولادة أو نسلء ولا تعني Tul‏ كما اقترح هو بأنها تعني: EN‏ 
قبيح. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع 
E‏ الا :وقد ا ا يمو حلكة اف لر ا :هما ي ERREUR‏ 
الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرانية قبل 
وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات 
العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني َل liag‏ مما يستحيل 
das‏ تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافبةً من فم 
الني EE‏ وعدم وجود وثائق تثبت زعم القراءة السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي ادّعاء 
ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين 
الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية, 
مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربيء مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة 
الوا 


يقول «ليكسونبورغ»: ”القراءة المقترحة هي: لقد جئت LA‏ منكرًا. ”' والكلمة في السربانية تأتي . 


EIST‏ بک کو 


STAIR RIER STRES 


EERE 

TEE 
S S 

Y 


SERS SRE 

S m 1 SS QQ 

DS S SENS 
SS SS y 3 E NS 
N RANSA ١ N ANN BS 
SS 8 bem SC RNN NS 
SONUS eee 
S N; N VAN 3 SS SS 
3 3 NM SS 
3 S 

ANN Y 3 À ١ NN 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-d); p. 3259. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II (7%); p.1621. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 596.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 288. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.611. 
(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.185. 

(3) Tübingen. Universitütsbibliothek: Ma VI 165 (195 x 153.mm); fol: 12r. [649- 675] 
(4) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( AIT b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 176r. [750- 900]' 
(5) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 165.mmyj; fol: 264r, [700- 800] 


()th. 


(6) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütat al- Islamiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); fol: 539r, [700- 00[' 


O2 (95.4%) ['4C- Datierung durch Coranica]. 
?)th. 


(2th. 


ALS DAN الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص‎ 
فد ل عه‎ ROOST REA aaa EA RES ea ea a ELL 


daah Paa N A VARROA TRE KS OMG roda 


[فرى]: فراه» يفربه. m eT e a * 3 dà‏ وجه og bad‏ فرى 

الكذب: أي اختلقّه. وقال «الراغب»: استعمل الافتراء في القرآن في الكذب والظلم والشرك. 
كقوله تعالى: «ومن يُشرك «Ub‏ فقد Ui) du!‏ عَظيمًا). [فرى]: فرى المزادة: أي خلقها ‏ 
واصطنعبا. [فرى]: فرى الأرض فرنًا: أي سارها Als‏ [فرى]: القري: الجلبّة. [فرى]: القربة: [ 
الكذب. [فرى]: [الفرى]: الأمر المختلق المصنوع أو العظيم. [فرى]: [الفري]: أي الواسعة الكبيرة [ 
من الدّلاء. [فرى]: [الفريّ]: أي الحليب ساعة يُحلّب. [فرى]: cenas‏ الأديم: أي انشق. [فرى]: [ 
يفري [الفري]: أي يأتي بالعجب في عمله. [فرى]: [فربًا]: أي الإكثار في القول وتعظيمه. [فرى]: ‏ 
[الفري]: أي الأمر العظيم» من فرى يفريء والفرى جمع فرية. أي: من أكذب الكذبات. [فرى]: ' 
[ فرى البرق يفري فربًا: أي sio‏ ودوامه في السماء. (فری]: الفرا: أي الجبانء والعجب. ٠‏ [ 


| Sr ee La oig ils a gig a t 

في قوله Giy des $e‏ 46,3 فيه خمسة أقاويل: الأول: أنه القبيح من الافتراء. قاله «الكلبي). | 
الثاني: أنه العمل العجيب. قاله «الأخفش». الثالث: العظيم من الأمرء قاله ١مُجاهد)‏ و«قتادة» ‏ 
و«السُدئ. الرابع: أنه المتصنع. مأخوذ من الفرية وهو الكذب. قاله «اليزيدي». الخامس: أي ٠‏ 
PDL‏ وقوله تعال: ila‏ به Alani ajá‏ فلما رأوها كذلك أعظموا أمرها واستنكروه . 
das‏ وقالوا: ايا LA ci ai] &xya‏ 4,8 أي bal‏ عظيمًا. قاله «مُجاهد» و«قتادة» | 
و«السُدئ». وقال «ابن أبي حاتم): ise‏ أي. حدّثنا «عبد الله بن أبي Usi aab;‏ «سيّارا؛ [ 
حدّئنا piap‏ بن tolei‏ حدّئنا «أبو عمران الجوني». عن «نوف البكالي؛ قال: وخرج قومها . 
في طلهاء وكانت من أهل بيت نبوة وشرف. فلم يحسوا مها شيئًاء فرأوا راعي بقر. فقالوا: رأيت - 
فتاة كذا وكذا نعتها؟ قال: لاء ولكني رأيت الليلة من بقري ما لم ejl‏ منها قط. قالوا: وما رأيت؟ [ 
قال: رأيتها lki‏ نحو هذا الوادي. قال «عبد ail‏ بن (ul‏ زياد»: وأحفظ عن GU‏ أنه قال: | 
رانك وا ساط فوخو ا خت فال له eai‏ فرع فلا re‏ قغدت وحملت ايها ق 
ججرها. فجاءوا حتى قاموا علهاء وقالوا: aa Gy‏ لَمَدْ U^ «4$ là cis‏ قوله تعالى: [ 
« فَأَنَتْ به teer Bb er. me Ká‏ ا cala!‏ نيما ga c)‏ الأنا هه dil ol cuales‏ | 
. سيبين اعذرهاء أتت به > تحمله من المكان القصي الذي کانت انتبذت فيه. > قال «ابن 'عبّاس): [ 


. Yo -Yo£/A . جائت (فرا) في ابن منظور. لسان العرب:‎ YTT -YYA TA الزبيدي. تاج العروس:‎ (V) 
FTA /Y. الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 


Y. «/0 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


خرجت من عندهم حين أشرقت الشمسء فجاءتهم عند الظهر ومعها (guo‏ تحمله» فكان 
الحمل والولادة في ثلاث ساعات من الهار. وقال «الكلي): ولدت حيث لم يشعر بها قومهاء 
ومكثت أربعين يومًا للنفاس» ثم أتت قومها تحمله. فلمًا رأوها ومعها الصبي حزنوا وكانوا Jal‏ 
بيت صالحين» فقالوا مُنكرين: GLA cis ilb‏ 8( أي جئتِ بأمر عظيم» كلآتي بالشيء 
يفتريه. قال (مُجاهد): ]5,5[ أي عظيمًا. وقال «سعيد بن مسعدة): أي Libri‏ ا «Jud‏ 
فريت وأفريت dna)‏ واحد. والولد من الرّنى كالشيء المفترى. قال الله تعالى: ولا يَأَتِينَ ou,‏ 
Gc duds‏ اند واه 7 أي ads clo 430] uai: ale‏ مته تقال فلان 
يَفْرِي [الْمَرِيَ]: أي يعمل العمل البالغ. وقال «أبو عبيدة»: [الفري]: العجيب النادر» Jis‏ 
«الأخفش): »5« أي عجيبًا. وَ[الفري]: القطع. كأنه مما يخرق Balal‏ أو يقطع القول بكونه | 
عجيبًا 536 . وقال «قطرب»: [الفري]: الجديد من الأسقيةء أي: جئت بأمر جديد بديع لم gi‏ | 
aul‏ وقال ادى coats‏ بن cui itai‏ به قوميا: aliat‏ تان allis‏ بدو at tla]‏ 
ao e cad Lodo llo es‏ ا ids alius icr da Robe aad Los‏ 
آخر: ما أراها إل tuis‏ فأخرسّه الله تعالى. فتحامى الناس من أن يضربوهاء أو يقولوا لها كلمة | 
تُؤذمهاء وجعلوا يخفضون LJ]‏ القول cogis‏ فقالوا: ELS ciis. MT Rai Kẹ‏ ,4 9 2 


—? (€ 


)1( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: 3/1 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الأرامية للنص القرآني 3 0 
La‏ 


(سورة مردم: ۸( 


الكلمة القرآنية مع الرسم بغير إعجام الخط السربانى - Transliteration Syriac‏ 
المفردة رسم عثمانی الإسطرنجيلي - Estrangela‏ يعقوبي سيرتو - Serto‏ سطوري - Nestorian‏ : 
O). rz‏ شْ 5 
ia | mar uar L—. ES‏ 


"mm das sa‏ السربانية pun‏ القرآني 

. يقول «ليكسونبورغ»: ”القراءة الأصوب لبذه AMI‏ هي: لم تسمع لهم 565 يعتقد ليكسنبورغ 

| أن القراءة الأصوب هي ذكرًا وليس ركرّاء ÉB‏ منه أن القراءة الأسبل هي الأشهر على ALANI‏ 
والمفاجأة هو أن القرآن الكريم قد ذكر آيات فها كلمة (5S3)‏ كما في قوله تعالى: 3s Luis‏ 
عن ذي aal‏ قل 5a «Sua SEL.‏ ذِكْرَا4 ^6 P‏ وهناك آيات كثيرة أخرى وردت فيها 
كلمة )553( وهذا مما يعني أن الكلمة ليست مجهولة للوحي القرآني JAM‏ على رسول الله يا 
وهذا مما يؤكد جهالة لوكسنبورغ. فلو أنه بحث في القرآن الكريم لوجد ضالته فيه. إلا أنه 
مُصر على ابتكار قراءات جديدة. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة 
الخطوط السربانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد adl‏ بصورة Albo‏ اختلاف الرسم 
بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان 
اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة 
والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة 
النبي liag (ES‏ مما يستحيل deo‏ تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ الذين استلموا 
النص القرآني مشافية من فم الني S‏ وعدم 3929 وثائق 5 تثبت زعم القراءة السربانية الذي 
أتى به. liag‏ مما ينفي elel‏ ليكسونبورغ الذي جاء به " وموضوعاء بالإضافة إلى توثيق 
معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون 

. اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة 

| الكلمة من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاش» مما يُثبت صحة وأصالة القراءة 

٠‏ العربية. 
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(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«4); p. 893. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.573. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.152.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.64. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.148. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.82. 
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المعنى اللغوي j‏ ف , المعاجم العربية. الجذر العربي | للكلمة: G9‏ 

[ركز]: ركز الرمح» يركزه. Ss‏ ركرًا: أي غرزه في الأرض مُنتصبًا. [ركز]: ركز العرق: أي اختلج, 

كارتكز. [ركز]: المركز: وسط الدائرة. ومن المجاز: EAI‏ موضع الرَجُل ومحَلّه. [ركز]: في قوله . 
تعالى: «أَوْ تَسْمَعْ لَهُمْ ,465 [الركز] بالكسر: أي الصوت. وقيل: هو الصوت ليس بالشديد, . 
وقيل: هو صوت الإنسان تسمعه من بعيد. [اليكز]: الصوت الخفي والجس. [ركز]: [الركز]: . 
EUNDI‏ العاقِلُ الحَليم السَّحِيُ الْكرِيِم. [ركز]: الركزة: ثبات العقل ومُسكته. [ركز]: الركزة: . 
القطعة من جَواهِر الأَرضٍ المركوزّة فما كالركيزة. [ركز]: الركاز: قِطّع عِظامٌ مِثْل الجلاميد من . 
SENT EVA‏ من الأرض أو من المعينء وَهُوَ قول «اللَيْث». [ركز]: الوكاز: هُوَ الال . 
المدفُون Ga Kali‏ كنرّه i‏ آدم قبل الإسلام. DS]‏ المركوز: أي المدفون P‏ | 


جز اجن كنج III, VAREDO‏ 


المعنى الاصطلاحي E‏ كتب التفسير 
رص و iM:‏ $39 و figa‏ 43 3 ى 9 (AA: ) 32.22 < ٤‏ 
eii Sal a$»‏ مَن 053 هَل &d Ead 3l al Ga ea Demi‏ ;455 امن 
قوله عز وجل: (Sb‏ فيه ثلاثة أقاويل: الأول: صوتًاء قاله «ابن عباس» و«قتادة» و«الضحاك». 
الثاني: uo‏ قاله «ابن زىد). الثالث: أنه ما لا يفهم من صوت أو حركة. قاله «اليزيدي». [ 
bd -— i a —- P Mn he‏ من اَم كفروا «dl s‏ وكذّبوا —- Ja}‏ [ 
عباس» E‏ العالية) deste asd siais biais‏ بن جبيرا و«الضّحاك) Sn‏ 1 
ta‏ يعني gio‏ وقال «الحسّن» و«قتادة»: هل ترى عيثاء أو تسمع صوتا؟ والركز في أصل اللغة:_ 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 6v. 
750- 900] 

(2) Birmingham. Cadbury Research Library (University of Birmingham): : Islamic Arabic 1572. (33.3 x 
24.5.cm); fol: 9r. [568- 645] Ox( 95,4%) ['4C- Datierung durch Cadbury Research Library]. 

(3) San a . مقط‎ al- Maltütat: DAM 01- 18.4.(170 x 250.mm); fol: 4r. [700- 1000] 
(4) Berlin. Staatsbibliothek: ms. or. oct. 1819. (200 x 160.mm); fol: 9r. [700- 900]^^ 


m ١ -Y. ابن منظورء لسان العرب: ه/.‎ NWA -\0A/\0 الزبيدي. تاج العروس:‎ (a) 
.۳۹1/۳ الماورديء النكت والعيون:‎ (3) 


(?)th. 


هو الصوت الخفيء قال الشاعر: ”فتوجست usi jS,‏ قَرَاءَا ub $E‏ غيب bantla‏ 
C" Lada‏ قوله تعالى: «وَكَمْ أَهْلَكُنا uid‏ مِنْ قَرْنِ»: أي Aki ca‏ وجماعة من النّاس. يُخْوّف 
أهل مكة. وفي قوله تعالى: هَل ba io dami‏ أَحَدٍ 5S e EU j‏ في موضع نصب. أي: 
هل ترى مهم أحدًا وتجد. «أَوْ e Ad‏ رِكْرَا» أي Égo‏ عن «ابن Cae‏ وغيره. أي: قد ماتوا 
وحصلوا على أعمالهم. وقيل: Lo‏ قاله «ابن ieu‏ وقيل: [الركز ] ما لا يُفهم من صوت أو 
aS,‏ قاله «اليزيديٌ» و«أبو عُبيدة» كركز الكتيبة. وقيل: الصوت الخفي. ومنه: ركز الرّمح» إذا 
غيّب طرفه في الأرض. وقال ذو الرُمة يصف ثورًا تسمّع إلى صوت صائدٍ وكلاب: IS]‏ تَوَجَّمنَ S,‏ 
مُقْفِرٌ Gedi‏ ... بِنَبْأة الصّوْتِ مَا في سِمْعه "dS‏ أي: ما في استماعه «oS‏ أي: هو صادق 
الاستماع. والتّدُس: الحاذق. فيُقال: نَدِنٌ cieli‏ كما يُقال: حَذِرٌ وَحَذُرٌء ais las‏ والنبأة: ‏ 
casual‏ الخ eas‏ [ الركو] والركاره الما لفون" [ 
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)9( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YY4/0‏ 
(Y)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: ATATA V‏ 
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(سورة الأنبياء: (VA‏ 
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Nestorian - نسطوري‎ — Serto - يعقوبي سيرتو‎ | Estrangela - المفردة | رسم عثمانی | الإسطرنجيلي‎ 


[ القرآني‎ per — القراءة‎ ias m 
[ aia Éb ا وبكرر لوكسنبورغ خطأه مرة أخرى‎ uA S يقول اليكسونبورغ): "القراءة الأصوب هي‎ 
ES بأن كلمة المعصية غريبة عن الوحي القرآنيء بالرغم من أن كلمة المعصية مستخدمة في القران الكريم‎ 
عَلَهِمَا.‎ oos uas abs di a Utd ass Ga XE de من شكل كتابي ومتكررء مثلما ورد في 4153 تعالى:‎ 
. القرآني‎ NONE وهذا مما يؤكد أن‎ C 77 4 فَعَوَى‎ A وَعَصَى ءَادَمُ‎ AST 355 مِن‎ 
. المقدس. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم‎ 
| اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما‎ Albo بصورة‎ zail العثماني. وقد‎ 
' يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع‎ 
ET اكات الاعات الال وااو كه يخا ل تن من تضرف‎ EISE OEC ER RETRO ART 
تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحمّاظ الذين استلموا‎ daa مما يستحيل‎ liag EE أوأقل من حياة النبي‎ 
lag وعدم وجود وثائق تُثبت زعم القراءة السريانية الذي أتى به.‎ ES النص القرآني مشافبةً من فم الني‎ 
بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب‎ sn مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلًا‎ 
المفسرين الأوائل. مما يعني معرفهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس ساميةء‎ 
مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل‎ 
يثبت صحة وأصالة القراءة العربية.‎ den Hlal 


قبل الإعجام ! بعد 0 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol II (My; p. 2951. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol II (7%); p.1437. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.540.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 259. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.559. 


(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.188. 

(3) Kopenhagen. Dänische Königliche Bibliothek: Cod. Arab. 37. (157 x 220.mm); fol: 26r. [750- 1000] 
(4) Tübingen. Universitátsbibliothek: Ma VI 165 (195 x 153.mm); fol: 23r. [649- 675] SONIS اا‎ COGI 

(5) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 126r. [662- 765] PTE EANAN aranea 
(6) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtūtāt al- Islāmiyya: Grofšer Korankodex. (570 x 680.mm); fol: 566r, [700- 800]”* 
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الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني Gores‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة: (جذر مُعَضِبًا) 
[غضب]: القضب: أي الثور والأسد. كالغضوب. [غضب]: القضب: الشديد الحُمرّة أو الأحمر من 
كل شيء. [غضب]: الغضب: ضد الرضاء واختلف في حده. فقيل: هو ثوران دم القلب لقصد 
الانتقام. وقيل: الألم على كل شيء يُمكن فيه غضب. وعلى ما لا يُمكن فيه أسف. واغضب في 
مذموم ومحمود؛ فالمذموم ما كان في غير الحق» والمحمود: ما كان في جانب الدين والحق. وأما غضب 
الله فهو إتكاره على ما عصاه فيُعاقبه. [غضب]: غضبان. وغضوب: أي شديد الغضّب. [غضب]: 
غاضبته: أي أرغمته. وبه فُسّر قوله تعاى: Map‏ لون C$ S‏ مُغاضبًا): أي مُراغمًا لقومه. 
. [غضب]: الفضوب: الحيّة الخبيثة. [غضب]: AGAR‏ جلد cual‏ من الوعول. [غضب]: العُضاب: 
أي القذى في العين. [غضب]: غضبان: جبل بالشام. في أطرافه. [غضب]: الفُضابی: الرجل 2281 في 
مُعاشرته ومُخالفته O‏ 
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وا النون: ARI cal sp‏ فظن أن لن فير عليه a usus‏ الطلفت أن لآ d a‏ انث 
قوله عرّوجل: Koil I3‏ وهو «يونس بن متى). سمّي بذلك لأنه صاحب الحوت» كما قال 
s Jus‏ لإفَلَا تَكُنْ كَصَاحِبٍ SAI‏ 770 ^ والحوت: النون. نسب إليه لأنه ابتلعه. وني قوله 
تعالى: (إذ Cual‏ مُعَضبًا ثلاثة أقاويل: الأول: يعني مراغمًا للملك. وكان اسمه ١حزقيا».‏ ولم 
يكن به بأس. قاله «النقاش). الثاني: [مُغاضبًا] لقومه. قاله «الحسّن». الثالث: [مُغاضيًا] لربهء 
alla‏ «الشعبي). ومُغاضبته ليست مُراغمة؛ لأن مُراغمة الله فر لا تجوز على الأنبياء. وإنما هي 
42,5 بغير إذن. فكانت هي معصيته. وي سبب ذهابه لقومه وجہان: الأول: أنه كان في "Hd‏ 
ضيق. فلما حملت عليه أثقال النبوة ضاق ذرعه بها ولم يصبر لاء قاله «uas?‏ الثاني: أنه كان 
من عادة قومه أن من كذب قتلود. ولم يجربوا عليه GIS‏ فلما أخبرهم أن العذاب يحل بهم 
ورفعه الله عنهم. قال: لا أرجع إلهم KISS‏ وخاف أن يقتلوه» فخرج هاربًا. وفي قوله تعالى: 
gbi}‏ أن لن تَقْدِرَ gale‏ أربعة أقاويل: الأول: فظن أن لن نضيق طرقه. ومنه قوله: يإوَمَن 
ali‏ )4433 09 ^ أي ضيق عليه. قاله «ابن عباس». الثاني: فظن أن لن نعاقبه بما 

صنع. قاله «قتادة» و«مجاهد). الثالث: فظن أن لن نحكم عليه بما حكمناء حكاه «ابن 

[ شجرة). قال «الفراء»: معناه: لن نُقِدرَ عليه من العقوبة ما 53$( مأخوذ من القدر. وهو 


Ae -۷۸/۱۰ ابن منظورء. لسان العرب:‎ EAA -EAE /۳ الزبيدي. تاج العروس:‎ (V) 


أن يكون محمولًا على العجز عن القدرة عليه؛ لأنه كفر. الرابع: أنه على معنى استفهام» تقديره: 
أفظن أن لن نقدر عليه؟ فحذف cali‏ الاستفهام Klel‏ قاله «سليمان بن المعتمر». وفي قوله 
تعالى: #فَنَادَى في gokki‏ فيه قولان: الأول: Lei‏ ظلمة الليل وظلمة البحر وظلمة جوف 
الحوت» قاله «ابن عباس» و«قتادة». الثاني: أا ظلمة الحوت في بطن الحوت. قاله «سالم بن 
أي الجعد). ويُحتمل ثالئًا: Lef‏ ظلمة الخطيئة. وظلمة الشدة. وظلمة الوحدة. وقوله تعالى: OÍ}‏ 
لا إلة إلا أنت سُبْحَائَكَ UL‏ كُنتُ Eod! Sa‏ يعني لنفسي في الخروج من غير أن تأذن لي. 
ws‏ يكن ذلك عقوبة من اللّه؛ لأن الأنبياء لا يجوز أن يعاقبواء وإنما كان تأديبّاء وقد يؤدب من 
لاد يستحق العقاب كالصبيان.'' وهذه الآية Z5‏ من قصة سيدنا «يونس بن مّى» عليه السلام: 
بعثه الله إلى Jal‏ قربة ١نينوى).‏ وهي 4.8 PIN‏ «الموصل». فدعاهم إلى الله ME‏ وتمادوا 
على گفرهم» > فخرّحج من بين أظيُرهم [مغاضبًا] «ed‏ ووعدهم بالعذاب ثلاث. فلمًا تحققوا dia‏ 
ذلك. وعلموا أن النبي لا يكذب؛ خرجوا إلى الصحراء بأطفالهم وأنعامهم ومواشهم. وفرّقوا بين 
الأمبات وأولادهاء ثم تضرّعوا إلى الله $e‏ وجل» وجأروا إليهء ورعّت الإبل وفُضلائها. وخارت 
البقر وأولادهاء وثغت الغنم وحملاا؛ فرقع الله age‏ العذاب. وأما «يونس» عليه السلام فإنه ذهب 
فركب مع قوم في سفينة فلجّجت بهم. وخافوا أن يغرقوا. hegala‏ على da‏ يُلقونه من بيهم 
يتخففون منه. فوقعت القرعة على «يونس). فأيوا أن agal‏ ثم أعادوا القرعة فوقعت عليه أيضاء 
فأبواء ثم أعادوها فوقعت عليه Gai‏ قال تعاى: ظفَسَاهَمَ فَكَانَ من qo ASA‏ الصافات: 07 وقوله 
تعالى: 1533 goill‏ يعني الحُوت. وصحة الإضافة إليه بهذه النسبة. وقوله: AAA CAS M‏ 
قال «الضحاك»: لقومه. 41539 تعالى: ob»‏ أَنْ gaie 5.3 5i‏ أي نْضِيّق عليه في بطن الحّوت. 
قاله «ابن عباس و«مُجاهد» و«الضحاك». وقال «عطية العوفي»: أي نقضي asle‏ وقوله تعالى: 
53633 و فى 3i "uU Y 6i culi‏ انت ستاك ِب AC.‏ من gél g‏ قال «ابن مسعود): 
i A; lis‏ الحوت. وطلمة البحرء وظلمّة الليل. وقال «سالم بن ol‏ الجعد»: ظلمة dose‏ 
ole:‏ حُوتِء في ظلمة البحر. قال «اين مسعود» و«ابن m‏ وغيرهما: وذلك أنه ذهب به | 
الوت في البحار يشقباء حتى انتهى به إلى قرار البحر. فسمع «يونس» تسبيح الحصى jb d‏ 
فعند ذلك وهنالك قال: إلا cal 3i ail‏ سُبْحَانَكَ». وقال «عوف»: slot Ú‏ في بطن | 
الحوت؛ ظن أنه قد مات. Ri‏ حرّك رجليه فتحرّكت. فلمًا cia‏ سجد مكانه. ثم نادى: يا رب. | 
اتخذت مسجدًا pui de‏ ما اتخذه sl‏ قو 4 en I P ngi ba 53h dai‏ [ 
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AAN تُصِيبَهُ الْعَيْنُ. ' رَوَى «ثعلب» عن «ابن الأعرابي»: الثونة:‎ Y ($ Asi فَمَالَ: دَسَمُوا‎ Lula 
ذَهَبَ مُغاضبًا). والمعنى: [مُغاضبًا] من أجل‎ SI التي تكون في ذقن الصبي الصغير. وقوله تعالى:‎ 
وقول‎ (eat وجل إذا‎ $e كما تقول: غضبت لك. أي: من أجلك. والمؤمن يغضب لله‎ 
غضب على قومه من‎ e «day ی خرج [مُغاضبًا] من أجل‎ cabol t «التّخَّاس) حكن ما قيل‎ 
فذهب فارًا بنفسهء‎ aiaia ijai غاضب قومّه حين طال عليه‎ Él أجل كُفرهم برته. وقيل:‎ 
ولم يصبر على أذاهم. وقد كان الله أمرّه بملازمهم والدُعاء؛ فكان ذنبه خُروجه من بيهم من‎ 
tae كان من أخلاق 4253 قتل من جرّبوا عليه الكذب. فخشي أ:‎ Ú) غير ]3 من الله. وقيل:‎ 
فغضب وخرج فارًا على 43 حتى ركب في سفينة. فسكنّت ولم تجر. فقال أهلها: أفيكم أبق‎ 
5443 لَنْ‎ bi Sls في بطن الحوت تمحيصًا من الصغيرة. وقوله تعال:‎ quil هو. ثم‎ Ul فقال:‎ 
Ade االله‎ jaa, V إمكان‎ aio d aso اللن‎ aul colina ف المالماك »+ فيل‎ abi ade 
لأنه كفر. وذكّر «الثعلبي» وقال «عطاء» و«سعيد بن‎ taie قول مردود مرغوب‎ liag بمعاقبته»‎ 
ÁJ وقدر وقّر وقتر: أي ضْيّق. وقيل: هو من‎ aia أن لا نُضيّق عليه.‎ gha جبير» أن معناه:‎ 
الذي هو القضاء والحُكم. أي: فظن أن لن نقضي عليه بالعقوبة. قاله «قتادة» و«مُجاهد»‎ 
و«الفرّاء». مأخوذ من القدر. وهو الحكم دون القدرة والاستطاعة. ورويّ عن أبي العبّاس أحمد‎ 
هو من التقدير‎ fale gai لَنْ‎ SI SS وجل:‎ $e بن يحيى بن ثعلب» أنه قال في قول الله‎ 
قدَّر الله لك الخير .53$ يقدره قَدُرَاء بمعنى: 553 الته لك الخير. قوله تعاللى:‎ Jui Baál] وليس‎ 
فيه مسألتان: الأولى:‎ {nhi g Ate Qi سُبْحَانَكَ‎ 5i 3 alj أن لا‎ collar #فنادى في‎ 
العلماء في جمع الظلمات ما المراد به؛ فقالت فرقة‎ calis قوله تعال: إفنادى في الظُلمَاتِ»:‎ 
و«قتادة»: ظّلمة الليل. وظلمة البحرء وظلمة الحوت. وذكر «ابن أبي الدنيا):‎ Ge مهم «ابن‎ 
'عُبيد الله بن موسى»ء عن «إسرائيل» عن «أبي إسحاق» عن‎ Ul حَدَّثنا (يوسّف بن موسى»ء‎ 
ابتلع الحوت «يونس»‎ Ú JU «عبد الله بن مسعود» في بيت‎ Li «عمرو بن ميمون». قال:‎ 
- عليه السلام أهوى به إلى قرار الأرض» فسَمع يونس تسبيح الحصّى. فنادى في الظلّمات‎ 
سبخائك إني‎ mii إلا‎ AN الخوت»:وظلمة الليل: وظلمة البحر :"أن لا‎ olas لمات ثلاك: طلمة‎ 
٠ وذكر «الماوردي» أَنّه يحتمل لأن‎ M uxo $59 chalk bU isiá الظا مين“‎ c QI 
| Í تَعَالَ أو‎ Ín الخطيئة. وظلمة الشَّدَّة. وظلمة الوحدة. وَرُوِي: أَنَّ‎ adb لمان الماك عن‎ 
وروك 1 بنك اوذفن‎ a1 ول أجهلة‎ c odo ee 5050905 35s 
[ al 3i 4J| قال: ”دُغَاء «ذى الثون» في بطن الحوت: "لا‎ s وقاص» عن النبي‎ (ul سعد بن‎ 
KT kl متسب‎ d] a ام لم يه رد‎ codd إن لديو‎ as 
[ ES وهو‎ oU أن يُجيبه كما أجابه. وننجيه كما أنجاهء‎ sles شرط الله لمن‎ AA (الخير): في هذه‎ | 


EY OIL TIO 07: 002000003022000000 03020: 


SNO‏ ننجي المؤْمِنِينَ #. وليس Lala‏ صريح دُغَاءء lala‏ هو مضمون قوله: al>‏ كنت من 
الظالمينَي. فاغتّرف بالظلم فكان تلويحًا. وقوله تعالى: إوكذلك ننجي الْمؤْمِنِينَ #: أي تخلّصهم من 
)0 ٍ 
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YYo -۳۲۹/۱۱ القرطبيء. الجامع لأحكام القرآن:‎ QV) 


الفصل الرابع:الرد على القراءة الآرامية للنص القرآ 
ي ي الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرا Moe EN.‏ 
(سورة الشعراء: EU‏ 
الكمة القرانية مع —-" بغير pu‏ الخط السرباني - Transliteration Nor‏ 
المفردة رسم عثماني md‏ جين - Estrangela‏ — يعقوبي سيرتو ¬ Serto‏ نسطوري - Nestorian‏ [ 


[ القرآني‎ pum TP m خطأ‎ m 
laudes هي الطور وليس الطود.“  يعود لوكسنبورغ‎ AU يقول ١ليكسونبورغ»: ”القراءة الأصوب‎ 
وكأن‎ «ee; بأن القرآن الكريم أخطأ حين كتب بلفظ الطود. والأصوب أن يكتب بالطور كما‎ Tm 
م هذه الكلمة. وقد وردت فى قوله تعال: لوَنَدَيْتَُ من جَانِبٍ آلطور‎ e "A 3 القران الكرب‎ 
يدل على فساد منهجه؛ لأن القرآن الكريم ذكر كلمة الطور كما ذكر‎ baa po 4158 oA 
كلمة الطود. مما يعني استحالة الخلط بيهما. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة‎ 
اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني‎ Aib بصورة‎ gail الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد‎ 
استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل‎ 
وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية.‎ 
تبديل القراءة أو‎ das وهذا مما يستحيل‎ 3S والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف 0,3 أو أقل من حياة الني‎ 
وعدم وجود وثائق‎ S تحريفها في حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهة من فم الني‎ 
jiu Í< مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الاق جاء به‎ liag a زعم القراءة السريانية الذي أتى‎ 
بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية‎ 
دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة‎ 
[ صحة ة وأصالة القراءة العربية.‎ Cai من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاشء مما‎ . 


ورمرم دوروو ممم يدرو بدو ددج مد وجوه ممم ودجو IIO‏ صمو مو مومه PERSA‏ :ررر QOO‏ بر ولولو KIIRA DACS‏ 
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الاستشهادات النصية من المخطوطات القرآنية قبل وبعد الإعجام 
قبل الإعجام ْ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r “A p. 1449. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (r -X p.797. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.274.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.125. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.280. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.83. 

(3) San‘a . Dàr al- Mahtütàt: DAM 01- 18.10. (150 x 210.mm); fol: 2r. [700- 1000]^^ 

(4) Baltimore. Maryland. US. The Walters Art Museum: W.554. (? x *.mm); fol: 22r. [750- 1000] ^^ 
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المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجر العربي للكلمة: [طود) 
[طود]: [الطّؤد]: الجبل أو عظيمه المتطاول في السّماء. وفى حديث 'عائشة» gi‏ ”ذاك laná Sb‏ 
أي جبّل عالٍ. و [الطّؤد]: أي adi‏ عن «ابن الأعرابي). والجمع: lsbi‏ [طود]: الطود: المشرف من 
Lai‏ كالهضيبة. [طود]: i535]‏ علم Lee‏ مُشْرِفٍ على عَرَفةء Sui‏ إلى صَّنْعَاء باليمن. [طود]: الطاد: 
الثقيل. الثابت. ]3.55[ sÉ‏ البعير الهائج. [طود]: المطادة: المفازة البعيدة. والجمع: مطاود. p‏ 
طوّد فلان تطويدًا: أي Isl] glas asl‏ [طود]: المطوّد: أي البعيد من الطرق. | " 


< فَأَوْحَيْنَا إل (eas‏ أن آضّرِب بَعَصَاكَ Sa‏ اناق EERE‏ كالمأو DU edidi‏ 

قوله تعالى: لفَأَوْحَيْنَا إلى مُومَى ol‏ اضرب بَعَصَاكَ الْبَحْرَ a Sl‏ روى «عكرمة» عن «ابن 
عباس»: أن «موسى» لما بلغ البحر واتبعه فرعون» قال له فتاه «يوشع بن نون): أين أمرك 
ربك؟ قال: أمامك. يشير إلى البحرء ثم ذكر أنه أمر أن يضرب بعصاه البحر فضربه. فانفلق له 
اثنا عشر طربقًاء وكانوا اثني عشر سبطًاء لكل سبط pyb‏ عرض كل طريق فرسخان. وقال 
سعيد بن جبيرا: كان البحر ساكتا لا يتحرك. فلما كان ALI‏ ضربه «موسى» بالعصا صار يمد 
ويجزر. وحكى «النقاش): أن «موسى» ضرب oLan‏ البحر وقد مضى من النهار alele ani‏ 
وكان يوم الاثنين påle‏ المحرم» وهو يوم عاشوراء. قال: والبحر هو نهر النيل ما بين إيلة 
pyang‏ وقطعوه في ساعتين؛ فصارت ست ساعات. BAT TIE 03 oS‏ الْعَظِيم A‏ اي 
كالجبل العظيم» قاله «امرؤ القيس): ”فبينا المرءٌ في الأحياء Sob‏ ... رماه الناس عن Lis‏ فمالا". 
وكان الأسباط لا يرى بعضهم Gan‏ فقال كل سبط: قد هلك أصحابنا. فدعا «موسى» ربه فجعل في 
كل حاجز مثل الكوى حتى رأى بعضهم Mom:‏ وقال ١ابن Ql‏ حاتم»: PL Gi‏ زرعة). حَدَّثنا 
«صفوان بن bus La‏ «الوليد)ء حدّثنا اامحمد بن حمزد بن محمد بن يوسف بن عبد «dil‏ بن 
سلام): e"‏ المُوسَى) Ji i el í aJI ale‏ قَالَ: يا مَنْ 1j d$ OS‏ شُيءِ JK ossis‏ 
شَيْءِء وَالْكَائْنُ قَبْلَ UT aol eieh OS‏ مَخْرَجًا. فَأَوْح ATI‏ إِلَيْهِ: oi‏ اضرب بِعصَاكَ £55" 
وقال «قتادة): "أذ dT tgar ya B ol Je dl ali Bi AT‏ فَاسْمَعْ àb; A]‏ 
قَبَاتَ Ads akii ai zaji‏ اضْطِرَابٌء s‏ يَدْرِي مِنْ أي Alas cate‏ «مُوسَى». UE‏ انتَى uij‏ 

| EI أَضْرِبَ‎ ol Em JÓ eau pu أَيْنَ‎ Al ني‎ G نون):‎ e AA gan فَتَاهُ‎ a] JÓ (مُوسَى)‎ 
[ ibus إذا‎ or إلى البحر:‎ - B إِسْحَاقَ): أوحى الله - فيمًا‎ i dA RAP قاضرنه. وقال‎ : Ju 
| وَانْتِظَارًا‎ dlas « UK بَعْضْهُ بَعْضَاء 55 مِنَ‎ nia) jx قَبَاتَ‎ JÓ AI فَائْمَلِقَ‎ bhas اىَسوُم١‎ 


.YVVA ابن منظور. لسان العرب:‎ Y YV -Y Yo/A الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
.Y£/£ الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 0 7 
oC‏ 


ا yai‏ الله وَأَوْح ALI‏ إلى «مُومَى): «أن اضرب بِعَصَاكَ الْبَحْرَيّ. فضريه بهاء وقها DÉL‏ 
obti gil 4l‏ فَانْمَلقَ. قال «il‏ تعالى: TAR TE 013 AE alid‏ الْعَظيم4. sl‏ كالجبل 
الكبير. قاله «ابن مسعود» و«ابن عبّاس» وامحمّد بن كعب» و«الضحاك» و«قتادة) وغيرهم. 
وقال ١عطاء‏ الخراساني»: هو zál‏ بين الجبلين. وقال ابن عبّاس»: صار البحر اثني عشر Éb‏ 
لكل سبط طريقٌء وزاد seal‏ وصار فيه طاقات ينظر بعضهم إلى بعض. وقام الماء على ' 
حَيْله كالجيطان. ass‏ الله call‏ إلى قعر البحر فلمَّحنُه. فصاريبسًا كوجه الأرض."“ [ 


--92:0:66-- 
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Transliteration Syriac - jL الرسم 2 إعجام الخط ا‎ e bs الكلمة‎ 


| ER p القراءة السردانية‎ das EN 

يقول «ليكسونبورغ): ”القراءة الأصوب هي الغراءة ااا ي ا فت هن الال وللا [ 

القراءة التي يفترضها لوكسنبورغ من الكلمة السريانية (ziga - rex M)‏ وتأتي بمعنى gial‏ واللّمعان. ' 
وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم 
العثماني. وقد اتّضح بصورة ail‏ اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية 
كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع 
المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف 
قرنٍ أو أقل من حياة النبي EF‏ وهذا مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ 
الذين استلموا النص القرآني مشافبةً من فم النبي (ES‏ وعدم وجود وثائق تثبت زعم القراءة 
السريانية الذي أتى به. وهذا مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى 

توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون . 

اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة | 

من المعاجم العربية e‏ الواردة محل penes‏ مما يثبت صحة وأصالة ال ben‏ [ 
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الاستشهادات النصية من الخطوطات القرآنية قبل ولعد الإعجام 
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(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.160. 
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(2th. 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 3 a‏ 
oC.‏ 


INFINITI TIENTS IRIS tete abet tpe ROUES tpa teu E IIIIII TITIAN ار ا‎ Reip rate SINE PR A RR REEDED EE 


wem pur‏ في المعاجه العربية. ارال nem‏ زلف( 
HA "Eid [415]‏ أي Ay ill‏ عن «ابن دربد». وقال غيره: الدرجة والمنزلة, والجمع: TE‏ 
ومنه قوله تعالى: 33i Ky‏ زُلْفَةَ سِيْنَتْ وُجُوهُ الَّذِينَ كَمَرُواك. قال «الزجاج:: أي لما رأوا العذاب 
قرا والمصدر: MU‏ وأزلفت الشىء أي قوئة::ومنه قولة تعال: #وازلقت الجنة للق آى 
St‏ [زلف]: ica li‏ أي الحياض الممتلئة. وقيل: الضتعفة” اة وجمعہا PEE‏ [زلف]: 
الزّلّفة: أي الإجانة الخضراء. [زلف]: الرّلفة: أي الصخرة الملساء. [زلف]: RAI‏ الأرض الغليظة. 
[زلفة]: المزلّفة: US‏ قرية تكون بين البَرَّوالرّيف. [زلف]: الزُلّف من الليل: المغرب والعشاء. [زلف]: 
الرّلف: aus sl‏ [زلف]: المزدلفة: موضع بين عرفات áa‏ [زلف]: ái‏ أي جمَعه. [زلف]: 7H;‏ 
أي قدَّمّه. [زلف]: ازدلقّه: 5 أدناه إلى V agia‏ [زلف]: Aa‏ الطائفة من أول الليل. والجمع: | 
لقنو لفاك وزُلّف الليل: ساعات من أوله. وقيل: هي ساعات الليل الآخذة من النهار» وساعات | 
اهار الآخذة من الليل» مُفردها aal‏ كقوله تعالى: E‏ من الليل ٤ي"‏ | 


000014 | |[ ز+ز2ز2+7+/ز12ز7ا ا 1 1 1111111-11 1 1 1 1 1 010100011000111111111111111أ101أظ د 


1١ اشا‎ EESE 
أي قُرّبت الجنة وأدنيّت من أهلها يوم القيامة مُزخرفة مُزينة‎ gaai وجل: لوَأَرْلِفَتِ‎ $e قوله‎ 
Ais تال :زو ت‎ 438 ٠ الفا‎ d نوا فيا وعملوا لها‎ cadi d لناظريهاء وهم‎ 
n رب دُخولهم إياها.‎ > 5 E E Jus in odia وأدنيّت‎ ONE Tu لِلْمتَقِينَ»:‎ 


NOLO TT يي مني يدي يي‎ A AEGA K DIDLT OF ANNE 


—»€«- 


£.£ -YAA /YY. الزبيدي» تاج العروس:‎ )١( 
NY 8/5 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.٠١١/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
.٠٠١/١١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


(سورة الصافات: ^£( 


0969000206000 [0 [1 1121 2 +129 aaaea aaa 00000 9P0008000 02090002 


Transhteration Syriac - jL P ا الخط‎ p P ves "n 

[ Nestorian - نسطوري‎ Serto - يعقوبي سيرتو‎ [ Estrangela - الإسطرنجيلي‎ pr mE المفردة‎ 00 
يا‎ NE NN "ie | =s 5 
i334, ينها‎ us 3 pua "r 

€ La (Y) D " » D 


EN p "T" "mm ias CN 

يقول «ليكسونبورغ»: "القراءة السريانية هي: أغصان A xus‏ مليئة بالثمار تبدو كأنها لؤلؤ 
أبيض.“ ‏ وببدأ ليكسونبرغ من هذه الآية في بداية تحريف المعنى العام للقراءة ليحولها من 
نعيم الجنة الذي وعد الله به عباده الصالحين من نساء أهل الجنة إلى فاكبة كما زعم demi‏ 
منه» فالتزم بكلمة قاصرات بمعناها في العربية. وحرّف كلمة الطرف لتصبح بمعنى أوراق 
الشجرء ثم حرّف كلمة عين ليقول بأنها تشير إلى العنب الأبيض الذي يشبه اللؤلؤء ولأن تفسيره 
هذا لا يتوافق حتى مع السربانية ابتداءً كما أثبتنا ذلك بالقواميس السريانية المعتمدة» ذهب 
ليقول بأن المعنى العام لكلمة عين لا يشير إلى العنب صراحة. ولكن عناقيد العنب التي تتدلى 
من الشجرة تشبه حبّات اللؤلؤ حين تتعرض للشمس فتلمع «raga! Jia‏ والسؤال هنا: لماذا لم 

يذهب لوكسنبرغ إلى تفسير كلمة عين بالعنب. فنحن نلاحظ بأننا لو وضعنا الكلمتين بجانب 
بعضهما البعض وحذفنا التنقيط تصبح بهذا الشكل الموضح بين الأقواس (عس - عس). مع 
الأخذ بالاعتبار من أن المخطوطات الأولى للقرآن الكريم لم تكن منقوطة. فيسهل اعتبار كلمة 
عين هي في الأصل: عنب. فلماذا لم ينهج هذا النبج وقال (ose) ob‏ تُشير مجارًا إلى العنب 
الأبيض. وليس المعنى الحرفي؟ والإجابة ببساطة: لأنه لو فعل ذلك لفضح أمره بسهولة شديدة 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p.3707. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II زط -م:)‎ p.1827. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.688.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.327. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.697. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.1523. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-X; p.831. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.290.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.133. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.299. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-z); p. 2867. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3273); p.1429. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.522.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.250. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.541. 

(4) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.268. 


بعضهما البعض. فالكلمتان دون تنقيط أو إعجام للحروف في المخطوطات isb‏ هذا الشكل 
بين الأقواس: ac)‏ — س)؛ فحرف النون في الخط المصحفي القديم شبيه بحرف الرّاء. مما 
يعني استحالة قبول رأيه شكلا وموضوعاء فذهب إلى اعتبار أن كلمة عين الواردة في القرآن 
الكريم تأتي في السربانية بمعنى لمعان. liag‏ ما أوردته المعاجم والقواميس في متنهاء liag‏ ما 
ba‏ هو على نفسه. ولكن الثقافة السريانية بحسب زعمه jai‏ عن عناقيد العنب بعناقيد 
العنب. ولم يشر إلى مرجع واحد يقول بأن الثقافة السريانية تشير Klea‏ بكلمة عين إلى عناقيد 
العنب. فيكون خرج بتفسيره هذا لا أقول فقط عن المعاجم والقواميس السريانيةء بل خرج 
Gail‏ عن الموروث الثقافي السرياني؛ فكلامه مخترع من عنده ولا أصل له. وقد تهافتت وكلاء الأنباء 
العالمية على هذا الكلام بعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر» لتصف المجاهدين الأفغان ecu‏ 
يجاهدون في سبيل الحصول على العنب الأبيض في الجنة...! وصارت مادة للسخرية بعد ذلك. ولعل 
هذا مما ساهم في نشر الكتاب Ole!‏ وكل مستوحش مستغرب» فما بالك إذا كان هذا 
المستوحش يفيد الآلة الإعلامية الغربية في الاستهزاء bulis‏ فن ادمات اة لقية 
التحقير من شأن العمل الجهادي بوجه cale‏ ولا أقول: بُغية تشكيك المسلمين في fue‏ 
المقدس؛ فحتى cya‏ تشرّب العلم في Aul‏ الطيور يُدرك أن هذا الذي كتبه ترّهات وسفاهات 
فكرية. وإنما جاء 3l‏ عليه بسبب تفشّيه بين الناس. ومن بني جلدتنا من تبك رأيه في مسائل 
عديدة بخلاف teda‏ لأن هذه المسألة تحديدًا ساقطة شكلا وموضوعًا. وذلك أن leil‏ لا يقوم 
على مرجع علمي لغوي camag‏ معتمد. وإنما يقوم على ce‏ وخيالات مريضة في نفس المؤلف. 
ode ee Leod‏ ما ell‏ ا را الوروك الققاق ر 
عن إيجاد دليل ia)‏ به كلامه الذي زعم تجاوزه دون عزو لكلامه؛ فلا يوجد في gta‏ السربانية 
ما يُعضد dih‏ وإن وجد فما دخله بنصّ عربي خالص مثل القرآن الكريم. وقد سبق ووضعنا الرسم 
العثماني في الأعلى مع مقارنة osi‏ ا المختلفة مع الرسم العثماني» وقد اتّضح بصورة . 
جه اشا الرس ها مها حن اال فة 'الكلمة سكير اله كنا يدض ن تاهيه 
الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرانية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات ؤ 
القرانية الموروقة: والمقكد :3 لكات الج امات القالمية وا حه يها ل رة عو تف قن أو 
اقل فق خا الى بو اا asas‏ وه فن اه ا را حا د ان 
استلموا النص القرآني مشافهةٌ من فم الني بء وعدم وجود وثائق cati‏ زعم القراءة السريانية . 
الذي أتى به. liag‏ مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق [ 
معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائلء مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء . 
إلى معاجم وقواميس سامية, مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي» مع إضافة الكلمة من 
[ المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاش» مما يُثبت صحة وأصالة القراءة العربية. ) 


IIIIII TIS IIIIII IIIIII IIIIII IIIIII اا‎ ERROR RENE IIIIII IIIIII 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة: (قصر) 

[قصر]: القصر والقصر في كل شيء: خلاف الطول. وقَصّر خلاف طال. [قصر]: أقاصر وأقصَّرفي 

قصّر الشّعر: أي جرّه. [قصر]: المَصْر: خلاف المد. [قصر]: يُقال: قصرك أن تفعل كذاء أي: 

diud‏ وغايتك وكفايتك. [قصر]: الإقصار: أي الكف عن الئيءء فيقال: أقصّرّ فلان عن 

TEN‏ اى کف عله "ur‏ [قصر]: التقصير t‏ الأمر: أي التواني فيه. [قصر]: قَصّرت عن 
te eai‏ أي عجزت عنه ولم أبلغه. [قصر]: uelis‏ الظل: أي دنا وقلأص. [قصر]: قصر الظلام: 
أي اختلاطه. ]3[ DES pot‏ أي حبسهة. [قصر]: امرأة قصورة قصيرة مقصورة: أي [ 
مصونة محبوسة مقصوره t‏ البيت ZA dias Y‏ ]23[ القصر من البناء: أي « وقيل: [ 
كل بيت من حَجَرء والجمع: قَصُور. [قصر]: المقصورة: الدار الواسعة المحصنةء وقيل: هي 
أصغر من الدار. ]3[ المقصورة: أي مقام الإمام. وجمعہا: مقاصر أو مقاصير. [قصر]: | 
المَصَّرة والقصرة: قشر الجنطة إذا يبُست. [قصر]: القَصّر: أصل النخل. [قصر]: وقيل: أصول . 
الشجر العظام. [قصر]: التقصار والتّقصارة: أي القلادة. [قصر]: القصار: أي الأطواق [ 
المَصَّرَة: أي Bie‏ الإنسان. [قصر]: مقاصير ANT‏ أي نواحيها. [قصر]: المصّيري: أي أسفل [ 
الأضلاع. [قصر]: القصّر والقصار: A Í‏ ي الكسّل. الكسّل. [قصر|: الأقيصر: صنم كان يُعبّد في الجاهلية”” , 
Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( Ali b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 262r.‏ )1( 
]900 -750[ 
Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 151v. [662- 765] =‏ )2( 
['4C- Datierung durch Coranica].‏ )95.4%( 

(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütat al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:784r. [700- 800]^"^ 
(4) Berlin. Staatsbibliothek: Faksimiledruck des Samarkand- Kodex. Sankt Petersburg 1905; (118 x 
165.mm); fol: 320r, [700- 800]^ ^ 

A9 . -YAY/Y ١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (e) 


- [قصر]: القَصّر: هو اختلاط الظلام. [قصر]: القَصْر: أي الحَبس. وقيل أنه منه قوله تعالى: 
ENNIO‏ [قصر]: القصّر: الحطب الجزل. [قصر]: القَصْر: هو المنزل أو كل بيت . 
من حجرء وقيل أنه lal quls‏ لأنه يُقصّر فيه الحُرّم. أي يُحبّسن. aill [pas]‏ اسم 
لسبعة وخمسين موضعًا ما بين مدينة وقرية وحصن ودار. [قصر]: المقصر: أي العَثي. bes‏ 

| اله أي صرفه. [قصر]: القَصر: أي áll‏ والغلبة'') : 


motes: 22202997 BIISJSBISURSEDIOBROBQSBNDRPONBeRXBRDBOONRBODUPODNRBODEEOQODBDIUASDDOSPBD2OBESGOODBQNOPSBODINRRUBGOUBOPGNUSPSVEDNONFDODAUROPSONBRURGORABG OR AA AAAA AA DUNG PDDU AROUND BURPODDNGNUBD #4688 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة: (طرف) 


e Ie t t IRA م‎ P feet de eh ttt t Rs 


[طرف] : [الطّرف]: أي العين. ولا يجمع لأنه t‏ الأصل مصدر. قال الله تعالى: EE Y‏ د EC cll‏ 
[الطَّرف] : اسم جامع للبصرء قاله «ابن عبّاد». وكذا في 4133 تعالى: E EN ERA Lai‏ 
Rm‏ > كما في حديث 2h‏ سلمة» قالت «لعائشة» Aat e s Laid AUS" xn]‏ م الأطراف“ > قال: E‏ 
جمع cci SÉ‏ أرادت غض البصر. [طرف]: [الطّرف]: تحريك الجفن. [طرف] : [الطّرف]: اللطم . 
باليد على طرف العين. [طرف]: [الطّرف]: مُنتبى كل شيء. [طرف]: الطزف والطّرقة: E‏ 
والنجيبة. [طرف]: [الطّرقف]: أي الحديث المُستفاد من المال. [طرف]: الطريف: الغريب الْلوّن من ٠‏ 
الثمر. [طرف]: الأطراف من البدّن: 5 اليدان والرّجلان والرأس. [طرف]: أطراف الأرض: أشرافهاء | 
وقيل: نواحها. [طرف]: الأطراف منك: أي أبواك وأخواتك وأعمامك. [طرف]: رج طرف: كثيرٌ الآباء [ 
إلى الجبّ الأَكُبرِ. [طرف]: المطرف: الَّذِي اشاي من بَلَدٍ آخَرء فَبُوَ ي إلى وَطَنِهِ. [طرف] الكو [ 
الخيل: أي الطويل القوائم 3:5 . [طرف]: الطّرف: "eli‏ 


CRETA COR 05‏ م ARSLAN TOCSY‏ ا ا اننا ا ONA‏ ا ا ال A‏ لا 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي ي للكلمة: (عين) 
[عين]: [العين] زادت معانها عن المائة. ومنها: اَهَل cadi‏ وأَهْلُ الدَّارِ والإصابَة «oio‏ والإصابَةٌ في 
العَيْنِء وَالإِنْسَانُء والباصِرَةٌ. وحاسّة البَصّرِء والحاضِرٌمِن US‏ شيء. وحَقَيقَة Abal‏ وخيارٌ الشيءٍ. 
ودَوائِرُ Ai;‏ على ada‏ [عين]: [العين] العين التي يُبصر بها الناظرء وجمعها: otel‏ وعيون وأعيان. 
[عين]: [العين]: جريان الماء els‏ [عين]: عيّها تعييئًا: أي كتهها. [عين]: [العين]: أي الذّهب عامة. . 
[عين]: [العين]: أي اليّبا. [عين]: [العين]: أي الشمس نفسها. ose]‏ [العين]: da‏ في الميزان. ase‏ 
[العين]: ose‏ وعيتا و[عينةً]: أي العين إذا عظم سوادهاء فيُقال: رج أعيّن. وإنه لبيّن [العينة]ء 
والأعيّن: ضخم العين واسغهاء والأنثى: عيناءء ees‏ منها: 0 > ومنه قوله تعال: #وحورٌ p‏ 
lose] .‏ [العين]: بقر الوحشء وَهُوَ من ذَلِكَ 5535s IUE rA 4$ agl Riso‏ عَيْناء. SES‏ 
M‏ 4 [عين]: المعتان: رائد القوم يتجسس الأخبار. [عين]: ?la‏ معيون ومَعين مَعين: أي ظاهر تراه العين, جاو 
dé:‏ وجه الأرض. fene]‏ مُتعيّين. سال ماؤه. [عين]: ee aee‏ آي ج جديد. sui c ES] lose]‏ ر 


EYA -£YY/MY الزبيدي, تاج العروس:‎ (Y) 
.Y0. -١55/8 ابن منظور. لسان العرب:‎ A. -TAYE الزبيديء. تاج العروس:‎ (Y) 


EE PX‏ الجر إذا تيو ونون [غين ]: الغيئة اشكفاف ا من العَيْنء 355 ail‏ الحاضرٌ 
incus‏ لَه من فَوْرهِ. والمشتري cA Gs]‏ ليبيعبًا. [عين]: oe‏ الحرب بيننا: أدارها. [عين]: oe‏ 
اللؤلؤ: أي ثقها. [عين]: العيتة: السّلف. [عين]: العينة: خيار المال. [عين]: JAYI oed‏ 5 تشوه. 
Toc dose]‏ أي رئيس الجيش. [عين]: [العين]: الأصل. [عين]: [العين]: أي وسط الكلمة. dos‏ 
ul‏ العافيّةٌ. [عين]: عين]: العائن: المصيب بال الممصيب بالعين. ٠‏ 


"n" uc t ye المعق‎ 


(hito due Ai Sas phies} 
يعني بقاصرات الطرف: النساء اللاتي قصرن‎ cone قوله تعالى: لوَعِنْدَهم قاصراٹ الطَّرْفٍ‎ 
أطرافهن على أزواجينء. فلا يردن غيرهم» مأخوذ من قولهم: قد اقتصر على كذاء إذا اقتنع به‎ 
وعدل عن غيره. وني العين وجهان: الأول: الجسان العيون. قاله «مُجاهد» و«مُقاتل». الثاني:‎ 
«وَعِنْدَهُمْ قَاصِرَاتُ الطَّرْفٍ»: أي‎ Ja العظام الأعين. قاله «الأخفش» و«قطرب»"" في قوله‎ 
قات 3 ف إلى غير أزواجين. كذا قال «ابن عبّاس» و«مُجاهد) 25539 بن أسلم» و«قتادة»‎ 
هُو يرجع إلى الأول‎ ote eus أي حسان الأعيّن. وقيل:‎ ones و«السدئ». وقوله تعالى:‎ 
آلطّرف»: أي‎ iay قوله تعالى:‎ Paio بالحُسن‎ oest وهي النجلاء العيناء؛ فوصّف‎ 
ele (one محبوسات على أزواجين. وقال «مُجاهد» أيضًا: معناه: لا يغرن. قوله تعالى:‎ 
٠ العيون الواحدة. أي: عيناء. وجسان العيون. والحسّن: أي الشديدات بياض العين. الشديدات‎ 
. سوادها. ويُقال: رجلٌ أعين: أي واسع العين» بيّن العين. والجمع: [عين]ء ومنه قيل لبقر الوحش:‎ 
[ M bud أعيّنء والبقرة:‎ ir [ose] 


٠٠١ -0. £/4 ابن منظورء لسان العرب:‎ EIA -EEL /T0 الزبيديء تاج العروس:‎ (V) 
„EAO الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 

)7( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: AVY‏ 

)£( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: .۸./٠١‏ 


(سورة الصافات: ^£( 


Transliteration june Que الخط‎ m" الكلمة القرانية مع 0 بغير‎ 
[ Nestorian - نسطوري‎ | Serto - يعقوبي سيرتو‎ [ Estrangela - المفردة رسم عثماني | الإسطرنجيلي‎ [ 
AVEC Joza di m p San : 


يقول اليكسونبورغ!: يمكن قراءة الكلمة بالآرامية n m‏ نوع من us "n e p‏ [ 
dete à‏ ان اال Lad‏ كوو ن on aas‏ الك ال عة فيفل ان 
الكلمة تعني في السربانية: الجوهر الأبيض اللامع. lias‏ خطأ؛ فالكلمة بالسريانية edis‏ إل 
"E‏ وتحديدًا الزبرجد. وليس محل اليّزاع بيننا عن اسم الجوهر أو لونه. الحقيقة 
أنه لا يفهم كلام العرب Aoi‏ فقد ورد وصف المرأة بالبيض في الشعر العربي الجاهلي قبل 
القرآن الكريم» فقال امرؤ القيس في معلّقته: 'وَبَيْضّة gos Eaka.. Gus Poi Vie‏ 
بها AA XE‏ والكلمة عند العرب تشير إلى المرأة التي يصعب الوصول Gell‏ في خدرها كما 
يصعب الوصول إلى بيض الطيور في أعشاشها؛ eY‏ تخفها في شقوق الجبال. والكلمة 
السريانية التي اذَّعى أنها أصوب في القراءة من العربية لا تشبه العربية في الرسم ولا النطق. cS‏ 
كما يلي: (حذهكه - 3ان:ط)ء فأين التشابه في الرسم أو اللفظ بين الكلمة العربية أو السريانية إلا في 
خياله؟! وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع 
الرسم العثماني. وقد اتضح بصورة Albe‏ اختلاف الرسم بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة 
الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد 
إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية, 
والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قَرنٍ أو أقل من حياة النبي 85( liag‏ مما يستحيل معه تبديل 
القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهة من فم النبي E‏ 
وعدم وجود وثائق تفيث زعم القراءة السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي eledi‏ ليكسونبورغ 
الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما 
يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني 
استساغة الكلمة في اللسان العربي» مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل 
. النقاش, cat‏ صحة وأصالة القراءة العربية. 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (7A); p. 576. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.V; p.425. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.97.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.37. & J.E. 
Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.82. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.268- 269. 


51. 
ءَاعجمئ وعربى + - الجزء الثاني‎ © af Y 
EF) 5 SO c e P rU MEA NE اي‎ c ^N» t O” 


L E RAA AE چ رر‎ A S S S A A A t A SS A ا‎ E ا‎ 05 0900052: 9 4 0 2. 2] TTL SY IIIIII LIS: 


الاستشهادات النصية من المخطوطات القرآنية قبل وبعد "m"‏ 


nm apad " d NUI La e‏ يراد EN "i‏ الوجهء "m‏ بيضاء. 
[بيض]: الأبيضان: الماء واللبن. [بيض]: البياض: الشهور. وقيل: الأيام. [قصر]: الموت الأبيض: 
أي الفجأة. [بيض]: البيضاء: الجنطة. [بيض]: البيضاء: القدر. وقيل: جبالة الصائد. [بيض]: 
البّيضة الواحدة [بيض] الطائرء لبياضهاء والجمع: بيوض وبيضات. وإبَيُض]. [بيض]: البيضة: 
حوزة كل شيء. [بيض]: يُقال: استبيحت بيضّتهم. أي: أصلهم ومجتمعهم وموضع سلطانهم. 
[بيض]: البيضة: أي ساحة القّوم. [بيض]: في (البصائر) كني عن المرأة بالبيضة eid‏ بها في 
اللون» وفي كونها مصونة تحت الجناح. [بيض]: البيضة: أي ورم في زكبة الدّابة. [oas]‏ 

_البيضاء: ا 


اتا INNA ILS TD MINISTRIES TILTING‏ وودرم 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


abad o d Sd <‏ £4( 
قوله تعالى: jan oc»‏ مکنون# فيه قولان: الأول: يعني اللؤلؤٌ في صدفه. قاله «ابن عباس». [ 
الثاني: يعني البيض المعروف في قشره. والمكنون: المصون. وفي تشبههم بالبيض المكنون أربعة ‏ 
أقاويل: الأول: eA‏ [ببيض] النعام يكن oia Jo‏ من الغبار والريح. s‏ أبيض ul‏ الصفرة. dà‏ | 


«الحسن». الثاني: تشبيبًا ببطن [البيض] إذا لم تمسه يد. قاله «سعيد بن جبير». الثالث: Toro‏ 


(1111 


(?)th. 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 113v, [750- 900] 
(2) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( Ali b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 262r. 
[750- 900] ^^^ 

(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàat al- Islamiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:784r. [700- 800] ^^ 

(4) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 151v. [662- 765] a 


(95.4%) [^c- Datierung durch Coranica]. 


.000 -00./١ ابن منظورء. لسان العرب:‎ YVY -Yo- / 3A الزبيدي. تاج العروس:‎ Co) 


9 3 -T . R 
eO ati KON eee e em ammi e 1 m i الي‎ TTT 


ببياض [البيض] حين ينزع قشره. قاله «السدي». الرابع: ies‏ بالسحاء الذي يكون بين القشرة 
العليا ولباب [البيض]. قاله «عطاء». ‏ وقوله تعالى: «(sia Dau OUS P‏ أي: وَصَفَبُنَّ بترافة 
الأبدان بأحسّن الألوان. قال (Ae?‏ بن أبي طلحة» عن ابن Jai A A (uae‏ 
gogika‏ يقول: اللؤلؤ المكنون. وقال iadh‏ البيض في aht‏ مكنون. وقال «سعيد بن 
جبيرا: يعني olas‏ [البيض]. وقال«السُدئ»: dosi Da SES‏ يقول: بياض البيض حين 
pod‏ قشره. واختاره «ابن جرير» لقوله: AOA}‏ قال: والقشرة Las UAI‏ جناح الطير 
galia‏ وتنالها الأيدىء بخلاف داخلبا. وقال «اين جرير»: حدثنا «أحمد بن عبد الرحمن بن 
Lug‏ حدثنا «محمد بن الفرج الصدفي الدّمياطي». عن «عمرو بن هاشم). عن «ابن أبي 
كريمة», عن ١هشام).‏ عن ١الحسن».‏ عن PT‏ . 0 سلمة) d‏ قلت: يا رسول cal‏ أخبرني 
عن قوله تعال: goka DAS Spe»‏ قال: ,563 ub ai sal i$ odi‏ في داخل aail‏ 
التي تلي القشرء. وهي الغِزق'. وقال «ابن c b Ql‏ أي حدثنا gD‏ غسّان الهدي). Gaz‏ 
aueh‏ السلام بن حرب»» عن ليث» عن الرّبيع بن أنس. عن أنس رأ قال: قال رسول الله Gi" BE‏ 
HI Asi‏ خُرُوجًا إِذَا I3] elo PARE‏ وَقَدُواء وَأَنَا مُيَشُرْهُمْ TÀI‏ حَزِنواء Gig‏ شَفِيعَيُمْ إِذَا 
خُبِسُواء لِوَاءُ الحَمْدٍ Ul ugan Jiaji‏ أكْرَمْ $i s de pal ads‏ وَجَلَ ولا 53x‏ يَطوف Cali gfe‏ 
خادم sis ail Si‏ - أو: Sn‏ 55:8 قوله ns S Ju‏ مَكْنُونُ»: أي مصون. 
قال «الحسّن» و«ابن óc Go‏ ببيض و ÁS‏ التّعَامَة oio‏ من cll‏ والغبارء en‏ أبيض 
في صفرة. وهو حسن ألْوَانِ Lail‏ والعرب تُشيّه النساء [بالبيضة] لصفائها وبياضها. وتقول العرب 
إذا وصمّت الشيء بالحُسن والنظافة: ÚS‏ بيض ma‏ المغطى بالريش. وقيل: المكنون. أي: المصون 
عن الكسر. أي: Sel‏ عذارى. وقيل: المراد [بالبيض] O gI‏ 


EA -£A/0 الماورديء. النكت والعيون:‎ (Y) 
AY -AY تفسير القرآن العظيم:‎ c uS ابن‎ (Y) 
AY -۸۰/٠١ القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (Y) 


Geli 0 3‏ 455523 - الجزء الثاني 
QA oe de o‏ ب يي uad a E‏ 


(سورة الضافات: (YA‏ 


الكلمة القرانية مع الرسم بغير إعجام الخط السرباني - Transliteration Sirac‏ 
المفردة رسم عثمانی الإسطرنجيلي - 15158228613 يعقوبي سيرتو - Serto‏ طاو 5 - Nestorian‏ | 
es‏ ?0 0( »2 
GS‏ ی کا | qu a Eê m‏ 


9 خطأ القراءة casi " e‏ القرآني 

يقول «ليكسونبورغ»: "القراءة الآرامية هي: وباركنا عليه في الآخرين بدلا من P USS‏ يعود 
لوكسنبورغ إلى افتراض ما لا يمكن احتماله عقلاء وذلك بسبب أن الآية تكررت بنفس الشكل 
في نفس السورة. وهي الصافات أربع مرات. وأرقام الآيات هي: ,)١59-1١9-- Y. A VA)‏ مما 
يعني استحالة فرضية الخطأ. الأمر الآخر: أن القرآن قد ذكر كلمة USL‏ في مواضع أخرى, 

فقول ella‏ وتال وو كا anie‏ وغل SR]‏ عي 77 ^ وول | أركًا هما يوك :ساد 
مذهبه الذي ذهب إليه في افتراض كلمة مكان أخرى. بالرغم من أن القرآن قد ذكر الكلمتين. 

ووضع كل مهما بحسب سياقها. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة 
الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد اتّضح بصورة Ail»‏ اختلاف الرسم 
بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان 
اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة 
والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة 
الني liag (EE‏ مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ الذين استلموا 

النص القرآني مشافهة من فم الني «RES‏ وعدم وجود وثائق تُئبت زعم القراءة السريانية الذي 
أتى ,4« liag‏ مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي كا IS‏ ومو ضعا ا لشاف ال ust‏ 

معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دو دون 
اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة | 
aC‏ ون at]‏ ا dono‏ مجن ا E Roscio aa‏ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rv'7«A); p.429. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.433. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.56.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.38. & J.E. 
Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.85. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.157. 


رک زر وور وچ ټی ټک جور ر ربک نکن دک رز ر کک کر رکز ردكت 


ONE UR RUb P EGO SOLIS MITIS S ENEEYKRRRSR NRUEIS RPM RE RRRGRRRRRRC SIRE RRRRA RAN QUONERES Qon NS RETO ARAM DESR DD AS ad ERIS tafee et Notus 


:ک2 ج E‏ ر کین کک ڑا Sai SQ SU RSS‏ برک نر EA EAE‏ 


em النصية من المخطوطات القرانية قبل وبعد‎ mm 


المعنى ال ed) € "m"‏ العربية. الجذر العربي للكلمة: (ترك) 

[ترك]: 4S5 aS,‏ تَركًا وتركانًا ِالْكَسْرِ ٠‏ وَهَذِه عَن «القَرَاءِ». واتَرَكّه كافْتَعَلّه: أي ودَعَه EA‏ 
أي GIRT‏ السَّيءَ E AS AS,‏ وقال الراغب: ترك الشيء 5 رفضه قصدًا Ula‏ د [ 
تعال: لإوتركُنا Reli i epi‏ في بَْض). أو قهرًا واضطرارّاء كقوله تعالى: eS‏ تَرَكُوا من . 
coli‏ 5125 [ترك]: التريكة: امرأة تُترك لا تتزوج. وقيل: أي البيضة بعد أن يخرج منها الفرخء 
قاله «ابن سيده). [ترك]: الثّرك: جماعة البيض. [ترك]: «hdi‏ العُنقود إذا أكل ما عليه. [ترك]: 
الّرِكُ: اى dixil‏ في oe‏ الكلام. يُقَال: AS‏ الحَبلَ Maas‏ أي: EREE‏ رلك ]: Uri‏ 
على نوعين: مُفارقة ما يكون للإنسان فيه رغبةء وترك الشيء رغبةً عنه. وقوله تعالى: GSSs%‏ 
ورد s, si‏ 7 أي aal‏ له 5$3 حستاء [abi]‏ الأرك Dem‏ من العاس» الوا ao‏ 
1S5‏ يُقال: ecl‏ بنو قنطوراء. وهي أمة الخليل عليه السلام. والمشبور أنهم أولاد «يافث» عليه 
السلام. وقيل: aél‏ الدَّيلّم. وَمِنْهُم 5E‏ وقيل: نَسْل تبّع. d afó‏ في Ss (meas)‏ 
الرجلء تقال إذا تَرَوّحَ 4&5 من النّساءِء وهي العانِسُ في بيت Jas Esil‏ 0 


A KAA AAA ب‎ NRI 


"dá‏ الاصطلاحي t‏ كتب التفسير التفسير 

کنا últ‏ 4 في آلأَخْرِينَ ؛ neret‏ 
قوله $e‏ وجل: «وَتَرَكُنا 45 n 3 à‏ فيه ا أقاويل: الأول: معناه: أبقى الله un‏ [ 
الحسن فى الآخرين. قاله «قتادة». الثاني: لسان صدق للأنبياء كلهم» قاله «مجاهد). الثالث: هو . 


اي 


(?)th. 


(1) Dublin. Chester Beatty Library: Is. 1615 I. (355 x 275.mm); fol: 15v. [Date unknown] 
(2) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 114r. [750- 900] 
(3) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 346 (d). (175 x 252.mm); fol: 64r. [750- 1000]" pu 

(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:786r. [700- 800] ^"^ 


(?)th. 


YY -Y MY الزبيدي. تاج العروس: ۹۱/۲۷- 10. ابن منظورء. لسان العرب:‎ (o) 
.0Y/0 الماوردي. النكت والعيون:‎ (0) 


بخير. وقال «الضَّحّاك): Sil, eua‏ الْحَسَن.''' قوله تعالى: «وَتَرَكُنا عَلَيْهِ في الآخرين»: أي 


S فإنه مُحبّب إلى الجميع. روي معناه عن «مجاهد)‎ TU كل‎ à حستا‎ fhi عليه‎ Et 
:» على نوح‎ DU US عَلَيْهِ في الآخرينَ4.‎ Gi} فيه تقديرين: الأول:‎ E وزعم «الْكِسَائِيُ)‎ 
أي تركنا عليه هذه الكلمة‎ GA مذهب «أبي العبّاس‎ liag اق تركنا عليه هذا الثناء الحسن.‎ 
bjo} له تَسْلِيمًا وَيَدْعُونَ لَه وهو من الكلام المحكي. كقوله تعالى:‎ n باقية. يَعْنِي:‎ 

SU والقول الثاني: أن يكون المعنى: وأبقينا عليه. وتم الكلام ثم ابتدأ فقال:‎ ^ 7 aui 
قال الكسائي: وتي قراءة ابن مسعود:‎ ipe بسوء في‎ SI أي سلامة له من أن‎ (oi على‎ 
أي: تركنا عليه ثناءً حسئًا سلامًا. وقيل: «في آخرين4: أي فى أَمّة‎ i US منصوب ب‎ UU 


مُحَمَّدٍ مَك وقيل: في الأنبياء؛ إذ لم يُبعث بعده نى yi?‏ أمن بالا قكداء به» قال الله تعالى: # شرع . 


COUE TOA 
Š لَكُمْ مِنَ الدّين مَا وَصَّى به توخا‎ 


ل يي ا يي Pe NOH SP‏ ر AAE D‏ ا ين زول ړن چن ر يي ل زز زوز زو رمم ازن زپ و زر وړز وون رر يي A AE‏ زوډ رې رر ري ل يي ل ا AA AE AA AIAD‏ 0200 


YN ابن كثير» تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
.1./٠١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الأرامية للنص القرآنى Y‏ / 
Aere) |‏ 


(V. Y الصافات:‎ B 39-4) 


ANNAN NEEE ANEAN EKN OA EIA ARECA AREARE ARARE Y 699099 90:000 AEAN ASAA AERARII OOO E EEEE EERE EEEE ENE 0000 0900002999096 064 M E OO a SIOA, 


Transliteration Syriac - „jL الكلمة القرانية مع الرسم بغير إعجام الخط السر‎ 
| Nestorian - ó سطور‎ Serto - يعقوبي سيرتو‎ | Estrangela - المفردة رسم عثماني الإسطرنجيلي‎ 
u Ns Nm " " 
EN 0 i ena, mto o o 


DEEP 


لم يذهب اليكسونبورغ» بقراءته الجديدة ا فقد زعم " صحيحة ولكن أصل الكلمتين 
من Ail adl‏ مما يؤكد على أن هذا المجنّس لا يدري شيئًا عن فقه اللغة المقارن. ولا عن 
المشترك السامي بين اللغات. ولا نحو ذلك من علوم اللغات السامية عمومًا. وقد سبق ووضعنا 
الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد 
انََضِحَ بصورة Albe‏ اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما 
يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من 
واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد 
عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني «S85‏ وهذا مما يستحيل daa‏ تبديل القراءة أو تحريفها في 
حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهة من فم الني (RES‏ وعدم وجود is‏ تثبت 
زعم القراءة السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا 
وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها 
من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس ساميةء مما يعني استساغة الكلمة في 
اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردات الواردة محل النقاش» مما 
يُثبت صحة وأصالة القراءة العربية. [ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II بلص -حل)‎ p. 4437. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (337Ày); p.2065. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 824.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 392. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.839. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 636. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (ee-.XV; p.445. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.102.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.41. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.89. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.170- 173. 
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الاستشهادات النصية من المخطوطات القرآنية قبل وبعد الإعجام 


المعنى اللغوي في المعاجم ا (us) "nS m‏ 


آتلل]: ]45[ يتله i‏ فهو متلول. وتليل: أي صرعه على LUE‏ كقول: ais‏ وبه فُسَر قوله di‏ 
A‏ لِلْجَبِين»4: أي كبّه على وجبه. أو ألقاه على تليله: أي ass aait‏ اتلل]: aPN‏ الأمر القبيح. 
[تلل]: [b]‏ الشيء في يده: أي دفعه إليهء وألقاه. diag‏ الحديث: gÍ i bÍ G”‏ یت œh plas‏ 
ACTES‏ في يَدِي". قال «الأنباري)»: أي القت في يدي . [تلل]: تلى: أي 29" da [05] (Uu‏ من 
حد نصر وضرب: أي صرع. وبتل بالكسر: ]13 سقط. [تلل]: ]05[ جبينه: أي رشح بالعرق. [تلل]: 
SI I NUES‏ الل و ا آلا كل الف danga aaia NET‏ 
aile‏ الرابية المشرفة. [تلل]: en‏ الوسادة. ] [تلل]: لا الشاة المذبوحة. [تلل]: aÍ‏ الحالة. 
[تلل]: sal‏ الكسل. [تلل]: JE‏ المصرع. [تلل]: تلّ الناقة: أي Aib‏ 


ASLO STRESS NIE ا‎ E 


EAE EE EEE EEA EAI E (١ 


mt‏ اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة: [جبن) 

. شيء. [جَبن]: الجبين: ما فوق الصدغ.‎ US الجبان من الرجال: الذي يهاب التقدم على‎ io] 
. [جبن]: الجُبْن والجُيّن: أي‎ ots وهما جبينان عن يمين الجهة وشمالهاء والجمع: أجيّن وأجبنة‎ 
[ t تكون‎ Le المقابر‎ Le أي الصحراء. ولسعى‎ TOSE الجَيّان‎ To] الجين الذي يؤكل.‎ 
الجَبّان: أي ما استوى من الأرض في ارتفاع. [جبن]: الجبنثق: امرأة السوء. ا‎ los] الصحراء.‎ . 
(1) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. (AI b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 
263v. [750- 900] 

(2) Dublin. Chester Beatty Library: Is. 1615 I. (355 x 275.mm); fol: 16r. [Date unknown] 
(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 


fol:788r, [700- 800] ^^ 
(4) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 152r. [662- 765] 9 


(95.4%) (!4C- Datierung durch Coranica]. 


(?)th. 


)0( الزبيدي» تاج العروس: EY -ATAYA‏ ابن منظور. لسان العرب: .£V -£0/Y‏ 
C9‏ ابن منظور. لسان العرب: AYY -NYMN‏ الزبيدي. تاج العروس: TEY -TET/TE‏ الحميري. سمس العلوم ودواء 
كلام العرب من الكلوم: AAY -AVE/Y‏ 


f, Y الفصل الرا الرد على القراءة الارامية للنص المرا‎ 
L79 KMS SS O LURNIRCNE A E E i E ل‎ TE 
كه صلل‎ 
m كتب‎ t الاصطلاحي‎ "S 


.)٠١۳ (الصافات:‎ (ous, alis AIA AE 
فيه قولان: الأول: اتفقا على أمر واحد. قاله «أبو صالح». الثاني: سلما‎ 4G El قوله تعالى:‎ 
لته تعالى الأمرء قاله «السّدي), وقال «قتادة»: سلم «إسماعيل» نفسه لأبيه. وسلم (إبراهيم»‎ 
فيه ثلاثة أقاوبل: الأول: أن [الجبين] في هذا من‎ ouis AES ابنه لله تعالى. وقوله تعاى:‎ 
الموضع من الآية: صرعه على جبينه»ء الجبين: ما عن يمين الجهة وشمالهاء قاله «ابن عباس».‎ 
Giy الثاني: أنه أكَبّه لوجبه. قاله «مجاهد». الثالث: أنه وضع وجهه على تل.''' وقوله تعالى:‎ 
والولد على شہادة‎ geil وذكرا الله تعالى؛ إبراهيم على‎ IAs أي: فلمًا‎ Hol AE kií 
أي: استسلّمًَا وانقادا؛ «إبراهيم» امتثل أمر الله تعالى» و«إسماعيل»‎ guii الموت. وقوله تعالى:‎ 
أي صرعه‎ ous A» و«قتادة». وقوله تعالى:‎ (Aa Leng طاعة الله وأبيه. قاله «مُجاهد»‎ 
على وجهه ليذبحه من قفاه ولا يشاهد وجهه عند الذبح ليكون أهون عليه. المراد من قوله تعالى:‎ 
و«الضحاك» و«قتادة. قوله‎ Gus على وجبه. قاله «سعيد بن‎ aisi 5 TENES pi 
ومنه‎ alls الدّفع‎ ets لوجبه. «الْمَرَوِىُ‎ iS لِلْجَبين #: أي صرعه. كما تقول:‎ pur تعالى:‎ 
iah الَجُلء إِذَا ألقيته. قال‎ cadi أي لمصرّعك. يُقال:‎ OLET 'وَبَرَكُوكَ‎ uds حديث «أبي الدّرداء»‎ 
D la&z إِذَا‎ t adu jju cis صب‎ > 1) uu ó Qui ali dll في يَدِي»‎ tia الأعرابي):‎ 


Mec م‎ EDR HOO ALC 1 M60 0060 لا براح‎ At 905800: مجلا 4 مدعو‎ A099 اج عن‎ 9 060094 6016 


)( الماوردي. النكت والعيون: 1١/١‏ . 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: Y£/V‏ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: 10/£ V0 -١١‏ 
(Y)‏ القرطي» الجامع ats‏ القرآن: AT- /١6‏ 


(o Y ص:‎ 825-4) 


الكلمة القرانية 5 E‏ بغير إعجام الخط الس Transliteration Syriac - | 5o‏ 
المفردة [ رسم عثمانى الإسطرنجيلي - Estrangela‏ [ يعقوبي سيرتو ^ Serto‏ نسطوري - Nestorian‏ | 


TN 8‏ القراءة السربانية للنص القرآني 


يقول «ليكسونبورغ): "وأتراب هو شحم الرمان الداخليء أولب الثمارعمومًا”' في محاولة عبثيّة منه 
لإعادة قراءة النص القرآني بالأرامية. ينفي بها وجود نساء في الجنة. فيقول بأن أتراب من كلمة 
«(trbà - esi)‏ والتي تعني لب الثمارء أو الفاكهة. والكلمة في السربانية لا تتشابه مع الجمع العربي. 
وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع الرسم 
العثماني. وقد asl‏ بصورة Aib‏ اختلاف الرسم ‘Logu‏ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية 
كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع 
المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف 
قرب أو أقل من حياة الني liag EE‏ مما يستحيل des‏ تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحمّاظ 
الذين استلموا النص القرآني مشافهة من فم الني ES‏ وعدم وجود وثائق cat‏ زعم القراءة 
السربانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى 
توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون 
اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية, مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة 
من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاشء. مما يُثبت صحة وأصالة القراءة العربية. 


TIA IIIIII 


IIIS TD IDITAROD SI DN EOSIN RINT IIIIII IIIIII TINT TITY 


الاستشهادات النصية من المخطوطات القرانية قبل وبعد الإعجام 


" EON C ER C WENN UE مسمس‎ e 
"E 2 SS i ji IS Eod Lane RS 


FN 2n] E 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol II (V à); p. 4494. & Bahlule. Lexicon Syriacum: VoL II ("7 ày; p.2085. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.833.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.397. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.851. 

(2) Luxenberg The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.269. 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann 1 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190mm); fol: 119v, [750- 900]^"^ 

(4) Rampur Raza Library. No.l- Korankodex ( ' Ali b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mmj; fol 268r. [750- 900]^^ 

(5) San‘a . Dàr al- Mahtūtāt: DAM 17- 21.1.(170 x 240.mm); fol: 2y, [800]^" 


O2 (95.4%) [4C- Datierung durch Coranica]. 


(6) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fok 153r. [662- 765] 
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G3 اللغوي في المعاجم العربية. الجذر العربي للكلمة:‎ "m 
وهو لا يجمع ولا‎ solil وَالتَيْرّب والتَيْرَاب والتَوْرّب واليَرْيَبُ: أي‎ Agdls odis [ترب]: ارب‎ 
aa; يُثنى» وقال «اللحياني»: جمعه: أتربةء وتربان. [ترب]: الربة: الأرض. [ترب]: ثربة الإنسان:‎ 
أي حملت ترابًا. [ترب]: ترب الرجُل: خسر وافتقر.‎ ADS وثربة الأرض: أي ظاهرها. [ترب]: ربخ‎ 
أي افتقر بعد الغنى.‎ E أي الغنى. فيُقال: ترب تَعْدَ مَا‎ ters reus] قوب ]: المرب المسكة:‎ 
أي الأنملةء‎ ASATI أي المسكنة والفاقة. [ترب]: أترب الرّجل: إذا ملك عبدًا. [ترب]:‎ aul [ترب]:‎ 
في ذلك‎ EM, SÍN oÓ Gs bal [ol وجمعها: تربات. أي: أنامل. [ترب]:‎ 
وجمعه: [أتراب].‎ ded والسّنء يُقال: هذه [تِرْبُ] أي‎ S الا ف‎ o] ads سَوَاءٌء‎ 
ما يكون ذلك ف المؤنث. ويُقال: هي تربى:‎ Sls مَن ولد معك.‎ [Lx] قيل أن‎ Lex] [ترب]:‎ 
{EG USE وهُما تربانء والجمع: [أتراب]. [ترب]: [أتراب]: أي أمثال. كما في قوله تعالى:‎ Ls 
[ترب]: الراب: أصل ذراع الشاة. [ترب]: المتاربة: أي الحاذاة‎ "' 0" 
كتب ب التفسير‎ à Pi -— 


(———MÀ!— 07 C OCC 7 9000490000 06000060408: 


قوله عز وجل: #وعندهم قاصرات الطرف feud il‏ يعني قاصرات الطرف على أزواجهم. 4153 
تعالى: (ai‏ فيه خمسة أقاويل: الأول: أقرانء قاله «عطية). الثاني: أمثالء قاله «مُجاهد». 
الثالث: متاخيات لا يتباغضن ولا يتغايرن. حكاه «عبد الرحمن بن (ul‏ حاتم». الرابع: مستوبات 
الأسنان بنات ثلاث وثلاثين. قاله «يحيى بن سلام». الخامس: [أتراب] أزواجهن ob‏ خلقهن على 
مقاديرهم. وقال «ابن عيسى): [الترب]: (Ball‏ وهو مأخوذ من اللعب بالتراب. وقوله تعالى: 
لوَعِنْدَهُمْ فَاصِرَاتُ AA‏ أي عن غير أزواجين. فلا يلتفتن إلى غير بخولهن. وقوله تعالى: ‏ 
giia‏ أي مُتساويات في السّن والعُمر؛ وهذا معنى قول «ابن عبّاس» و«مُجاهد» و١سعيد‏ بن [ 
جُبير» وامحمد بن كعب» tein‏ قوله تعالى: (nl‏ أي على us‏ واحد. وميلاد امرأة ؤ 
واحدة. وقد Mts CERERI à O38 Lad‏ بنات ثلاث وثلاثين سنة. قال «ابن عبّاس): يريد [ 
١‏ الآايقاك ونا أئرات ج ترب cal pag‏ اعرا OM‏ قاضينات SS‏ ون كان مواقا di‏ | 
Dag am |‏ : 


NIOEN HAO DOIIE NY DEE ot لإ ل‎ tasty a INO CA ety 


Yo -YY/Y ابن منظورء لسان العرب:‎ VY -Y/Y الزبيدي, تاج العروس:‎ (V) 
A TO الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 

(۳) ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: AAY‏ 

)£( القرطبيء الجامع لأحكام القرآن: 10/ ۲۱۹- AY‏ 


727 و شت 


I- B: f, ١‏ الثاز 
m ada. duit Mam E ML Du iM M E EAE € ^95 Coco‏ لجز : T. B ON‏ 
(سورة BuU‏ 
الكلمة القرانية مع ai‏ بغير ke‏ الخط السرباني - Transliteration "y‏ 
المفردة رسم عثماني الإسطرنجيلي - Fstrangela‏ —— يعقوبي سيرتو ~ Serto‏ نسطوري - Nestorian‏ 
VE |‏ دحا سر Qaa‏ مه eb Gia‏ : 
الل 59 MU ET ye "e d‏ — 


يقول ١ليكسونبورغ)»:‏ "القراءة الأصوب هي السريانية أظهر بدلا من dis‏ لتصبح القراءة: ه E‏ 
OS‏ لشو نح alla I] ddl aae,‏ رين caus cias clos‏ السو Ha ite digas] alie‏ 
الكلام؟ حقيقة لا أدري. والله سبحانه وتعالى يقول: Gas‏ كَانَ لِبَشَرٍ أن يُكَلْمَهُ AMT‏ إلا 2.5 أو 
5 اي ole‏ أذ Le ME IU E E‏ ك Ja‏ 
الآيات يُشير أساسًا إلى استحالة أن يظبر الله سبحانه وتعالى للانسان؛ فيكلمه Gag‏ أو من وراء 
bus de‏ إليه ملاكًا من عنده. الأمر الثاني: أن الكلمة السريانية هي (سه, - (DYT‏ حوي, 
وليس 5 كما يذدّعي. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط 
السربانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد اتّضح بصورة Albe‏ اختلاف الرسم بينهما؛ مما 
يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق 
القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في 
المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني S‏ 
وهذا مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها t‏ حياة LÉI‏ الذين استلموا النص القرآني 
مشافهة من فم النبي «SS‏ وعدم وجود وثائق تُثبت زعم القراءة السريانية الذي أتى به. liag‏ 
مما ينفي elel‏ ليكسونبورغ الذي اغ و معفم الكلمنة من 
كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون m‏ إلى معاجم 
وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم 
لغري ارا 9570 محل ا a cai ine‏ وأصالة القراءة العربية. 


KAL ا ا‎ O ل ل‎ A AANSEN 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) > زلى‎ p.1208. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r- X); p.723. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.220.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.99. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.226. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.125. 
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cited] EE UA 


[وحي]: الوحي: الإشارة. وقال «الراغب:: الإشارة - has diag Pe‏ «الحارث Gs‏ 
قال "العلمّمَة): oll‏ هيّن. الوحي أشد منه“ أراد بِالمُرْآن: القراءة. وبالوحي: الخط والكتابة. 
يُقال: iss‏ الكتاب ]35[ فأنا واح. [وحي]: الوحي: أي الرسالة, الإلهام والكلام Ka SI‏ ما 
ألقيته F‏ غيرك. [وحي]: الوحي: NC‏ يكون في الناس وغيرهم. [وحي]: وحاة الرّعد: صوته 
الممدود الخفي. iei uid tes‏ [وحي]: أوحى إليه: أي بعثه. ومنه الوحي إلى الأنبياء mele‏ 
السلام. واللغة الفاشيّة في القُرْآن: أؤحى بالألف والمصدر والمجرد. ويجوز في غير القرآن: وَحَى إليه 
[Ga]‏ والوحي: ما يُوحيه الله إلى أنبيائه. قال «ابن الأنباري»: Tus] Ah‏ لأنَّ الملكَ eal‏ عَن 
Saks ai‏ به a ti eil‏ وأصل الإيحاء: أن Su‏ بعضّهم إلى بعض. وقال «أبو 
إسحاق»: أصل الوحي في اللغة إعلام في خفاء. ولذلك صار الإلهام A‏ [وَخْيًا]. [وحي]: gl‏ 
نفسه»ء أي: وقع فما خوف. [وحي]: RII‏ أي السيد الكبير من الرّجال. [وحي]: الوح التان. . 
[وحي]: الوّعى: العجلة. t‏ [وحي]: استوحاه: استفهّمّه. [aeo]‏ وى ja‏ ]12.3[ وأؤحوا: 
dors] is be |‏ أو وو وى إذا el‏ في سلطانه. زويا: الإيحاء: البكاء. ' 
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المعنى الاصطلاحي à‏ كتب التفسير 


سس راص و 


"A SS G3»‏ أن ax‏ الله |3 3l FF‏ مِن D si‏ أو ترشل تنوكا 
قَيُوجي بإِذْنِهِ- مَا (egt) "s de A IU‏ 
. قوله Jes xe‏ وما AT] aal: ol pa oS‏ إلا a5‏ وسبب نزول هذه الآية ما حكاه 
| «النقاش» أن الهود قالوا $E 5 gu‏ : ألا تكلم «ii‏ وتنظر إليه إن كنت iu‏ صادقا كما كلمه [ 


(?)th. 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm)j; fol: 140r. [750- 900] 

(2) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 352 (e). (750 x 1000.mm)j; fol: 24v. [750- 1000]^"* 

(3) San a . Dàr al- Mahtütàt: DAM 01- 29.1.(420 x 300.mm); fol: 23r. [750] ^" 

(4) Dublin. Chester Beatty Library: Is. 1615 I. (355 x 275.mm); fol: 25v. [Date unknown] 
YEY -YY3/30 ابن منظور. لسان العرب:‎ . ۱۷١ -١19 /5. الزبيدي. تاج العروس:‎ (e) 


(?)th. 


(موسى» ونظر إليه؟ فنزلت هذه الآية. وفي قوله: (3b‏ قولان: الأول: أنه نفث ينفث في 4,3 
فيكون إلهامًاء قاله «مجاهد». الثاني: رؤبا يراها في منامهء قاله ١زهير‏ بن محمد). «أؤْ من وَرَآَءِي 
E‏ قال «زهير»: كما كلم «موسى». أو يُرْسِلَ as‏ قال «زهير»: هو ١جبريل». CLAS‏ 
بإذنه gilis Us‏ وهذا الوحي من الرسل خطاب مهم للأنبياء يسمعونه Uli‏ ويرونه Úle‏ وهكذا 
كان حال «جبريل» إذا نزل بالوحي على الني كك قال ابن عباس): نزل جبريل على كل ني» فلم یره 
منهم إلا «محمد» واعيسى» واموسى» وازكريا» صلوات الله علهم أجمعين. فأما غيرهم فكان Gog‏ 
إلهامًا في eL‏ وفي هذه الآية تأتي مقامات الوحي بالنسبة إلى جناب الله «Des $e‏ وهو أنه 
تعالى $6 يقذف في رَوْعَ النى Éi E‏ لا يتمارى فيه من الله Se‏ وجل. كما جاء في صحيح ابن 


- 
"o 


ÁS لَنْ تَمُوتَ‎ UL رُوح القدْس تَمَتَ في روعي: إِنَّ‎ GL أنه قال:‎ S عن رسول الله‎ (o 
e حِجَابٍ». كما‎ elj وَقَوْلْهُ: او مِنْ‎ "culla وَأَجْمِلُوا في‎ ali (oif ies b نَسْتَكْمِلَ‎ 
عليه السلام, فإنه سأل الرؤية بعد التكليم. فحُجب عنها. وفي (الصحيح) أن رسول الله‎ )ىَموُم١‎ 
SEGS أَبَاكَ‎ aid Ais ججَابء‎ e$ إلا من‎ Í All Ri قال لجابر بن عبد الله: ”ما‎ $E 
الدنيا. وقوله:‎ tál ولكنّ هذا في عالم البرزخء والآية إِنّمَا هي فى‎ abi يوم‎ di وكان أبوه قد‎ 
«جبريل» عليه السلام وغيره من الملائكة على‎ Jë كما‎ d ILS مَا‎ alb فَيُوحيَ‎ Yol «أؤ يُرْسل‎ 
" الأنبياء علهم السلام: وقوله: ظإِنَّهُ عل حَكِيمٌ #. فهو عَلِيٌ عليمٌ خبيرٌ حكيم‎ 
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بيان الخطاً في التطابق الصوتي ومراد المعنى بين العربية والسريانية للكلمة 


اللغة فارق التطابق الصوتي فارق ترادف [nd‏ 
العربية ed! waheà - i5‏ 
(Syriac) — gu‏ سەر - hyl‏ ظبر 


->FE 


)9( الماورديء النکت والعيون: ۲۱۲/۵ . 
(Y)‏ ابن cS‏ تفسير القرأن العظيم: ۷/ 38 القرطي. الجامع لأحكام القرآن: OY -0Y/VV‏ 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 3 a‏ 
e ee»‏ 


(سورة الدخان: NS‏ 
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Transliteration Syriac - ud الخط‎ y الكلمة القرآنية مع ع اليس بغير‎ "m 


المفردة ) رسم عثمانى | الإسطرنجيلي - Estrangela‏ | يعقوبي Serto ^ gipu‏ . تسطوري - Nestorian‏ | 


SESEO [1 1 [1# [1110 
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Bel yall" "TT m [‏ السا P‏ هي حور d‏ الأبيض, و > وعين ms Edi d f AM‏ | 
eda d bui al parans‏ ال (alls‏ اة aa‏ لفات LEA I‏ كله toe‏ تراق 
القصيون هة ي الاباك من و العدة tea ooi die o‏ من Fass pilis‏ 
[ إلى فاكبة كما زعم بجهل منه. فالتزم بكلمة قاصرات بمعناها في العربية. وحرّف كلمة الطرف [ 
لتصبح بمعنى أوراق الشجر. ثم حرّف كلمة one‏ ليقول بأنها تشير إلى العنب الأبيض الذي 
يشبه اللؤلؤ. ولأن تفسيره هذا لا يتوافق حتى مع السربانية ابتداءً كما أثبتنا ذلك بالقواميس [ 
السريانية المعتمدة. ذهب ليقول ol‏ المعنى العام لكلمة عين لا يشير إلى العنب صراحة. ولكن . 
عناقيد العنب التي تتدلى من الشجرة تشبه حبّات اللؤلؤ حين تتعرض للشمس فتلمع مثل ٠‏ 
الجوهر. والسؤال هنا: لماذا لم يذهب لوكسنيرغ إلى تفسير كلمة عين بالعنب» فنحن نلاحظ بأننا . 
لو وضعنا الكلمتين بجانب بعضهما البعض وحذفنا التنقيط تصبح بهذا الشكل الموضح بين 
الأقواس (عس - عس)ء مع الأخذ بالاعتبار من أن المخطوطات الأولى للقرآن الكريم لم تكن [ 
casas‏ قبت افر P ose ARIS‏ الل هلس ا الم giu‏ هذا Jis eil‏ ا 
(عين) تُشير مجارًا إلى العنب الأبيض. وليس المعنى الحرفي؟ والإجابة ببساطة: لأنه لو Ja‏ ذلك . 
لقع أمره رة Ie Basics‏ من خلال الخطوظات» فرصم الكلفتيق Jue uo‏ عدم مهام | 
الحروف مختلف Gla‏ عن بعضهما البعض. فالكلمتان دون تنقيط أو إعجام للحروف في 
"الخطوظات dab‏ هذا الفكل بن الأقواس ge)‏ حدس )»تحرف اون ف الط لصحت 
الق ته برف الاي ما يعي اال قول را شك وموضوغا فدهت ال اعفار 


TST جاتب‎ E سد مس ةلومع‎ RST SIESTA I EM pp ESLE AAT Pc cR D Sepe c POSEE LALE STARTAID TE AIIA EET SILESIA و به مج‎ SR 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r744); p. 1226. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-X; p.730. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 223.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.100. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.228. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II بلط -ل)‎ P. 2867. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7À); p.1429. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.522.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 250. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.540. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.237. 
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كلمة عين الواردة فى القرآن الكريم تأتي TEES CEN E ١‏ المعاجم [ 
والقواميس في dx‏ وهذا ما أقرَهُ هو على نفسه. ولكن الثقافة السربانية بحسب زعمه ES‏ 
عن عناقيد العنب بعناقيد العنب. ولم يشر إلى مرجع واحد يقول بأن الثقافة السربانية تشير. 
مجارًا بكلمة عبن إلى عناقيد العنب. فيكون خرج بتفسيره هذاء لا أقول فقط عن المعاجم ‏ 
والقواميس السربانية. بل خرج أيضًا عن الموروث الثقافي السرباني» فكلامه مخترع من عنده ولا [ 
أصل له. وقد تهافتت وكلاء الأنباء العالمية على هذا الكلام بعد أحداث الحادي عشر من [ 
i atia‏ كت عافن الاقداق م deca Getae‏ الل d oa cadi de‏ | 
الا اوضارت ماه co out]‏ ذلك ل هذا معا سا d‏ تفن الكاب ادو 
نوخان مقر فعا بال ا كان ج رجش هبدا الاه العربية ن P‏ 
EAT‏ من المقدسات الإسلامية. بغية التحقير من شأن العمل الجهادي (ele dag‏ ولا | 
أفزل» aa dod t ueni eimi d otl laud uad‏ ت i ell‏ انيه الظيور. ol eid‏ | 
هذا الذي كتبه ترّهات وسفاهات فكرية. وإنما جاء SI‏ عليه بسبب تفشّيه بين الناس» ومن ٠‏ 
بني جلدتنا من تبتی رأيه في مسائل عديدة بخلاف هذه؛ QM‏ هذه المسألة تحديدًا ساقطة شكلًا. 
وموضوعًاء وذلك أن اذِعاءَهُ لا يقوم على مرجع علمي لغوي gagrag‏ معتمد» وإنما يقوم (de‏ 
ف وكيا لات deos‏ ل ننس الف cung‏ رع Lo don‏ :كاله ا الا 
USE cuo all Lea‏ السرراق:أوحينها مجوعق alan]‏ وليل نفد as‏ كلافة adole ej el‏ | 
دون عزو لكلامه؛ Mà‏ يوجد CUNT t‏ السربانية ما Las‏ 9 وإن وجد فما دخله Qe‏ [ 
عربي خالص مثل القرآن الكريم. أما عن كلمة حور فبي من المشترك السَّامِيء وقد بيّنا ذلك في 
القسم الخاص بالمفردات المظنون عجمتها في القرآن الكريم. هذا وقد سبق أيضًا ووضعنا [ 
laic ra‏ ف الأغال dae boul Do geil Ara a‏ رفم اة الاي وق 
mail‏ بصورة aile‏ اختلاف الرسم بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما | 
يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرانية قبل وبعد إعجام الحروف من | 
واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد | 
عن نضف BOR‏ أقل من حياة النى كله وها مما ستتحيل مهه مدل القراءة أو,تعريقها ف 
iL‏ الحفاظ التين استلموا ball ail‏ ماف من قم الدى كله وعدم وجون cadi is‏ | 
زعم القراءة السريانية الذي اتی به» وهذا مما ينفي ادعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شك [ 
وموضوعاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم ا 

من خلال اللغة العربية دون m"‏ إلى معاجم وقواميس ساميةء مما يعني استساغة الكلمة à‏ ۰ 
a‏ العوى »مغ إطئافة ORI‏ من المعانكم العربية للفيغروة Ue da‏ نكيت 
| صحة وأصالة القراءة العربية. [ 
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1 الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني e»‏ 


[حور]: الحَوْر: أي ا عن شيء dis‏ شيء. ufa‏ الخؤر. أي التحير. الحَؤْر: أي الرجوع. [ 
. [حور]: الحَؤر: أي النقصان بعد الزيادة؛ لأنه الرجوع من حال إلى حال. [حور]: الخور: أي . 
AAA [‏ [حور]: حوار» جوار: أي جواب. [حور]: التحاور: أي التجاوب. [حور]: المحاورة: أي [ 
مراجعة المنطق والكلام في المخاطبة. [حور]: المüحارة:‏ أي المكان الذي يحور أو يُحار فيه. ilga]‏ 
| الحَوّر: أي أن يشتد بياض العين وسواد سوادهاء وقيل: الحَوّر أي شدة سواد المقلة في شدة [ 
[ بياضها في شدة بياض الجسد. [حور]: [الحور] [العين]: هم نقيات البياض الشديدات سواد [ 
| الحدق. وذلك وصف نساء الجنة. [حور]: الحّوراء: أي البيضاء. [حور]: الحواربات من النساء: [ 
أي النقيات الألوان والجلود لبياضهن. [حور]: التحوير: أي التبييض. [حور]: الحواريون: أي ٠‏ 
مهو لأساف :الاي d inl ad‏ عورا أن aga laeti call iba‏ عفدى عليه 
السلام. [حور]: الحواريون لغة. أي: الذين أخلصوا ونقوا من كل عيب. [حور]: الحَوارَي: أي [ 
الناصح. وأصله الثيء الخالص. [حور]: الأحوري: أي الأبيض الناعم. [حور]: الحوّاري: أي 
الدقيق الأبيض. [حور]: الحَوّر: أي البقرء لبياضهاء والجمع: أحوار. [حور]: المحارة: أي الصدفة . 
[ أو نحوها من العظم. ^ - [حور]: الحور: MEC‏ [ 
[ المعنى اللغوي في المعاجم العربية. الجذر "m‏ للكلمة: (عين) 


AE ا ا ا‎ TET A O اا ا ا ا ا اا م‎ RSPAS ا‎ ER O rece Eee ا‎  '——— — E TE Sa E M 


| [عين]: [العين] زادت معانها عن المائةء ومنها: Cal‏ البَلَدِء وهل IAE‏ والإصابَة «cial‏ والإصابَة _ 


(?)th. 


(1) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 346 (d). (175 x 252.mm); fol: 76v, (750- 1000] 
(2) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( Ali b. Abî Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 
314v. [750- 900] 7“ 

(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütat al- Isláàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol: 963r, [700- 800] 

(4) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 189r. [662- 765] is 


(95.496) ["4C- Datierung durch Coranica]. 


)0( ابن منظور. لسان العرب: YAA -YAY/Y‏ الزبيدي. تاج العروس: ۱۱١ -3A/YY‏ . 
)3( الحميري. à‏ شمس العلوم ودواء كلام العرب . من الكلوم: Myr‏ 


te Rl 0 5‏ 55523 الجزء الثانى 
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في العَيْنِء والإنْسانُء والباصِرَةُ وحاسّة البَصّرِء والحاضِرٌ من OS‏ شيءء وحَقِيقَةٌ Abal‏ وخيار 
الثيءِء 53135 رَقِيقَة على aliad!‏ [عين]: [العين] العين التي يُبصر بها الناظر. وجمعها: أعيّن وعيون 
وأعيان. [عين]: [العين]: جريان الماء والدّمع. [عين]: عيّها uen‏ أي كتها. [عين]: [العين]: أي 
الذّهب عامة. [عين]: [العين]: أي الرّبا. [عين]: [العين]: أي الشمس نفسها. [عين]: [العين]: الميل ِ 
في الميزان. [عين]: [العين]: عَينء Éta‏ و[عينةً]: أي العين إذا عظم سوادهاء فيُقال: Do‏ أعيّن. وإنه . 
aal] id‏ والأعّن: ضخم العين واسهها. والأنثى: غيناء. والجمع منها: [العين]. ومنه قوله تعالى: [ 
4e 392.95‏ [عين]: [العين]: بقر iag‏ $35 مِن Ale Suo IS‏ وبه Lui rà‏ 85455 | 
«eie‏ والأَْيَنُ: 35$ [عين]: المُعتان: asl;‏ القوم يتجسس الأخبار. [عين]: fu‏ معيون ومّعين: أي [ 
MR‏ العين» جار على وجه الأرض. [عين]: مُتعيّين. سال ماؤه. [عين]: «oe‏ عيّن: أي جديد. ‏ 
[عين]: Ga‏ السّقاء: 5 من القِدّم. [عين]: oe‏ الشجر: إذا نضر ونوّر. [عين]: العِيئّة اشْتِقافها ‏ 
"PN‏ > وَهُوَ التَّقْدُ الحاضِرُ. Baig‏ لَه من فَؤرهء والمشترِي Gi]‏ يَشترا ليبيعها. [عين]: ce‏ | 
الحرب بيننا: أدارها. [عين]: oke‏ اللؤلؤ: أي ثقيها. [عين]: العِيئّة: السّلّف. [عين]: العِيئّة: خيار المال . 
[عين]: تعيّن الرَجُل: أي تشوّه. [عين]: [العين]: أي رئيس الجيش. [عين]: [العين]: الأصل. [ose]‏ [ 
. [العين]: أي وسط الكلمة. [عين]: ágba: GE‏ [عين]: العائن: Call canali‏ _ [ 


emana رجا اسع ع ويه هل عم أو مسال هطع قي‎ E E ديق ااانه ان لالط مع علق‎ E جه عاك وا ياك ع ولو ما ماه بك‎ Soe عه القع اقيقر‎ TESS A ane مايا ا لزه لطر لول قوق وك حك لوت تت أ امه ا تكله و ريلد وأو عه وه‎ A REST AS SOAR O لط عه عه‎ AT 6 AR بقع ب مساو وه‎ SN 


آ (go NCC Ué}‏ —-" [ 
قوله تعالى: eibi Gli‏ بور fene‏ أي: هذا العطاء مع ما قد منحناهم من الرّوجات ‏ 
الحور العين الجسان اللاتي Dad] dale: T‏ قَبْلَيُمْ ولا Ue‏ قال «ابن أبي حاتم»: uiis‏ 
«نوح بن حبيب»., حدّثنا انصر بن مُزاحم العطارا. حدّثنا «اعمربن سعد). عن رجُلء عن «أنّس): لو 
أن حوراء بزقت في بحر qal‏ لعدّب ذلك الماء لعُذوبة ao‏ وقوله تعاى: إكدلك: أي الأمر 
كذلك. وقيل: أي كما أدخلناهم الجنة. كذلك أكرمناهم بأن زوجناهم ]1553[ [عيئًا]. و[الخور]: ' 
أي البيض» في قول «قتادة» العامّة. والجمع: حوراء. والحوراء: البيضاء التي يُرى ساقها من وراء | 
اها وي aea B‏ ف كا رة مق "دقة الحلد .ؤيخاضة البشرة aiaa‏ 
[الحُور]: أي الجسان الثاقبات البياض بحُسن. وذكّر «ابن المبارك»: أخبرنا «معمر بن أبي Pr‏ 
عن «عمرو بن ميمون الأودي» عن «ابن مسعود» قال: إِنَّ المرأة من [الحُور] [العين] E SA‏ 
. ساقها من وراء اللحم والعظم. ومن تخت سبعين AS‏ كما s‏ الشراب pue‏ 
۰ البيضاء. وقال «مُجاهد): cis Gv iil‏ [الحُور] خُورًا؛ jd‏ : نن يَحَار à DA‏ خسنهن Opens c‏ [ 


oV. -0.£/A ابن منظورء. لسان العرب:‎ EIA -EE /Y0 الزبيدي. تاج العروس:‎ (V) 
YE «JN ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ (Y) 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني f, ١‏ : 
e co‏ 


وصفاء لونهن. وَقِيل: UE‏ قيل لَبُنَّ: iD]‏ لِحَوَر sched‏ و[الحَوّر]: شِدَّة galg‏ العين في شدة 
سوادها. Bal‏ حَوْرَاء axo‏ الحَوّر. يُقال: احوَّرّت dt‏ احورارًا. E‏ الثيء: أي ganl‏ قال 
«الأصمعي»: ما أدري ما [الحُور] [العين]؟ وقال «أبو عمرو»: الحَوّر أَنْ 55$ العين LE‏ مثل أعين 
الظباء والبقر. قال: وليس في بني آذم حَوّرء وإنما قيل للنساء: Ds]‏ [العين] oA SEN‏ 
بالظباء والبقر. و[العين]: جمع عيناء. وهي الواسعة العظيمة العينين. وعن «أبي هريرة» Éi Bs‏ 
رسول الله ES‏ قال: "مُمُورُ [الحُور] [العين] قَبَصَاتُ Ui calls " RAI alas pih‏ أفضل في . 
الجنة؟ نساء الآدميات أم [الخُور]؟ فذكر «ابن المبارك» قال ih‏ ارشدين؟ عن ١ابن‏ أتعم» عن 
«حبان بن rios f‏ قال: S)"‏ نِسَاءَ ttes‏ مَنْ دَخَلَ e ghab Kah oda‏ [الخُور] [العين] a‏ 
عَمِلْنَ في tilt‏ " 6955 إِنَّ cast‏ أفضل:من [الشور] [oes]‏ بون caca‏ فقيل إن 
. [الخور] [العين] ati‏ لقوله عليه السلام في دُعائه: DÉ ET un‏ من O “amih‏ [ 
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[ يقول (اليكسونبورغ): — السريانية ه هي e $c cas je‏ واج TA m ol‏ لم يطمثين. بمعنى | 
أن المرأة لم تمس قبل زوجها الموعود لها في الجنة من أحدٍ غيره. سواء من الجن أو الإنس. وليس بمعتى لم . 
odd‏ كما زعم, إلا إذا كان في ثقافته أن وطء المرأة من الدناسة. وهذا ليس عنه ببعيد. والكلمة السربانية . 
بعيدة كل البعد عن النطق الصوتي العربي؛ (s‏ تلفظ (tama)‏ وليس فها حرف الثاء كما في العربية. مما [ 
يؤكد فساد رأيه الذي قال به. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية . 
المختلفة مع الرسم العثماني. وقد quail‏ بصورة جليّة اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة . 
الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام ٠‏ 
الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا 
REP IR RE‏ فرق أو أقل.من حياة التق كله :وهذا مما مسجل مخة تسل القراءة أو تخريفها WE‏ | 
dad‏ الذين استلموا النص القرآني Alia‏ من فم الني FE‏ وعدم وجود وثائق caf‏ زعم القراءة . 
السريانية الذي أتى به. وهذا مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة ل 
معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء " [ 
معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من gll!‏ 
. العربية للمفردة الواردة محل النقاش, مما يُثبت صحة وأصالة القراءة العربية. | 


الاستشهادات النصية من التطوطات القرآنية قبل وبعد الإعجام _ 
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الفصل الرايع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني " f,‏ : 
AN‏ 


TI ESA SINET IIIIII TIAL ITT SITIES IIIIII IOI LISI IETS IIIIII‏ ری ررر SERES‏ کنر چرچ 


a‏ اللفوي في me WE‏ الجذر all‏ للكلمة: (طمث) 
[طمك]: طا .نطفناء sls‏ أي افتّضِهاء وعمّ به بعضهم الجماع. قال «تَعلّب): الأصل [ 
الحيض, ثم Jab‏ النكاح. وقال «الفراء»: الافتضاض أي النكاح بالتّدمية. قال: و[الطمث] هو 
deua] ait‏ [الظمت]: أى, soe‏ وکل شىء تقس أطت [esto] ud seat]‏ 
[الطمث]: الرّببة. [طمث]: [الطمث]: أي الفساد. [طمث]: [الطمث]: أي Jia‏ طمث البعير 
| يطمثه slo‏ أي V alic‏ | 


beih |‏ قرت gal Glas d ilf‏ بلع ولا en Hs‏ [ 
قوله $e‏ وجل: Sea‏ فَاصِرَاتُ (cell‏ قال «قتادة»: قصر طرفهن على أزواجهن. لا 0222 
| النظر إلى غيرهم. ولا يبغين بهم بدلًا. وي قوله تعالى: Sess afp‏ إنين قَبْلَيُمْ oU s‏ ثلاثة | 
أقاويل: الأول: لم يمسسينء قال «أبو عمروا: و[الطمث] أي المس. وذلك في كل شي dai‏ 
| الثاني: لم يذللهن إنس قبلهم ولا جانء [الطمث]: أي Lp‏ قاله «المبرد». الثالث: RN‏ | 
يعني إنس ولا جان. ولذلك قيل للحيض: [طمث]. قال «الفرزدق»: "ذُفِعْنَ إِلّ لَمْ يُطْمَْنَ قَبْلِي ... 
gioi às‏ من بيض التّعام“. وفي الآية دليل على أن الجن تغشى P YE‏ [ 
Us‏ 5$5 الفرش وعظمتها قال بعد ذلك: «فِيينٌ» أي: في الْفُرشِ. TUENA] AER‏ أي غضيضات [ 
من غير أزواجهن» فلا يرّبن شيئًا أحسن في الجنة من أزواجهن. قاله «ابن عبّاس» و«قتادة» و«عطاء [ 
الخراساني» و١ابن‏ زبد). وقد ورد أن الواحدة منهن تقول لبعلها: والله ما أرى à‏ الجنة شيئًا أحسن | 
منك. ولا في الجنة * gea hg‏ مل فالحمد لله الذي جعلك d‏ وجعلني لك. dale: dh‏ إن 
قَبْلَيُمْ ولا dote‏ أي: بل هُنَّ أبكار عُرْبٌ أتراب. لم GA.‏ أحد قبل أزواجهن من الإنس والجن. . 
[ وهذه أيضًا من الأدلة على دُخول مؤمني الجن الجَنّة. قال «أرطأة بن المنذرا: TENER‏ [ 
حبيب»: هل Qon‏ الجن الجَنّة؟ قال: نعم» SL] i ctis Sall ósi‏ وذلك قوله:. 
طلم lb dl ideales‏ ولا جَان. باي آلاءِ OKOLI us;‏ [ 
قوله تعالل: eid‏ قاصرات الطَّرفِ). قيل: في الجنتين المذكورتين. قال «الرَجًاجا: وإنما قال: . 
فمن ولم يقُل: فيهما؛ لأنه عَنَى الجَنّين وما أَعِدَّ لصاحههما من التّعيم. وقيل: طفن يعود ‏ 
على الفُرش التي بطائها من إستبرق. أي في هذه الفُوْشُ g Sheli}‏ أي slis‏ قاصرات ' 
الطرفء قصّرن oce‏ على أزواجهن فلا يرين غيرهم. 39 15 د الطزف مع الإضافة إلى الجمع لأنه [ 


DIVIT EIT SISSIES IDOE ESTEE SFE IIIS ISDS IS OTE TTT TTT SIEIS ER EAS SSIES ER SRR IIIE IIIIN ا ا - د‎ SELES CQ Oto EE SY 
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م الو مون ا ات ف اف طزقاء ثم نه سنت العين ذلك فاذى عن الواح 
والجمع. وقوله تعال: gih alb‏ أي لم nee mai‏ قبل أزواجبنٌ هؤلاء asi‏ قال . 
«الفرًاء»: و[الطمث]: الافتضاض» وهو التكاح "me‏ طَمنَا يطوئًا طَمئًا: إذا افتضّها. aia‏ 
قيل: امرأة طامِث: أي حائض. وغير «الفرّاء» يُخالفه في هذا وبقول: طممًا بمعنى Mos‏ على أي 
egal‏ كن ol Y‏ :فول call‏ اغف و و القبياف: الم ا الم لقال 
cial‏ اللرأة لفك بالك cual‏ رطمت iaa! aS‏ قى طامت ف هذه de dado AMI‏ | 
أنَّ الجن تغشى كالإنس. وتدخُل الجنّة ويكون لهم فها uli‏ قال «ضمرّة): للمؤمنين (R65‏ 
أزواجٌ من الحور العين؛ فالإنسيّات للإنس. والجنيّات للجن. وقيل: أي لم يطمث ما وهب الله [ 
للمؤمنين من الجنّ في الجَنّة من الحور العين من الجنيّات co‏ ولم يطيث ما وهب الله 
للمؤمتين مق الإنس ف Axa]‏ من الحور العين من الإنسيات إنس. وذلك لأن الجن لاقطأ eus‏ | 
esl‏ في الدنيا. وقد قال «مُجاهد»: إذا جاقع الَجُل ولم ad‏ انطوى Bd!‏ على إحليله فجامع ' 
معهء فذلك قوله تعال: aul Salas afp‏ قَبْلَبِمْ ولا elis «s‏ يان الله ارك وال وت 
الحُور العين RR ok‏ يَطْمِئْيُنَّ Sul‏ قَبْلَيُمْ ولا جَانَ4. يُعْلِمُك أنَّ نساء الآدميات قد osea‏ [ 
الجانء Éis‏ الخُور العين قد برين مِن هذا العيب (S85‏ وَالطَّمْت: الجمَاغٌ. ذكره «الترمذي» ‏ 
. و«المبدوي» و«الثعلبي». i‏ | 
| بيان الخطأ pe" mr H‏ ومراد os s dall‏ ن العربية والسريانية  pen‏ 


MEE gaisa فارق التطابق الصوتي‎ 00 ao 00 
الوطء‎ yatmithunna - E بية‎ adi | 


| ران + - támà - real | Syriae)‏ | الدناسة - النجاسة 
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المفردة [ رسم عثماني الإسطرنجيلي وا " يعقوبي سيرتو - Serto‏ تسطوري - Nestorian‏ 


ERI rua a ahaa a GaSe eek eae E aaa PA i xT 11 L TE E E TRIBUERE BOITE 


SABES ESSENSE SEEE EENE EEE EEEE EEEE ESEESE EEEE EESTE EEES EEEE EEEE ESEESE TOTEE ISESE ORES BRIEST ESSET aaa RRR 


Tese و واوا ووو‎ oe ate e AEEA Te EAA te وا وت‎ e Ns و‎ aN os EEEE AATE EON A aN Ae EA AAN ع و ومو توتو‎ a o o a aos EEA و‎ teeta AEE a AAE e ماو واو‎ es TAE ووو موتو‎ RR 


[ يقول اليكسونبورغ): "القراءة الجديدة mm‏ هي: فيين أشياء TT‏ جيدة ة وجميلة. e‏ [ 
[ يدعي لوكسنبورغ قراءة جديدة يقول فما ÉL‏ كلمة خيرات هي لححمط» - (gbità‏ وأن كلمة . 
حسان هي (tbà - eX)‏ والقراءة التي زعمها لا تخالف المعنى العام العربي على كل حال» ٠‏ 
ولكن خلافي معه لأن الكلمات لا تتشابه مع العربية لا في الرسم ولا في النطق الصوتي؛ فكلمة . 
KE [‏ بمرادف لہا بالسربانية بمعنى طيب. مع اختلاف النطق وتصريف الجذر أصلاء lias‏ [ 
lea‏ يدل عا aide Qai Ael] d oli]‏ اا یف خی dla aad alat asd,‏ | 
يستحيل معها الظن والتخمين. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط . 
السريانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد gal‏ بصورة Aie‏ اختلاف الرسم بينهما؛ مما 
عق امتا ed‏ الكلمة يكين Raga‏ كما ند ف ملامية catal‏ وفيا يان بان اغاق 
القراءة القرانية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في [ 
المكتبات والجامعات العالميةء والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني S‏ [ 
| وهذا مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريقها á‏ حياة الحقّاظ الذين استلموا النص القراني | 
[ مشافهة من فم الني E‏ > وعدم وجود وثائق فت تثبت زعم القراءة السربانية الذي liag «4, Jl‏ [ 
ا و ی A aa‏ بالإضافة إلى توثيق معنى UKI‏ من . 
كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم [ 
. وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من gall!‏ 
ْ العربية للمفردات الواردة محل النقاشء مما د Cui) Lat‏ صحة وأصالة القراءة العربية. 
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(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (7«A); p.1415. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.785. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.265.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.121. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.275. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.49. 
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[خير]: الخير: ضد الشرء Ud‏ ما يرغب فيه " كالعقل, mo‏ والقضل. والشيء ET‏ 
والخّير ضربان: خَيْرٌ «lla‏ وهو ما يكون مرغوبًا فيه بكل حال s peT ai K aues‏ 
مُقيدان» وهو أنَّ i‏ لواجد وشر لآخر مثل المال. [خير]: الخَيْر: الرَجُل الكثير الخير. كالخَيّر. . 
ui;‏ رجل خير. Docs‏ خير وامرأة [خيرة]ء K[135]5‏ والجمع: أخيار. وخيار؛ كقوله es‏ 
aiino EHS hj‏ قال «الزجاج؟ [Alii] oei‏ الأخلاق جسان sail‏ قال: (i‏ 
بالتشديد. قيل: فة في الجمال واليسم. والمُشددة في الدين calls‏ كما قاله «اليجاج» | 
وهو قول «الليث» وتصّه: iS Day‏ وامرأة [خيّرّة]: أي فاضلة في صلاحهاء وامرأة [8x]‏ في | 
جمالبا وميسمبا. وقال «أبو منصور): لا فرق بين ]2571[ و[الخَيْرَة] عند أهل اللغة. وقال «خالد [ 
SNE NE‏ التطيه الشريفة E‏ العستة الرحة Fac‏ 
«ala‏ الكثيرة المال. [خير]: الخير: أي الكرم. [خير]: الخير: أي الشرف. والأصل» وقيل: أي [ 
الطبيعة والهيئة. [خير]: الخيرّة: مصدر اختار bas‏ [خير]: الخيّار: أي Éa‏ [خير]: | 
الاسم من الاختيار. [خير]: استخار: أي استعطف. ٠‏ 


المعنى t "m‏ المعاجم العربية. الجذر "T "m‏ (حسن) — 


PARS Stt NN ur ut st M s Vl MI MANN PB HABITI INSIEME AA AS AI USATI AB ANS NN ISSN PBS IA MI ME AR HS ا‎ HANS 06 


| عن 2 مُستحسن‎ de والُسن:‎ pod أي‎ ams imi نقيض‎ I E 


(1) Rampur Raza Library. No.l- Korankodex. (AIî b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 
313v, [750- 900[ 7“ 

(2) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 331. (413 x 348.mm); fol: 49v, [800] 
(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol: 961r. [700- 800] 

(4) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 188v. [662- 765] » 


(95.496) ['4c- Datierung durch Coranica]. 


(?)th. 


)0( الزبيديء. تاج العروس: ۱۱/ .50١ -YYA‏ ابن منظور. لسان العرب: Yo -YoY/£‏ . 


الجس. وأصل ذلك قول العرب: شيءٌ حَسَّن حَسِين؛ ؛ لأنّهِ ِن حَسُن يَحْسُن .كما قالوا: pc‏ 
oie lS ias sd eo daz‏ فرق uoo ce d d] asas‏ يه فلب fed aal‏ | 
s‏ إذا Elg‏ في نعته. فقالوا: ium‏ وحُسَان وحُسّان. وكذلك: كريمٌ وكرام وكُرّامء والجمع: . 
[حِسَان] هُو aih‏ حسن» ويجوز أن يكون جمع حَسین» ككريم وکرام» وحُسّانون: جمع حُسّان. [ 
و[الجسّان]: جمع الحسناء. والحسناء: أي المرأة حسّنئّة الخُلّق. [حسن]: الحُسنيان: أي الموت / 
والكلية) ايع الط cream] asl alls‏ الان هرد الإا والقرق تله ونين seal‏ & | 
الإخسان يكونُ لنفْس الإنسانِ وغيره. والإنعام لا يكونُ إلا لغيرد. ويُقال في قوله تعاى: EU‏ 
Sab‏ بالعَدْلٍ والإسانٍ»؛ فالإحسان فوق العدل. [حسن]: الإحسان: الاستقامة وسلوك الطريق . 
الذي درج السابقون edale‏ وبه pid‏ قوله تعال: pal iil}‏ بإخسان). [حسن]: الحسّن . 
[ والحسين: بطنان في طئ. [حسن]: «الحسّن» و«الحسين:: ابنا السيدة «فاطمة الزهراء». [حسن]: | 
ndi‏ أى ها che‏ من كل sum] eot‏ الخسن: أ ea‏ الى يان المرقق: ا[حسين] 
الت dam] in! cas‏ الاي حال اا | حش ماي ga‏ هات 
| توي على الأشجار وله 33$ i "od‏ [ 


T————————————————————— ——————————— aA 


(v. es Lar Li Dd» [‏ [ 
المراد بقوله $e‏ وجل: ل DXR ui‏ حِسَانٌ4: أي الجنات الأربع. ds‏ [الخيرات] قراءتان: ‏ 
| إحداهما بالتخفيف. وفي المراد oie‏ القراءة قولان: الأول: الخير والنعم المستحسنة. الثاني: [ 
[ts]‏ الفواكه والثمار» و[حسان] في المناظر والألوان. والقراءة الثانية بالتشديد. وفي اراد 
بها قولان: الأول: مُختارات. الثاني: ذوات الخير. وفهن قولان: الأول: oei‏ الخحُور المنشآت في 
الآخرة. الثاني: أهن النساء المؤمنات الفاضلات من dal‏ الدنيا. ds‏ تسميهن [خيرات] auj‏ 
[ أقاويل: الأول: لأنهن [خَيرات] الأخلاق [حسان] الوجوه. قاله «قتادة» وروته aid‏ سلمة» مرفوعا. [ 
ظ الثاني: cue‏ عذارى LISSE‏ قاله «أبو صالح». الثالث: cue‏ مختارات. الرابع: لأنمن [خيرات] [ 
[ صالحات» قاله «أبو عبيدة».”' والمراد بقوله تبارك وتعالى: فين OL n‏ قيل: المراد [ 
[خيرات] كثيرة حسّنة في الجنة. قاله قتادة. وقيل: [خَيرات] جمع خيّرة. وهي المرأة الصالحة ٠‏ 
. الحسّنة GE‏ الحسّنّة الوجه. قاله الجُمهور. وجاء في الحديث Ó‏ الحُور العين Lal ad‏ 
aii‏ الْجِسَانُء < ils‏ نا B o gd‏ كر "c a> orb nmt‏ بالتُشديد. " 


"m 


AY -۱۷۷/۳ ابن منظور. لسان العرب:‎ ETY -EATE الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 
„EEY -EEO الماوردي» النكت والعيون:‎ (Y) 
.£AA/N ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ )۳( 


te Reli 0 5‏ 415553 الجزء الثانى 
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قوله تعال: TUE MUN oci?‏ النساء الواحدة خَيْرَةٌ على معنى ذوات خير. وقيل: عَلَى 
ins‏ ذَّوَاتِ A‏ وقيل: [خَيْراتُ] بمعنى [oli]‏ فخْمّف؛ ons‏ ولين. وقال «ابن المبارك»: حدّثنا . 
(eM ah‏ عن «حسّان بن عطية» عن ١سعيد‏ بن Gale‏ قال: لو أن 53 من خیرات å‏ حسان» [ 
cn‏ وى SLOT‏ ا ulnis ooi dii codi od T og‏ 
B3‏ خَيْرٌ G5 GUI Ga‏ فِيهًا. «حِسانٌ4 أي: جسان ai‏ وإذا قال الله تعالى: «حسانٌ» فمَن | 
ذا الذي يقير أن يصف Ia‏ وقال «الزهري» و«قتادة): يَصف ERA‏ [خَيْرات] الأخلاق ٠‏ 
[حسان] الوجوه. قال «الترمذيٌ»: ELU]‏ ما GARI‏ الله فأبدع Gil‏ باختياره. فاختيار. [ 
. الله لا يُشبه اختيار الآدميين. ثم قال: #جسان) áo‏ بالحُسن. فإذا وصف خالق Land‏ 
[ شيئًا فانظر ما هناك“ 


IESSE PE EEAS SEES ESEESE SESS SIESSEN EEEE SESEO EEEE EEAO ESSEET EAEE EEEE EEEE EEEE EEEE ETEESI EESE 


AAY -ATIY القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )١( 


CASA o19 QA ———À— —Á a R— p LU NOn c RHONE EE M LL 
(1۷ :3 الواقعة‎ 82944) 
Transliteration Syriac - | 5L ^n الخط‎ pe بغار‎ b الكلمة القرآنية مع‎ 


المفردة : رسم عثماني | الإسطرنجيلي - Estrangela‏ [ يعقوبي سيرتو - Nestorian - m— Serto‏ 


EEEIEE EEEE EESEL EESE EESTE EE EES EEES EEEE EEEE SSIES IESSE EEEE EEEE EEEIEE TEE IEE EIEE EEE EEEE DO CROCO OCC OC OD SIESSETEK ESSEE CSI CO CO DOC te D D eO D Re DOEC: 
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EN [‏ "— "القراءة nue‏ هي: : mi UP a‏ " هذه ه القراءة العبثية التي [ 
اا Papiae!‏ ی de 4, Ji] ls JST Ga‏ ادان اه ن :أجل lai‏ | 
' نص جديد في تحايل فج على النص؛ فهو يقول ob‏ ولدان تعني الثمار بالسريانية. ولكن مجارًا . 
ولس ع دوحة التخقيقة اللو فيا أن الوق ول المج فض أن شرل هق الان 
ولدان..! هل هذا بحت لغوي aa‏ كما يدعي أم ترّهات فارغة لا يُقام لها وزن؟! ليس هذا 
رحسب dà‏ تفي إل تصدريت ك (معلدون) عرد Ge‏ إل oil‏ كلد ob Jis‏ لجرا 
Ga‏ التفاظ لصح cal‏ فيكون من الحليت أي uni caja‏ العيازة (Halae Milo)‏ أى امار 
الباردة. فتحايل على كلمة (ولدان) فأخرجها من المعنى العام لها في كل قواميس السريانية. بل . 
والسّامية Aul‏ ثم أخرج كلمة (مخلدون) من إطارها اللغوي. ليردها إلى الجذر ويعود بها في | 
طبور als cujas‏ فف كو ual‏ اعا العا عل ها eat aol, adi uel caus‏ 
oe‏ لكان uci‏ عله نا دنس aid‏ أن كن تيهنا عونا رصت ؛ لفجاجة ما جاء فيه من 
E‏ ا ى من ل بل i EPE E E A‏ 
Alexa T‏ بالخ وفك سيق Leld (d letal! nasi nenas‏ مد Aia‏ انا السريانية | 
aT a XAR‏ لان وق و عليه Las casi cle‏ فا عدي Altas]‏ 
RE d‏ ي n a‏ كا ما ي 06 quA‏ الها سكب asta coo Decio‏ ال Lada‏ 
قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات ‏ 
والجامعات العالميةء والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف قَرنٍ أو أقل من حياة الني $5 liag‏ مما _ 


U t 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Kn); p.1593. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-X; p.845. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.301.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.141. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.211. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rA); p.711. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.945. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.117.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.49. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.95. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.284. 
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يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها في ا الا ail‏ اما ا القرآني مقافي 
فق b‏ العي كله edes‏ :وجوه cuti iilis‏ زعم :القراءة السرياقنة الى أن نف lag‏ مما qiia‏ | 
ele‏ ليكسونبورغ الذي جاء به شکلا ووا بالإقيافة ال ون ina‏ الكلمة من كته | 
المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم [ 
Lassus‏ .هما ن اناه aolet‏ اق اللسان لخر مد إضاقة الكلمة من الاخ 
. العربية للمفردات الواردة محل النقاش. مما cati‏ صحة وأصالة القراءة العربية. [ 


الاستشهادات النصية من الخطوطات القرآنية قبل وبعد الإعجام _ 


d 


قبل B ial:‏ [ بعد الإعجام 


p aim s SIM p h 0 "EST 


s Mieten 
pue net zc SO. Mi. a df 
NS e وا و‎ 


PE وهو يمّع على الواحد‎ ally puri penc pex ولد:‎ Ht «adt [a]. 
وقد يجمّع الولد على أولاد. وولدة. وإلدة. وؤُلْد. [ولد]: الوليد: المولود حين يُولّد.‎ AI, والدّكر‎ 
بعضهم بمَّن يولد في الرّق. والأنثى: وليدة. والجمع: ولائد. وجمع‎ ohig [ولد]: الوليد: أي العبد.‎ 
وفي الحديث: "الوّليد في الجنة". أي الذي مات وهو‎ FARAT وليد: [ولدان]ء والاسم: الولادة.‎ 
Dar الحديث:‎ ds طفل أو سّقطء وقد تطلّق الوليدة على الجارية والأمّة إن كانت كبيرة.‎ 

. أمي بوليدة“. أي بجارية. الوَلِيدَة: المولودة بين العرّب. وغلام جين يُستوصّف قبل أن‎ dde 
| alg) dll وهو‎ «ca bad sas] أن الحافل.‎ allg SUI ads] . دالج [ولدان]‎ «alim 
PEE E dido] (لبذ اك‎ a ولوقي‎ cla qualis وا جوم‎ quio i بعك‎ 
vi K b EE P والميلاد. [ولد]: مولد الرجُل:-وفت: ولادته» والموضع الذي ولد ف‎ el 
_ بيا وجميع من هُوَ بسبيل ما بأرض وهي بأرضٍ أخرى.‎ Pals الجارية. [ولد]: التليدة: التي أبوها‎ . 


(1) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. (Alī b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 314r. 
[750- 900] 
(2) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 164r, (750- 900] 
(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol: 962v. [700- 800[ 7“ 
(4) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm)j; fol: 189r. [662- 765] É 


(95.496) ('^c- Datierung durch Coranica]. 


(?)th. 


V N 31 ATI للنص‎ asl 1 571 LAT المصل الرابع:ا‎ 
179. w ex s AE TEE ETT لقراني‎ FRE rs لرايع: الرد على القراء‎ E mt | FIL 


| [ولد]: XN‏ المحدثة من كل شيء. [ولد] : الؤُلُوديّة 3: الصّغر. [ولد]: التوليد: التربيةء disg‏ قول 


OO Mis, أي‎ "aids الله وأنا‎ igi a En وجَلَ العيسى» عليه‎ Se الله‎ | 


SEEE DA RL OC De OO ا‎ DO ONSE CODO DO OR CQ DOO C DONDE SEESE COD ODD QOO KH rh COD ASSESSES ASES M S EESE SES EEOSE SS QNOD DP On ODD OSORIO Om EN CH DOC a VPN Pd dd 1 ز‎ SEESI ةزةزةزةز‎ C MD آ آ ز ز‎ 


عن NH]‏ الدوام ED t m‏ يخرح pis dica als Expat] He‏ الله ide‏ تخليدًا: 
بقي وأقام. [خلد]: دار الخلد: الآخرة؛ لبقاء أهلها فها. [خلد]: الخلد: اسم من أسماء EN‏ 
[خلد]: المخد من الرجال: الذي أسن ولم يشب. كما في قوله Si, agile Ca i idu‏ 
olet‏ [خلد]الكوالد الخال والحجارة والصيكوى اطول ايا pats]‏ كلدل ا 
أي أقام فهاء وركن إلها وسكن. [خلد]: الخلدة: جماعة الحلى. [خلد]: zali‏ البال والقلب [ 
والنفس. وجمعة: أخلاد. [خلد]: الخلد: ضرب من الفئرة. [خلد]: بنو خويلد: بطن من ا m‏ 

[أخلد]: أخلد: أقام. [أخلد]: أخلد إلى الأرض: أي سكن إلها ولصق بها. [أخلد]: أخلد الرجل 

بصاحبة: " لزمه. » 


[ ( يلوف عَلهم n siad biiy‏ [ 
وفي قوله تعالى: «إيَطُوفُ عَلَهُمْ ولان مُخَلّدُونَّ4. [الولدان]: جمع وليد. وهُم الؤصفاء. وفي قوله . 
qoilay XN‏ قولان: الأول: مُسَوٌّرُون بالأسورّة. مُقرّطون بالأقراط. قاله «الفراءه. وقال | 
الشاعر و محل ات "ouis Saul Sat a. ft call‏ الان أيه OgllU‏ عل رهه 
لا يموتون ولا يتغيرون. diag‏ قول «امرئ القيس!: "وهل ينعمن إلا سعيد مخلد ... قليل الهموم [ 
ما يبيت بأوجال.“ ويُحتمل ÉG‏ أنهم الباقون معهم Y‏ يبصرون علهم ولا ينصرفون عنهم [ 
بخلافهم في الدنيا. P‏ والمراد قوله تعال: Sial pele sar‏ مُخَلّدُونَ4: أي [مُخَلَّدُونَ] على 
iio‏ واحدة. لا يكبرون عنما ولا يَشيبون ولا ossa‏ وقوله تعالى: aele Aa bib‏ وِلْدَانٌ ‏ 
مُخَلّدُونَ4: أي غلمانٌ لا يموتون. قاله «مُجاهد). وقال «الحسّن» des‏ هرمون ولا 
يتغيرون. وقال «سعيد بن جبير»: [opik]‏ مُقَرطون. Jui‏ للقرط: الخَلّدة. ولجماعة الخلية ‏ 
الخلدة. وقيل: مُسوّرونء ونحوه عن «الفرّاء». " مُقوّطون يعني مُمنطقون من المناطق. وقال | 
| «(عكرمة): ]525155[ أي مُنعمون» وقيل: على سن C‏ واحدة. أنشأهم ail‏ لأهل الجنة يَطوفون | 


NY. -TYV الزبيدي, تاج العروس:‎ Ao -TAY/10 ابن منظورء لسان العرب:‎ )١( 
1o V/A تاج العروس:‎ «522511 Y Y -YVE ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

8 VT الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 

)£( الماورديء النكت والعيون: £0./0- .£o0Y‏ 

)9( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: AVA‏ 


ى 0 Zelo‏ 425553 الجزء الثاز 
al doro NENNEN NOCH E‏ 55 
علهم كما شاء من غير ولادة. وقال: dde?‏ بن أبي طالب» 285 و«الحسّن البصريٌ»: [الولدان] 
هاهنا [ولدان] الت الذين يموتون صغارًا ولا حسنة لهم ولا سيئة. وقال «سلمان الفارمي): 
أطفال المشركين هُم خدم أهل الجنة. قال «الحسّن»: لم يكن لهم حسنات يُجزون بهاء ولا 
سيّئات يُعاقبون Lele‏ والمقصود أن (Jal‏ الجنة على Sl‏ السرور والتعمةء والتعمة La]‏ تتم | 


SY -Y Y NW القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


المفردة رسم m‏ الإسطرتجيلي - LE‏ يعقوبي سيرتو - Serto‏ _ تسطور ي - Nestorian‏ 
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[ الك نهد‎ di. b ad FILI "القراءة الآرامية هي: " ايه‎ 4G agde ds 
. على مفهوم الثواب الرباني للصالحين من عباده‎ gi المعنى في آية قرآنية تخص نعيم أهل الجنة. لكي‎ 
(awT - snare) فعلته بالدجل والتلبيس اللغوي الفج؛ فالكلمة السريانية‎ Jais يوم القيامة. ولكن‎ 
 قطنلا أوعي بمعنى أنبت. ما العلاقة بينها وبين الكلمة العربية إنشاء. سواء في رسم الحروف أو‎ 
٠ الحرفي؟! وقد سبق ووضعنا الرسم العثماتي في الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع‎ 
gia قراءة الكلمة‎ allai اختلاف الرشم ما مما يدق‎ Alle Bossa: وقد انشع‎ leta] الرسم‎ 
. العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من‎ 
[ واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف‎ 
. رن أو أقل من حياة النى كف وهذا مما يستحيل معة قبذيل القراءة أو تحريفها في حياة الحُفّاظ الذين‎ 
| زعم القراءة السريانية الذي أتى‎ cuts وعدم وجود وثائق‎ S استلموا النص القرآني مشافبةً من فم النبي‎ 
٠ به. وهذا مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من‎ 
| كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إل معاجم وقواميس‎ 
| سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة‎ 
ؤ‎ pu صحة وأصالة القراءة‎ cati الواردة محل النقاش. مما‎ [ 


الاستشهادات النصية من | لممخطوطات القر القرآنية قبل وبعد ,بعد الإعجام _ ظ 
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(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol I (rA); p.48. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (ee M; p.77. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.7.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.4. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.9. & Castell. 
Lexicon Heptaglotton Hebraicum: p.17. & Smith. A Compendious Syriac Dictionary: p.7. 

(2) Luxenberg. The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.278. 

(3) Rampur Raza Library. No.l- Korankodex. ( AIT b. Abi Tàlib zugeschrieben). (287 x 202mm); fol: 314v. [750- 900] 

(4) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mmj; fol: 164v, [750- 900] ^^ 

(5) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütát al- Islimiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); fol: 963v, (700- 800] ^ 

(6) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mmy; fol: 189v, [662- 765] ^ 0549 I6 Derim durch Cornia} 
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[نشأ]: أنشأه الله إنشاءً: أي خلقه. أنشأ الله خلقه: أي ابتدأ m‏ وابتدع. FONS‏ [ 
[Usi] inui‏ تهات ف qu‏ فان وى أى شنت [Lui] eed‏ الائ اى ك caeli!‏ 
وقيل: هو الحدث الذي جاوز حد الصّغر. [نشأ]: النشء: أحداث الناس» الناشئ: أي الشاب. [ 
[La]‏ نشاً: أي ارتفع. Lain [La]‏ الجواري الصغارفي فت [Us] desi‏ النشء والنشيء: أول [ 
ها LAL‏ من السحاب وبرتفع. [Li]‏ يُقال: Lisi‏ السّحاب يُمطر: أي بدأً. [Cas]‏ نشأ الليل: أي | 
ارتفع. [نشأً]: ناشئة الليل: أوّل ساعة من الليل. [نشاً]: الناشئة والنشيئة: أي إذا نمت أول الليل | 
ias‏ ثم cas‏ [نشأ]: ناشئة الليل: ما ينشأ في الليل من الطاعات. [نشاً]: الناشئة: أول الليل | 
والهار. [نشاً]: ناشئة الليل: ساعاته. fii]‏ ناشئة الليل: قيام الليل. [نشاً]: النُشيئة: الطب من . 
الطريفة. فإذا يبس فهو طريفة. [La]‏ نّشيئة البثر: ترابها المخرّج منها. [نشاً]: نشيئة الحؤض: الحجر 
الذي يُجعل في أسفّل الحوض. [نشأً]: المستنشئة: الكاهنة. سُميت بذلك eY‏ كانت تستنشئ الأخبار: ' 
أي تبحث عها وتطلها. eiil ES‏ ربح الخمر. [Lai]‏ المنشآت: GAAN‏ المرفوعة الشراعء 2 - ٠‏ 
[as] |‏ ناشئة الليل: أي كل ساعة قامها قائم ub‏ ^" - [الناشئة]: ناشئة الليل: أول الليلء وقيل: [ 
. الليل كله [ناشئة]ء على معنى أن الساعات الناشئات من الليل أي المبتدئة O‏ [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

[ Der Ua iilis y 
. إِنشَآءً» يعني نساء أهل الدنياء وفي إنشائهن في الجنة قولان:‎ ALLÍ Éj} وفي قوله تعالى:‎ 
[ الثاني: إعادهن بعد الشمط والكبر صغارًا‎ Abe الأول: يعني إنشاءهن ني القبور. قاله «ابن‎ 
جرى الضمير على غير‎ gila, Sab D. قاله «الضحاك».“ وف قوله تعاى:‎ » is 
على اليّساء التي يضاجعن فها؛ اكتفى بذلك على‎ AAN السياق. وهو ذكر‎ do Ú لكن‎ ossis 
| أَضمَرَمُن‎ «4L ag LA f B الضمير علهن. وقال «الأخفش» في قوله تعالى:‎ aleg ذكرهنء.‎ 
 ءاّصمُي عجائز‎ É أي أَعَدنامُن في النشأة الآخرة بعد أن‎ (SiL Dp ولم يذكرهن قبل ذلك.‎ 
ين أ‎ eo aio ين غوف الحمض م‎ aiat liio. حاتم‎ ul ouf Ulis E. a 
| قال سمعت‎ us بن‎ Abad عن‎ 85A عن "يزيد بن‎ ub إياس). حدّثنا «شيبان». عن‎ 


. رسول الله يكل يقول في قوله: «إنَآ gilia gla‏ يعني: e‏ والأبكار اللاتي $5 في الدنيا“. m‏ 


.١170-١75/١5 ابن منظورء لسان العرب:‎ CO 

ETON الزبيدي» تاج العروس:‎ (Y) 

105A -A03Y/Y. الحميري» شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
.£00/0 الماورديء النكت والعيون:‎ C£) 

YA ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (o) 


- 


وقوله تعالى: i Dy‏ إنشاء4: أي ls. Salas‏ وأبدعناهُنّ إبداعًا. والعرب تُسَمَي المرأة ‏ 
رفا ads Lis Ule‏ قال sd‏ $33 لبادك fad‏ كه da‏ عن da‏ كن الخو الت أي 
فا هق غر وة al] cuis‏ ا its. Sale. (el a‏ حدية ibat! gag‏ أ 
[ أعدناهُنٌ إل Jb‏ الشبات كال الال Glad salis‏ التخور والطفيكة إا واخ 
وأضمرن ولّم يتقدّم ذكرمُنّ لان قد à Lon‏ أضغات الس cs‏ الف كتانة عن التساء.- 
وروي عن النبي BE‏ في قوله تعالى: É‏ انشا Py NE Mau‏ 


أم سلمة Bb‏ سألت الني 2 عن قوله تعالى: EALLi DS‏ إِنْشاءً. Saulis‏ أَبكارًا. oi‏ 


pei da UAE ادها عاد طا‎ d اون م‎ $a cas s 2] E «uus 


M 


is BEA d ye pa Je us اللّهُ بَعْدَ الكبر اد‎ . 
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٠ الخلق والإبداع‎ E 'inSa'an- "I B العربية‎ 
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[ Nestorian 7 نسطوري‎ Serto ^ يعقوبي سيرتو‎ E E T ram المفردة [ رسم عثماني‎ 


يقول ١ليكسونبورغ):‏ "القراءة dn‏ هي: E‏ بكاو E‏ ا في وقت LM‏ “ وهو فی d:‏ 
ضباق هذة الآناف تهر ق مسلسل التحايل aad! coa id,‏ العام من سنا وف قا 
ذلك سابقّاء وقد وضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السرربانية المختلفة مع الرسم 
العثماني. وقد انّضح بصورة Aib‏ اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية 
كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع 
المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف 
قرنٍ أو أقل من حياة الني liag E‏ مما يستحيل das‏ تبديل القراءة أو تحريفها في حياة الحفّاظ 
الذين استلموا النص القرآني مشافهة من فم الني بي وعدم وجود وثائق Cui‏ زعم القراءة 
السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي sled‏ ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعاء بالإضافة إلى 
توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون 
اللجوء إلى معاجم وقواميس ساميةء مما يعني استساغة الكلمة في اللسان العربي. مع إضافة الكلمة . 
من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاشء مما cati‏ صحة وأصالة القراءة العربية. [ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (ren); p.525. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (re-.N; p.340. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.74.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.30. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.65. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.280. 

(3) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ) AIT b. Abi Tàlib zugeschrieben). (287 x 202mm); fol: 314v, [750- 900]^^ 

(4) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 164v. [750- 900] 

(5) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islamiyya: Großer Korankodex. (570 x 680mm); fol: 963v, [700- 800]" 

(6) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mmy; fol: 189v, [662- 765] ITC Dieng durch Conil 


iol DLN LSI [‏ و وني " ESI:‏ ^ من "P‏ > ومن »" من 6 5s; isl‏ | 
بالتكرة والتنوين. [بكر]: الإبكار: الإصباح. [بكر]: البكرة: أي الجماعة. وقيل: RAN‏ من الإبل. . 
[بكر]: بكر إلى الثيء: أي عجل. [بكر]: يُقال: Luz‏ باكر وباكورء والباكر من المطر: ما في ele‏ 
[ أول الوسمي. [بكر]: البّكور: السّاري في آخر الليل. وأول النهار. [بكر]: الباكور: المُعجّل المجيء. . 
آ والإدراك من كل شيء. والأنثى: الباكورة. [بكر]: aj‏ مبكار: أي سريعة الإنبات. [بكر]: [اليكر]: [ 
أي العذراءء أي التي لم تُفتض. ومن الرّجال الذي لم يقرب إلى امرأة بعد. والجمع: DISI]‏ 
[ والمصدر: [البكارة]. [بكر]: [البكر]: المرأة أو الناقة التي ولدتا بطنًا واحدًا. LS]‏ [البكر]: أول [ 
[ الثيء. LS]‏ [البكر]: السّحابة الغزيرة, cA‏ [بالبكر] من النساء. [بكر]: [البكر]: $i‏ ولد | 
. الأبوين» غلامًا كان أو أنثى. [بكر]: [البكر]: أي الكَرْم. [بكر]: البُكر. والتكرن: afs‏ الناقة. [بكر]: . 
الضربة [البكر]: أي القاتلة القاطعة. وقيل: الفاتكة. [بكر]: بكر تبكيرًا: أي أدى الصلاة لأول . 
وقتها. [بكر]: [البكر]: أي القَؤْس. [بكر]: [البكر]: أي SAN‏ التي لم تُثقب. [بكر]: من الأمثال عند 
ظ العرب: جاءوا el 55; de‏ أي: جاءوا جميعًا على آخر هھ ) 


(r1 an 


وق قوله تعال: 6E Siaip‏ قولان: الأول: عذارى بعد أن 5S‏ غير عذارق: قاله «يعقوب بن ٠‏ 
- مجاهد». الثاني: لا يأتها إلا وجدها بكرّا. قاله «ابن عبّاس». وبُحتَمَل KGI xU‏ من الزوجات, . 
وهن الأوائل؛ oe‏ في النفوس أحلى. والميل إلهن أقوى" والمراد قوله تعال: Gb)‏ 
SI |‏ أي بعد التّيوبة عُدن UE BLÍ‏ أي مُتحببات إلى أزواجهن بالحلاوة والظرافة [ 
ds PAL [‏ قوله تعال: Sisi)‏ أبَكارَا4. قال «المسيب بن شريك»: قال الني يله" :هَن 
[ عَجَائِرُ الدّنْيَاء áb ain gaiii‏ جَدِيدًاء GS‏ أَتَاهُنّ galai‏ وَجَدُومُنّ Eaei A [KE]‏ [ 
[ عَائْشَهُ ذَلِكَ lagli SÍG‏ فَمَالَ لها الي يله GA gail‏ َة“ O‏ [ 


YEA -YTT الزبيدي. تاج العروس:‎ EYT -519/١ ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 
.£00/0 الماوردي» النكت والعيون:‎ (Y) 

(۳) ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YAA‏ 

)£( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: ۱۷/ .5١١‏ 


[ Nestorian - تسطوري‎ Serto - يعقوبي سيرتو‎ ae الإسطرنجيلي‎ Lie رسم‎ | 83 AL 


ks: |‏ او ehali”‏ السربانية ليذه الآية ه هي: er 5i‏ بمعنى: liag © E‏ | 
آ المعنى الجديد الذي اقترحه يتشابه مع ما جاء به في آية: ولدان مخلدون؛ فكلاهما قام بقراءتهما | 
dil caa aud e‏ با اف لفو اك ف محارت ان من alza: d cda‏ هات عن 
ids aa‏ سيق وذ ال الحقفا dc‏ ان مد adito‏ الخطوط اا 
RT‏ مع الرسم Lata‏ ركد ق aos‏ اة الات الت ما ما Ellie sd‏ 
فة الكلمة pis‏ اللغربية كما بد ف saa‏ الفابسه :وقهما يل alas olg‏ الغراءة القرانية | 
قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية الموروثة والمقيّدة في المكتبات | 
والجامعات العالمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف Q3‏ أو أقل من حياة الني 35€ liag‏ مما | 
تحال مه ل Seal‏ ر و elu‏ الط الدين: اتل لض ا اف 
فق افم اللي edes «dS‏ وجود وتائق cai‏ .رهم القراءة«السريانية ll‏ أن las cs‏ مما iia‏ | 
ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب 
المفسرين الأوائلء مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم ‏ 
وفوا لمن ماك ها بعس اا الكلمة فق الان الخرت» نمم اة ك من المعانهم | 
ْ العربية للمفردة و محل is‏ مما يثبت صحة as e‏ العربية. ۰ 


n "e‏ ا س اب 


E is NS eges NS NS 


(a) | ِْ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol II (My; p. 2974. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol II (7%); p.1463. 


&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.545.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.263. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.564. 
(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.278- 280. 

(3) Rampur Raza Library. No.l- Korankodex. (AIT b. Abl Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 31430. [750- 900]^^ 

(4) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 164v, [750- 900]^"" 

(5) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mehtütà: al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); fol: 963v, [700- 800] 
(6) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 189v, [662- 765] ^^ 959 lC D«ierung durch Coranical 
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الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني ١‏ / 
صلل 


LA ETAT SETTLES TITEL TITLES SEITE TIST MESEIS SESS SITIES SELES ITED NSS‏ وو چ ر ج ی EISSES ISSIS‏ رکو چیو 
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ا nl aa‏ خلاف l4 NETTE iol de‏ 
[عرب]: عَرّب عاربة وغرباء: صُرّحاء. مُتعرّبة ومُستعرية: دُخلاء ليسوا gali‏ [عرب]: الأعرابي: | 
البدوي. [عرب]: تعرّب: أي تشبّه بالعرب. [عرب]: العربية: أي اللغة العربية. [عرب]: eÍ‏ 
الكلام: أي بيّنه. أعرّب بحجته: أي أفصح. [عرب]: الإعراب: النحو. [عرب]: عربيّة الفرس [ 
عتقه وسلامته من اليُجنة. [عرب]: الإعراب والتعريب: أي الفحش. [عرب]: العرابة: ما É‏ من . 
الكلام. [عرب]: عرب الرجل: أي "e‏ وعَرَبت معدته: a‏ فسدت. [عرب]: العربة والإعراب: أي [ 
النكاح. [عرب]: العروب: المرأة الضِحّاكة. وقيل: agati‏ إلى زوجها المُطيعة له. وبه phd‏ قوله . 
تعال: (Ubi ey‏ [عرب]: وني حديث عائشة: "فاقْدُرُوا قدر الجاربة الغربة". قال:«اين ‏ 
الأثيره: هي الحريصة على اللهو. [عرب]: تعرّّت المرأة للرجُل: أي تغرّلّت. [عرب]: ماءٌ عرب: أي [ 
كثير. [عرب]: التعريب: أي الإكثار من شرب العرب» وهو الكثير من الماء الصافي. [عرب]: العرتة: Odi‏ 
الشديد . [عرب]: العرتة: النفس. [عرب]: العربات: سفن رواكد كانت في دجلة. [عرب]: العَرّبي: شعير . 
أبيض. [عرب]: العُربان والخُربون والعربون: كل ما عُقِد به البيعة من الثمن. [عرب]: eye‏ قال «ابن . 
od‏ اسع dese] - Aul saa‏ الإغراي الا ن ق dose] uoi‏ لهات اترو 
بالعروب. أي المتحببة إلى زوجها. [عرب]: العروىة: العاصية لزوجهاء الخائنة. الفاسدة في نفسها. [ 
[عرب]: العُرْب: جمع عروب» وهي المرأة الحسناء. وقيل: AN‏ أي المغتلمات. [عرب]: الورب: يبيس ٠‏ 
كل تمر. [عرب]: العرّب: بقاء أثر الجُرح بعد البرء. [عرب]: التعريب: تقبيح قول ital‏ - [عرب]: . 
. العزب: النشاط. [عرب]: الخرب: العرّب. [عرب]: العُرب: جمع عروب. أي المتحببة إلى (lena‏ [ 
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[ ]052[ مُتحببات إلى أزواجهن» جمع DM‏ ' وفي 153« تعالى: UE‏ سبعة أقاوبل: الأول: أن | 
[العُزب]: أي المنحبسات على أزواجهن المتحببات إلهن» قاله «سعيد بن جُبير» و«الكلي». الثاني: . 
أن المتحببات من الضرائر ليّقفن على طاعته. قاله «عكرمة». الثالث: أن الشّكلة بلغة Jal‏ | 
beh Ete "‏ بلغة Je‏ المدينة. قاله «ابن 425 الرايع: 0 الحسنات ord‏ قاله ^s uh‏ 0 
)١(‏ ابن منظور. لسان العرب: YA -ATAA‏ 

TE. -TTUT الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 

.07./7 بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 


xli 0 5‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثانى 
g- RM TEE 4 ES a O ET e XX ovs Ye.»‏ 5 5 " 


D EE g الله‎ deis (JU قال:‎ isa cue ul لكو عن‎ qu rias) olg; la Me Já 
. ثلاثة أقاويل: الأول: أقران. قاله «عطية؛. الثاني: على‎ EEGA وني قوله تعالى:‎ it كُلامهنٌ‎ 
ENT فى الرجال: أقران. وأمثالء‎ ds سن واحدة ثلاث وثلاثين سنة. يقال في النساء: أتراب.‎ 
E الأخلاق. لا تباغض بينهن ولا تحاسد.‎ t «مجاهد» و«الكلبي). الثالث: .أتراب‎ alla 
E5 عن قوله: عر‎ tulis عن «عكرمة» قال: سيل «ابن‎ u$ «السُدئ).“ قال 535 بن‎ 
[ . قال‎ KUG وفي قوله تعالى:‎ AÉ لزوجها. وقال «تميم بن حذلّم»: هي حُسن‎ aak فقال: هي‎ 
 قالخألا أي في‎ geia «مُجاهد): الأتراب أي المستوبات. وقال «السُديٌ» في قوله تعالى:‎ 
ن ا عن » تحاسّد. يعني: لا كما $$ ضرائر في الدنيا ضرائر‎ cst] emus ito ot 
dab ais جمع عَرُوبٍ. قال «ابن عبّاس» و«مُجاهد»‎ Gi (USE قوله تعالى:‎ ds مُتعاديات.'"‎ 
| العواشق لأزواجهن. وعن «ابن عبّاس» أيضًا: إنها العَروب الْلَقَةُ وقرأ ١حمزة) و«أبو بكر‎ aA 
MEL. D بِِسْكَانِ الراء. وضم الباقون. وهما جائزان في جمع فعول‎ [52] à [2] عن «عاصم':‎ 


)( الماوردي. النكت والعيون: -£00/o0‏ £01 . 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۲۲/۸- YY‏ 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: YAY‏ 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الأرامية للنص القرآني y Y‏ 
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[ Nestorian - ¢ T Serto ^ المفردة رسم عثماني الإسطرنجيلي - 15502328612 يعقوبي سيرتو‎ 
tc Tm amm اي‎ TN E p coUe pU nM que 2i 

(v) 2 

aai E ahi رنیم دناه‎ 
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E EEEE اا اا‎ 


يفول و ا ر AMI odd‏ | هي: Y‏ ك ا ا [ 
والمتعجرف. بالرغم من أن المستشرق الألماني «نولدكه - «Nóldeke‏ قد ذهب إلى أن أصل | 
كلمة رتيم من الوشوشة والهمس" ”" يذهب لوكسنبرغ إلى تحليل الآية وإعادة قراءتهاء فيقول | 
بأن القراءة الأصوب هي JU‏ بدلا من «zz‏ ولم cb‏ بالكلمة السريانية في كتابه. وقال بأنه زنيم . 
EN c‏ كفيط تيم مى المتعجرف: AEL‏ ان وميك جود ةا 
الرباح. فما أصاب في الأولى ولا في الثانية؛ فحينما عجز عن تحليل الأولى اكتفى برد الكلمة ظ 
للعربية ولكن بمعنى Jle‏ أو متعالء ومن الواضح lár‏ مخالفة المخطوطات لرأيه الذي ذهب . 
إليه» وقوله بأن كلمة (رتيم) في السريانية تعني المتعجرف. لأنه كان يتهامس مع كفار قريش [ 
بكلام على القرآن الكريم يصفه بالسحر وما شابه. فحين فعل هذا الفعل وهو التهامس؛ أصبح | 
E Ua‏ كنف ob aai al culis‏ يتقان هذا NBC ia dall‏ 
ERN:‏ مات اللقة تان ع الي ور ةك كروك وك هه هوق 
كتابه. ولكن يبدو أنه أراد أن SE‏ ولو باللّعنات كما يقول القائل. وقد سبق ووضعنا الرسم . 
ERE‏ الكل مع..مقارنة الوط ABl Aula]‏ .مع quasi‏ الان ado‏ الخو 
بصورة جليّة اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة 551,8 الكلمة بغير العربية كما يدعي في | 
مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع . 
m :‏ القرانية ا 007 في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤْرّخة بما لا يزيد عن [ 
نصف قري أو أقل من حياة الني liag S‏ مما يستحيل daa‏ تبديل القراءة أوتحريفها في حياة_ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 649. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re- X); p.451. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 105.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.42. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.93. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (M3); p. 3991. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (737X); p.1921. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 747.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 354. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.758. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.79. 


الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافهةً من فم الني cS‏ وعدم وجود وثائق تُثبت زعم القراءة | 
الشوانية ال ةوا ها کی ell‏ وور GÀ‏ جاديه را بالإضافة إلى 
توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون . 
e oaa‏ وقو سين Loan ug‏ نعف شياعت الكلقة ف تان اتوي مع | ضاقة ك 
من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاشء مما cu‏ صحة وأصالة القراءة العربية. | 


| يلاحظ أن حرف التاء ف كلمة CR n NE‏ ااال رل ق au‏ 
[ بأن أصل الكلمة (عال). [ 


[عتل]: العتلة: المدَرّة pra 95 es p‏ إذا أثيرت. Cad n‏ أا حديدة à.‏ كأنها رأس 
فأس عريضة في أسفلها خشبة. يُحفر بها الأرض والجيطان. EAT‏ بن عبد EEA‏ 
الوليدء غير الني $35 اسْمَهُ وسمّاه «عتبة»ء وكأنّه کرغه لما فيه من الغلظة والشدة. ومنه اشتق | 
[A‏ بضمتين مشددة اللامء قال تعالى: EEY‏ بَعْدَ clas GU‏ قيل: هو الأكول المنيع. وزاد . 
«الراغب»: الذي يعتل الشيء عتلًا. و[عتل]: [GAN]‏ هو الجافي عن الموعظة. و[عتل]: v‏ | 
الجافي الخلق. اللئيم الضريبة. و[عتل]: [REAN]‏ الشديد الخصومة. [عتل]: [العْتل]: Lái‏ [ 
الغليظ. الذي لا ينقاد لخير. [عتل]: العتيل: الأجير. وقيل: الخادم. و[عتل]: العتيل: الشديد. [ 
[عتل]: الغثل: أن تأخذ بتلبيب الرجل فتعتله. أي تجره إليك. [عتل]: المعتل: الجر العنيف. ‏ 
[عتل]: dze‏ إلى الشر: أي أسرع. [عتل]: dual Able‏ والمُدافعة. [عتل]: العتلة: الأجراء. . 
[عتل]: e‏ صلب شديد. أنشد «ابن SIEGEN‏ فن i yb d‏ عل“ والعئول. usas‏ | 
الجاني الغليظ من Pen‏ [عتل]: ia‏ الدّفع. والإرهاق dolo‏ العنيف. ERI os]‏ 


oO op de: eon sro ESEIA OATES SIESTE IEEE‏ ذز ذز ذز > >ذ > > > >< | | |زذزذزذز ز ز ز ز ز ز ز00000000000000000000909 |[ |[ n‏ |[ [|[|[|/|/|/|/|[<[|ؤزة2<[ز2»31213113501301000101010101 


(1) Chicago. Oriental Institute: A 6959. Oriental Institute of the University of Chicago (210 x 400.mm); 
fol: 1r. [750] ^ 

(2) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 185v. [750- 900] 
(3) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 346 (d). (175 x 252.mmyj; fol: 116r. [750- 1000] 
(4) London. The Khalili Collections: KFQ 43. (100 x 120.mm); fol: 1v, [800- 1000] 


EYA -£Y0/YA الزبيدي. تاج العروس:‎ Co) 


(?)th. 


ER 


Mê e [‏ ا ال فن dt Eod e " E AS‏ من , 
الرجال. الضعيف الحركة, الناقص الخَلّق. [زنم]: cadi‏ شيء يُقطع من أذن البعير celà‏ 
مُعلّمًا. [زتم]: [الرّنيم]: المستلحّق في قوم ليس منهم. [زنم]: [الرّنيم]: أي المدّعي في النسب. » [ 
[ [الرّنيم]: أي اللئيم المعروف بلؤمه أو شره. [زنم]: ÉN‏ صغار الإبل. [زنم]: أزنم: موضع بين . 
| عقّبة أيلة والمدينة. وهو المعروف الآن بالأزلم. [زنم]: الرّنام: الدّاهية. [زنم] الأزنم: الجَدّع. أي [ 
aall |‏ المعلق به البلاياء وهو الشديد Pul‏ [زنم]: ل 0 العيهرة.' i‏ [ 


EE 3s; Jii |‏ * 000 | 
قوله عزوجل: GED‏ فيه تسعة أقاويل: الأول: أن GEAN‏ أي الفاحش. وهو مأثور عن التي كلل . 
: الثاني: أنه القوي في كفره» قاله «عكرمة). والثالث: أنه الوفير الجسم. قاله «الحسن» و«أبو ESSI‏ 
| الرابع: أنه الجافي الشديد الخصومة بالباطلء قاله «الكلبي». الخامس: أنه الشديد الأسرء. قاله [ 
[ «مجاهد). السادس: أنه الباغي. قاله «ابن a e‏ السابع: أنه الذي يعتل الناس: أي يجرهم إلى | 
. الحبس أو العذاب» مأخوذ من [العتل] وهو الجرء ومنه قوله تعاى: ogis}‏ فاءتلودي لالعاقة "١‏ [ 
[ الثامن: هو الفاحش اللئيمء. قاله «معمر». قال الشاعر: 'يعتل من الرجال زنيم ... غيرذي نجدة | 
| وغير كريم”. التاسع: ما رواه «شهر بن حوشب» عن «عبد الرحمن بن غنم». ورواه «ابن ) 
| مسعود» عن النبي iE‏ أنه قال: Y"‏ يدخل الجنةً blys‏ ولا جعظري ولا [العتل] الزنيم“. فقال [ 
[ رجل: ما الجواظ وما الجعظري وما [العتل] الزنيم؟ فقال رسول الله AE‏ "الجواظ: الذي جمع ظ 
وي dis‏ رق ال ول coll‏ اة الخلق الخ ار ال اة 
الروت الواعن للطفاة» الكللوع لفان وها [الزهم] ففيه اة 'أقازيل؟ الأول أنه الل 
| رواه «موسى بن عقبة» عن النبي ES‏ والثاني: أنه الظلومء قاله «ابن عباس» في رواية «ابن | 
طلحة» aie‏ والثالث: أنه الفاحش. قاله «إبراهيم». الرابع: أنه الذي له زنمة كزنمة BLAN‏ قال | 
[ «الضحاك:: لأن «الوليد بن المغيرة» كان له أسفل من أذنه زنمة مثل زنمة الشاة. وفيه تزلت [ 
| هذه dad bs AMI‏ بن إسحاق»: نزلت pem à‏ بن شريق' «d‏ حليف MC. dm‏ | 


[ تداعاه الرجال m‏ .. كما زي في gat‏ الأديم m : psi‏ أنه « الذي يعرف بالأبنة, à‏ 


)ين o a‏ سان oai‏ يع 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس: TE. -YYE/YY‏ ابن منظورء لسان العرب: Ao -AEAT‏ 


Ge Rel ©‏ 425523 - الجزء الثاني 
صل 


مرويٌ عن «ابن عباس» أيضًا. الثامن: أنه علامة T‏ كما قال تعالى: #سنسمه على 
الخرطوم قاله «أبو رزين» C‏ وقوله تعالى: iih‏ بَعْدَ ذَلِكَ رَنِيم4: ui‏ [الْعْثْكُ]: فهو lai‏ 
الغليظ الصحيح. الجموع المنوع. وقال «الإمام Gul‏ حدّثنا «وكيع» و«عبد الرحمن»). عن 
«سفيان). عن «مَعبد بن lle‏ عن «حارثة بن وهب» قال: قال رسول الله $5 "أن JA‏ 
ak‏ الْجَنّة؟ DE‏ ضَّعِيفٍ مُتَضَّمّفٍ Sl‏ أَفْسَمَ على [J] 2 st al akizi Yi 5 a‏ 
جَوَاظ “ihh‏ . وقال «وكيع»: کل > Diis‏ جعظري مستكبر. وقال «ابن جريرا: mE‏ 
عبد الأعلى؟. حدّثنا «ابن ثوراء عن «مَعمَّر)» عن «زيد بن أسلّم» قال: قال رسول الله LP A‏ 
السَّمَاءُ مِنْ عَبْدٍ أُصّعٌ الله حِسْمَهُ. وَأَرْحَبَ Miis Aio‏ مِنَ jais GUI‏ فَكَانَ PÉU‏ 
ظَلُومًا. قَالَ: فَدَلِكَ [E]‏ [الزنيم].“ Ulo‏ [الزنيم] فقال «البُخاري»: itio‏ «محمود). حدّثنا 
«عُبّيد dabl‏ عن «إسْرائيل!» عن touas ui!‏ عن «مُجاهد». عن «ابن EE elle‏ بَعْدَ 
(aj US‏ قال: رجل من قريش له زنمة مثل زنمة الشاة. ومعنى هذا: أنه كان مشهورًا بالشر 
كشهرة الشاة ذات الزنمة من بين أخواتما. و[الزنيم! في لغة an‏ هو الدّعي في القوم. قاله 
«ابن جرير». ومنه قول ١حسّان‏ بن ثابت» يعني Als‏ بعض JS‏ فريش: eai Cal"‏ نيط في Ji‏ 
هاشم ... GS‏ نيط خَلْفَ الراكب القَّدَحٌ الفَرْدُ“. وقال «ابن أبي حاتم»: Uie ui ide‏ 
«ابن وهب». حذّثني «سُليمان بن بلال». عن «عبد الرحمن بن حرملة)» عن ١سعيد‏ بن 
المسيب». أنه سمعه يقول في هذه الآية: (uh‏ بَعْدَ ذَلِكَ (eu‏ قال «سعيد»: هو Gill‏ 
بالقوم ليس Qe qa‏ بَعْدَ ذَلِكَ UI [OZ] uus‏ الشديد في كُفره. وقال «الكلي» 
و«الفراء»: هو الشديد الخصومة بالباطل. وقيل: é‏ الذي Ens‏ الناس فَيَجْوُهُم إلى حبس 
وعذاب. مأخوذ من Qual‏ وهو al‏ ومنه قوله تعالى: SP) (Rui baidh‏ "ذا 
(الصحاح): وعثَلْتُ الرجل أعتله وأعتله: إذا nie le nia‏ ورجلٌ معتل (بِالْكَسْرِ). قال 
«ابن السّكيت:: ale‏ وَعَتَنَه. باللام والنون جميعا. و[العتل]: الغليظ الجافي. و[العتل] أيضا: 
cea‏ الغليظ. ورجلٌ Jae.‏ (بالكسر) ois‏ الْعَتَل: أي سربع إلى الشر. ويُقال: لا Ja‏ معك: أي لا 
أبرح مكاني. وقال «عبيد بن عُميرا: EAIN‏ الأكول الشروب القويٌ الشديد. يوضع في OU‏ 
فلا يزن شّعيرة. يدقع الملك من أولئك في جهنم "VENIT‏ الواحدة سبعين ألمًا. وقال Ao‏ بن أبي [ 
طالب و«الحسن»: [EBAN‏ الفاحش السيئ li‏ وقال Zaai‏ هو الفاحش اللئيم. وروی 
| عنه «ابن جرير»: [الزنيم] أنه الذي يعرف بالشر كما تُعرّف الشاة بزنمتها. وقال PENA‏ 
اللئيم الذي يعرف بلؤمه كما عرف الشاة بزنمتها. وقيل: ADU TY n H]‏ وهو مَروي عن | 


(۱) الماورديء النكت والعيون: 1 . 
(Y)‏ ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم: ۲۱۰/۸- ۲٠۲‏ . 


ee lh [‏ ا وه الو dais dtd E od culte dus‏ كل p‏ 
| إصبع زائدة. وعنه NW‏ واسعيد بن المسيب» واعكرمة): هو ولد الزنى الملحق pn à‏ بالقوم. . 
[ وكان الولد ees‏ في قريش ليس من سنخيم, اذّعاه أبوه بعد ثماني عشرة iu‏ من nalga‏ 


TITTIES IIIS SIIRRE SIERE AIEI SETE E SIESS SIRETSI SIRERE PISSIS SAIS PEISSES ISIT EPA SSERGEI POSSESSIONS.‏ ب EY EI IIIT IEE‏ 372 کڑھچ ور ی ےر کر ر ر رر ررر چچ ر ر وی ررر ر چرچ ی ررر رر بجر رر 


.YYo -۲۳۲/۱۸ القرطيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


(سورة القلم: ES‏ 


, الكلمة القرانية مع الرسم بغير إعجام الخط السررد Transliteration Syriac - Ju‏ 


المفردة رسم عثماني [ الإسطرنجيلي - Estrangela‏ [ يعقوبي Serto - gipu‏ تسطوري - ١ Nestorian‏ 


DEDEDE Raia EEEE EEEE EEEE EE EESE EEC SES عع‎ aaa aaa a 


ia E يك‎ r E E همضت مويو وخ‎ RAA SR عام اح ما أمظ‎ he رووص وار مضو‎ P 


يقول ١ليكسونبورغ):‏ "القراءة السربانية المقترحة هي: يكاد aua. re. PE NT‏ | 
"0 ولم يخالف المعنى العربي في قراءته الجديدة. مع أن كتابه يختص بإعادة قراءة الآيات ‏ 
ال غل ااج السا T‏ واو ا ن ا قود ا Halae aate‏ 
للمعنى العربي ولكن بطريقة نطق سريانيةء بالرغم من أن النطق السرياني بعيد كل البعد عن . 
العربية؛ فالكلمة بالسريانية تنطق (زعقتا) c(Z'qta - eas)‏ فما هو وجه الشبه بينها وبين [ 
الا مدا ضاف إل أن ilelal‏ أن عق ASIE‏ بالسربانية لس الصبرع» gl Lais‏ | 
بمعنى الصراخ» فالأجدر أن تكون قراءته هي (يصرخونك بأبصارهم). ولكنه وجد المعاني العربية [ 
تشير إلى الصرع؛ odds‏ في بيان معنى الكلمة في السريانية. وقد سبق ووضعنا المراجع السريانية . 
التي تدل على المعنى الصحيح للكلمة وهو (الصراخ)ء وليس كما زعم بأنها تأتي بمعنى gall‏ 
وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم ' 
culata‏ وفك انشع بضورة CERE Ale‏ الرسم معا مما يع استحالة ASIE Bel‏ يقير | 
العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد plac)‏ 
الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة . 
بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل من حياة الني d‏ وهذا مما يستحيل معه تبديل القراءة أو 
تحريفها في حياة الحفّاظ الذين استلموا النص القرآني مشافبةً من فم الني É‏ وعدم وجود وثائق | 
cats‏ زعم القراءة السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي اذّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شکلا [ 
وموضوعًاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من . 
: خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس سامية. مما يعني استساغة الكلمة في اللسان [ 
ER fco aea T‏ .22 61095 85 و Pausan‏ 
و [ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r744); p.1131. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.691. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.198.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.89. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.201. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.163- 164. 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني ١‏ / 
oC‏ 


[ $i D E d أي:‎ abi m ae E M Ja E TM ái m E 

N علها قدم.‎ cut, Y منه فتنكّى عنه وتباعد. [زلق]: المزلمّة: أي المدحضة‎ Eh 13] مكانه:‎ ٠ 
تيا عد فيا |40 1 لله عن‎ E lega aR E متميخ معي‎ EROR 
[ AN قزادة «أنى ,تعفر واف لقره تال‎ a كانه فة زلقاة أي دة‎ 
[ لك. وقرأ‎ glac أي ليعتانون بأعينهم» فيُزيلونك عن مقامك الذي أقامك الله فيه‎ Ra ail [ 
sf أي: كاد يصرعني شدة نظره. وقال‎ paLa, HUS) غير المدنيين:‎ SSH سائر‎ 
[ A PORTET شدة إبغاضم‎ ES AEN dia في‎ j all Ja إسحاق): مَذْهَبُ‎ 


d 
-^ 


[ser ليك تَظرَّ البغضاءٍِ أ يَصرّعوك. وقال «القتيئ»: أراد بقوله تعالى: أنهم ينظرون إليك‎ J| ea dais 
. نظرًا شديدًا بالبغضاء يكاد يُسقِطك. وبعض المفسرين يذهب إلى أن معنى قوله‎ E إذا قرأت‎ 
Bl! تعالى: أي يُصيبونك بأعينهم. كما يُصيب العائن المعين. [زلق]: المزلاقء أو المزلاج: هو الذي‎ 
| الناقة مثل‎ cubi به الباب. [زلق]: المزلاق: الفَرّس الكثير الإزلاق. أي إسقاط الوّلّد. [زلق]:‎ 
(00 DAMM [زلق]: التزليق: تمليس الموضع حتى يصير‎ aii أجهضّت. [زلق]: أزلق رأسه: أي‎ . 


p‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


Mn. نه خاي‎ alis سوا لكر‎ Lia E 


4 قاله «الكلي). v^‏ لبرمقوتك: قاله اقتادة». الثالث: nm‏ قاله " ا وكان abi‏ 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305). (340 x 270.mm); fol: 203r. [662- 765] 5 
(95.4%) ['4C- Datierung durch Coranica]. 

(2) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. (AIî b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 
332v. [750- 900] ^ 

(3) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 349 (b). (210 x 273.mm); fol: 37v. (750- 1000] 
(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:1030r. (700- 800] 


(?)th. 


)0( ابن منظور. لسان العرب: Y -/١/1‏ الزبيدي. تاج العروس: „ENO -£YV/YO‏ 


كذلك. الرابع: لينفذونك. قاله «مجاهد». الخامس: ليمسونك بأبصارهم من شدة نظرهم إليك. 
قاله «السُديٌ». السادس: ليعتانونك. أي لينظرونك بأعيهم, قاله «الفبّاء». وحكي أنهم قالوا: ما 
رأينا مثل حجمه. ونظروا إليه ليعينوه. أي: ليصيبوه بالعين. وقد كانت العرب إذا ahi‏ أحدهم 
أن يصيب أحدًا بعين في نفسه أو ماله تجوّع LUE‏ ثم يتعرض لنفسه أو ماله فيقول: "تاللّه ما 
رأيت أقوى منه ولا أشجع ولا ASÍ‏ مالا dia‏ ولا أحسن“. فيصيبه بعينه فهلك هو alag‏ فأنزل 
4l‏ هذه الآية. 39( قوله Ú} idis‏ سمعوا الذكر4 قولان: الأول: محمّد. الثاني: الق 
والمراد بقوله تعالى: SIE bl‏ الّذِينَ 1953€ GS ART‏ بِأَبْصَارِهِمْ4. قال «ابن عبّاس» و«مجاهد» 
وغيرهما: HU‏ أي elis dati‏ بأبصارهم. أي: لَيُعِينُونك بأبصارهم» بمعنى: ليحسدوتك 
لبُغضهم JE‏ لولا وقاية الله لك. وجمايته HEJ‏ منهم. وفي هذه الآية دليل على Ói‏ العين إصابتها 
وتأثيرها حق بأمر الله $e‏ وجّل. goial A ossi‏ أي: يزدرونه بأعيهم ويؤذونه بألسنتهم, 
ويقولون: Aib‏ لَجْنُونُ». أي: anal‏ بالقرآن.''' do‏ قوله تعالى: (SES AR‏ أي يعتانونك. 
وقوله «ابِأَبْصَارِهِمْ4: أخبر فيه المول بشدة عداوتهم الني FE‏ وأرادوا أن يُصيبوه بالعين. فنظر 
إليه 53 من قريش وقالوا: ما رأينا مثله ولا مثل حُجَجه. وقيل: كانت العين في بني أسّدء حتى إن 
البقرة السَّمينة أو الثّاقة السّمينة تمر بأحدهم فيُعايهاء ثم يقول: يا جاربة. خذي ESU‏ 
والدِرهَم فأتينا بلحم هذه الناقةء فما تبرح حتى تقع للموت فْتَنْحَر. وقال «الكلبي»: كان رجلٌ من 
العرّب يمكث Éh KY‏ يومين أو ثلاثة. ثم يرقع cube‏ الخباءء فتمُرٌ به الإبل أو القَنّم 
فيقول: لم أرَ كاليوم So]‏ ولا غنمًا أحسّن من loda‏ فما تذهّب إلا قليلا حى تسمّط منها طائفة 
هالكة. فسأل الكُفّار هذا البَجُل أن يُصيب لهم النى dE‏ بالعين. فأجابهم Ú‏ مر الني SS‏ 
وأنشد: "قد كَانَ قَوْمُكَ يَحْسِبُونَكَ gi‏ وَإِخَالُ أَنَّكَ iga‏ مَعْيُون“. فعصّم الله نبيّه $E‏ 
ól} abis‏ يَكَادُ الّذِينَ كَمَرُوا SG ih‏ بِأَبْصَارِهِمْ». وأن العرب كانت إذا أراد أحدُهُم أن 
ds citat‏ تقس aas‏ و ا اناد كم کی اه وا فقول Legi lao‏ 
أقوى منه ولا أشجع ولا أكثر dia‏ ولا أحسن. فيُصِيبّه بعينه فهلك هو وماله. فأنزل الله تعالى [ 
هذه الآية. وقال «القشيري»: do‏ هذا نظر؛ لأن الإصابة بالعين Ud)‏ تكون مع الاستحسان | 
والإعجاب لا مع الكراهية والبُغض. ولبذا قال: «وَبَقُولُونَ ORAT A]‏ أي ينسبونك إلى 
الجُنون إذا رأوك تقرأ القُرآن. وأقوال الفسرين واللغويين Jis‏ على قول «القشيري» وأن A‏ 
اق alas s adii aul]‏ كاه oe sell‏ أن تات القن عدا جف lis elle‏ فان 
٠‏ عبّاس» و«ابن مسعود» و«الأعمّش» و«أبو وائل» و«مُجاهد»: i ln A‏ لهلكونك» وتأتي من . 
قدت Metals auis‏ وقرا iih. «Hl Jui «HAS Anat dal‏ ا 


YEA النكت والعيون:‎ «($2 29M (S) 
YE -۲۱۹/۸ ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


TOM O T A ] 5 5‏ وود ا ا c SX 0۸0 Ro eo E‏ 
نحّاه وأبعده. وزلق رأسه يزلقه زلقًا: إذا حلقهاء قاله «الجوهري». فمعنى الكلمة ó‏ التنحية 
والإزالةء وذلك لا يكون في حق النبي SÉ‏ إلا ببلاكه وموته. وقال '«البَرَويٌ»: أراد: ليعتانونك 
[ بعيونهم. elis‏ عن مقامك الذي أقامك الله فيه عداوة لك. وقال «مُجاهد): ينفذونك من شدة 
«(A Ja [‏ فيقال: زلق السهم وزهق ]13 نفذ. وقال ASML‏ واسعيد بن جبير»: أي ليصرفونك Ue‏ 

أنت عليه من تبليغ الرسالة. وقال «المؤرّج»: أي يرمونك. وقال «عبد العزيز بن يحى»: أي ينظرون . 

aapa بالعداوة حى كادوا‎ el يتظرون‎ eel dall شدي ول إن‎ eux A فظنا‎ ell] 


RETO 50:95:2505:99 n e e aa 1 ز‎ 1: 


-»)xt€- 


AETIUS EI SESSIES RETIISI SERRUS DRESSER RU ISTRIE DOR O Sr ES 


Yo -YO£/YA القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


T. g الجزء الثاني‎ E eR MC CREME Mea MEE € ^9 ) o) QA» 
(o (سورة المدثر:‎ 
[ Transliteration Syriac - ع بغير إعجام الخط الس باني‎ e الكلمة القرانية‎ 
[ Nestorian - نسطور ي‎ Serto- gipu يعقوبي‎ —— Estrangela- المفردة | رسم عثماني الإسطر نجيلي‎ 


T— NAT‏ بأن الكلمة Ix CÓ P‏ تان يمع" الها 
اليم à P‏ بح jun on pe caen‏ المدثر: فما id‏ عن ees c Uu A SI‏ 


Z2 2 حمر‎ 


| Jis di 65 oo ope pell ia o a l^ 83523 مِن‎ 555 aia 
. من الحمار العجوز...! وفي زمن الفضائيات التلفزيونية والقنوات الثقافية‎ Sas الوحشية التي‎ yn 
[ (National Geographic - أسأله سؤالًا يجول بخاطري: هل يشاهد قناة (ناشونال جيوغرافيك‎ 
. الممتمة بعالم الحيوان؟ فكم من الأفلام الوثائقية التي تُظهر الحُمُر الوحشية وهي تفر من براثن‎ 
الوحشية تفر من‎ ARE أسدٍ يُطاردهاء ولم نرّيومًا مشهدًا كما يُصوره هو لنا: بأن جماعة من‎ 
حمار عجوز. وهذا استدلال من باب المنطق الذي يفتقد لأبجدياته.‎ 
الأمر الآخر. وهو: ما وجه التوافق الصوتي بين كلمة قسورة بالعربية. وكلمة (صهصة»-قوصرا).‎ 
عليه.‎ Ja وهو ظاهر للعيان لا يحتاج إلى دليل‎ 
. عن كلامه بأن الكلمة تأتي بمعنى الحمار العجوز؛ فهذا كلام باطلء لا أرده أناء بل ,63 عليه‎ Gl 
eh أو‎ Ep أساطين فقهاء اللغة السريانية الذين يستدل بقواميسهمء وينقل من كتهم دون‎ 
. قصر) وتأتي بمعنى: (قاصر. عاجز.‎ - igo) فيخبط خبط عشواء. والكلمة من الجذر السرياني‎ 
[ ." ضعیف» مريض)‎ 
(Q^ وقد قام المعجمي «بار بهلول» بشرح هذه الكلمة عن طريق وضعها في سياق إحدى الجمل‎ 
[ وتأتي بمعنى:‎ (a iah فك ولي‎ mim» n ivan) فقال:‎ dales اختياره هو لبيان‎ 
| (حمار هر م لا يستطيع الحمل). كما أتى بجملة أخرى 9 : (مهدصة>ه -صددهخط»>).: وتأتي بمعنى:‎ 
راما اتی (خمان فی كنا ديو ان‎ T ER € ٠ ال الس مر ااا‎ 
. أو ضعيف أو صغير). ومن الممكن صياغة الكلمة في أكثر من جملة لتبرز المعنى.‎ jale) بمعنى‎ 
deas من باب شرح الكلمات عن طريق‎ liag Aima فيقال: حمار هرم إناء صغير. امرأة‎ 
| سميث وهو‎ - Smith? داخل الجملةء وهذا ما فعله المعجمي «اباربهلول). وقد نقل كلامه المعجدي‎ ٠ 


(1) Luxenberg. The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.61. 
(2) J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.696. 

(3) Bar Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol:II. p.1742. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol:H. p.3681. 


الذي أخذ منه لوكسونبرغ كلامه؛ فا ادن .دة کیت ملت لهه نیدی ان که 

(قوصرا) تعني الحمار العجوز. ولو abl‏ أن يتعلم كيف تكتب جملة الحمار الهرم» فهي تكتب _ 
Ea d ead tal Ja? qmd EERE e‏ 
[ كلامه. أوينقل die‏ بدون روة أو فهم؛ ما اختارهذه الجملة أصلاء والأمرالمستغرب حقيقة هو [ 
أن المعجمي «باربهلول؛ لم يكتف بعرض الكلمة في جملة واحدة. بل أنه قد أتى بالكلمة في جملة . 
[ أخرى» وهي القدرة الصغيرة من الفخار. والسؤال هنا: لماذا لم يُفسر لوكسونبرغ كلمة قسورة . 
القرآنية بمعنى الإناء من الفخار؟ إلا لأنه يدرك تمام الإدراك بأنها لن تؤدي إلى agaa‏ وهذا مما 
يؤكد على أنه قصد التدليس على القارئ. وعلى أنه ead‏ تمامًا بأن الكلمة Y‏ تمت بصلة لا من | 
ل ا SOME‏ [ 


قوب os endi [pv‏ - مر o? ْ da gu‏ قسورة | 2 من سور 


لا يوجد أي تشابه في بناء is a Kl‏ 12110018 الكلمة Abad‏ ) (مهمصذ>- قوصرا e(l‏ لا 


في رسم الأحرف ولا في القيم الو كه e iS‏ كيه شوق فى brates‏ القرآنية . 
[ . قبل ودعد S‏ الحروف. : 


Lai] |‏ المَسْر: القبر على bola JOM: "- M‏ غلبه وقهره. القسورة: العزيز يقتسر غيره. | 
٠‏ أي: يقهره. والجمع: قساور. [قسر]: القسور: الراميء m‏ الصائد. [قسر]: القسور: الأسدء 
| الجمع: قسورة. 35( قوله تعالى: فرت من )425 قال أهل اللغة أن القسور والقسورة اسمان | 
. للأسد. وقيل: هم الرماة من الصيادين. وقيل Kat‏ نبات ناعم من نبات البادية. [قسور]: القسورة: . 
TM 4‏ الشجر. aa qnn bes‏ الإبل p P‏ قسورة الليل: نصفه poe‏ [ 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1925Ahlwardt 364. (118x165mm); fol: 23r. [Date unknown] 7“ 


(?)th. 


(2) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe 349b. (210x273mm); fol: 40v. [750- 1000] 
(3) San a . Dàr al- Mahtütàt: DAM 01- 15.9. (120x170mm); fol: 4r, [700- 850[ 7“ 

(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570x680mm); 
fol:1054r. [700- 800] 


(EVE -£YVYY) الزبيدي» تاج العروس:‎ (YoV -Yoo/YY) ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 


ZR l zo 7 5‏ 415553 - الجزء الثانى 
TT - —‏ 


[قسورة]: أسد”'" فها ستة أقاوبل: الأول: أن و 5]: الرماة. قاله ابن عباس. الثاني: القناص: | 
أي الصياد. ومنه قول علي: "يا ناس Ola I‏ [قَسْوَرَة] ... وهم Blasi‏ طامًا "Lii‏ الثالث: أي . 
الأسد. قاله أبو هُريرةء وقال الفرزدق: ”إلى هادياتٍ صِعابٍ الرُؤُوسٍ ... فَسارُوا إلِلْمَسْوَي] "ael‏ 
الرابع: CE‏ عصب من الرجال وجماعة. رواه gi‏ حمزة عن ابن عبّاس. الخامس: 5 أصوات [ 
الناس. رواه عطاء عن ابن culte‏ المادنى: أي التفل» alU‏ فاده ”" 4lgli a alls‏ تفال 
iS‏ 945 1531124 555 مِنْ فَسْوَّرَةٍ», أي: كأهم في pali‏ عن الحق وإعراضهم عنه Sb‏ 
من o‏ الوحش I3]‏ فرّت ممن ico‏ صيدها من أسُد» قاله أبو هريرةء وابن عباس - في -al‏ | 
edie‏ وزيد بن أسلّمء وابنه عبد الرحمن. أو: «el‏ وهو رواية عن ابن عبّاس» وهو قول الجمهور. [ 
وقال حمّاد بن «ARS‏ عن علي بن رّيدء عن يوسف بن مهران. عن ابن ae‏ [القسورة]: أي [ 
الأسد بالعربية.“ وقوله تعالى: ESS‏ أي agis‏ وهرّبت من [قَسْوَرَةِ]: أي مِن رماة يرمونها. وقال . 
بعض أهل اللغة: إِنَّ [الْمَسْوَرَة]: الرامي. وجمعه [القساورة]. وكذا قال سعيد بن جُبير وعكرمة . 
ومُجاهد وقتادة olg etas‏ كيسان: [الْقَسْوَرَة]: هم اليُماة والصيادون. ورواه عطاء عن ابن ٠‏ 
عبامن: silo‏ ظبیان Qi or‏ مُومَى الأشعري . وقيل: إِنّه الأسد. قاله sl‏ هريرة وابن عباس أيضًا. [ 
ابن عرّقّة: من [القسر] بمعنى القبرء أي: إنه يقهر السباع, والحُمُر الوحشية تهزب من السباع. . 
وروى أَبُو جمرة عن ابن عبّاس» قال: ما أعلم [القسورة] الأسّد في لغة أحدٍ من العرب» Sls‏ 
عُْصّب الرجالء قال: [فالْمَسْوَرَة] جمع الرجال. وأنشد: ”تا Li‏ كُوني dissi EU bió‏ 
SrA IP o!‏ وعنه: $S,‏ الناس: أي جسیم وأصواتهم. وعنه أيضًا: 53 من [قسورة]: [ 
أي من جبال الصيادين. وعنه أيضًا: وقال ابن الأعرابي: [الْقَسْوَرَةُ]: أوّل الليل. أي: فرت من . 
aal‏ الليل. وقاله عكرمة أيضًا. وقيل: هو أول سواد الليل» ولا يُقال لآخر سواد الليل: [فَسْوَرَةً]. . 
وقال ريد بن أسلّم: أي من رجال أقوياء. Ky‏ شديد عند العرب فهو .]55548[ Js [55h]‏ 
لبيد بن ربيعة: "إا مَا مَتَفْنَا AAA i‏ في ندينا ... أتانا الرجال العائدون القساور.“ a‏ [ 


(o EATA) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )١( 
(V - V/Y) بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

AVEA -Y£A/) الماوردي» النكت والعيون:‎ (Y) 

.)۲۸۲/۸( ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ C£) 

(43/54) القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (o) 


MM dà [‏ ا ن القراءة المقترحة EET‏ الخاصة i‏ في الجنة تشيرفي m‏ | 
| السرياني إلى الفاكبة. فكلمة كواعب تشير إلى الأكواب. والأتراب الممتلئة» فتصبح ossi‏ 
| العصائر الممتلئة.“ P‏ قام ليكسنبورغ بتفسير (كواعب أترابًا) بالأكواب الممتلئة بالعصائر دون [ 
الالتفات للمحاجم والقواميس السربانيةء ولم يستخرج كلمة كواعب من القاموس. واكتفى | 
بالإشارة إلى إمكانية قراءتها: أكواب بالعربية كما هي. كذلك لم يستخرج كلمة (أترابًا) والتي قصد ‏ 
بها الامتلاء. ولو أنه ذهب إلى السريانية ليستخرج معنى الكوب لفُضح أمره؛ لأن الكوب أو الكأس [ 
بالسريانية يُكتب ويُلفظ: (zinā - eM)‏ ولذلك لم يلتفت إلى المعنى السرياني. فدلّس بأن 
الكلمة العربية المقصودة هي أكواب بدلا من كواعب. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في [ 
الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد quas!‏ بصورة جليّة [ 
اختلاف الرسم بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في مذهبه الفاسد. | 
وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية . 
الموروثة والمقئّدة في المكتبات والجامعات العالمية: والمؤدّخة بما لا يزيد عن نصف i‏ أو أقل | 
فن داواي كله وها غا مكل مهه E‏ اورا حا EE‏ 
استلموا النص القرآني مشافهة من فم النبي EE‏ وعدم وجود gilia‏ تثبت زعم القراءة [ 
السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوهًاء ' 
بالإضافة إلى توثيق RART‏ من كتب المفسرين الأوائل. Moris‏ 
e ace Zn e tte‏ فعا جم BST nsectetur acl‏ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (ren); p.1123. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.691. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.196.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.89. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.201. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e744); p.2117. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.1085. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.388.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.184. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.289. 

(3) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.281- 282. 


e ET 3 الفصل الرابع: الرد على القراءة الأرامية للنص القرآني‎ a 
کد کے‎ 


قبل نیال | بعد الإعجام ٠‏ 


raal les [‏ كل مفضل m"‏ من الإنسان. وقيل: mes‏ الناشز فوق القدمء pm‏ 

[ ٠ الجمع: كُعْبء وكعاب.‎ «3 Adi اكك وكفوت: وكعاب. [كعب]: الكَحْب: الذي يلعب ,4« وهو فص‎ 5 E 
| sls اتسن‎ cxli الین ركب | :كفب ا من‎ cua R87 الكش‎ [aas] las 
Alia والسمن. [كعب]: الكعب: اصطلاح للحساب» وهو أن يُضِرّب العدد في‎ oaa قطعة من‎ | 

إكعب]: الكعب: المجد والشرّف. [كعب]: [الكُخب]: أي الثدي الناهد. [كعب]: الكعبة: البيت ‏ 
اراو ادها الله فر اك ا ع ا ا واا sed‏ 
eles [‏ أي نتوءها وارتفاعها. والفعل من [LAK]‏ كعّب الثديّ يكعب ويكعب «AS.‏ وجارية [ 
"كعات وتكقيم وأكيانا nalis tur, co oe‏ برجم curie‏ [كراعت ETSI ads ip‏ 
لوَكَوَاعِبَ KEGI‏ وجمعها Gai‏ كعاب. [كعب]: الكعاب: المرأة حين يبدو ثديها للود. إكعب]: . 
[ الإكعاب: أي الإسراع. [كعب]: ÁSI‏ الثوب المطوي الشديد الإدراج. [كعب]: كعب الثدي: أي [ 
B5 i‏ تأ واستدار وارتفع كالكعب. [كعب]: Jus‏ وجه ÁS a‏ إذا كان جافيًا (o) is‏ ِْ 


المعنى اللغوي E‏ المعاجم العردية. الجذر العربي "T‏ (ترب) 


LS 1 411000000009000 


an 2] isa [‏ ا و والتئراب: والتَؤرب. uL‏ أي الثراب. DUM‏ 


(?)th. 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Petermann I 38 (Ahlwardt 339). (130 x 190.mm); fol: 199v. [750- 900] 


(2) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe349 (b). (210 x 273.mm); fol: 51r. [750- 1000[ 7“ 


(3) San a . Dār al- Mahtütàt: DAM 17- 21.1.(170 x 240.mm); fol: 4y, [800] ^" 
(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Isláàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:1066v, [700- 800] 


(?)th. 


300 -Y£A/£ الزبيدي» تاج العروس:‎ «3 -A V/YY ابن منظور. لسان العرب:‎ (o) 


RET 0 5‏ 455523 - الجزء الثاني 
egere o‏ بيب يي يي must a — xe aad‏ 


وثربة الأرض: أي ظاهرها. [ترب]: ريخ ADS‏ أي حملت ثرابًا. [ترب]: ترب الرجُل: خسر وافتقر. 

اترتا الاح aS‏ تا الات أي الغنى. فيُقال: ترب ii‏ مَا A cii‏ افتقر بعد الغنى. 

[ترب]: AAT‏ أي المسكنة والفاقة. [ترب]: أترب التجل: إذا ملك عبدًا. [ترب]: Adi‏ أي الأنملةء | 
a‏ أي EUN TESTER PRG E ETERNA‏ 
سَوَاءٌء وقيل: «ANO Sika [54H] ÓN‏ والييّنء يُقال: هذه ]253[ أي لدتهاء وجمعه: [أتراب]. . 
[ترب]: 281[ قيل أن [oU‏ من وُلِد معك» ffs‏ ما يكون ذلك في المؤنث, ويُقال: هي cap‏ 
dois‏ وما tendo io NK‏ أتراب] ترب ibi‏ أي dus "à‏ قوله تعالى: UE‏ أَترَابَا) . 


021100000010111 1 1 1 111000001001000 000000000000000000000000000000000000000000000000060000000000660000000000009000000060600000609000000d0066o0000t000000000006oCpteMtpeodoQ00000000000940004000000000400€. 


في قوله تعال: #وَكوَاعِبَ4 قولان: الأول: النواهد. قاله «ابن عباس». الثاني: العذارىء قاله wel allo‏ [ 
ومنه قول ١قيس‏ بن عاصم): "وكم مِن glas‏ قد Lig‏ كريمة ... وهن cae‏ لم Oll la ji‏ مُعْصِر ‏ 
“وقي قوله تعال: EEG‏ أربعة أقاويل: الأول: أي أقرانء قاله cub‏ عبّاس». الثاني: الأمثال. قاله . 
«مجاهد). الثالث: المتصافيات. قاله «عكرمة». الرابع: أي المتاخيات. قاله MART‏ والمراد من قوله | 
تعالى: EG‏ رابا أي: وحورًا كواعب. وقال١ابن‏ عبّاس» و«مجاهد»: [الكواعب]: أي النواهد. [ 
يعنون ان دهن نواهد لم Ops edax‏ أبكار 25 ٤ el TE‏ سن واحدة. قال OP‏ أي حاتم): | 
حدّئنا (عبد الله بن EUNTES‏ غبك الرحمن الدشتكي». حدثني «al‏ عن (أبي سفيان عبد الرحمن بن ١‏ 
عبد رب بن تيم اليشكري)., حدّثنا ahe»‏ بن سُليمان أبو الغيث»ء عن «أبي عبد التحمن n‏ [ 
أبي القاسم اليّمشقيَ». عن «أبي أمامة), أنه سمعه bix‏ عن الني َي انه قال: ol‏ قه قُمُص Jal‏ [ 
call alia; à» jua NE‏ وإن ali gal E eu S itl‏ هاا sla‏ أن 
uf le tatus‏ لَتُمْطِوْهُمْ [الْكَوَاعِب] ]56:8[ P"‏ وفي قوله تعالى: KEG cael}‏ [كواعب]: . 
جمع كاعب: أي الناهد. فيُقال: كعبت الجارية تكعب كغوباء ag us adir.‏ 
| ودا وقال «الضحّاك)»: [ككواعب] العذارى. n‏ ب]: الأقرا ن في السن. والواحد: تز م 


m ep 


Yo -YY/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ VY -Y/Y الزبيدي. تاج العروس:‎ (V) 
AAA AT الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 

(۳) ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YAVA‏ 

)£( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: AY/M‏ 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني © 


_ (سورة العلق: ؟) _ 


الكمة القرآنية مع "we‏ بغير no‏ الخط d‏ باني - Transliteration Syriac‏ 


المفردة رسم عثمانى الإسطرنجيلي - Estrangela‏ يعقوبي سيرتو ا نسطوري - Nestorian‏ [ 


خطأ القراءة السربانية p‏ القرآني 
aT 85 |‏ غا: "القراءة السربانية للآية هي: خلق الإنسان من (mu esl M P dii‏ 
PT |‏ هنا فقال بأن المقصود هو الطين liag zitl‏ خطأ فادح. فكلمة (lüqà - aala)‏ 
لا تأتي بمعنى الطين اللزح كما يدّعيء. وإنما تأتي بمعنى: اللزوجة. أو الدبق. أو الشراهة, pél‏ 
liag‏ ما أوردته القواميس السريانية في معنى الكلمة, ولكن قارب بين لفظ الكلمتين في العربية 
والسريانية ودلّس في كلمة الطين حتى يُقرّب المعنى من ذهن القارئ. وقد سبق ووضعنا الرسم 
العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السربانية المختلفة مع الرسم العثماني. وقد asl‏ 
بصورة Aib‏ اختلاف الرسم بيهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما يدعي في 
مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرانية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع | 
اللتلوطائك اة اللوروفة اة ق list!‏ والجانهات لال و AI‏ بها au E‏ عن 
نصف 0,3 أو أقل من حياة الني 335( liag‏ مما يستحيل معه تبديل القراءة أو تحريفها في حياة [ 
العناظ الذين salad‏ النص' القراق مهاه هن قم E‏ .وعدم ,وجو cadi ais‏ ازعم 
القراءة السربانية الذي اتی liag ds‏ مما ينفي اذعاء ليكسونبورغ الذي جاء به E‏ 
. وموضوعاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها 
مق خلال a RE‏ :دوك agii‏ إل Re Gen‏ سيم سافية Ha ebd ara duis s‏ 
[ اللسان العربي. مع إضافة الكلمة من المعاجم العربية للمفردة الواردة محل النقاش» مما يُثبت بت 
صحة ة وأصالة القراءة العربية. [ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II زط حل)‎ p. 2874. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7%); p.1435. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 528.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.254. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.547. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.320. 


ze 2 


[ [علق]: [العلق]: KT E‏ عام "ms di‏ هو الشديد pet‏ أوالخليظطه ا الجات قبل أن | 
ييبسء كقوله تعالى: CEAS NEES‏ تن ھن علوي "وق E AEG, PRENE LS PORT‏ 
ترمهم ب [العلق]". [علق]: [العلق]: كل ما alé‏ وأيضًا الطين الذي يعلق باليد. [علق]: [العلق): ‏ 
الخصومة والمحبة اللازمتان. فيُقال: علق به lale‏ إذا خاصمه. وعلق به Mle‏ إذا أحبه. [علق]: . 
[العلق]: دُوببة. وهي دُويدة حمراء تكون في الماء تعلق بالبَدَن وتمُص pól‏ وهي من أدوبة الحَلّق ‏ 
والأورام الدموبة. لامتصاصها all‏ الغالب على الإنسانء وفي حديث «عامر): "خير الدَّواءٍ العلّق | 
والججامَةٌ “ [علق]: [العلق]: مُعظّم الطريق. [علق]: [العلق]: أي الحُب والهوى اللازم للقلب. [علق]: ‏ 
EHI‏ ما يُتبلغ به من العيش. [علق]: عُلقة أي شيء: أي بقيته. [علاق]: المعلاق: اللسان البليغ. [ 
ويُقال: رجلٌ معلاق: أي خصم شديد الخصومة يتعلّق بالحُجج ويستدركها. [علق]: المعاليق: ضربٌ . 
| من النخل. [علق]: العلاقة: أي المنيّة. [علق]: العلق: أي الثوب الكريم. أو الثوب النفيس يكون . 
للرجل. Gass‏ المال الكريم. [علق]: العليق: أي الشراب. [علق]: ile‏ فلان يفعل كذا: أي dla‏ 00 


D————^—-—L—-—-—-—AA-AA-A^—«—«—4«-—-«4—4-—4-—4A—€—A———————————————————————————————————————————————————— —————————————————ÀQ—— 


في قوله تعالى: Sie»‏ الْإِنسَنَ uale a‏ يُربد بالإنسان جنس الناس ql‏ خلقوا من علق بعد 
النطفة. و[العلق]: جمع علقة. والعلقة: قطعة من دم رطب. سميت بذلك بنط pres‏ 
بما تمرعليه. فإذا جمَّت لم تكن علقة, قال الشاعر: de is‏ يسدر لي عات 


. الوتين". ويحتمل المراد من قوله تعال قولين: الأول: أن يبون قدر نعمته على الإنسان بأن خلقه_ 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1925Ahlwardt 364. (118x165.mm); fol: 51r, [Date unknown] "^" 


(2) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:1092v. [700- 800]^" 

(3)Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( Ali b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 341r. 
[750- 900] 

(4) London. The Khalili Collections: KFQ 2. (106 x 171.mm); fol: 1r. [800- 1000] 


)0( ابن منظور. لسان العرب: YA -FOTA‏ الزبيدي. تاج العروس: Y Y AM/YV‏ 


(2)th. 


P V a للد‎ 2 ẸYiž : 3 
>59 هه‎ QA» SS c Mito nS au امد‎ e. mA or ESR | 5 


من علقة مهيئة حتى صار Eyi hiy‏ وعاقلا za‏ الثاني: أنه كما تقل الإنسان من حال إلى 

حال حتى استكمل. كذلك نقلك من الجهالة إلى النبوة حتى تستكمل محلبها.''' والمراد من قوله . 

تعالى: ora a»‏ 4: أي الإنسان الذي هو ذرية أدم. وقوله تعالى: # من علق 4 من [علق]: 5 | 

جمع Aale‏ وهي النطفة في الطور الثاني حيث تصير علقة: أي قطعة من الدم الغليظ.” ومعنى ٠‏ 

قوله تعالى: Aayi ab‏ أي خلق ابن asi‏ وقوله تعالى: #مِنْ gale‏ أي مِن دَمء و[العلق]: [ 
جمع ale‏ والعَلّقّة: أي الدم الجامد. وإذا جرى فهو مسفوح. وقال: من [علق]. Khi‏ بلفظ . 
[ الجمع؛ لأنه أراد بالإنسان الجمعء La ec‏ مِن [علق] بعد i ^ AR‏ 


RARO SEITE EEEIEE dee Gerd‏ ا ا ا ا ا ا م م ESTS ESSEE EEEE ETETE EET STIIS EIEEE SIDI‏ اا ا 


..٠١ -Y L£ /A الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 
.0157/0 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
ANAY. القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (v) 


Geil 0 o‏ 415553 - الجزء الثاني 
E‏ 
کد Z‏ 


[ Nestorian- نسطوري‎ Serto ~ gyu يعقوبي‎ Estrangela - الإسطرنجيلي‎ 


بائسة جديدة في تحريف النص القرآني عن معناه العربي إلى السرباني؛ لأن ASK‏ طفى تتشابه مع 
السربانية طعاء فدلّس على القارئ من أجل dale!‏ بأن الصحيحة المقصودة في الآية هي يطعى. وقد / 
سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم العثماني. . 
وقد mal‏ بصورة جليّة اختلاف الرسم بينهما؛ مما يعني استحالة قراءة الكلمة بغير العربية كما 
يدعي في مذهبه الفاسد. وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع . 
المخطوطات القرآنية الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العا لمية. والمؤرّخة بما لا يزيد عن نصف ٠‏ 
قرنٍ أو أقل من حياة الني hiag ÈE‏ مما يستحيل das‏ تبديل القراءة أو تحريفها في حياة DÓI‏ 
الذين استلموا النص القرآني مشافهةً من فم الني dE‏ وعدم وجود وثائق caf‏ زعم القراءة ‏ 
السريانية الذي أتى به. liag‏ مما ينفي ادّعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعًاء بالإضافة إلى | 
توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل. مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون | 
الحو إل فعاجم وقوافيش سافية: .مما يدق اسنتساغة الكلمة ف الان العري» مع إحبافة ARTI‏ 


H 
أ لو شي قر يي‎ ANANAS BANI IIS ASIAM SMS ري و ل‎ NIL PRE PDA RI وي و يي يي لوط ريعي ليهو بل شيا‎ NNI S MEAM هرضي وني يه ہم پروی ينار يي ير رصي يع شو هيل ياو شيل ہرم ره وهل ہم ریو“ ھور“ 1 يل م يي يو ل شو ل شيل‎ ABEST AM لظي يل ل وني يط ع اه شيع يي يي فيو يوي عي وي شي لطي ل‎ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1492. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (e-3); p.813. 
&Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 282.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 129. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.290. 
(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.320. 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1925Ahlwardt 364. (118x165.mm); fol: 51v, [Date unknown] 
(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islamiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); fol:1093r, [700- زممع‎ 
(5) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( AIT b. Abi Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 342v, [750- 900]^"^ 
(6) London. The Khalili Collections: KFQ 2. (106 x 171.mm); fol: 1r. [800- 1000] ^"^ 


(2th. 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 


E A TY LN ELLES TST TESTES IIIT TILT TITIAN‏ د کک ھر رھ رھ ری رو رھ ہر ہرک ج جک ردک چک ooi‏ ر کک کک وکر یر کد کک کر کک د SSES SSA SRS‏ کک کک جور کچ روک کر توو ر چیو د ررر روو ری چچ 


TN [iis] caf a [‏ أي جاوز p‏ وارتفع وعلا في الكفر. [Ab]‏ في قوله disi‏ 

#أهلكوا بالطاغية»: الطاغية صيحة عذاب» وقيل: PEN‏ والطّفيا: البغي والكفر الشديد. , 
[ [طغى]: طفى الماء والبحر: أي علا وارتفع على كل شيء فاخترقه. [طغى]: طغى البحر: أي هاجت 
أمواجه. [طغى]: طفى الدم: تبيّغ. [طغى]: طفيا: اسم لبقرة الوحش. وقيل: للصغير من بقر 
. الوحش. [طغى]: الطاغية: الصاعقة. [طغى]: الطّفية: المستصعب العالي من الجبل. وقيل: أعلى . 
| الجبل. وقيل أيضًا: الناحية من الجبل. [طغى]: الطاغوت: تقال على المفرد والجمع المذكر [ 
والمؤنث. وقيل أنهم الشياطين. وقيل: الكاهن. وقال الأخفش أن الطاغوت يكون للأصنام. [طغى]: ‏ 
[ الطاغوت يكون من الجن والإنس. [طغى]: الطاغوت رئيس النصارى. [طفى]: الطاغية: الأحمق . 
. ال ممستكبر الظالم.'" - [طغو]: الطفو: المعاصي. [طفو]: الطَّفوة: المكان المرتفع. [طغو]: الطاغوت: . 
. الصارف عن طريق الخير. [طغو]: الطُواغيت: بيوت P aliat‏ [ 
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EN [‏ إن (ian (Ld oai‏ 
في قوله تعال: DE‏ قولان: الأول: أنه رذ وتكذيب. قاله «الفراء». الثاني: أنه بمعنى ds E‏ 
| قوله تعالى: gi ahi‏ ثلاثة أقاويل: الأول: لمات قاله «الكلئٌ». الثانى: أى ليرتفع من منزلة إلى 
[ منزلة. قاله «السُدئ)». الثالث: ليتجاوز قدره. diag‏ قوله تعالى: #اإِنًا لا طفى gÁ‏ قاله «ابن 
شجرة»”” ds‏ قوله تعالى: كلا gabd gyi ól‏ يُخبر المولى $e‏ وجل عن الإنسان أنه ذو 

فرح وأشر وبطر وطفيان. إذا رأى نفسه استغنى AS,‏ ماله. وقال ابن أبى حاتم»: Uie‏ «زيد بن 
إسماعيل taiba‏ حدّئنا «جعفر بن عون». ilo‏ «أبو عميس» عن «عُون). قال: قال «عبد [ 
لد to‏ لذ eoo acce eo‏ العلم PARIETE oii E NES‏ 
MS [‏ رضى NIA t| Dr Già ce ul ios‏ قال: * ثم قرأ «عبد اللّه): o‏ [ 
. الإنْسان لَيَطغى. أَنْ رَه استفنى4. وَقَالَ لِأقَر: طإنّما يَخْتَّى Íl‏ مِنْ عِبادِه P GULBJI‏ وقوله . 
تعالى: ó SIE‏ آلْإنِسَنَ gabi‏ إلى آخر daga!‏ قيل: إنه نزل فى «أبي جَيْلٍ». وقيل: aÍ‏ 
. السورة كلها في «أبي جَبْلٍ». نبى النبّ بي عن الصلاة. فأمر الله نبيه ية أن يُصلي في المسجد ‏ 


.١71-١579/8 ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 
EAV -٤٩٥/۳۸ الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
VV الماورديء. النكت والعيون:‎ (Y) 

)£( ابن e iS‏ تفسير القران العظيم: .£YY/A‏ 


UII e adl - 55553 ZR Eli 7 3 
Eh CEES جي‎  ——— eX oe 


أولها Jii‏ ما نزلت» ثم نزّلت البقية في شأن «أبي ue‏ وقوله تعالى: IS‏ بمعنى e‏ ]3 ليس 

AL‏ شيء. والإنسان هنا «أبُو جَيْلٍ». وقوله $e‏ وجل: Labi}‏ فإن الطغيان مُجاوزة الحد في 
QE.‏ 

Slua] 


AYY -۱۲۲/۲۰ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


المفردة رسم عثماني | الإسطرنجيلي - _Etrangela‏ ٠ش‏ يعقوبي سيرتو وي | نسطوري - Nestorian‏ [ 


P Em [‏ "القراءة ET ES gb all‏ تأتي ب (ou NE E Hos di‏ وقد 
سبق ووضعنا الرسم العثماني في الأعلى مع مقارنة الخطوط السريانية المختلفة مع الرسم ٠‏ 
الان dig‏ الدع بصوؤة Ales‏ الف ال togas‏ مها iol Aller ida‏ الكلمة Jd)‏ | 
ducali‏ كا pus‏ فى dead‏ الام tas‏ ان ss allocate ilt‏ فن aas‏ فا 
“الخروف. من ail‏ المخطوطات القرانية الوزوكة وة d‏ الكنيات: والجامعات Ael‏ | 
ARS‏ يمالا يزيد عن تحرف قن أو أقل.من حياة التي exta laa Mag dii‏ ممه ديل | 
القراءة أواتخريفها فى خياة الحقاط الذين استلموا النض القراني مشافبة من قم البي E‏ 
[ وعدم وجود وثائق قرآنية ca‏ تثبت زعم القراءة السربانية الذي أتى به» وهذا مما ينفي اذعاء [ 
| ليكسونبورغ الذي جاء به jsi‏ وموضوعاء بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين [ 
[ الأوائلء مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى معاجم وقواميس ساميةء [ 
مداق ER CETTE‏ اسان الي ت إكيافة اله رالات اة لتر 
| الواردة محل النقاشء. مما يُثبت صحة وأصالة القراءة E‏ [ 


EU 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 2434. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. II (7%); 
p.1269. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 442.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.211. & J.E. Manna. Chaldean- Arabic 
Dictionary: p.462. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.320. 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1925Ahlwardt 364. (118x165.mm); fol: 51y, [Date unknown] 
(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islàmiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); fol:1093v, [700- 800] 
(5) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( Ali b. Abt Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm)j; fol: 342v. [750- 900] 
(6) London. The Khalili Collections: KFQ 2. (106 x 171.mm); fol: 1v. [800- 1000]^ 


(?)h. 


(th. 


Gs Rl P 5‏ 455553 - الجزء الثاني 
elo eo‏ لي aW RR‏ 


021111110100100 REED EC DOO DE E RD E ET C E IIIS C DDR OC Q o D ERROR SS LOC ra ER rur SINSATION DUE CREEOVES DNUS Ep Ta rU KO ا‎ Er E DEEP DE E ne Sd D YE EOS SEDED ATT tcr DOR C CP ODE ro ا ا‎ e I Ede ae Pes eo DOE 


Gal الجذر العربي للكلمة:‎ Fm ecu à "um all 
[نصو]: [الناصية] والناصاة: أي قصاص الشعر في مقدم الرأس» والجمع الا‎ 
لنأخدّن‎ leag وقال: ناصيئه مُقدمة رأسه. أي:‎ «(ALSO GÁL} «الفراء» قوله تعالى:‎ 
وقال «الأزهري»: [الناصية] في كلام العرب: منبت الشعر في مُقدّم‎ aiiis ها: أي لتُقيمنّه‎ 
الشّعر [ناصية] لنباته في ذلك الموضع.‎ aig الرأسء لا الشعر الذي تُسَمّيه العامة: [الناصية]ء‎ 
أي لنُسوّدّن وجهه بكفت [الناصية] لأنها في مقدّم‎ JU بِآَلنَّاصِيَةِ»‎ ELI) وني قوله تعالى:‎ 

الوجه من الوجه. [نصو]: نصاه ينصوه نَصُوًا: أي قبض بناصيته. [نصو]: نصا النّاصية: مد بها. . 
[نصو]: نصا الثوب نصوًا: أي كشفه. [نصو]: ناصّيته مُناصاة ونصاءً: أي ile‏ فأخذ كل منا. 
بناصية صاحبهء والمناصاة: الأخذ بالنواصي. [نصو]: نواصي ‘Ú‏ أشرافهم. ٠‏ | 


آ گلا DESIT (ILS É Gd uil di à o,‏ [ 
في قوله تعالى: كلا لبن aii «i‏ نا بالتاصيّة 4 يعني «أبا جيل»ء وفيه قولان: الأول: يعني | 
لنأخذن بناصيته. قاله «ابن عباس). وهو عند العرب أبلغ E‏ الاستذلال والهوان. ومنه قول [ 
«الخنساء»: ”جززنا نواصي فرساهم ... وكانوا يظتون أنْ لن تَجَرًا“. الثاني: معناه تسويد الوجوه | 
dus Ay‏ اللخلقة بالسفعة السوداءه ماعو من فر 38 oen pl ll zai‏ ذا ca‏ | 
LI NET‏ و TEE ER‏ ا ی و وا ع ا ا کا 
قال sa‏ ا An‏ إشارة إلى جميع الإنسان. وفي قوله تعالى: EERIE‏ 
كلا od‏ لم يرجع عمًّا هو فيه من الشقاق والعناد FLIRT Gál}‏ أي: La]‏ سوادًا يوم [ 
القيامة. وقال «ابن جريرا: حدّثنا «ابن us‏ حدّثنا «يحبى بن واضح). أخبرنا «يونس بن T‏ | 
إسحاق». عن «الوليد بن عيزار». عن «ابن عباس» قال: قال «أبو جهل:: ' لَيْنْ عَادَ مُحَمّدٌ Aa‏ [ 
عِنْدَ امقام لَأَفتُلَتَهُ" فأنزل الله 5e‏ وجل iy‏ بام Gl giii óc‏ خَلَقَ الإنْسَانَ مِنْ ale‏ 
حتى بلغ هذه الاية: oxi)‏ بِالنَاصِيّة ALG a3 ahal a‏ فَلْيَدْعْ gaul g em EE‏ | 
فجاء النبي BE‏ فصلّى» فقيل: ما M‏ قال: اسوّدٌ ما بيني وبينه من الكتائب. قال «ابن ٠‏ 
. عبّاس:: والله لوتحبّك لأخدّته الملائكة وهم ينظرون.'" وقوله تعالى: گلا لين CUN‏ أي: إن [ 
لم ينته tdi yi‏ عن أذاك يا مُحمّد لنسفعا أي لنأخذنٌ [بالناصية] b odd deb «s‏ 
deor‏ يود diss I‏ مع قدفيه ger doles‏ كنا كال sd) gu‏ بالتواصي 


AYN -۱۷۰ AVE في ابن منظور. لسان العرب:‎ [La] جاءت‎ .15 -3. /E. الزبيدي. تاج العروس:‎ )١( 
YA /A الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
EYE -£YY/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 


EI‏ ي حن m‏ فالآية إن كانت في ١أبي (ue‏ فبي عظة للناس» وتهديد لمن يمتنع أو يمنع 

غيره عن الطاعة. Jalg‏ اللغة يقولون: سمّعت الثيء إذا قبضت عليه وجذبته جذبًا شديدّاء . 
فال سكو يقاضية قرسة :وقيل: هو ماحوة من سفحة الدان والس فرت وجي إل حال 
[aei] uei‏ فحن نفدم الي وج الاب بالذ كر عل cual Bale‏ ن fos‏ 
| إذلاله وإهانته أخذوا [بناصيته]. وقال «المبردا: السفع أي الجذب بشدة: أي coul‏ [ناصيته] m‏ [ 
[ النار. وقيل: السّفع: أي الضرب. أي: Sali]‏ وجهه. وكله مُتقارب المعنى. أي: يُجِمَّع عليه . 


| الضرب عند الأخذء ثم (D eie dim‏ 


221111111111111 QOEM RNC I DO OO DR RD DO DOPO D E DEN EEEE a OOOO RS re TE EOD URSI ELE OOOO EOE 


AYO -YY£/Y. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


v 
R 
5 
di 


Gel‏ 52$ - الجزء الثاني 


f 


المفردة : رسم عثمانى : الإسطرنجيلي - Estrangela‏ [ يعقوبي سيرتو ^ Serto‏ | نسطوري - Nestorian‏ | 


Sena EDET aaa Avena aA ا ااا ا‎ oe OS acer  00010101020ذ-2ب12ب-ببب-6‎ 


لالم Aie‏ الخطوظ ARAM Aib adi‏ م الرسم العهان .وق انك يضوزة cis fle.‏ | 
asl‏ سا ها Bell Allrad dnd‏ لك à)‏ الور fs aS‏ ف Aja‏ الات de Gas‏ | 
بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرآنية الموروثة | 
والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤرّخة Las‏ لا يزيد عن نصف قرن أو أقل من حياة النى | 
كك lag‏ :هما يستعيل uas dae‏ «القراءة أو تخريفيا في حياة الحفاظ oeil‏ استلموا انض 
القرآني مشافبةٌ من فم الني بي وعدم وجود وثائق قرآنية cati‏ زعم القراءة السريانية الذي أتى . 
نشم dag‏ هما ciis‏ عا Papia‏ التق خا لكا ووو daa gt LJ] Aust‏ | 
الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفتهم بها من خلال اللغة العربية دون اللجوء إلى 
Lecta deoa‏ ا فى GRE Lon seo Gal d ca Lata‏ افق 
.لماحم ال اللمقردة الواروة مهل as Uo‏ تنيت os‏ وأضالة sobra b‏ ا [ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (74); p. 1075. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (- 
rc) p.673. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 187.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.84. & J.E. Manna. 
Chaldean- Arabic Dictionary: p.189. 

(2) Luxenberg.The Syro- Aramaic Reading of the Koran: p.320. 

(3) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1925Ahlwardt 364. (118x165.mm); fol: 52r, [Date unknown] 
(4) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtūtāt al- [slaàmiyya: Grofier Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol:1093v. [700- 800]^"^ 

(5) Rampur Raza Library. No.1- Korankodex. ( AIT b. Abl Talib zugeschrieben). (287 x 202.mm); fol: 342v, [750- 900] 
(6) London. The Khalili Collections: KFQ 2. (106 x 171.mm); fol: 1v. [800- 1000]^'^ 


Cth. 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني e iw‏ 
vr ©‏ ,79 


A TESSE SESSIES ESSESI SIARTER IOE PASSEIER EEES PERA SERES SSES ESSERSI IRANS LIISA SS‏ وکر ییک چچچ چ ر ر چ روو ی چو رکوک کور رو کر کنر کر 


2321111010101 aea s LO O LE 


آزين]: oS‏ أي Ja ep m mm m "n a‏ حرب رَنُون تَزِين الناس: أي 
تصدمهم وتدفعهم» وقيل: معناه أن بعض أهلها يدفع بعضها لكثرتهم. [زين]: B‏ من الرجال: أي 
. الشديد المانع لما وراء ظهره. ورجل فيه رّتونة: أي كبر. [زين]: تزابن القوم: أي تدافعوا. [زين]: الزّابنة: 
أي الأكمة التي شرعت في الوادي وانعرج lie‏ كأنها دفعته. [زين]: AGÉN‏ كل متمرد من الجن 
والإنس. [زين]: الرّبنية: الشديد. قاله السيرافي. [زين]: الرّبانية عند العرب: LS‏ وكله من al‏ 
قاله ١قتادة».‏ وسمي بذلك بعض الملائكة لدفعهم أهل النار إلها. [زين]: الرّبانية: الغلاظ الشداد. 
واحدهم ai‏ قاله «الزجاج». [زين]: رياني العقرب: أي قرناهاء وقيل: طرف قرنها. [زين]: AAN‏ 
كواكب من المنازل على شكل ژباني العقرب. [زين]: الژبانیان: كوكبان نيران وهما كوكبان متفرقان. . 
[زين]: المزابنة وقد نبى عنها الرسول يي وهي بيع abl‏ على رؤوس النخل بالتمر كيلا وكذلك كل [ 
ثمر بيع على شجره بثمر OUS‏ وي عنه لأنه بيع مُجازفة من غير وزن أو كيل. i551 os]‏ المكان | 
الضيق. [زين]: الرّونة والجُونة: أي -OAN‏ [زين]: الرّئْن: أي الحاجة, فيقال: أخذ من المال زبنه. . 
أي: حاجته. sod dos]‏ أي الناحية. [زين]: og‏ البئرالتي في مئابتها استئخار”" [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

ال سن [ 

[الرَّانية]: ملائكة العذاب الذين يزبنون Jal‏ النار: أي يدفعوهم Leld‏ [الزَّانية]: هم الملائكة من . 
gratos‏ ق RESI]‏ حلا Lia cal adis ds ual‏ الهم i-e‏ اكد 

[ [الرَبّانية]: أي الملائكة الغلاظ الشّدَاد. قاله «ابن عباس» وغيره. واجدهم 355 قاله‎ - aih, 
[ «الكسائي». واجدهم: زابن» قاله «الأخفش». وزبنية, قاله «أبو عبيدة). وهو مأخوذ من الرَبْن: أي‎ 
do [الرَّائية] لأنهم يعملون بأرجلهم كما يعملون بأيدهم.‎ 15d الدفع. منه المزابنة في البيع. وقيل:‎ 
RU] - الأخبار: الربانية رؤوسهم في السماء وأرجلهم في الأرض» فهم يدعون الكفار في جهنم‎ 
ال‎ eed أن‎ est الال‎ sas لوول الان‎ olla اع هق ملاك‎ 


AY -AAVA ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 

MA -1١575/90 الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
.۷۸۷/۳ بشيرء معاني كلمات القران الكريم:‎ )۳( 
Y A/S الماورديء النكت والعيون:‎ C£) 
AVV e القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (0) 
.017/0 الجزائري. أيسر التفاسير:‎ CO 

. 0 روح المعاني:‎ «gs I (v) 


المفردة رسم عثماني | الإسطرنجياي - CÉstrangela‏ يعقوبي سيرتو ^ Nestorian > quai Serto‏ [ 


يقول m‏ "القراءة السربانية هي: إنا أعطيناك فضيلة Ui‏ فصل udis -LJ‏ | 
Tol oy, l‏ . . | 

إن كارهك d 3d.‏ هده السورة Cc‏ ليكسنبورغ من عباءة التدليس وارتدى عباءة ۰ 
جديدة هذه المرة» وهي عباءة الجهل» فكلمة الكوثر بالعربية والتي زعم بأن أصلها السرباني هو 
(حمهطذ» - allg ('ütarà‏ تنطق (عوطرا) eY‏ تبدأ بحرف العين. liag‏ من بديهيات اللغة؛ ٠‏ 
يُدلس أحد على العامة في نطق حرف بطريقة خاطئة. والأصوب أن الرجل جاهل لا Quai‏ 
السريانية بشكلٍ صحيح. ثم استمر في تدليساته في بقية الآية بما لا يتناسب مع مقاربة الحروف ' 
Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.172. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol.‏ )1( 
I (e-.3; p.153. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.16.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.8. & J.E.‏ 
Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.19.‏ 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p.2821. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (373); p.1425. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.554.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.248. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.526. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 2284. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (727&); p.1217. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 414.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 197. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.421. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (3-3); p. 2667. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7À); p.1361. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 483.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 231. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.503. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (3-%); p. 4381. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (-»); p.2031. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 815.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 387. & J.E. 


Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.228. 
(6) Luxenberg. The Syro- Aramaic Reading of the Koran: pp.295- 299. 


السريانية بالحرف العربي المصحفيء ولا في مقاربة المعنى. وقد سبق ووضعنا الرسم العثماني في . 
rag ac Lo cult aN‏ 
اف ال مها “هنا aar‏ هة معن Anl‏ كما يدض ij‏ ماه نامت 
وفيما يلي بيان اتفاق القراءة القرآنية قبل وبعد إعجام الحروف من واقع المخطوطات القرانية [ 
الموروثة والمقيّدة في المكتبات والجامعات العالمية. والمؤدّخة بما لا يزيد عن نصف قرنٍ أو أقل | 
من E allatus‏ هنا duds da sus‏ القرارة Hl BI ae d ass al‏ 
استلموا النص القرآني مشافهة من فم النبي بي وعدم وجود وثائق cai‏ زعم القراءة . 
السربانية الذي al‏ به» وهذا مما ينفي اذعاء ليكسونبورغ الذي جاء به شكلا وموضوعاء . 
بالإضافة إلى توثيق معنى الكلمة من كتب المفسرين الأوائل» مما يعني معرفهم بها من خلال 
الل الحو TE go‏ ماج وفوا ميس اة gas leo‏ ا اة كي Quali‏ | 

"اللخرى هه إضافة الكلمة من الاجم الخرينة ادات البنايقة والواردة محل الاه ما 

cat |‏ صحة وأصالة القراءة العربية. | 


الاستشهادات النصية من المخطوطات wr m‏ ودعد mm‏ 


)سلس - ysl‏ - ; )سلس - الور - ْ uel‏ - الور - aahi‏ - الْكَوَْرَ - 


EM [cR nganan 
-— - 2 in أي تناوله.‎ qu وإليه‎ ic عطا‎ es 3 3 Ud 
E العطاياء‎ € iin في‎ ds أعطيّة. وجمع الجمع: أعطيات.‎ -— Abas adu کل‎ 


(1) Berlin. Staatsbibliothek: Wetzstein II 1925Ahlwardt 364. (118 x 165.mm); fol: 56r. [Date unknown] 


(2) Dublin. Chester Beatty Library: Is. 1615 I. (355 x 275.mm); fol: 4v. [Date unknown] ^" 
(3) Cairo. al- Maktaba al- Markaziyya li- l- Mahtütàt al- Islámiyya: Großer Korankodex. (570 x 680.mm); 
fol: L101v. [700- 800]^"^ 


(4) Paris. Bibliothèque nationale de France: Arabe349 (b). (210 x 273.mm); fol: 66r. [750- 1000] 


وتف أي سأل. [عطو]: الإعطاء: أي الانقياد. [ghe]‏ التعاطي: أي تناول ما لا يحق. وقيل: أي [ 
التنازع في الأخذ. وقيل: هو القيام على أطراف أصابع الرجلين مع رفع اليدين إلى الشيء. ومنه . 
قوله oisi delia) idus‏ وقيل: التعاطي أي ركوب الأمر. وقيل: أي الجُرأة. [عطو]: تعاطينا . 
فقطوته أعطوه: أي BS‏ | 


بذ[ 1[ 1 000000000011 231171110101010 


11237101711 14000000 اا‎ 000 ERR 


| je العدد. ويُقال:‎ ne ا کا‎ 19 y Lu] alali الكثرة: نقيض‎ LASI 
[ مُكثر: أي ذو مالٍ كثير. و[الكوثر]: أي الكثير من كل شيء. [كثر]: [الكوثر]: أي الكثير احتف من‎ 
. أي الإسلام والتُبوة.‎ (oii أَعَطَيْنَكَ‎ Ép الغبار إذا سطع وكثر. و[الكوثر] في قوله تعالى:‎ 
. يوم‎ Gif وقيل: القُرآن. وقيل: الشفاعة الحُظمى لأمته. وقيل: الخير الكثير الذي يُعطيه الله‎ 
. القيامة. [كثر]: [الكوثر]: جبل بين المدينة والشام. [كثر]: [الكوثر]: أي الرجل الخبّر المعطاء.‎ 
 ."ةّنَجلا نهر في‎ 5 AI [الكوثر]: أي الهر. عن «كراع». في حديث «مُجاهد»: ”أطي‎ LAS] 
[ SS وهو للني‎ daleli جميع‎ dia وهو فوعل من الكثرة. والواو زائدة, ومعناه الخير الكثير يتفجّر‎ 
EASI وجاء في وصفه أنه أشد بياضًا من اللبن وأحلى من العسل. وحاقَتُه قباب الدُّرَالمجَوّف.‎ 
[ D allo الكثر: جمار النحل عام وهو شحمه الذي وسط النخلة. وهو الجدّب أيضًا أو‎ 


LOTTERIES IITA IIIIII YII SIRE IEEE SHIRES: 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية. . الجذر العربي للكلمة: G2):‏ 
[نحر]: نحر الصدر: أعلاه. وقيل: [النحر] الصدر نفسه. [النحر]: موضع الف edes‏ [ 
[نحر]: يومُ النَّخْرِ: العاشر من ذي الحجة؛ لأن البُدن SRI‏ فيه. [نحر]: انتحر الرّجُل: إذا نحر, . 
أي قتل نفسه. [نحر]: التّاحرتان: ole‏ في i‏ [نحر]: نحر الهار ونحر الشهر: أي أوله. [ 
[نحر]: التّحيرة: أول يوم من الشهر أو آخره. [نحر]: نحر الظهيرة: أي حين تبلغ الشمس aui‏ 
من الارتفاع. [النحر]: وفي الحديث الشريف: "أله خرج وقد بَكّروا بصلاة الْأَمبْحء فَقَالَ: تحروها ‏ 
تَحَرَهُم الله أي: PU‏ في Jii‏ وَقتها". قال «ابن الأثير» في قوله: "نحرهم الله“: يُحتمل أن يكون [ 
flea‏ لهم: أي بگرهم الله بالخير GS‏ روا بالصّلاة في Ji‏ وَفْهاء وبُحتمل أن يكون £63 علهم . 
aél áll L‏ غَيّروا وَفْتَا. [pæ]‏ الدّاران تتناحران: أي تتقابلان. [نحر]: نر الرّجُل في [ 
الصلاة: أي انْتَصِب ود صدره. وبه فَسَّر البعض قوله تعالى: «45S G5] Qoa‏ أو 55( 
الرجل قي الصلاة: ]13 وضع de aii‏ شماله» وَبه فرت الآيّة أيضًا. وقيل: معناه: [وانحر] [ 
E li nad‏ اك lali ay USE‏ قام اق ال add‏ يد ais‏ الد أو [ 
| [نخر]: أي انْتَصّب بنحره إزاء القبلة ولم يلتفت يمينا ولا شمالًا. وقال الفراء في معنى الآية: أي 


NY -YY£/A ابن منظور. لسان العرب:‎ E جاءت [عطا]‎ ٦٦ -ITA تاج العروس:‎ «$2251! OO 
۲١-۱۷/۱٤ الزبيديء, تاج العروس:‎ (Y) 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني QA»‏ ور 


استقبل القبلة بنحرك. وقال ابن الأعرابي: Ln‏ انضاث الرجل فى الضّلاة NOT eb‏ 

وقال فى (التصائر): وقيل: فيه ue‏ على $ prre mes‏ 
كرف للك والتّحرير: أي الحاذق الماهر العاقل المُجرّب. [نحّر]: تناحروا عن الطريق: أي 
عدلوا عنه. [نخر]: تناحروا على uo‏ أي teni‏ [ 
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E Aa A AA 2 2 2 E A assa 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 ةي ةي ة‎ Re irt m eT A CIR dx dar ا ذا اا‎ ARNE RAA A dote qute rad E م مام‎ E pic dU acad. 


Jis |‏ الشناءة مغل الشناعة: ا ad ix nose‏ > ودشنؤه. شنا as [EUN‏ | 
فا sols iia] Ausg] el da Lis Las‏ تقض :قوم fica]‏ رجل Ai‏ | 
ol oos GL oy als‏ كن من الحلى. secu [Gol]‏ اى aas‏ اي 
[شناً]: تشانئوا: تباغضوا. [شناً]: شانئك: مُبغضك وعدوك. [شنا]: الشنآن: البغضة. [LA]‏ | 
الشّنؤة: التقزز من الشيء. cin [LA]‏ حقك: أي pe‏ به وأخرّجته من عندي. [شناً]: شنأ 
. إليه حقه: OE‏ أعطاه [ua] all‏ شوانئ dui‏ ما i odd‏ - [الشنء]: الشنان EE‏ [ 


[بتر]: Juli‏ القطع قبل الإتمام: وقيل: E‏ الشيء قبل القطعء كل بار قطع. . 
فيُقال: سيف بتر» وسيف بثّار: أي قاطع. [بتر]: [الأبتر]: أي المقطوع iE‏ من أي موضع كان [ 
من جميع الدّواب. [بتر]: [الأبتر]: aim‏ خبيثة. [بتر]: [الأبتر]: القصير الذَّنْب من الحيّات. [بتر]: . 
[الأبتر] في الشعر عند العرب: أي البيت الرابع من امن في عروض المتقارب. [بتر]: [الأبتر]: أي 
المعيم. [بتر]: [الأبتر]: أي الذي لا عقب له. ويه 358 قوله تعالى: o»‏ شَانِئَكَ هو aX‏ نزلت | 
في «العاصي بن وائل». وكان دخل على النبي S‏ وهو جالس. فقال: هذا LAYI]‏ فقال الله $e‏ 
وجل: إن شانئك يا مُحمّد هو [الأبتر]: أي المنقطع العقب» وجائز أن يكون هو المنقطع عنه كل 
d» o‏ حديث «أبن عبّاس): ú‏ قدم «ابن الأشرف» مكة قالت له «قريشس دشّ): أنت حَبْرُ dal‏ | 
اا وهم فال نهم ان ا رى اال الارن ق ج ROUTE‏ 
ونحن Jal‏ الحجيج als‏ السّدانة Ql‏ السّقاية. قال: أنتم خيرٌ منه. فأنزلّت: «إِنَّ شَانِئَكَ هُوَ 
EN‏ قال ابن الأثير: EY‏ انبر الذي لا وَلَدَ لَهُ. [بتر]: [الأبتر]: أي الخاسر. [بتر]: [الأبتر]: ما 
لاعُروة له من المزاد واليّلاء. [بتر]: [الأبتر]: كل أمر مُنقطع من الخير أثره. وفي الحديث: ”كل أَمْرٍ ‏ 
ذال Tani‏ فيه aas‏ الله :فيو a c D] HL] T‏ وهه E Tool oll‏ 

: اليَجل: أي أعطى أو caia‏ > وهي من الأضداد. Dl‏ البتراء: أي akill‏ الماضية النافذة. ESI‏ 


A ME ابن منظورء لسان العرب:‎ YA -AEAN E الزبيديء, تاج العروس:‎ )١( 
YAY -YAO/Y الزبيدي. تاج العروس:‎ YA -۲۰۷/۷ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
YoonA الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 


boiei‏ 45525 - الجزء الثاني 


البتراء من الخطب: ما لم يُذكر اسم الله فيها ولم Dual‏ على النبي SS‏ فها. [بتر]: البُتيراء: أي 
| الشمس. iL]‏ الانبتار: A‏ القدو أو الانقطاع. m‏ 


مجم ووو وو و EESE DADO C Ot dO SOOO ACD‏ ووو ی COD‏ مم موجمج مو فوم OSEE‏ لادان ل OR CODD CODO EESE EEEE ESSES COCO IEEE OO OCA et enOO OP NPO‏ رھ ر در DOO‏ م 


po [‏ أَعَطَيْنَكَ ól p 455] Qaa ii‏ شَانِتَكَ Mere ee Gras‏ | 
| في قوله تعالى: ET iii ly‏ ر4 تسعة أقاويل: الأول: أن الكوثرّة أي النبوةء قاله Maa Ken‏ [ 
الثاني: القرآن. قاله «الحسّن». الثالث: الإسلام. قاله «المُفيرة». الرابع: أنه نهر في الجنة. قاله 
«ابن عمر») (HIP‏ الخامس: أنه ye Tu TI‏ الذي يكثر الناس عليه يوم القيامة. قاله «عطاء». [ 
السادس: أنه هو الخير الكثير. قاله «ابن عبّاس". السابع: أنه BAS‏ أمته. قاله «أبو بكر بن عياش). [ 
الثامن: أنه الإيثار. قاله «ابن كيسان». التاسع: أنه رفعة الذكرء وهو فوعل من الكثرة. | 
وقوله تعال: SERIOUS]‏ فيه ثلاثة أقاوبل: الأول: الصلاة المكتوبة. وهي صلاة الصبح ٠‏ 
بمزدلفة. قاله ا الثاني: صلاة العيد. قاله «عطاء». الثالث: معناه: اشكر ربك. قاله [ 
«عكرمة». قوله تعالى: «وَآنحَرٌ» فيه خمسة أقاويل: الأول: أي وانحر هديك أو أضحيتك. قاله [ 
«اين جبير) — و«مجاهد» و«قتادة). الثاني: وانحر: TUE‏ وسل» قاله «الضِّحّاك». الثالث: | 
معناه أن يضع اليمين على الشمال عند نحره في الصلاة. قاله Eder‏ و«ابن عبّاس؟ Bs‏ الرابع: . 
أن يرفع يديه في التكبير. رواه adeo‏ الخامس: أنه أراد: واستقبل القبلة في الصلاة بنحرك» قاله . 
Az Ub ja «Ss UI SaL dos ang atia uh‏ لتجالك ب قضية أل الأ 
المتناحر“. أي المتقابل. وفي قوله تعالى: «إِنَّ ضَانِئَكَ هُوَ aO T‏ في قوله: oL‏ قولان: | 
الأول: مُبغضك. قاله «ابن شجرة). الثاني: عدؤك. قاله «ابن عبّاس». وفي قوله تعالى: #الأبتز» . 
خمسة أقاويل: الأول: أنه الحقير الذليل. قاله «قتادة». الثاني: معناه الفرد الوحيد. قاله [ 
اعكرمة». الثالث: أنه الذي لا خير فيه حتى صار مثل الأبتر» وهذا قول مأثور. الرابع: أن قريشًا . 
كأنوا يقولون كن مات ذكور ولده: قد بتر فلان» فلما مات لرسول الله يلك aul‏ «القاسم) بمكة ` 
ااه uasa? jg dsl catal‏ كن له من يغوي :نا مرف تمن Jii (AMI culi todas‏ | 
«السدي» و«ابن زيد). وقيل أن الله تعالى لما أوحى إلى رسول الله LE‏ ودعا قريشًا إلى الإيمان. [ 
قالوا: ابتتر منا ١«محمد).‏ أي: خالفنا وانقطع عنا؛ فأخبر اللّه تعالى رسوله أنهم هم المبترون» قاله [ 
١اعكرمة»‏ واشهر بن حوشب». واختلف في المراد من قريش بقوله تعالى: «إِنَّ شَانِئَكَ هُوَ AT‏ [ 


على ثلاثة أقاويل: الأول: أنه «أبو لهب). قاله «عطاء». e PL «QAUM‏ قاله «ابن عباس). [ 
الثالث: أنه «العاص بن وائل». قاله «عكرمة». 5 وني قوله تعالى: لإا Jug; E ambi‏ 


01 1 11[00101010101010101011أأ1أذأذ#ذ#ذذذذ1ذذ1آ[ظ(ظ 


."٠١ -7.59/١ ابن منظور. لسان العرب:‎ .۱۰۱ -10/٠١ الزبيدي. تاج العروس:‎ A) 
. o1 -Yo£ /A الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 


pun‏ (أحمد): Li‏ ١مُحمّد‏ بن tei‏ : عن «المختار بن ye ját‏ عن ١أنس‏ بن مالك» قال: 
bá PUES‏ فَرَقَمَ aih‏ مُبْتَسِمَاء új‏ قال لَيُمْ Gl‏ قَالُوا لَهُ: لِم ضَّحِكْتَ؟ 
gn qué‏ الله ge LE GE‏ اننا ورة". فقا بشم الله gabs‏ الرّجيم Él}‏ 
e 4555s nubi‏ خَتَمَبَاء قَالَ: Ja"‏ 53535 مَا QU Ai 42,55 adt pi M‏ 

aiji d dse g albi si gA‏ عَلَيْهِ خَيْرٌ 3y 5 uS‏ عله d‏ ؤم aii aai‏ عَدَدَ 
m‏ ب mdi‏ الْعَبْدُ vr‏ م فأقول: 56 ail‏ من «s‏ فِيُمَالٌ: g Y ad‏ مَا VANY lasi‏ 
“وعن انا قال: Gia‏ ١عفان».‏ حدّثنا GU‏ أخبرنا «ثابت» عن ct ilo‏ أنه قرأ هذه الآية: 


PE 


- 
- 


JU g; 35e ahi n‏ قال رسول الله PE‏ ا ISl [38d]‏ هو 36 يَجْرِيء وَلَمْ 
Besos y KT ds‏ قِبَابُ gun canens ii‏ في cami‏ فَإِذَا Aus‏ ذَفرة. وَإِذَا ias.‏ 
"Alit‏ وروى «البخاري» في و(مسلم) من حديث «شيبان بن عبد الرّحمن». عن 
«قتادة». عن «أنس بن مالك» قال: ”ا TE qeu‏ السَّمَاءِ قَالَ: "أتيث عَلى € حَافْتَاهُ 
قِبَابُ agai gii‏ فَقُلْتُ: مَا هَذَا G‏ «جبْريل»؟ JÓ‏ هَذَا [i]‏ “ وقال «ابن TN opt‏ 
«الرّبيع». أخبرنا «ابن وهب». عن «سُليمان بن هلال». عن «شريك بن أبي نمر». قال: Lal‏ 
adl‏ بن adu‏ نخدا قال: & CR‏ ِرَسُولٍ الله بل مَضَى به «جبريل» في السَمَاءِ GEI‏ فَإِذَا 


wx 


هو ينهر eis‏ قر مِنْ casis pi‏ َدَهَب ead‏ ُرابه. HU‏ هُوَ d Juss‏ "يا D‏ جِبْرِيل». مَا 


z 


هَذَا JÓ «5l‏ هُوَ G P [i]‏ لَك "6s‏ وقال «الثورئٌ». عن «عطاء بن السائب». عن 
«سعيد بن جُبير؛. عن «ابن عبّاس» قال: BAI‏ أي الخير الكثير» وهذا التفسير Sa‏ النهر 
. وغيره؛ لأن [ÉI‏ من الكثرة. وهو الخير الكثيرء وقيل: الخير الكثير في الدنيا والآخرة. وقوله 
تعال: il Sas SE doni‏ كما أعطيناك الخير الكثيرء فأخلص لربك في صلاتك المكتوبة. 
[ والنافلةء وفيت لك فاعبده وحده لا شربيك له. وانحر على doul‏ وحده لا شريك له. وقال «ابن 
(e |‏ و«عطاء» و«مجاهد» و«عكرمة» و«الحسّن): يعني بذلك نحر البّدن ونحوها. وكذا قال 
"قتادة» و«محمد بن كعب القرظي» و«الضحاك؛ والرّبيع» و«عطاء الخراساني». وهذا بخلاف 
| ما كان المشركون عليه من السجود لغير الله. uilla‏ على غير اسمه. عن dde?‏ بن أبي طالب» 
. قال: ًا نزلت هذه السورة على الني py dE‏ أَعْطَيْنَاكَ الْكَوْئَرَ فَصّلّ G5]‏ وَانْحَرْ)» قال رسول 
joie G” cd‏ هَذِهِ النّحِيرَةُ dl‏ أَمَرَنِي us A545 Ue‏ "لَنْسَتْ I$] aal S anah‏ 
IET een PROPORRE NS OU ES pis Lass [‏ 
قلا ael ias Gio‏ الَّذِينَ في i olia‏ وَإِنَّ A3 ái eod PR‏ الصّلاة ;43 
Quid‏ عِنْدَ É‏ تكبيرة” وقيل: al‏ بقوله: GRIS)‏ وضع اليد اليمنى على البسرى تحت 
| النحر. وعن "E‏ جعفر الباقر»: aie w NT M,‏ د افتتاح الصلاة. وعن ellae?‏ 


وكل هذه الأقوال غريبة dás‏ والأصح أن المراد بالنحر ذبح المناسك. وقوله: إن AGL‏ $5 
«Jod‏ أي: إِنَّ مُبغضك - يَا LARA‏ - ومُبغض ما جئت به من البُدى والحق والبرهان الساطع 
والنور المبين؛ هو [الأبتر] الأقل الأذلٌ المنقطع ذكره. وقيل أن هذه الآية نزلت في «عقبة بن أبي 
مُعيط». وقال «ابن عبّاس» أيضًا و١عكرمة»:‏ نزلّت في «كعب بن الأشرف» وجماعة من JÁS‏ 
فُربش. وقال US Éd‏ زياد بن يحى الحسّاني» حدّثنا ابن أبي eae‏ عن داود» عن عكرمة, 
عن ابن عبّاس» قال: قم كعب بن الأشرف aa‏ فقالت له قریش: انت abiga‏ ألا تر Í‏ 
Mia‏ المُصَئبر Gi‏ مِنْ قَوْمِهِ A ARI‏ خَيْرٌ a‏ وَنَحْنْ Uaf‏ الْحَجِيجء Das‏ السَدَانة. Hal‏ 
لبب». وذلك حين مات ابن رسول الله LE‏ فذهب «أبو لهب» إلى المشركين وقال: GU‏ مُحَمّدُ 
Ait‏ * فأنزل aul‏ في ذلك: Ol $a CGU. Sp‏ وعن «ابن عبّاس»: نزلت في «أبي جهل)ء وعنه: 
gÉ Él‏ يعني عدوّك. وقال عكرمة: الأبتر أي الفرد. وقال السّديُ: كانوا إذا مات ذكور 
الرجل قالوا: بُتر. فلمًا مات أبناء رسول الله $E‏ قالوا: بتر مُحمّد. فأنزل الته: $à AK Spb‏ 


«las Cou‏ تعالى: D.‏ أَعْطَيْنَكَ gi‏ فيه مسألتان: الأول: قوله: DR‏ أَغَطَيّنَكَ 


45:51 قراءة العين؛ É)‏ أعطيناك بالعين. وقرأ «الحسّن» و«طلحة بن مُصرّف): ”أنطيناك“ 
بالتون. ورّوته «أم tasa‏ عن الني بي وهي لّغة في العطاء. وأنطيته: أي أعطيته. و[الكوثر] 
فوعل من الكثرة. مثل ái‏ من «Jail‏ والجوهر من الجهر. والعرب سي كل شيء كثير في 
العدد والقّدر والخَطّر [S]‏ قال سُفيان: قيل لعجوز رجّع ابها من السّفر: بم Cl‏ ابنك؟ 
قالت: [بكوثر]ء أي بمال كثير. و[الكوثر] من الرّجال: السيّد الكثير الخير. و[الكوثر]: العدد الكثير 
من الأصحاب والأشياع. و[الكوثر] من الغبار: أي الكثير. وقد تكوثر: أي AS‏ وقال «١عكرمة):‏ 
[الكوثر] في هذه الآية: أي النبوة والكتاب. وقيل: أي تيسير القرآن وتخفيف الشرائعء قاله 
«الحُسين بن الفضل». وقيل Gaul‏ أنه الإيثار» قاله «ابن كيسان». وقيل أنه نور في قلبك دلك . 
(je‏ وقطعك e‏ سواي. وقيل: هو الشفاعة. وقيل: مُعجزات الرب G‏ بها ALY Jal‏ 
لدعوتك. قاله «الثعلئ)». 3o‏ قوله تعالى: Quas‏ لِرَبَكَ وَانحَرٌ»4: «فصلّ» أي أقم الصلاة | 
المفروضة CAI olg celle‏ عن «ابن غا Js‏ «قتادة» و«عطاء» و«عكرمة): فصل | 
لربك صلاة العيد ويوم النحر. و[انحر] تُسُكك. وقال «أنس»: كان الني d‏ ينحر ثم يُصليء a‏ 
أن يُصلي ثم ينحر. وقال «سعيد بن جُبير؛ أيضًا: Qoo‏ لربك صلاة الصبح المفروضة بجمع. ‏ 
و[انحر] البُدن das‏ وقال «سعيد بن جُبير» cial‏ الحُديبية حين حُصر deii‏ كله عن 
۰ الببت. فأمره الله تعال أن يُصلي وبنحر Gail‏ وينصرف. ففعل ذلك. قال «ابن العربي): Úi‏ من | 


EYY -EY V/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 


NT [‏ إن اراد بقوله تعالى: bn‏ أي الصلوات الخمس؛ فإنها يكن العبادات. وقاعدة 

ااك واعظم Ulo eI iles‏ قن قال ا Pe‏ الح بالف فلاا مقرو 

[بالنحر]. وهو في ذلك اليوم. ولا صلاة فيه قبل النحر غيرها؛ SIIL Kaki‏ من جُملة 

. الصلوات لاقترانها [بالنحر]. قُلت: Ule‏ من قال: Lel‏ صلاة العيد. فذلك بغير ALa‏ إذ ليس بمكة 

صلاة عيدٍ بإجماع. فيما «حكاه ابن عُمَر. وقال «ابن الأعرابي»: [النحر] أي انتصاب BI‏ في 

. الصلاة بإزاء المحراب. والمتناحر: أي المتقابل. وقوله تعاى: طإِنَّ شَانِئَكَ هُوَ iLa CXII‏ أي 

[ مُبغضك. و[الأبتر]ء قال أهل اللغة أن [الأبتر] من الرجال: الذي لا ata‏ له. و[الأبتر] من الدواب: [ 
الذي لا دنب له. وكُل أمر انقطع من الخير أثره؛ فهو [أبتر]. والبتر: أي alil‏ والانبتار: أي 
acad ul culla plain‏ اقا ون ال Seul ada la‏ ولقطب Iani (bj)‏ 
| البتراء؛ لأنه لم يحمد الله فهاء ولم ai‏ على البي 38 وقال «ابن m‏ الأبتران E‏ 

[ والعبدء قال: alal oue Gads‏ خيرهما. ويُقال: Q2‏ أباتر للذي يقطع aaa‏ 


SEERE STTS 7 ETAT ILIAD YII TT TI IT IATA SIS SYST IETS IEEE STEGER II ITIP 


YYVYYÉ/Y. القرطبيء. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
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5 3 3 ر4 r)‏ 7 
or S‏ 
J‏ 3 
© 2 
الفصل الخامس 
الرد التأصيلي على المفردات 
المزمح عجمتها لدى يحض النحاة 
الخرب والمستشسرقين 
M (7,‏ 
N‏ 4 
Gas AOD‏ 
ZG AONI.‏ 


ج# o, Y‏ أثر المشترك السامي في عائلات اللغات السامية. 

تتشارك اللغة العربية مع اللغات السّامية في كثير من المفردات المشتركة المنحدرة من السّامية «el‏ 
ولا يمكن بأي حال من الأحوال القول بأن الكلمات المشتركة بين اللغات السّامية المختلفة منحدرة من 
لغة دون الأخرى. أو أنه قد s‏ استعارتها على سبيل المثال من العربية إلى الآرامية أو العكس. وذلك أن 
جميع اللغات المّامية منحدرة من لغة واحدة تُسمى باللغة (السّامية الم - (Proto Semitic‏ 
فاحتفظت بعض اللغات بمفردات وانقرضت في لغة أخرىء ولقد أسهبنا في عرض الأدلة المتواترة 
على أن اللغة العربية هي أكثر اللغات السّامية احتفاظًا بالشكل الأصيل للغة السّامية الأم. (ds‏ هذا 
الصدد تكلم القس الكرملي من خلال كتابه «نشوء اللغة العربية ونموها واكتهالها» ذكر فيه ما 
نصّه: «وعن تناظر اللغات السّامية والعربيةء كثيرًا ما يقول العبريون أن اللفظة العربية الفلانية هي 
من العبرية. وكذلك يزعم من كان Úle‏ باللغة الآرامية -التي يسمها gadi‏ خطأ سريانية أو 
كلدانية» ويدعوها أبناء الضاد (العرب) باللغة النبطية» وهي أصح من قولهم: سريانية أو كلدانية؛ 
o3‏ النبطية هي المندائية؛ أي أنها اللغة الآرامية ببعض مزايا وخصائص وبخلوّها من أحرف الحلق 
الضخمة. كالحاء والخاء والعين. قلنا: إن اللغات السّامية كلها تتشابه بعضها مع بعض» ولا تكون 
الكلمة العربية من العبرية أو الآرامية إلا إذا كانت تلك الكلمة خاصة بشؤون بني إرم أو بني 
إسرائيل. أما الألفاظ العامة المشتركة بين السّاميين جميعًا فليس Si‏ فضل لغة على لغة» ولا 
أسبقية وضع لهؤلاء القوم دون القوم I SE‏ ولعل ما أرجحه إذا ما اشتركت لغة سامية 
معينة مع العربية في بعض كلماتها؛ أفضلية العربية وأسبقيتها liag LJ‏ ما قد تضِمّنه الفصل 
الأول عن تاريخ نشأة اللغات السامية. وقد بينا في ذلك الفصل أن أقرب اللغات السامية للأصل 
السامي هي اللغة العربية. وعلى ذلك فتواجد الاشتراك السامي بين اللغة العربية وبين غيرها من 
اللغات السامية؛ يُرجح الأصل فيه لصالح العربية. لكونها الأقرب للأصل السامي كما وضحنا. 
وتتّفق اللغات السّامية فيما بيها في الكثير من المفردات ASRAM‏ وهذا Sal‏ منظور ومُتحقق في 
كتب المعاجم. وسنستعرض فيما يلي بعض مفردات المشترك السّامي بين بعض اللغات السامية. 


)١(‏ الأب الكرملي» أنستاس ماري. «نشوء اللغة العربية ونموها واكتهالها». المطبعة العصرية: القاهرة - مصرء 
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بمكان يستحيل حصرها في هذا المبحث؛ وذلك أنه هناك بعض المعاجم المتخصّصة في ذكر 
المفردات الموجودة في المشترك السّامي سواء بالعربية. أو باللغات السّامية الأخرى. ولكن عرض 
مثل هذه المفردات بأشكال كتابتها الأصلية مع النطق الصوتي لها؛ يوضّح بما لا يدع مجالًا للشك 
بأن اللغة العربية وسائر اللغات السّامية الأخرى إنما خرجت من مشكاة واحدة. وإذا كان هناك 
أفضلية للغة على أخرى فالأفضلية تؤول بكل تأكيد إلى اللغة العربية؛ لأا الأكثر شمًا بالسّامية 
الأم» والأقرب hasl‏ بهاء كما أفردنا ذلك بشكل مسهب من الكتب» والموسوعات العلميةء ومن آراء 
فحول المستشرقين في المبحث السابقء فلا يُمكن لعاقل أن يقول بأن العربية قد استعارت لفظة 
من الأرامية أو من العبرية. أو من غيرهما من سائر اللغات السّامية الأخرى بدعوى أن الكلمة 
موجودة في تلك اللغات. بل الأصوب بأن تكون تلك اللغات هي التي استعارت من العربية وذلك 
للشبه الكبير الذي حافظت عليه اللغة العربية بينها وبين اللغة السّامية الأم باعتراف جمهرة 
المحققين لعلوم اللغة وفقه المقارن السّامِيء وإقرارهم على ذلك بالإجماع لم LA‏ عهم حتى BUE‏ 
الكارهين للإسلام والحضارة العربية؛ وسبب ذلك أن الأمر بحث لغوي مُجِرّد ليس فيه مفاضلة بين 
دين وآخر تستدعي الدخول في أمور التصديق والإيمان بالخبر المنقول بوحي السماء. فيصير الأمر 
بين مصدق ومكذب» paii‏ صاحب كل دين لنفسه. وبناءً على ذلك فإن الرأي القائل ob‏ اللغة 
العربية هي أقدم اللغات السّاميةء والأكثر شبًا واتصالًا بالسّامية الأم؛ Sal‏ مقطوعٌ به في الأروقة 
العلمية. Lung‏ به عند جموع علماء فقه المقارن السّامي مهما اختلفت ديانتهم» وبهذا تُصبح اللغة 
العربية هي الملكة المتوجة على عرش اللغات السّامية بلا منازع. olg‏ كان لابد أن نقول ob‏ هناك 
لغة من اللغات قد cup‏ على الأخرى واستعارت منهاء فيصح هذا القول على سائر اللغات السّامية 
ما عدا العربية؛ فبي المنبع الذي يُهل منه ولا يُضاف إليه. 


(1) Patrick R, Bennett. Comparative Semitic Linguistics: A Manual. Indiana - U.S.A: Library Of Congress 
Cataloging; 1998. pp. 232-249. 
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۲ قواعد إبدال الحروف وانتقال الأسماء في اللغات السامية. 


dle 


تكمن أهمية هذا المبحث تحديدًا في أنه يُسهم بشكلٍ كبير في تعريف القارئ JUS cuna)‏ 
أصوات الكلمات بين اللغات السامية» والأشكال العامة في إبدال الحروف بين اللغات واللبجات؛ 
مما يؤدي إلى معرفة أصل الكلمات» وهناك ارتباط وثيق بين جميع اللغات السامية على وجه 
العموم» وبالرغم من أن هذا الارتباط كان وثيقًا لدرجة بالغة كما ذكرنا من قبلء إلا أن المفردات 
المنحدرة من السامية الأم؛ لم تحافظ على أصواتها الأصلية. وتغيرت أصوات تلك المفردات بتنوع 
اللغات» pino‏ اللهجات. وظلت اللغة العربية هي اللغة السامية الوحيدة من بين 3b‏ اللغات 
السامية التي احتفظت بأقرب صورة من الأصل الساميء وقد بيّنا هذا الأمر 3( الفصل الأول من 
هذا الكتاب تحت عنوان: أدلة تفوق اللغة العربية على اللغات السّامية في اقترابها من الأصل 
السَّامِيء وأوردنا فيه الأدلة الكثيرة تتراء وخرجنا بالجزم العلمي على أن اللغة العربية هي أقرب 
اللغات السامية للأصل السامي. مما dam‏ مها معيارًا رئيسيًا في الحكم على الأصوات الأصلية 
للمفردات السامية في جميع لغاتها عمومًا. 

وقد فصّل الدكتور qax‏ عبابنة في مقدمة معجمه المختص بالمشترك السامي حول طريقة 
التعامل مع المفردات الساميةء وتغاير الأصوات فيما بينهاء فقال: (ينبغي أن نشيرهنا إلى أن العمر 
الطويل الذي عاشته اللغات السامية بالرغم من عدم معرفتنا بهذا العمر بصورة دقيقة أو 
E‏ قت أذى إل أن تتباغن disait adl‏ لاض اك فماء كما أدى :إل sas daas‏ ومن 
قوانين التطور اللغوي» التي أذَّت إلى حدوث تباعد في الكلمات في كثير من الأحيان. وفي سبيل 
الوصول إلى حكم ما على الاشتراك اللغوي بين هذه اللغات كان لابد من التسلح بسلاح فقه اللغة 
المقارن. وهو أمر مهم. لا سيّما فيما يتعلّق بمعرفة التغير الصوتي التاريخي أو الاتّفاقي؛ وذلك حتى 
نتمكن من الجمع بين الكلمات التي يبدو تباعدها uS‏ وهو أمر يحتاج إلى معرفة واسعة بالأنظمة 
الصوتية للغات السامية الشمالية الغربية. والشمالية الشرقية. التي ابتعد نظامها الصوتي ابتعادًا 
كبيرًا عن العربية. والمجموعة الجنوبية التي ابتعدت ابتعادًا قليلا عن e"‏ الصوتي للعربية)”''. 
v, A €‏ ,6 المعيار اللغوي لتفسير الأسماء في كافة اللغات السامية.. 

لعل iis‏ المبحث تحديدًا أعدّه من أهم مباحث الكتاب على وجه m‏ فمن خلاله 
يستقيم رأينا بالدليل العلمي. ومن كتب العلماء المتخصصين في دراسة فقه المقارن السامي. على 
أن كل ما ورد في القرآن الكريم عربي مبينء بما في ذلك أسماء العلم. وأن الميزان الأصوب في تفسير 
الأسماء في كافة اللغات السامية لا يكون إلا برد جذورها للغة العربية. ولعله بهذا يستقيم لنا أن 


(Y)‏ عبابنة. يحى. الزعبي. أمنة. «معجم المشترك اللغوي العربي السامي: الألفاظ القديمة المشتركة 
العربية ومجموعة اللغات السامية). هيئة أبو ظي للسياحة والثقافة: أبوظي - الإمارات. Me e Y Nt‏ ).0( 


القرآن الكريم كل ما ذكر فيه. حتى مما ورد من أسماء الأمم السالفة. الذين تكلموا بغير العربية؛ 
فإن أسماءهم لا يمكن اعتبار تفسيرها سليمًا إلا بردها إلى الجذر العربي. وهذا الرأي الذي أصدح 
به. لا يذلق به لساني عن عصبيةٍ عرقيةء أو منافحة عن عربية القرآن الكريم بغير دليلء وإنما 
بالدليل القاطع. وليس فقط من كتب علماء اللغة والمستشرقين المتخصصين في فقه اللغات 
المقارن. بل أسرده كه من الموسوعة الهودية التي شرف علها علماء t‏ نحو العيرية. وق فقه 
اللغات السامية. من الهود أنفسهم. فقد جاء فها ما نصّه: «إن اللغة العربية الفصى في صيغتي 
الفعل والاسم؛ تعتبر الأغنى والأعرق من كل اللغات المندرجة تحت اللغات السّامية kae‏ وعلاوة 
على ما سبق ذكره فإن اللغة العربية في ثراء جذورهاء وتنوع أسمائها اللفظية؛ تتفوّق على سائر 
اللغات السّامية الأخرىء ومن الصعب الإلمام بأمثلة توضح مثل هذا الأمر في dua‏ مختصرء إلا أن 
هذا الأمر قد قاد فقهاء اللغات السّامية إلى جعل الصيغ والجذور العربية هي المعيار الأصوب الذي 
يقاس وتُشرح به جميع الأسماء في اللغات السّامية)'''. مما يعني أن أسماء الأعلام الواردة في 
القرآن الكريم. والخاصة بأنبياء بني إسرائيل؛ dis‏ (يوسف. وإسحاقء وبعقوب. ... إلخ)ء والتي 
يظن البعض eb‏ كلمات أعجمية قد وردت في القرآن الكريم» ومع اعترافنا بأنها أسماء قد تم 
تداولها في أمم سامية أخرى غير العربية إلا Ói‏ هذا لا يعني أنها أسماء أعجمية؛ وذلك أن علماء 
فقه اللغة المقارن قد أجمعوا على أن جميع الأسماء في اللغات السامية لا يمكن شرحها أو تحليلها 
والجزم بمعناها إلا من خلال ردها إلى الجذر العربيء ومع أن القرآن الكريم لا يُضيره Mul‏ أن SE‏ 
فيه كلام أعجمي مثل الأسماء. وذلك أن البنية الصرفية والنحوية للجملة لن تختل وتفقد Lege‏ 
حينئفٍ؛ لكون أسماء الأعلام إذا دخلت على أي لغة كانت لا يُمكن رمي تلك اللغة بأنها قد وقع فما 
اختلاط. فإذا كتب: "Muhammad is the Messenger of Peace"‏ بالإنجليزية. والتي تعني: (محمد 
رسول السلام»). فهذا لا يعني أن تلك العبارة قد خرجت عن لغتها الأصلية لدخول اسم qu£‏ 
بداخلهاء وذلك بسبب أن الصياغة الصرفية والنحوية. ورسم الكلمات والنطق الصوتي؛ تعود 
للإنجليزية, والاسم الدخيل علها لا يمكن اعتباره قادحًا أو معيبًا لصناعة الجملة. بل إن الجملة 
بقيت محافظة على سلامتها اللغوية من حيث البناء والصرف. وعلى هذا فحين يُذكر في القرآن 
الكريم اسمًا teil‏ من أنبياء بني إسرائيل. كما ورد في قوله تعال: T}‏ فى الكتّب AI aai]‏ گانَ 
^q 7 a‏ مق ومكن ا أن A Loca‏ اکت اع اه oe sad‏ لفقا 
ed‏ وود القع ی ا PE Rosi‏ ی Juez das qe‏ 
ميزانها النحوي والصرفي. ودخول اسم في العربية على أي لغة من لغات العالم؛ لا يعتبرها أا 


(1) William, Popper. The jewish Encyclopedia: Record Of The History. Religion. Literature, And Customs 
Of The Jewish People From The Earliest Times To The Present Day. London- U.K: Funk And Wagnalls 
Company;1905. Vol:11. p.191. 
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أصبحت جملة liag dupe‏ مما لا يحتاج daa‏ شرح وبيان. ومع كل ما سبق ذكره فإن علماء فقه 
المقارن السامي قد اعتبروا أن الميزان الأصوب لتفسير أسماء الأعلام في اللغات السامية هي اللغة 
العربية؛ وذلك باعتبار أن الجذور التي استندت إلها تلك الأسماء في صناعتها؛ تعود أصلًا للغة العربية, 
فينتهي بذلك الرأي القائل بأن القرآن الكريم قد دخل فيه العجمة من خلال الاسم الأعجمي «dà‏ بل 
ica opum ol‏ كله عربي مبين بما à‏ ذلك أسماء e‏ من 0 السابقة. 


حافظت ail‏ ة العربية على الأصوات التي تسمى بالأصوات بين الأسنانية؛ وهي NU VII‏ 
والذال. والظاء). وهو ما لا نجده في المجموعة الشمالية الغربية للغات السامية. بل نجد أن هذه 
الأصوات قد ضاعت منها وأبدلت على النحو الآتي: 

فقدت اللغة الكنعانية وليجاتها المختلفة صوت الثاء cle‏ وأبدلت بدلا عنه صوت الشين 
Lu]‏ تارىخيًا مطلقًا؛ بمعنى Lol‏ فقدته فقدانًا أبديّاء ومن المتوقع أنَّ أي كلمة تحتوي عليه قد صار 
من ضمن مكوّناتها صوت الشين في الأعم call‏ وإن كان هذا لا يمنع من أن يكون صوت الثاء قد 
تحوّل إلى صوت التاء أو السين. وهذه التحولات المقيدة تحولات غير منتظمة. ولا يمكن ضبطهاء وتوقع 
مكانها الصوتي. وتقصد بالمجموعة الكنعانية ما يلي: (الكنعانيةء والونيةء والبونية والمؤابية. والعبرية). 
غير أن الأوغاريتية - وهي واحدة من اللغات المهمة في هذه المجموعة — حافظت عليه محافظة تامة؛ 
فلم يحدث فما تحؤل مطلق لهذا الصوت؛ فقد ظل من ضمن مكوّناتها الصوتية". 

وأما عن المجموعة الآرامية فقد تحوّل فما هذا الصوت إلى صوت التاء Yia‏ مطلمّاء وهذا لا 
يعني عدم وجود بعض التحوّلات المقيدة فما إلى صوت الشين. أو غيره من الاحتمالات المتاحة. وأما 
عن صوت الذال فقد تحوّل في المجموعة الكنعانية - ومنها العبرية - إلى صوت الزاي Moos‏ مطلقًاء 
وتعرّضت بعض أنماطه إلى تحؤلات مقيدة إلى دال وسين dios . Uai‏ صوت الذال إلى الدال في 
المجموعة الآرامية Lillo ens‏ وظل أمر التحول المقيد وارد الاحتمال فها إلى الزاي؛ كما وجد في 
نقش (بر ركب) ملك شمأل. الذي يبدو تأثره بالكنعانية واضحًا في بعض أنماطه المستعملة, فييء à‏ 
هذا النقش بعض الكلمات التي تدلل على هذا الرأي مثل W' hz)‏ = أخذت) ومثل ME - zhb)‏ 
وأما عن صوت الظاء المفخم فقد ضاع من المجموعة الكنعانية. وتحول إلى حرف الصاد ios‏ 


)١(‏ عبابنة. يحى. «اللغة الكنعانية: دراسة صوتية صرفية دلالية مقارنة في ضوء اللغات السامية). مجدلاوي 
للنشر والتوزيع: عمّان - الأردن. (Yr) Me Ye Y‏ 
(Y)‏ بيطار. إلياس. «قواعد اللغة الأوغاريتية»). جامعة دمشق: دمشق - سورياء 83A‏ طا. (QU)‏ 

Sivan, Daniel. A Grammar of the Ugaritic Language. Leiden - Holland. Brill; 1997. p.36. 
(Yro- Yr Y) يحبى عبابنة. اللغة الكنعانية:‎ (Y) 
(Y) وانظر أيضًا: ولفنسون. تاريخ اللغات السامية:‎ E .5/١١س نقش (برركب) ملك شمأل.‎ C£) 


مطلقًا؛ مثل hSr)‏ = حظيرة) y S)‏ = يعظ) nST)‏ = نظر) Sm)‏ = عظم)ء liag‏ تم الاستدلال عليه 
في الكنعانية تحديدًا''". والأمر كذلك في العبرية وسائر اللهجات الكنعانية. ما عدا الأوغاريتية التي 
احتفظت به مع اختلاطه فما بصوت الغين”". 

وقد حصل تحولات في بعض السياقات الاستعمالية إلى طاء'". غير أن المجموعة الآرامية 
حوّلت صوت الظاء هذا إلى صوت الطاء؛ ومثال على ذلك: tabya)‏ = ظي). 

وأما المجموعة الشمالية الشرقية (الآكادية بلهجتها: البابلية والآشورىة)؛ فقد فقدت هذه 
الأضوات إل oo‏ فح محل الغا صوت الشين» وح مل الذال zu id albis‏ 
الظاء P Ss‏ وقد حافظت اللغة العربية الشمالية بما يسمى: (الفصى ولهجات الشمال العربية) 
على هذه الأصوات. إلا من بعض التغيرات المقيدة التي توحي بأن اللغة العربية كانت تسير في طريق 
التغير الذي سارت فيه اللغات الأخرى؛ فقد تحوّلت الثاء إلى eG‏ وسين وشين وغيرهاء (Ks‏ هذه 
التغيرات تعتبر تغبرات TN TEL‏ 

وتحوّل صوت الذال في بعض الاستعمالات العربية v‏ مقيّدًا إلى دال وزاي ا في حين 
تحوّل صوت الظاء فما yas‏ مقيّدًا إلى ذال وصاد وطاء“. وهي تحؤلات مألوفة في اللهجات 
الشمالية. وأما العربية الجنوبية فقد حافظت على هذه الأصوات؛ كما هو الحال في العربية 
الشمالية. مع بعض التحؤلات القليلة"'". وإذا ما أتينا إلى الأثيوبية الجعزية ولهجاتها المختلفة 
فسنجد أنها حوّلت صوت الثاء إلى السين. والذال إلى الزاي» والظاء إلى صاد. Sons‏ مطلقًا؛ بمعنى 
Lei‏ فقدت هذه الأصوات من نظامها الصوتي الأبدي. مع وجود بعض التحؤلات المقيدة P AUi‏ 


(VYY) يحى عبابنة. اللغة الكنعانية:‎ )١( 
(2) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language: p.23. 
(3) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language: p.24. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.840. 
وقواعدها). الدار العربية‎ bugaia سليمان. عامر. «اللغة الآكادية (البابلية - الآشورية): تاريخيا‎ (o) 
وانظر أيضًا نحو اللغة الأوغاريتية عند سيفان:‎ (YAT) .١ط‎ .۲٠٠٠ للموسوعات: بغداد — العراق.‎ 
Sivan. A Grammar of the Ugaritic HER p.36. 
السامية». دار‎ SU الزعبي. آمنة. «في علم الأصوات المقارن: الت ی‎ CO 
(AYTAY) ade v. so الأردن.‎ - ole الكتاب الثقافي:‎ 
(AA-AAA YY) أمنة الزعبيء المرجع السابق:‎ (V) 
(Yro- VY) آمنة الزعبيء المرجع السابق:‎ (A) 
.)15( .١ط‎ Y. إسماعيل. فاروق. «اللغة اليمنية القديمة). دار الكتب العلمية: تعز — اليمن.‎ (4) 
حسنين. صلاح الدين. «المدخل إلى علم الأصوات: دراسة مقارنة). دار الاتحاد العربى للطباعة والنشر‎ (OO?) 
AVY Y-A A) Me MAY والتوزيع: القاهرة — مصر.‎ 
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ol أو تحوّل إلى أصوات أخرى — من معظم اللغات الساميةء بل‎ — 3bAll ciue dudar 
محل الصوت الذي وصفه سيبويه. وذكر أن مخرجه‎ (jo العربية قد استبدلت به صوتا آخر‎ 
صوت احتكاي. مع صفة‎ dil جانبي» يخرج من أوَّل حافة اللسان وما يلها من الأضراس» ووصفه‎ 
التفخيم الملازمة له في جميع أحواله''". ولكنها تحوّلت في العربية إلى صوت انفجاري لثوي أسناني‎ 
هو عند سيبويه'''. وهذا يشير إلى تغيرها‎ Lac Glas (مطبق). وهو وصف مختلف‎ pfi مجهور‎ 
عما كانت عليه. وقد تحوّل هذا الصوت في الأكادية والكنعانيات (اللبجات الكنعانية وفيا العبرية)‎ 
مطلقًا في جميع سياقاته الاستعمالية"". وحدث الأمر نفسه في الإثيوبية‎ ioci ال صنت الصاد‎ 
مقيدًا ببعض السياقات؛ فقد حافظت على كثير من الأنماط‎ Voas الجعزية. ولكن تحؤله فما كان‎ 
فقد تحوّل في بعضها إلى صاد‎ anll التي تحتوي عليه ضمن بنيتها الصوتية. وأما المجموعة‎ 
مطلمّاء وفي نقش (دير علا) حول حرف الضاد إلى‎ Yos كالآرامية. وتحوّل إلى عين في السريانية‎ 
ضرق) والتي تأتي بمعنى‎ = dra) قرق) والتي تحولت إلى‎ = qrq) حرف القاف كما ورد في كلمة‎ 
هرب . كما تحول حرف الضاد في النبطية إلى صوت العين في بعض الاستعمالات؛ مثلما ورد في‎ 
أعرا) وهو اسم إله. ولعله من‎ = ra’) الموضح: ( 1-3 - أرعى) بمعنى الأرض» وكلمة:‎ JULI هذا‎ 
كما تحوّل فها حرف الضاد إلى صاد؛ كما ورد‎ IU (رضا) أو (رضو)ء اسم الصنم الذي عبدوه‎ 


)١(‏ ابن قنبر. عمرو بن عثمان. «الكتاب). (عبد السلام محمد هارون: تحقيق)., مكتبة الخانجي: القاهرة - مصر 
4م. طا. ص: (577/5. (ETE‏ وانظر أيضًا: ابن جني . أبو الفتح عثمان الموصلي. «سر صناعة الإعراب». 
(مجموعة من المحققين: تحقيق). دار الكتب العلمية: بيروت- لبنان. ۲۰۰۰.م. (£V/*) ipa Me‏ 

Me MA. بشرء كمال محمد. «علم اللغة العام). مؤسسة المعارف للطباعة والنشر: القاهرة - مصر.‎ (Y) 
وانظر أيضًا: عمر. أحمد مختار. «دراسة الصوت اللغوي). عالم الكتب للطباعة والنشر والتوزيع: القاهرة‎ (Y. £) 
Fdo ا‎ a= 

(Y) الأصوات المقارن - التغير التاريخي للأصوات:‎ ele آمنة الزعبي. في‎ (Y) 

(٤)آمنة‏ الزعبي» المرجع السابق: (V. Y)‏ وانظر aul‏ محفل. محمد. «العربية لغة وكتابة». مجلة التراث العربي: 
العدد ۰۲۹ :3A 3A‏ دمشق — سورياء (YY M‏ وللاستزادة انظر إعادة تقييم نص بلعام من دير علا: 

Hoftijzer, Jacob. Gerrit Van der Kooij. The Bal am Text from Deir ` Alla Re-evaluated: Proceedings of 


the International Symposium Held at Leiden. 21-24 August 1989. Leiden - Holland. Brill; 1991. p.133. 
اللغات السامية). الشروق:‎ à a عبابنة. يحى. «اللفغة النبطية: دراسة صوتية صرفية دلالية ق‎ (o) 


ذلك في كلمة YSW)‏ = عيصو) والتي Qu‏ بمعنى: غيض؛ وهو النقص á‏ الماء - Jlag‏ غيض من 
فيض-. وكما ورد d‏ كلمة C" TSW)‏ التي تقابل الصنم (رضو) عند الأ iil Sig‏ 
اللهجات العربية ( الصفاوبةء والثمودية. واللحيانية) واللهجات العربية الجنوبية المختلفة؛ قد 
حافظت عليه ضمن مكوناتها الصوتيةء وإن تعرّض لبعض التحؤلات المقيدة i‏ بعض الأمثلة. 


nm" 0,1,6 em‏ اللثوية واللثوبة الأسنانية.. 

وتعتبر هذه المجموعة المختصة بالأصوات gt‏ واللثوبة الأسنانية مجموعة من الأصوات 
التي تخرج من منطقة اللثة. واللثة والأسنان. وهي كما يبدو من التسمية قسمان: الأصوات اللثوية. 
والأصوات اللثوبة الأسنانية. وتضِمٌ الأصوات اللثوبة السين العادية. والسين السامخ”"'. والصاد. 
والزاي. Lolo‏ الأصوات اللثوية الأسنانية فتضم التاء. والدال. والضاد الحديثة. والطاء الممموسة. 
والطاء التي وصفها سيبوبه بأنها Cite‏ ولا يمكن أن توصف هذه الأصوات بالصعوبة. بل هي 
من الأصوات السهلة التي لم تتعرّض لتغييرات مطلقة. بل كانت تغييراتها من النوع المقيد؛ فقد 
حافظت علما اللغات السامية. ما عدا صوت الضاد الذي ضرينا عليه أمثلة خاصّة فيما سبق. 

وفيما يلي جدول مقارن oid‏ الأصوات من أصوات الصفير والأصوات بين الأسنانية. كما 
أوردها كل من بروكلمانء ودي لاسي أوليري“ 


.)٠٤١ :155( عمّان - الأردن. ۲۰۰۲. طا.‎ 
(1) Cantineau, Jean. Le Nabatéen: Notions générales, écriture. grammaire. Osnabrück - deutschland. O. 
Zeller; 1978. 701:11 

(Y)‏ ليس 3 في العربية صورتان نطقيتان للسين. وكذلك السربانية (وبعض اللغات السامية الأخرى). فقد تحوّل فما 
صوت السين التي T Mn‏ سين السّن إلى السين العادية (السامخة في العبرية؛ A‏ السمكة) أو الشين. واختلط فهما 
اختلاطًا كبيرًاء وهذا ما حدا بالعلماء العرب إلى وضع بعض الرسائل في هذا الاختلاط؛ كما فعل الفيروز آبادي الذي 
cali‏ رسالة في هذا الشأن سمّاها: (تحبير الموشين في التعبير بالسين والشين). حققها محمد خير البقاعي. ونشرتها 
دارقتيبة في دمشق e ۱۹۳۸ ale‏ عبابنة. يحى. «xal «eel‏ معجم المشترك اللغوي السامي: (o£)‏ 
(Y)‏ سيبوبه. الكتاب: (£Y£/£)‏ 
)£( بروكلمان . كارل. «فقه اللغات السامية). (رمضان عبد التواب: ترجمة). جامعة الرياض: الرياض — المملكة 
العربية السعودية. a AVY‏ ط١.‏ ص: )£4( وانظر أيضا: 

O'Leary, De Lacy. Comparative Grammar of the Semitic Languages. Milton Park - U.K. Routledge; 2015. p.53. 
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aL‏ التاء ‏ الثاء 8 الدال 7 Ju‏ الطاء E‏ الظاء الضاد , on gm EP‏ . السين "y‏ . الشين الزي 


أحا DBA ROE RRS ERE gS a EE O P ADER GASES Saga taa ci A a ta Bekas — — ——  Á——‏ رايط E LOA Soe E‏ سوا تعد ام ةف ةو أجافت دهي كام ايده وعم ملحي عد لكو دع جو قن وخ عمسم سفوا وه الاش ود مو سوملا esla‏ عب يي ENEN‏ 


poU اذا‎ PEE EE ERE E EA ET ELEM, rxctiriun MN: 


EEL T O ESEESE ا‎ TE I eRe ear ae SOS SaaS ER EXER E TEA E ET EE 0075 


Dn 


o 1 ER ERES Cp and‏ 1 00000007711 1/7000[ 20111011101[101[1[1[1[1[1#1ظ2ظ 


m السابق أن اللغات السامية قد احتفظت بأصوات (التاء.‎ i من هذا‎ Ote 
والطاء. والصاد. والزاي. والسين) دون أي تغيّر مطلق. في حين استبدلت المجموعة الشمالية‎ 
الغربية حروف (السين العربية بالشين). ولقد تحدّثنا فيما سبق عن التغيرات الصوتية بين‎ 
الأسنانية والضاد.‎ 

2« ٥ه‏ تحولات صوت الجيم في اللغات السامية الرئيسية. 

يمتاز صوت الجيم في اللغة العربية بأنه صوت مركب من الدال والشين الممجورة؛ كتلك التي 
نسمعها حتى اليوم ينطق بها dai‏ مدينة نابلس الفلسطينية. أو Jai‏ الشام (Gas)‏ أو بعض 
سكان المغرب العربي اليوم. والأصل فا هو صوت الجيم المفردة كما ينطقها (Jal‏ القاهرة اليوم؛ 
أي أنها صوت مفرد النطق. ولكنه تحوّل إلى النطق المركب Jai‏ تدخُل قانون الأصوات الحنكية. 
الذي ينص على أن أصوات أقصى الحنك إذا ولها كسرة قصيرة أو طويلة. خالصة أو ممالة. Ol‏ 
هذه الكسرة تجتذها إلى الأمام. مكوّنة منها صوتا مزدوجًا يبدأ بصوت لثوي أسناني. وينتبي بصوت 
وسطي» وهو ما يعرف بعملية التغوير (Palatalization)‏ ^ 

وأما اللغات السامية الأخرى فنطق الجيم فما هو نطق الجيم المفردة؛ وهو صوت أقصى 
حنكي. cis‏ اللغات السامية محتفظة به إلى يومنا هذاء ما عدا الكلمات التي تنطق بالجيم 
المركبةء وانتقلت إلى هذه اللغات من لغات أخرى تحتوي lele‏ وفيما يلي جدول مقارن يبين هيئة 
نطق الجيم في اللهجات العربية وبقية اللغات السامية. 


CY)‏ بشرء كمال محمد. «الأصوات العربية)ء دار غريب: القاهرة — مصرء Y.‏ طا . (553١0-1؟١-.1).‏ وانظر 
أيضًا: عبابنة. eos‏ ١دراسات‏ في فقه اللغة والفونولوجيا العربية). الشروق: عمّان - الأردن. .٠٠٠١‏ طا. 
(Y. .)‏ وانظر أيضًا: آمنة الزعبي» في علم الأصوات المقارن - التغير التاربخي للأصوات: )00( 


G "m السامية‎ 
ERE Eoo 

: e er 1 A mu 
5 B < e 
:—— o mm 
CERE ا‎ MUN "E 
MEME creme EE : —— 
MEME" —————— E s — n 

الآكادية 8 


Ou‏ من هذا الجدول Ol‏ العربية ولبجاتها الشمالية (كالثمودية. والصفاوبة, واللحيانية) 
والعربية الجنوبية ولبجاتها؛ هي التي انتقلت Jul‏ النطق المزدوج للجيمء وكان هذا الانتقال خاضعا 
لقانون الأصوات الحنكية''' الذي لم يتدخّل في السامية الأم» ولا في لبجات الساميين الأخرى. 

o, Y, X‏ تحولات صوت القاف في اللغات السامية الرئيسية. 


احتفظت العربية في وقت تدوبنها بألوفونين“ لصوت القاف؛ وهما: الصورة الممموسة كما في 
نطقنا اليوم للقاف الفصيحة. وبها يتكلّم بعض سكان شمال فلسطين؛ كما في Amd‏ طيرة حيفاء 
ومناطق أخرى من سوريا (جبل العرب الدروز» وبعض جبال غرب سوريا). 

والألوفون الثاني هو الصورة المجهورة التي وردت في وصف سيبويه للقاف الفصيحة'". 
ونسمهعها اليوم في بعض oled‏ اليمن في قراءتهم للقرآن. وفي سائر اللبجات العربية البدوية 


(Y)‏ يحيى عبابنة. دراسات في فقه اللغة والفونولوجيا العربية: (Y)‏ ومن المفيد أن نذكر i‏ أمر نطقه في العربية 
الجنوبية بالصورة المركبة غير مؤكد؛ إذ لا يمكن أن نصل إلى دليل منطوق بهذا الخصوص. ولا Ga‏ أننا ما زلنا 
نسمع النطق المفرد في بعض مناطق اليمن. ومناطق أخرى مختلفة من عُمان المجاورة Ad‏ 

(Y)‏ يعرف الألوفون بأنه أصغر وحدة صوتية في Ain‏ نطقية واحدة تغيرها لا يؤدي إلى تغيير في المعنى. ويقسم 
الألوفون إلى نوعين هما: -١‏ الألوفونات المتكاملة: ونعني بها أن لكل ألوفون Gigo Élu‏ يظهر فيه ولا يمكن لأي 
ألوفون آخر يمثل نفس الفونيم أن يظهر في هذا السياق الصوتي. -Y‏ الألوفونات الحرة: أي أا تحل محل بعضها 
بعض في نفس السياق. وتستخدم الألوفونات الحرة في اللبجات. لمزيد من الاطلاع انظر: 

الخولي. محمد علي. «الأصوات اللغوية). دائرة المكتبات والوثائق الوطنية: عمان — الأردن. .88 طا. (11). 

(£v£/£) سيبويه. الكتاب:‎ (Y) 
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TI Bn- N ROT 4 iS SESS AA E SEAR 179, QA»‏ 


والريفية E‏ معظم أرجاء الوطن العربي. وقد احتفظت اللغات السامية يصوت القاف دون حدوث 
تغييرات تاريخية. وإن مالت العبرية الحديثة إلى نطقه كما لو كان قريبًا من الكاف. وهو أمر ناتج 

e e 2,‏ 
عن تاثرها بفصيلة اللغات الهندواوروبية de‏ الارجح. 
4 ا,اره الأصوات الشفوية والشفوية الأسنانية. 

لم يطرأ تغير تاريخي مطلق على هذه الأصوات في اللغات السامية. ما عدا صوت الياء 
الممموسة (p)‏ الذي فقد من اللغة العربية الشمالية ولهجاتهاء والعربية الجنوبية بلهجاتها 
Paikat‏ وقد احتفظ به كل من اللغة الكنعانية ولبجاتما المختلفة (وفها اللبجة العبرية). 
والآرامية والنبطية والتدمرية. دون أي تغيير يذكر من الناحية التاريخية. وإن طرأ عليه تغير سياق؛ 
3l‏ ينقلب إلى النظير tie‏ -وهو الفاء- كما يظبر من اللغتين العرية والسربانية. وهما اللغتان 
اللتان ابتدعتا نظامًا USUS‏ يعتد بالحركات. liag‏ يدعم الاستنتاج ob‏ صوت (p)‏ صار £l‏ فيهما. 
واحتفظت به الآكادية أيضًا دون حدوث تغير تاربخي أو تركيبي. ole‏ كان هذا Y‏ يمنع حدوث تغير 
مقيد في بعض الأمثلة. وأما الأثيوبية فنجد في جدول حروفها صورتين للياء الممموسة. وتأتي 
الصورتان في الكلمات المستعارة من اللغات الأجنبية daa‏ 
٠,۲,۸ >‏ الأصوات الحلقية. 

وهي أردعة أصناف تتفاوت t‏ تدرّجها E‏ الخروج من الحلق؛ فأدناها ul‏ الفم do‏ الخاء 
والغين. وأبعدها الحاء والعين. وهما نظائر في المخرج؛ فالخاء صوت مبموس 6 وأما الغين فنظيرها 
المجهورء وكذلك T "ESI‏ صوت مہموس› والعين La Als‏ المجهورء وقد طرأت eb Lele‏ كثيرة؛ 
فقد ضاعت الأصوات الحلقية من PLY‏ منذ Baa‏ طوبلة لا نقدر على تحديدها بشكل دقيق. 
بل إن بعض الآراء قد ذهبت إلى أن الخط هو المسؤول عن ضياعهاء lelg‏ لم تضع من النطق. بل 
ضاعت من الخط فقط. ذلك أن الآكادية قد استعملت الخط السومري. والسومرية ليس فها 
هده الأصوات. فلم S‏ عنها صورنًاء أو AVES‏ ولم يطور الآكاديون صورًا ius‏ خطهم t‏ التعبير 
عن هذه الأصوات وغيرها مما ضاع منهاء ومن ثم فقد عبّرت عن الأصوات الحلقية - ما عدا الخاء - 
(Mall,‏ فم 

وهو رأئٌ له وجاهته واعتباره. غير أننا في LLAI‏ نتعامل مع اللغات الميتة بما خلّفته لنا من 


(ETO .£Y£/£) المرجع السابق:‎ )١( 

(Y)‏ عبد التواب. رمضان. «في قواعد الساميات: (العيرية والسريانية والحيشية مع النصوص والمقارنات))ء 
الخانجي: القاهرة - مصر» (YYY) Mo VAAT‏ 

(AA) سليمان. اللغة الآكادية:‎ pale (Y) 

Ct)‏ عمايرة. إسماعيل. «بحوث في الاستشراق واللغة). دار وائل للطباعة والنشر والتوزيع: عمّان - الأردن. 
(YV£) M Y. Y‏ وانظر أيضًا: آمنة الزعبي. في علم الأصوات المقارن - التغير التاريخي للأصوات: .)٠١(‏ 


نصوص مقروءة. ولا نتعامل مع احتمال النطق الذي كانوا يستعملونه. وأما اللغات الأخرى 
فتختلف فيما بيها في التعامل مع هذه الأصوات» فإذا كانت العربية والعربية الجنوبية قد حافظت 
Lele‏ محافظة مطلقة - olg‏ سارت في طريق التغير إلى مدّى محدود - فقد صوتا الغين والخاء من 
المجموعة الكنعانية بلهجاتها المختلفة: (الكنعانية الأم. Anglo‏ والعبرية. والمؤابية. والعمونية). 
ولم يحتفظ به منها سوى الأوغاريتية. ولعلها لم تتمكّن من pali]‏ منه بسبب موتا المفاجئ» 
والقضاء على حضارة الأوغاريتيين العظيمة على يد شعوب البحر. والكوارث الطبيعية التي أحاقت 
بهم وبدّدت وجودهم بين عامي (1510-17.0.م) قبل PLA‏ واختفوا فجأة من التاريخ. (iss‏ 
وجودهم نفسه تكتنفه الشكوك. وينسب إلى أساطير. حتى عام YA)‏ 4 .3( عندما اكتشفت 
حضارتهم العظيمة في أوغاريت (رأس شمرا) في الساحل السوري الشمالي. 

ولكن المجموعة الكنعانية حافظت على صوتي الحاء والعين. وما نراه من سقوطهما أو 
تحؤلهما في العبرية المستعملة اليوم؛ لا Pass‏ الظواهر الموجودة في الساميات القديمة. بل هو 
خاض تار العيرنة خاضة call‏ الع تعافل aa‏ البود: ى colui‏ الى عاضوا فما كالبينات 
الأوروبية وغيرها؛ أي أنها في الأغلب تخص الهود الأشكيناز. وأما العبرية السفارديم age)‏ المشرق) - 
خصوصًا هود الوطن العربي- فقد ظلّت محافظة على هذين الصوتين. 

وبنطبق هذا على المجموعة الآرامية التي فقد الغين والخاء من بين مكوّناتها الصوتية le‏ 
وفيها الأرامية القديمة والارامية الوسيطة والارامية الجديدة (التوراتية) والسريانية والنبطية 
والمنداعية. مع أننا نجد Gal‏ من يقول ob‏ النبطية لم تفقد هذين الصوتينء بل كان لتبني 
الأنباط الخط الآرامي أثر في عدم التعبير عنهما بالصوت الأصليء olg‏ النبطية قد عبّرت عن الخاء 
بالحاء والغين بالعين تعبيرًا نابعًا من الخط والصور الكتابية لا غير» وأن نطق هذين الصوتين كان 
موجودًا في الاستعمال اللغوي. وهو رأي نرى بأنه منبثق من إحساس قوي بعروبة اللغة النبطية. 
كذلك حافظت لغات هذه المجموعة على العين والحاء كما حدث مع الكنعانيات» مع أن المنداعية 
تفه إل المعلض الان من صزت الحاة تن إل الات وما الأستوريةالجعرية فقت هنوت 
الغين Eile‏ من مكوّناتها الصوتيةء وتحوّل الصوت فها إلى Pega‏ وظلت الأصوات الأخرى مُمثّلة 
فا مع فيل قوي إل التغلض من الخاد abismo‏ إل العا وتكاد اللغات النامية 24:5 JU zb‏ 
على هذا العدد الوافر من الأصوات الحلقية. ونبيّها فيما يأتي بالجدول الآتي: 


.)٠١( إلياس بيطار. قواعد اللغة الأوغاريتية:‎ (V) 
(YTE) رمضان عبد التواب» في قواعد الساميات:‎ (Y) 


boelek 7 0‏ 45553 - الجزء الثاني 
ag I n ge‏ 


ENUMERARE 


por ETE CD ETE METTE a اندي ووحو ب صو‎ TT ول عرد‎ ORG OSA RAN Tena موسق‎ EA aa AD Sea وو عع‎ Oh o E ETE EAST TA A و عاط عام كل وجو موادا لوك لو‎ LT ARDS 
mp EM EET 
pU BEER T لج سواه وجو مه ياس‎ T لوقا وك اح و كس‎ A T SE A E CDL CDS الول ةميمل اوعد‎ EA I اط جا مو نج ته لان‎ ET امم كلد‎ P EE AA وس 4 وو‎ DUNEDIN 
EOE Ce ELVES GAR EPEN T OTTA 1 1 1 2 2 Tn EAE PMCID EET mA EMEND 


o, Y, ©‏ الأصوات الحنجرية. 

تحتوي اللغات السامية في الأصل على صوتين حنجريين؛ وهما: Sjal)‏ والهاء). وعلى الرغم 
من أنهما متحدان في المخرج إلا أنهما مختلفان من حيث التعامل؛ وذلك SE‏ الهاء أشبه بالحركات؛ 
بسبب انفتاح الوترين الصوتيين فما إلى الحدٍ الذي يشبه انفتاحهما في حالة نطق الفتحة. وأما 
الهمزة فتنتج بانغلاقهما انغلاقا liag dób‏ ما يتسبّب في صعوبة إنتاجهاء وعلى الرغم من هذا É‏ 
اللغات السامية عامة قد حافظت علهماء ما عدا الآكادية؛ إذ فقد الصوتان منها كما حدث 
للأصوات الحلقيةء واستبدلت بهما حركات في الغالب. غير أن هذه اللغة قد حافظت على الهمزة في 
مواضع قليلة PP‏ 

ومما يجدر ذكره أنَّ الهمزة قد تعرّضت لتغير حاد في اللغة العربية؛ وهو سقوطها من وسط 
الكلمة وآخرها في اللبجة الحجازية فقط. وهذا ما يعني Lol‏ تعرّضت لتغير تاريخي مقيد. كما هو 
الحال تقريبًا في الآكادية. غير أنَّ اللمجات النجدية البدوبة احتفظت بهذا الصوت دون أن تُسجّل 
sui as‏ التخلدى ها las‏ ما دت uaa)‏ الان cual! E‏ نال Alu i‏ اداه 
والحضارة في تعامل هذه اللبجات مع الأصوات. وهي نظرية تنم عن سذاجة لا حدود لها في 
التعامل مع براجماتية التطور اللغوي. ومتابعة هذه التطورات التي طرأت على اللبجات العربية 
المختلفة؛ يُثبت لنا بما لا يدع مجالا للشك أنَّ هذه الظواهر (سقوط الهمزة وإثباتهاء وغيرها مما 


(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language: p.36. 


استندوا إليه) موجودة في البيئات البدوية والحضرية على السواء؛ فقد سقطت الهمزة من بعض 
الاستعمالات البدوبةء كما أن الحجازيين أنفسهم همزوا غير الممموزء على الرغم من el‏ يسقطون 
الهمزة من وسط الكلمة وآخرها كما ذكرناء وهذا يدل على تفاوت البيئات الاستعمالية في تفعيل 
القانون الذي يتحكّم بالظاهرة اللغوبة في هذه البيئة أو تلك. ونستعرض هذه الأصوات بالجدول 
التالى: 


— HEN, GENE ا ل‎ E 
— يب ب‎ tm ML REMIT ME 
h السربانية‎ 
h النبطية‎ 
— AC — ست كدر‎ — upa 
Ph Bersm -= "T 


وبعني هذا الجدول أن اللغات السامية — ما عدا الآكادية — قد حافظت على هذين الصوتين 
ضمن مكوناتها الصوتيةء غير أنَّ هذا لا يعني عدم وجود تحؤلات قد يكون حادًا؛ كما في الأثيوبية 
التي تحتوي في معجمها الاستعمالي على عدد كبير من تحولات الهمزة إلى العين والعكس. على أن 
المنداعية - وهي إحدى اللهجات الأرامية - قد حوّلت أغلب الحاءات فما إلى الهاء. وهو صوت 
عرضة للسقوط فهاء وفي غيرها من الساميات؛ بسبب خفائه. وفيما يلي جدول مقارن للأصوات 
الصامتة في اللغات السامية. 


(١)تم‏ تطوير الجدول من خلالنا على ما ورد عند كل من: 
یحی عبابنه. أمنة الزعبي. معجم المشترك اللغوي السامي: (A)‏ 
Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language: p.36.‏ 
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I EP III EE RR RE فرع للع ع عه‎ TED باعي" احم‎ ELE EET EEE 


النصل الخامس: a JI‏ التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين &« 
II Wo AQA‏ 


o, Y, V. 5‏ أصوات المد. 
لقد وضع العالم اللغوي الكبير «سباتينو موسكاتي- «Sabatino Moscati‏ ?' مع مجموعة 
من فقباء اللغات السامية GUS‏ بعنوان «مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن). خرج dia‏ 
بإثباتات لا تدع مجالًا للشك بأن اللغة العربية هي أقرب اللغات السامية من حيث البناء الصوتي 
تحديدًا من حيث الحروف وأنواع المدود. فيقول ما نصّه: ١للسامية adl‏ ثلاثة أصوات مد قصيرة. 
وهي: الحلقي الخلفي المفتوح بالفتحة (T1)‏ والحنكي الأمامي المغلق بالكسرة: (E)‏ والحلقي الخلفي 
المغلق بالضمة: )03 مع استدارة شديدة للشفتين. وللسامية ey‏ ثلاثة أصوات مد مقابل لها وهي: 
الألف والياء والواو (E TU)‏ وتتفق السامية الأم مع العربية في نظام المد والذي تعكس من خلاله 
شبكة رموزه الخطية كلها من خلال الوضع الفونيمي. ويظهر تاريخ العربية ولهجاتها بجلاء الطريقة 
التي تطوّرت بها أصوات المد من أنواع all‏ الأخرى في بقية اللغات السامية»)”". وتُصبح بذلك اللغة 
العربية هي الأقرب للسامية الأم من حيث البناء الصوتي للحروف والحركات. مما يجعلها حجةً على 

باق اللغات السامية من حيث كيفية النطق الأصوب للجذور والكلمات في كافة اللغات السامية. 
٥,۲,١١ #5‏ مخارج الحروف في اللغة العربية. 

لقد انتبه فقهاء اللغة العربية قبل (3b‏ فقهاء اللغات السامية الأخرى إلى الجباز الصوتي في 
جسم الإنسان. والذي يشترك مع الجهاز المضعي dio Jii‏ جزءًا. وقد اختلف العلماء Sos E‏ 
مخارج الحروف إلى ثلاثة مذاهب كما يلي: 

© المذهب الأول: مذهب الخليل بن أحمد الفراهيدي وتابعه ابن الجزري: يقول: إن المخارج 
العامة خمسة والمخارج الخاصة سبعة عشرء وهذا هو مذهب الجمهور والقول الراجح. 

© المذهب الثاني: مذهب سيبويه وتابعه الشاطبي: يقول: إن المخارج العامة أربعة مخارج. 
والمخارج الخاصة ستة عشرء وذلك بإسقاط مخرح الجوف وتوزلع 9,2 ae då‏ مخارج الحروف 
(V)‏ «سبتينو موسكاتي - Sabatino Moskati‏ « (1997-1922.م): مستشرق إيطلي» وعالم وأثري ولغوي معروف بدراساته عن 
العالم الإسلامي والحضارات الفينيقية. في عام 0f)‏ .3( أصبح أستادًا في فقه اللغة السامية في جامعة روما حيث أسس 
معبد دراسات الشرق الأدنى. كما أنه انتثخب Sa;‏ أجنبيًا في أكاديمية النقوش والآداب فی (1104.م). iiag‏ عام ).1 alā (e‏ 
بعمل عدد من الحفائرفي صقلية ومالطة وأيضًا في مناطق بعينها من فلسطين والتي من خلالها أصبح معروفا دوليًاء ففازعلى 
إثرها بجائزة (Lamarmora)‏ لدراساته عن (جزيرة سيردينيا). أعماله منها: كتاب الحضارات السامية القديمة. وبتحدث عن 
الشعوب السامية التي سكنت بلاد الرافدين. والشام. الحبشة وشبه الجزيرة العربيةء وذلك من ناحية lll‏ الدينء 
الفن والأدب. وكيف تفاعلت تلك الشعوب مع بعضها البعض ومع الشعوب المجاورة. ومساهمعا في تطور البشرية. 


L'Épopée des Phéniciens: Les grandes études historiques, l'aventure des civilisations. Fayard-Paris; 1971. 
L'Orient avant les Grecs: les civilisations de la Méditerranée antique, PUF; 1963 
Les Italiques: l'art au temps des Étrusques. L'Aventurine-Paris; 1995. 


(Y)‏ سباتينو » موسيكاني. «مدخل إلى نحو اللغات السامية المقارن». (مهدي المخزومي: تحقيق). alle‏ الكتب: 
بيروت - لبنان» ۱۹۹۳.م. Me‏ ص: (Ao AE)‏ 


شع .€ 1 S‏ ا اي 1 TI‏ 


dissi nc si‏ الك 
© المذهب الثالث: مذهب قطرب وتابعه الفراء: هو كالمذهب الثاني تمامًا إلا أنه جعل اللام 
والنون والراء يخرجون من مخرج واحد وهو طرف اللسان”'". 
جدول مقارن للمذاهب الثلاثة 
عدد المخارج الخاصة 
المخرج العام 


المذهب الأول المذهب الثاني المذهب الثالث 


۸ Ys Y. اللسان‎ 


۱-۱ الشفاه 


۲ الاستان 

۳ أصول الأسنان واللثة 
3 الحنك الصلب 

o‏ الحنك الرخو (الطبق) 
1 اللّهاة 

Y‏ ذلق اللسان 
^ 

۹ 


طرف اللسان 
وسط اللسان 
Ys‏ مؤخرة اللسان 
E‏ أول منطقة الحلق 
۱۲ لسان المزمار 
Ww‏ موضع الوترين الصوتيين 
٤‏ منطقة الحنجرة 
القصبة الهوائية 


NS. 
CSSSSSSSSSSS SS NSRSNINSNINASHANORSNISNSSNINSNHIS aaa 


)١(‏ الشافعي. أحمد محمود. «التجديد في الإتقان والتجويد: ويليه الكواكب الدرية في نزول القرار سبعة 
أحرف). دار الكتب العلمية: بيروت - لبنان. ۲۰۰۹. طا. (yee)‏ 


وفيما يلي جداول بيانية مع الرسم التوضيبي لبيان أجزاء جهاز النطق في جسم الإنسان. مع 
جدول بياني آخر لبيان مخارج الحروف العامة والمباشرة. 


! الحلة ْ أدنى 
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ج o, Y‏ اجتهادات علماء المسلمين الأوائل في تفنيد المفردات المظنون عجمتها في النص القرآني. 

اجتهد المسلمون الأوائل من علماء هذه الأمة في تفنيد المفردات المظنون عجمتا في القرآن 
الكريم. وأطلقوا على هذه المفردات مصطلح Call)‏ في القرآن ce SIE‏ وقد انبروا لتفنيد مثل 
هذه الكلمات من باب الاجتهاد في تأويل النص القرآني» وشرح معانيه. بأمانة علمية مجردة تخلو 
من تزبيف الحقائق. ومن هوى النفس» olg‏ كان أخطأ بعضهم فقد أخطأ في اجتهاده. ولا يُضير 
كتاب الله تبارك وتعالى خطؤه. إنما هو ole‏ من Jai‏ التفسير أو علوم olal‏ تأوّل كلام الله 
فأخطأ. وليس كبعض المستشرقين الذين ذهبوا إلى القدح في كتاب الله بزعمهم أن القرآن الكريم 
ليس بعربي مبين كما أقرت بذلك النصوص القرآنية» وليسوا كمثل بعض الذين تأوّلوا وفسروا 
US‏ الله ll s Aib‏ قزل dii la «Xi casia de‏ كما رغم رلك صاحي saa:‏ القران 
بالمصرية القديمة (البيروغليفية). وصاحبي القراءة الآرامية للنص القرآني - وقد تم الرّد على كلا 
الطائفتين في هذه الموسوعة -. وقبل أن ندخل في المذاهب التي ذهب إلها علماء المسلمينء 
والأقوال التي خلصوا لهاء نعرض sl‏ لمعنى المعرّب. 
o, 2‏ تعريف المعرّب في كتب اللغة والاصطلاح. 

المعرب: ١هو‏ ما استعملته العرب من الألفاظ الموضوعة olal‏ في غير leal‏ وظاهرة 
التعريب في كلام العرب؛ ظاهرة مقررة عند أهل العربية. والتعريب ليس أخدًا للكلمة من اللغات 
الأخرى كما هي ووضعها في اللغة العربية. بل التعريب هو: «أن تصاغ اللفظة الأعجمية بالوزن 
العربي. فتصبح عربية بعد وضعها على أوزان الألفاظ العربية. وإذا لم توافق أي وزن من أوزان 
العرب عدلوا فما بزيادة حرف. أو بنقصان حرف أو حروف» وصاغوها على الوزن العربيء فتصبح 
على أوزان تفعيلاتهم. وحينئذ يأخذونها)”". يقول سيبوبه: UD‏ أرادوا أن يعربوه ألحقوه ببناء 
كلامهم كما يلحقون الحروف بالحروف العربية. 

وريما غيروا حاله عن حاله في الأعجمية مع إلحاقهم بالعربية غير الحروف العربية. فأبدلوا 
مكان الحرف الذي هو للعرب عربيًا غيره. وغيروا الحركة وأبدلوا مكان الزيادة. ولا يبلغون به بناء 
کلامہم؛ لأنه «hodi PUT‏ فلا تبلغ قوته عندهم إلى أن يبلغ بناءهم. وإنما دعاهم إلى ذلك أن 
الأعجمية يغيرها دخولها العربية بإبدالها حروفهاء فحملهم هذا التغيير على أن أبدلوا. وغيروا 
الحركة كما يغيرون في الإضافة»”". وبقول الجوهري في صدد تعريف هذه الظاهرة: «وتعريب 
)١(‏ السيوطي. جلال الدين بن أبي بكر. «المزهر في علوم اللغة وأنواعها». (فؤاد علي منصور: تحقيق)ء دار الكتب 
العلمية: بيروت — لبنان. ۱۹۹۸.م. ط١. (YAVA) ipe‏ 
(Y)‏ انظر: الفارابي. أبو نصر إسماعيل. «الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية). (أحمد عطار: تحقيق). دار العلم 
للملايين: بيروت - لبنان» ۱۹۹۸.م. Ma‏ (۱۷۹/۱). ابن دربد. جمهرة اللغة: (۱۳۲۲/۲). سيبوبه. الكتاب: (T £ Y Y/£)‏ 
(Y)‏ سيبوبه. الكتاب: )£/£ - (Y‏ 


الاسم الأعجمي أن ohan‏ به العربُ على منهاجهاء تقول: عَرّبته Coal‏ وأعربته Piai‏ 
o, Y, Y 2‏ أقوال العلماء العرب في وقوع الأعجمي (المعوّب). 

لم يأت المستشرقون بجديد يُذكر أو قديم يُعاد في مسألة وقوع المعرب أو الأعجمي في النص 
القرآني» فقد سبقهم في ذلك العلماء المسلمون بألف عام أو يزيد. ووقع هذا البحث على طاولة 
البحث العلمي ودائرة النقد عندهم. وقد تناولوا قضية وقوع الكلام الأعجمي في القرآن الكريم 
ليس بكونه KYS‏ أعجميًا قد نقله القرآن. وإنما بكونه oaa UIS‏ قد aal‏ اللسان العربي. وأصبح 
مفهومًا يُعلم المراد به إذا تكلم ul‏ به. ولم يقل أحد منهم بأن ما وقع في القرآن الكريم من كلام 
أعجمي؛ قد نقله القرآن الكريم دون دراية بالمعنى المراد من اللفظة المنقولة» Muss‏ على ذلك 
فحينما ذهب بعض العلماء إلى أن كلمة دينار كما وردت في قوله تعالى: ey‏ وَمِنْ Jal‏ الكتّبٍ مَنْ 
إن Jai, Mia‏ يُؤَِهء S eas SI]‏ إن Jas Aia‏ لا T de ... AGI cest‏ 71 ^7 ومع أن 
الخلاف واقعٌ بين العلماء في كون حقيقة كلمة دينار بأنها عربية صرف. أو أنها رومية أعجمية 
دخيلة. إلا أن الذين ذهبوا إلى أعجمية الكلمة؛ يتّفقون فيما بيهم على Lol‏ كلمة Aaa‏ فلا يمكن 
أن يسمعها أحد من العرب ولا يدري أن المقصود بهذه الكلمة Lol‏ عملة نقدية يُتعامل بها في البيع 
والشراءء وبهذا تكون الكلمة معرّبة وليست أعجمية؛ وذلك أنه قد ألفها اللسان العربي. وتكلم بها 
وتداولها العرب فيما بينهم. ووقع فما ما وقع من إبدال للحروف بما يتناسب مع اللسان العربي. 
يقول جفري: «والدينار اسم ale‏ أصلها يوناني denarius)‏ - 01۷4010۷). وبالرغم من أن 
بعض النحاة العرب قد اعتبروها كلمة أجنبية إلا أنهم قد نسّبوها إلى الفارسية؛ مثل: (السيوطي. 
والجواليقي. والثعالبي). وقد دخلت الكلمة إلى العربية في ذات الإطار المستخدم لها في اليونانية 
والفارسيةء بمعنى العملة. وحتى إن كان للكلمة أصل فارسي أو يوناني» فقد لاحظ (فرينكل — (Fraenkel‏ 
أن للكلمة أصل حبشي. انتقل إلى الآرامية في وقت 323« ومن هذا نستطيع القول ob‏ العربية قد 
أخذت من المصدر الحبشثي» ولكنه كان اقتراضًا مبكرًاء وقد ذُكر في أشعار الغرب القدامى)”". 
ونطق الكلمة باليونانية كما سبق ذكره هو ديناريوس)ء وافترض بعض النّحاة العرب أنه قد تم 
تعريب كلمة الدينار olg dg‏ كان هذا الزعم قد تم الرد عليه في الفصل الخاص بالمفردات 
المظنون عجمتها في القرآن الكريمء وإثبات أن للكلمة جذرًا أصيلًا في اللغات السامية مما يستبعد 
حقيقة استعارتها من اليونانية. حتى إن بعض فقهاء اللغات السامية مثلما ذكر جيفري؛ قد 
نسبوها للحبشية السامية. ومع ما ذكر سالمًا فإن الكلمة بقيت مستعملة في ذات النطاق المراد 
للكلمة في معناها باللغات الأخرى. مع إبدال بعض الحروف فها. وبهذا فإن الخلاف الواقع فيما 
)١(‏ الفارابي. الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية: .)١179/1١(‏ 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.133 -135. 


ag ل الي كه لعن‎ See s 
بيهم كان في كون الكلمة القرآنية المظنون عجمتها مما وقع في القرآن من المعرّب أم لا. وقد تناول‎ 
العلماء هذه المسألة وتمخّصوها وذهبوا فما إلى قولين على ظاهر الأمرء بالرغم من أن هناك بعض‎ 
الدراسات التي تقول بثلاثة أقوال كما ورد في دراسة أروى الجنيدل» وهي: «القول الأول: عدم وقوع‎ 
المعرّب في القران الكريم. القول الثاني: وقوع المعرب في القرآن الكريم. القول الثالث: تصديق‎ 
الفريقين معًا بالجمع بينهما»”''. وذهبت دراسة إدريس سليمان إلى أربعة أقوال. وهي: القسم الأول:‎ 
أنكر وقوع الأعجمي في القرآن الكريم. القسم الثاني: أَيّد وقوع الأعجمي في القرآن الكريم في غير الأعلامء‎ 
وقوع المعرب في القرآن الكريمء‎ aS القسم الثالث: أنكر وقوع المعرّب في القرآن الكريم. القسم الرابع:‎ 
والراجح عندي هو أن‎ quai وأنكر وقوع الأعجمي فيه" وأرى أنَّ هذه التقسيمات متكلّفة لا‎ 
وقلّة نادرة ذهبت إلى وقوعه في بعض المفردات‎ olal الجمهور ذهب إلى عدم وقوع المعرّب في‎ 
وأسماء الأعلام. مع اتفاق الفريقين على عدم وقوع الأعجمي في القرآن الكريم على وجه الإطلاق.‎ 
القول الأول: تفي وقوع المعرّب في القرآن الكريم.‎ o, v 2 

Jalg‏ هذا القول هو الإجماع بين علماء الأمة. وقد نقل الإجماع الإمام الشافعي في «الرسالة), 
إذ يقول فها ما نصّهُ: )39 العلم وجهان: الإجماع والاختلاف. Leag‏ موضوعان في غير هذا الموضع. 
ومن جماع علم كتاب الله: العلمُ ob‏ جميع كتاب الله Gi]‏ نزل بلسان العرب. والمعرفة بناسخ كتاب 
cali‏ ومنسوخه» والفزض في تنزيله. والأدب. والإرشاد. والإباحة. والمعرفة بالموضع الذي وضع الله به 
نبيه من الإبانة عنه. فيما أحكم فرضه في كتابهء ding‏ على لسان نبيه. وما أراد بجميع فرائضه 
ومن أرادء CST‏ خلقه أم بعضهم دون بعض؟ وما افترض على الناس من طاعته. والانتهاء إلى أمره. 
ثم معرفة ما ضرب فما من الأمثال Jigal‏ على طاعته المبيّنة لاجتناب معصيته. وتركِ الغفلة عن 
الحظء والازديادٍ من نوافل الفضل. فالواجبٌُ على العالمين ألا يقولوا إلا من حيث علموا. وقد تكلّم 
في العلم مَن لو أمسك عن بعض ما تكلم فيه لكان الإمساك أولى به. وأقربَ من السلامة له إن 
شاء اللّه. فقال منهم قائل: إن في القُرآن عرييًا وأعجميّاء والقُرآن يدل على أنْ ليس من كتاب الله 
شيء إلا بلسان العرب. ووجد قائل هذا القول مَن قبل ذلك تقليدًا له. وتركًا للمسألة عن حجته. 
ومسألة غيره ممن خالفه. وبالتقليد agi‏ من daei‏ منهم, واللّه يغفر لنا ولهم. dale‏ من قال: إن 
في القُرآن غير لسان العرب. وقبلَ ذلك منه. ذَهَبَ إلى أن من ohal‏ خاصًا يجهل بعضّه ban‏ 
العرب. ولسان العرب أوسع الألسنة Gada‏ وأكثرها ألفاظاء ولا نعلمه يحيط بجميع dole‏ إنسان 


)١(‏ الجنيدل. أروى إبراهيم. «شهة المعرب في القرآن الكريم: عرض ونقد لأقوال بعض المستشرقين). جامعة 
الملك سعود: الرياض - المملكة العربية السعودية, ۲۰۱۷. ط١. .٤(‏ 0( بتصرف. 

— ومعجم). جامعة الموصل: الموصل‎ tulo مصطنى. إدريس سليمان. «المعرّب الصوتي في القرآن الكريم:‎ (Y) 
بتصرف.‎ (Y) .١ط‎ .Y- 3 العراق.‎ 


غير نبي» ولكنه لا يذهب dia‏ شيء على عامتهاء حتى لا يكون موجودًا فها من يعرفه. والعلم به عند 
العرب كالعلم بالسنة عند Jal‏ الفقهء لا نعلم رجلا جمع السنن فلم يذهب منها عليه شيء». 
وعلى ما سبق ذكره ob‏ مذهبنا في تصنيف هذا الكتاب هو مذهب إجماع الأمةء والذي p i‏ 
الشافعي els]‏ المذهب على أن القرآن الكريم يخلو من أي لفظ أعجمي. ولعل الآيات القرآنية التي 
استند إلها جمهور علماء الأمة؛ وردت في القرآن الكريم بشكلٍ صربح لا لبس فيهء فيقول تبارك 
وتعالل: af alai ái}‏ يَمُولُونَ إِنّمَا ass deles‏ لكان cult‏ الحدوة aii‏ أَعْجَدئْ وَهَذَا SU‏ 
e dis M TU nd ios‏ وعلا في موضع آخر: dii VY) illt 25 Dui App‏ به 
pió Le 4١91“ « Gal zT‏ لِتَكُونَ مِنَ (ean (ood t5 gluh 4١1949 S541‏ 
وقال jus‏ «كتّبٌ aile ILS‏ فُرْءَانَا onis eil Ée‏ 77 " وقال تعالى: «وَلّوٌ hz‏ 
an HAE‏ وكا taste iue Sas dsl pii‏ 40525 .777 ويقول مخاطبًا المصطفى HE‏ 
is Gail. aa A‏ بده قوق gaya aliu 797 MAT‏ وغيرها 
صريحة في الدلالة على أن Shali‏ إنما نزل بلغة العرب. وهي لغة المصطفى 33$ قال تعالى: asy‏ 
9UA E des o, GE‏ قَوْمِهِ- AUT bhagh Rd uU‏ مَن ans tU‏ مَن 1&3 وَهُوَ Sait‏ 

qe esf]‏ 0009 فما ذهب إليه جمهور elole‏ الأمة من نفي وجود الأعجمي في القرآن الكريم؛ 
يوافق القرآن الكريم. ولم يستثن الإمام الشافعي ولا onè‏ ممن نقل age‏ الإجماع دخول أسماء 
العلم الخاصة بأنبياء بني إسرائيل. أو غيرهم ممن Sas‏ القرآن الكريم أخبارهم. كونها تدخل حيز 
العربية لا تخرج عنهاء فكلام الإمام وإجماع الأمة نسير فيه ونتخذه مذهبًا لنا في إطار هذا البحث. 
وتوكيدًا على ما ذكر نسرد ما نقله الإمام الزركشي في (البرهان» فيقول: العام أن القرآن أنزله الله 
بلغة العرب فلا يجوز قراءته وتلاوته إلا بها؛ لقوله تعالى: Él‏ أنزلنه قر R$ or ijs‏ 4651235 
iilam 253 «1,5, 779‏ تون غا e Ju, an‏ أنه ui‏ فيه غير العربي لأن 
الله تعالى جعله معجزة شاهدة لنبيه عليه الصلاة والسلام ودلالة قاطعة لصدقه وليتحدّى العرب 
العرباء به ويحاضر البلغاء والفصحاء والشعراء cibo‏ فلو اشتمل على غير لغة العرب لم تكن له 
فائدة. هذا مذهب الشافعي وهو قول جمهور العلماء؛ منهم أبو عبيدة ومحمد بن جرير الطبري 
والقاضي أبو بكر بن الطيب في كتاب «التقريب» وأبو الحسين بن فارس اللغوي وغيرهم. وقال 
الشافعي في «الرسالة» في باب البيان الخامس ما نصه: وقد تكلّم في العلم من لو أمسك عن بعض 
ما تكلم فيه لكان الإمساك أولى به وأقرب من السلامة له. فقال قائل منهم: إن في obal‏ عربيًا 
وأعجميا. والقرآن يدل على أنه ليس في كتاب الله شيء إلا بلسان العرب. ووجد قائل هذا القول 


)١(‏ الشافعي. محمد بن إدريس. «المزهر في علوم اللغة وأنواعها». (أحمد شاكر: تحقيق). مكتبة الحللبي: القاهرة 
— مصرء (£--£Y-£Y/1) Me a ME.‏ 
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من قبل ذلك dio‏ تقليدًا له وتركًا للمسألة له عن حجته ومسألة غيره ممن خالفه. وبالتقليد أغفل 
من أغفل منهم والله يغفر لنا caga‏ هذا كلامه. وقال أبو عبيدة فيما حكاه ابن فارس: إنما أنزل 
القرآن بلسان عربي مبين؛ فمن زعم أن فيه غير العربية فقد أعظم القول. ومن زعم أن كذا 
بالنبطية فقد أكبر القول C (JU‏ ونص كلام ابن فارس أورده في «الصاحيي في فقه اللغة). حيث 
يقول فيه ما نصّه: «وذلك أن القرآن GS S]‏ فيه من غير لغة العرب شيء؛ لتوهّم متوهّم أن 
العرب إنما عَجَْت عن الإتيان بمثله لأنه أتى بلغات لا يعرفونهاء 35 ذَلِكَ مَا فِيه. وإذا GS‏ كذا فلا 
وجه لقول من يجيز قراءة القرآن في صلاته بالفارسية؛ GY‏ الفارسية ترجمة غير مُعْجزة. Lilo‏ أمر 
الله جل ثناؤه بقراءة القرآن العربي المعجزء ولو جازت القراءة بالترجمة الفارسية لكانت S‏ 
التفسير والمصِئّفات في معاني القرآن باللّفظ العربيّ أولى بجواز الصّلاة ياء وهذا لا يقوله (tas‏ 
ود ودأي  at‏ علماء ا أثبتناه بالأدلة چ han‏ 


p‏ من أن القائلين بهذا m‏ من هذه iat‏ والتي يتزعّمها m‏ السيوطي؛ لم يقولوا 
بوقوع الأعجمي في القرآن الكريم liag Aoi‏ ما اختلط على بعض الباحثين من بين المسلمين 
أنفسهم. فلا يفرقون بين الأعجمي والمعرّب. فالذي أقره السيوطي ومن سار على نهجه في هذا 
المذهب؛ يقولون بوقوع المعرّب وليس الأعجمي. وهناك بون شاسعٌ بينهماء فالمعرّب: «اقتباس كلمة 
من لسان أعجمي. وإدخالها في اللسان العربي»”". مع وقوع ما يلزم من إبدال صوتي يتناسب مع 
اللسان العربيء. مما يُساعد في استساغة الكلمة. وبنائها صرفيًا amis‏ بعد ذلك بخلاف الأسماء. 
Lii‏ الأعجمي: فهو كل كلام بخلاف العربية لم يستسغه اللسان العربيء أو قولْبَهُ النحو والصرف 
ليطوعه في اللسان العربي. والكلمات في العربية افترق في تعريفها على طريقين. وهما سيبويه 
والجوهري» والفرق بيهما أن: «الكلمات عند سيبويه ومّن ذهب مذهبه على رتبتين: عربية أصيلة. 
ومعربة دخيلة. وهي عند الجوهري والقائلين بمقالته على رتب ثلاث: عربية أصيلةء ومعربة: وهي ما 
نطق به العرب من الكلام الأعجمي على نهجها وأسلوبها وألحقته بأبنيها. وأعجمية: وردت في كلام 
العرب. وهو ما نطقت به العرب من غير أن تلحق (ubl‏ وقد جعل (Jal‏ اللغة قديمًا المعوّب 
قسمًا من أقسام الدخيل؛ «فقد قسموا الدخيل إلى ثلاثة أقسام: 


)١(‏ الزركشي» بدر الدين محمد بن ادر. «البرهان في علوم القرآن». (محمد أبو الفضل: تحقيق)ء دار إحياء 
الكتب العربية عيسى البابي الحلبي وشركاؤه: بيروت — لبتان» (YAY/Y) Me a. 30V‏ 

(5) ابن فارس» أحمد بن زكريا الرازي. «الصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب في كلامها), 
(مجموعة من المحققين: تحقيق) نشره محمد علي بيضون: بيروت — لبنان. ۱۹۹۷.م. طا. (YY/3)‏ 

(TEA) .١ط‎ 3313 الأنطاي. محمد. «دراسات في فقه اللغة». دار الشرق العربي: بيروت — لبنان.‎ (Y) 

hai (TEA) الأنطاکي» محمد. المرجع السابق:‎ C£) 


-١‏ مُعرّب: وهو ما نطق به الجاهليون Ds‏ يحتج بلغتهم من الكلام الأعجمي. 
alga -Y‏ وهو ما ahe‏ المولّدون الذين لا يحتج بألفاظهم, والمولّدُ في العربية أكثر من المعرب. 

PP ela مُحدّث أو عامي: ما عرّبه المحدّثون ممن جاء بعد المولدين إلى عصرنا‎ -Y 

والذين قالوا بالكلام المعرّب في القرآن الكريم؛ لم يقصدوا به الكلام الأعجمي -الدخيل-. بل 
الكلام الذي استساغته العربية وطوّعته في لسانها ليخدم شؤونهم في مسارات الحياة اليومية. وقد 
ees‏ الرأي القائل بوقوع المعرّب في القرآن الكريم؛ الإمام السيوطي» وصنف في هذا الشأن كتابينء 
وهما LII‏ و«المتوكلي)”". وقد كتبه بأمر من الخليفة المتوكل GU]‏ فترة حكمه. فسمًّاه 
بالمتوكلي. Gl‏ عن المهذب فقد أورده في كتابه «الإتقان في علوم القرآن)ء وجاء فيه تفنيدًا لرأيه 
ومذهبه وسبب اتخاذه مذهب وقوع المعرب في القرآن سبيلًا ما ratas‏ «فهذه إشارة إلى أن حكمة 
وقوع هذه الألفاظ في القرآن أنه حوى علوم الأولين والآخرين ونبأ كل شيء؛ فلا بد أن تقع فيه 
الإشارة إلى أنواع اللغات والألسن ليتم إحاطته بكل شيء؛ فاختير له من كل لغة أعذبها وأخفها 
وأكثرها استعمالًا للعرب. ثم رأيت ابن النقيب صرح بذلك فقال: من خصائص القرآن على سائر 
كتب الله تعالى المنزلة Lol‏ نزلت بلغة القوم الذين أنزلت علهم ولم ينزل فها شيء بلغة غيرهم. 
والقرآن احتوى على جميع لغات العرب وأنزل فيه بلغات غيرهم من الروم والفرس والحبشة شيء 
Ces‏ ولم أجد لكلام السيوطي دليلًا قرآنيًا يستند إليه في وقوع المعرّب. ولا دليلا حديثيًا متصلًا 
إلى رسول الله 3E‏ في سنده. فرأيه الذي خالف به إجماع الأمة؛ إنما أتى به من جعبته بدون دليل - 
وقطع الصحراء بدون دليل؛ يورد الهلكةء ولا يُبلغ المنزل -. ورأيه ما دام أنه Arad‏ من رأسه. وبغير 
هدّى من كتاب الله ولا من قول نبيه E‏ فلا يلزمناء ومع هذا فالإمام السيوطي ومن اتبعه في 
مذهبه؛ لم يقل doi‏ منهم أن القرآن وقع فيه العجمة من الألفاظ. وإنما وقع فيه المعرب. وقد 
أوضحنا سالقًا الفرق بين الأعجعي -الدخيل- وا معرب. 
o, vr ©‏ إيطال القول بالجمع بين الفربقين (النقي والجواز). 


والقاكل ذا GUI deal‏ من المعتترين هر ane s‏ القاسم بن سلا dài‏ 41$ 
«السيوطي) t‏ (الإتقان). فيقول: (والصواب عندي "T WV.‏ فيه تصديق القولين جميماء وذلك ol‏ 


Mua, )١51-70.-50١( الأنطاي. محمد. المرجع السابق:‎ (V) 

(Y)‏ السيوطي» جلال الدين. «الهذب: فيما وقع في القرآن من المعرب». (التهامي الراجي الهاشمي: تحقيق). اللجنة المشتركة 
لنشر التراث الإسلامي بين حكومة المملكة المغربية والإمارات ١‏ المتحدة: المحمدية - المغرب. Ab pum‏ 

did aU (v)‏ الدين. «المتوكلي: فيما ورد في all‏ ندية 


مكتبة القدمي: دمشق £ سورباء Mea e YA YA‏ . 
C£)‏ السيوطي. جلال الدين. الإتقان في علوم القرآن: AVY)‏ /ا١١).‏ 


REIR 0 1‏ 45523 - الجزء الثاني 
SSB DI 4 m NAMENS ETE E DAS) 23 KO”‏ 


هذه الأحرف أصولبها أعجمية كما قال الفقهاء. لكنها وقعت للعرب فعربتها بألسنتها وحولتها عن 
ألفاظ العجم إلى ألفاظهاء فصارت عربية ثم نزل ohall‏ وقد اختلطت هذه الحروف بكلام العرب. 
فمن قال: إنها عربية؛ فهو صادق. ومن قال: أعجمية؛ فصادق. ومال إلى هذا القول الجواليقي 
وابن الجوزي logals‏ وهذا الذي قال به وجمع بين الفريقين؛ إنما يستقيم فيمن اتبعوا 
المذهب الثاني. وهم الذين قالوا بجواز وقوع المعرّب في القرآن الكريم. ولم يقل أحد منهم بوقوع 
اللفظ الأعجمي. فكل من تكلم بوقوع المعرب؛ قال «b‏ قد دخل في كلام العرب» فاستساغه 
اللسان. وطوّعته العربية داخل بنائها النحوي والصرفيء وتداولته الأجيال تباعًا فصار «a‏ ولم 
يقل أحد منهم أن في القرآن الكريم كلامًا أعجميًا لم تعرفه العرب قبل نزول القرآن به. (des‏ هذا 
فإن القول الثالث والقائل بالجمع بين النفي والجوازفي وقوع المعرّب في القرآن الكريم؛ إنما هو قول 
زائدء وقد أورده السيوطي من باب الاحتجاج والاستناد بقوله على مذهبه القائل بوقوع المعرّب. 
وليس من باب بناء مذهب مستقل بحد ذاته» وهو ما وقع فيه as)‏ من الباحثين المسلمين. 
فتوهموا ph‏ ^ مذهب مستقل يقول بالجمع بين النفي والجواز. 

.- ترجه مات العلماء - أصحاب كتب المع ل في القرآن الكريم.- محل الدراسة‎ oY ind 


.- وذكر كتب لمعي - محل الدراسة‎ ge NE ببعض‎ iod uo ببعض‎ 4 cial 


٠,۳,۳۱‏ «أبو متصور الجواليقي» 

((موهوب بن أحمد بن محمد بن الخضر بن الحسن أبو منصور الجواليقي», ولد في بغداد عام 
(473.ه - (e VT‏ توفي في aot.)‏ - 1140.م). وذكر أيضًا أنه توفي في يوم الأحد منتصف المحرم سنة 
(a.0T1)‏ ^« وهو من كبار Jal‏ اللغة. إمام في فنون الأدب. أخذ الأدب عن أبي LS‏ يحبى الخطيب 
التبريزي» وسمع الحديث من أبي القاسم بن اليسري وأبي طاهر بن أبي الصقرء وروى عنه الكندي وأبو 
الفرج وابن الجوزي. ودرس الأدب في النظامية بعد شيخه التبريزي. وكان الجواليقي من أهل السنة 
حيث كان يصلي إمامًا بالمقتفي العباسي. قال عنه ابن الجوزي: )431 كان كثير الصمت» شديد التحري 
فيما يقول. متقِئًا iiio‏ ورىما سُئل المسألة التي يبادر بجوابها بعض غلمانه. فيتوقف فها حتى 
يتيقن؛ لا يقول شيئًا إلا بعد التحقيق. وكان يُكثر من قول: لا أدري). له من التصانيف: (شرح أدب 
الكاتب. كتاب العروض. التكملة فيما يلجن فيه العامة دُرّةَ الغواص. المعرّب من الكلام الأعجمي)” ". 


(YA Y YA/Y) السيوطي. جلال الدين. الإتقان في علوم القرآن:‎ )١( 

- ابن خلكان البرمكي. «وفيات الأعيان: وأنباء الزمان». (إحسان عباس: تحقيق). دار صادر: بيروت‎ «A (Y) 
(N£Y/Y) Me 345. لبنان.‎ 

(۳) الرومي. شهاب الدين ياقوت بن عبد الته. «معجم الأدباء: إرشاد الأررب إلى معرفة الأديب»).(إحسان عباس: تحقيق). 
دار الغرب الإسلامي: بيروت - لبنان. ۱۹۹۳. (YVYX  YYY0/A) Me‏ 


وكتابه - محل الدراسة - هو: P (eal)‏ 
o, Y, Y, Y ©‏ «جلال الدين السيوطي» 

aue?‏ الرحمن بن أبي بكر بن محمد بن سابق الدين الخضيري السيوطي)ء وهو ela]‏ ومؤرخ 
وأديب. ولد في (849.ه-1555١.م)‏ وتوفي في (١11.ه‏ -0 .10 (a.‏ كان من ألقابه ابن الكتب؛ بسبب أنه 
كان سليل أسرة اشتهرت بالعلم والتدين. توفي والد السيوطي فنشأ السيوطي في القاهرة يتيمًا وكان 
عمره لم يتجاوز الخمس سنوات» واتجه إلى حفظ القرآن. ful‏ حفظه وهو دون الثامنة, ثم حفظ 
بعض الكتب في تلك السن المبكرة مثل: «العمدة» و«مهاج الفقه والأصول» و«ألفية ابن مالك)ء 
فاتسعت مداركه وزادت معارفه. كان السيوطي محل العناية والرعاية من عدد من العلماء من 
رفاق أبيه. وتولى بعضهم أمر الوصاية عليه. ومنهم «الكمال بن الهمام الحنفي» أحد LS‏ فقهاء 
عصره. Gs‏ به السيوطي تأثرًا uS‏ خاصة في ابتعاده عن السلاطين وأرباب الدولة. وقام برحلات 
علمية عديدة شملت: (بلاد الحجازء والشام» واليمن» والهند. والمغرب الإسلامي). ثم درّس الحديث 
بالمدرسة الشيخونية. ثم تجرد للعبادة والتأمل. عاش السيوطي في عصر كثر فيه العلماء الأعلام 
الذين نبغوا في علوم الدين على تعدد ميادينهاء وتوفروا على علوم اللغة بمختلف فروعهاء وأسهموا 
في ميدان الإبداع الأدبي. فتأثر السيوطي oie‏ النخبة الممتازة من كبار العلماء. فابتدأ في طلب 
العلم سنة (559١.م)‏ ودرس الفقه والنحو والفرائض. ولم يمض عامان حتى أجيز بتدريس اللغة 
العربية. كان منهج السيوطي في الجلوس إلى المشايخ هو أنه يختار شيخًا واحدًا يجلس إليه. فإذا ما 
توفي انتقل إلى غيره. وكان عمدة شيوخه «محيي الدين الكافيجي» الذي لازمه السيوطي أربعة عشر 
Úle‏ كاملة وأخذ dio‏ أغلب علمه. وأطلق عليه لقب (أستاذ الوجود). ومن شيوخه «شرف الدين 
المناوي» aic isig‏ القرآن والفقه. و«تقي الدين الشبلي» وأخذ عنه الحديث ayi‏ سنين» فلما مات 
لزم «الكافيجي» أربعة عشر isig Úle‏ عنه التفسير والأصول والعربية والمعاني. حيث أخذ ele‏ 
الحديث فقط عن )٠٠١(‏ شيخًا من النابهين في هذا العلم. ولم يقتصر تلقي السيوطي على الشيوخ 
من العلماء الرجال. بل كان له شيوخ من النساء. ولما بلغ أربعين سنة اعتزل الناس» وخلا بنفسه في 
روضة المقياس. على النيلء منزويًا عن أصحابه جميعاء كأنه لا يعرف أحدًا منهم. فألف أكثر كتبه 
بها وتوفي بها Gai‏ وله نحو ). (V.‏ مصنف ilga‏ (الأحاديث المنيفة» و«الأرجح في الفرج» و«الأذكار 
فيما عقده الشعراء من الآثار» و«إسعاف tel!‏ في رجال الموطأ» و«تحفة المجالس ونزهة 
المجالس» و«تحفة الناسك» واتدريب الراوي في شرح تقريب النواوي»”'' وكتاباه -محل الدراسة- 
(Y)‏ الجواليقي. موهوب بن الخضر. «المعرّب: من الكلام الأعجمي على حروف المعجع). (الدكتور عبد الرحيم: 


تحقيق). دار القلم للنشر والتوزيع: دمشق - سورياء ۱۹۹۰م. Me‏ 
(Y)‏ الزركلي» خير الدين. الأعلام: (Y Y v)‏ 


Axle 7 3‏ 425553 - الجزء الثانى 
nis  —— OED OE‏ وریا 2 ung‏ 


هما (oigh‏ " و«المتوكلي)”". 
o۴ ,‏ «شهاب الدين الخفاحي» 

«شهاب الدين أحمد بن محمد بن عمر الخفاجي)ء ولد في (سرياقوس). وهي قرية في نواحي 
القاهرة في (e 015 - aA VY)‏ توفي في a8)‏ - 1108.م) وهو قاضي. وأديب. ولغوي نابغ. كان 
والده «أحمد بن محمد الخفاجي» من JUS‏ علماء عصره. نشأ شهاب الدين في حجر أبيه ورعايته. 
يعلمه ويؤدبه. فتلقن dio‏ علومه الأولىء وعليه تخرج في الإنشاء والكتابة. وما استوى يافعًا درس 
النحو وعلوم العربية على خاله «أبي بكر بن إسماعيل الشنواني». ثم درس المعاني والمنطق وبقية 
علوم الأدب. كما نظر في علوم المذهبين: مذهب أبي حنيفة والشافعي. ولا شك أن رحلته في مطلع 
حياته مع والده إلى الحرمين أفادته؛ إذ تلقى العلم عن شيوخ مكة. تتلمذ الخفاجي لجملة من 
أساتذة عصره» أشهرهم: (شمس الدين الرملي» فقيه الديار المصربة آنذاك. قرأ عليه ÉA‏ من 
«صحيح مسلم). وأجازه بذلك وبجميع مؤلفاته ومروياته بروايته عن شيخ الإسلام القاضي زكريا 
الأنصاري. ومنهم «نور الدين علي بن يحى الزيادي» الذي انتهت إليه رئاسة الشافعية في مصر. 
وقد حضر الخفاجي دروسه. ومنهم «علي بن غانم المقدسي الخزرجي» رأس الحنفية في عصره. قرأ 
عليه الحديث. وكتب له إجازة بخطه. واجمال الدين إبراهيم العلقمي» قرأ عليه (الشفاء)ء 
و«أحمد العلقمي) الذي أخذ عنه الأدب والشعرء. و«محمد المغربي» المعروف بلقب «ركروك» أخذ 
عنه علمي العروض والقوافي. و«داود الأنطاكي» الذي أخذ عنه الطب» و«علي بن جار اللّه) المعروف 
بلقب «العصام الأسفراييني» isi‏ عنه في أثناء رحلته مع والده إلى الحرمين الشريفينء و١ابن‏ عبد 
الغني» الذي أخذ عنه في أثناء رحلته إلى القسطنطينية. أما تلامذته فأشهرهم «عبد القادر بن عمر 
البغدادي» صاحب كتاب «خزانة الأدب» (توقي (a Y AY‏ الذي قرأ عليه كثيرًا من كتب التفسير 
والحديث والأدب» وأجازه بذلك وبمؤلفاتهء ولما مات الخفاجي تملك البغدادي أكثر كتبه. و(افضل 
الله بن محب الله بن محمد المحبي» )355( (at. Vo‏ الذي كتب عنه أصل Ailai‏ وسماه LLSD‏ 
الزوايا فيما في الرجال من البقايا». و«أحمد بن يحيى بن عمر الحموي» المعروف بلقب (العسكري 
الشافعي» وهو فقيه الشافعية بحماة (توفي 14١٠.ه).‏ وتذكر المصادر أن الخفاجي ارتحل إلى بلاد 
الروم (LSS)‏ وأنه اتصل بالسلطان العثماني مرادء فولاه قضاء سلانيك ثم قضاء مصرء لكنه 
dje‏ عن هذا المنصب. فارتحل ثانية إلى الروم ls‏ بدمشق فأقام بها أيامًا لقي فما ضربًا من 
)١(‏ السيوطي. جلال الدين. «المهذب: فيما وقع في القران من المعرب». (التهامي الراجي الهاشمي: تحقيق)ء اللجنة المشتركة 
لنشر التراث الإسلامي بين حكومة المملكة المغربية والإمارات 3 المتحدة: المحمدية - المغرب. .Me ana‏ 
eun (Y)‏ جلال الدين. SECHS BEN ith‏ . 


Ab e A YÀ ass - ا دمشق‎ 


الاحتفاء؛ |3 أكرمه أهلها وعلماؤها وامتدحوه. ثم دخل حلب. وكان مفتها آنذاك a‏ بن LS‏ 
الرومي». والظاهر أن جفوة حدثت بين الرجلين كانت سببًا في نفيه وإعادته إلى pas‏ حيث أعطي 
قضاءً يتعيّش به إلى أن Pb‏ وكتابه -محل الدراسة- هو «شفاء VULA‏ وهو كتاب لغوي مهم 
جمع فيه ما ذكره العلماء قبله في باب المعرب. وزاد علهم. وأهم ما فيه مقدمته التي تحدّث فما 
عن التعريب dbg ig‏ وقد رتبت فيه الألفاظ المعربة على حروف الهجاء. 
o Y, Y, £ ۶‏ «أدّى شير الكلداني» 

«أدى شير المطران» . YAT)‏ - 1915.م): أدى شير الكلداني. الآشوري. وهو مطران ولد في آذار 
بشقلاوة. وهي تابعة لأبرشية «كركوك). وقد تولى رئاسة أساقفة الكلدان الكاثوليك في (سعرت)ء وبجانب 
العربية كان يجيد اللغات: (الكلدانيةء والتركية. والعبرية. والفارسية, والكرديةء واللاتينية. والفرنسية). من 
أعماله الكتابية: «الألفاظ الفارسية المعربة». و”تاريخ كلدو وآثور» وهو مكون من ثلاثة أجزاء. وكتاب 
تاريخ مدرسة نصيبين وشهداء المشرق2”". وكتابه محل الدراسة هو (الألفاظ الفارسية المعرّية)”. 
o, Y, Y,o $‏ «جمال الدين البشبيشي» 

عبد الله بن أحمد بن عبد العزيز بن موسى بن أبي بكر العذري جمال الدين البشبيشي» 
(a £YV. -١5(‏ ولد في påle‏ شعبان سنة (۷1۲.ه)ء وقرأ في الفقه والنحو. وأخذ عن الشيخ 
«(الغماري» و«ابن الملقن)ء وتكسب بالوراقة وكتب الخط الجيد. وصنف BUS‏ في المعرب وكتابًا في 
قضاة مصرء ونسخ بخطه كثيرّاء وناب في الحسبة عن الشيخ «تقي الدين المقريزي». وكان ربما 
جازف في نقله. سمعت من فوائده كثيرّاء colas‏ بالإسكندرية في ذي القعدة . وكتابه محل الدراسة 


P9, all بالطريق‎ a هو (جامع‎ 


)١(‏ الخفاجي. شهاب الدين أحمد. «ربحانة الألبا: وزهرة الحياة الدنيا» (عبد الفتاح الحلو: تحقيق). مطبعة 
عيسى البابي الحلبي: القاهرة . مصرء a. ATY‏ طا. )£( 

(Y)‏ الخفاجي. شهاب الدين أحمد. «شفاء الغليل: فيما في كلام العرب من الدخيل». (محمد عبد المنعم خفاجي: 
TEES‏ مكتبة الحرم الحسيني التجارية الكبرى: القاهرة - مصرء. 11657١م.‏ طا. 

(۳) لمزيد من الاطلاع انظر: إسحاقء رفائيل بابو. «تاريخ نصارى العراق: منذ انتشار النصرانية في الأقطار العراقية 
إل أيامنا), مطبعة المنصور: بغداد - العراق. ۸٤۱۹.م.‏ ط١.( (YoY .٠١١‏ الزركلي. خير الدين. الأعلام: (YV£/Y)‏ 
سركيس. يوسف اليان. «معجم المطبوعات: العربية والمعرية». مطبعة سركيس: القاهرة. مصر. .Me MAYA‏ 
(ENY ENY)‏ مجاهد. S)‏ محمد. «الأعلام الشرقية: في المائة الرابعة عشرة البجرية». دار الغرب الإسلامي: 
بيروت - لبنان. ٤۱۹۹ء‏ ط؟. (Y Y/Y)‏ 

)£( المطران. أدّي شير. «الألفاظ الفارسية المعربة». المطبعة الكاثوليكية للآباء اليسوعيين: بيروت - لبنان. AD A‏ 
(o)‏ العسقلاني. أحمد بن علي بن حجر. (إنباء الغمر بأبناء العمرا. (حسن حبشي: تحقيق). المجلس الأعلى 
للشؤون الإسلامية: القاهرة - مصر» NIA‏ طا. )14/7( 

E البشبيشي. جمال الدين بن أحمد. «جامع التعريب بالطريق القريب: تلخيص التذييل والة‎ CO 


excl 7 3‏ 55563 # - الجزء الثانى 
Tn —————— 1 Aere ud eMe e mE TO ^ Ye»‏ 


lagay «أغناطيوس أفرام الأول‎ JARE 

الأغناطيوس أفرام الأول برصوم» (a 30V - YAAY)‏ بطريرك أنطاكية للكنيسة السربانية 
الأرثوذكسية. وترتيبه بيهم )١١١(‏ (ولد في ٠١‏ حزيران: يونيو عام ۱۸۸۷.م) في مدينة الموصل 
العراقية. تلقى تعليمه الأول في مدرسة (الدومينيكان) فدرس فما الآداب الدينية والتاريخ واللغات 
الفرنسية والتركية, aoro‏ درس اللغة العربية على يد أساتذة مسلمين» وبدأ دراساته اللاهوتية في 
دير الزعفران في ماردين - بتركيا عام )0 (a13.‏ وأجاد هناك اللغة السريانية plaig‏ تاريخها وآدابها. 
في عام (a. 34. A)‏ رسم كاهتًا وبقي مقيمًا في دير الزعفران بصفة alao‏ ثم أوكلت إليه مهمة إدارة 
شؤون الدير سنة (aA)‏ ولاحمًا في ذلك العام قام بعدة زيارات أكاديمية لأديرة وكنائس في 
تركيا وبلاد الرافدين. وفي سنة YT)‏ 2.14( قام برحلة مماثلة للبحث والدراسة في المخطوطات 
السربانية القديمة المحفوظة في كبرى مكتبات أوروبا. في تاربخ ٠١(‏ أيار: مايو 1918.م) رسمه 
البطريرك إغناطيوس إلياس الثالث مطراتا على سوريا باسم jla!‏ سويريوس» بعد انتهاء الحرب 
العالمية الأول برز نجمه ليس كرجل دين فقط ولكن كرجل وطني يدعو لوحدة السوريين جميعًا في 
مواجبة الانتداب الفرنمي. فكان انتخابه عام )14 A‏ 2.1( ليكون ضمن الوفد السوري الذي توجه 
لحضور مؤتمر الصلح في باريس للمطالبة بحقوق الشعب السوري في ظل الوجود الفرنمي 
والإنكليزي على أرضه. وقي خضم أحداث المؤتمر علا صوت المطران سويريوس ليس فقط للمطالبة 
بحقوق الشعب السوري» ولكن أيضًا للمطالبة بحقوق بقية الشعوب العربية في المنطقة. وكانت 
تلك الزيارة أيضًا فرصة له لدراسة مخطوطات سريانية موجودة في باريس قبل عودته إلى سوريا 
في شهر مايو عام (1170.م). cali‏ البطريرك إغناطيوس أفرام الأول الكثير من الكتب بلغات 
مختلفة. مها ما نشر ومها ما بقي مسودات لم تطبع» أبرزها كتاب «اللؤلؤ المنثور حول تاريخ 
الكنيسة السريانية الأرثوذكسية وأشهر أعلامها وأديارها». ليس له كتاب في المعرب والدخيل في 
اللغة العربية. ولكنها Bae‏ مقالات نشرها في مجلة «المجمع العلمي العربي). وتم حصرها جميعًا 
وضمها إلى بقية كتب المعرّب -محل الدراسة-. وكانت عناوين تلك المقالات هي BYD‏ السربانية 
في المعاجم العربية»"". 


التلفظ الدخيل». (أونال 853 أرسنال: تحقيق). مركز الدراسات الشرقية بجامعة القاهرة: القاهرة - مصر» 11965م. Me‏ 
(Y)‏ البطريرك. مار أغناطيوس أفرام. «الألفاظ السريانية في المعاجم العربية». مجلة المجمع العلمي العربي: 
القاهرة - مصر» ۸٤۱۹.م.‏ ط١.‏ (مجلد؟!: أعداد (&/Y/Y‏ 

البطريرك. مار أغناطيوس أفرام. «الألفاظ السربانية في المعاجم العربية). مجلة المجمع العلمي العربي: القاهرة - 
مصرء. 1959.م. ط١.‏ (مجلد :Y£‏ أعداد .)٤/۳/۲/۱١‏ 

البطريرك. مار أغناطيوس أفرام. «الألفاظ السربانية في المعاجم العربية). مجلة المجمع العلمي العربي: القاهرة - 
مصرء. .196.م. ط١.‏ (مجلد :YO‏ أعداد (&/v/Y/V‏ 


o, Y, Y, V 2‏ «ابن فضل الله المحبي» 

D‏ محمد الأمين بن فضل all‏ المحبي) VIAA -NTON /ه.1١١١- ATA)‏ .م): حموي الأصل 
ولد في دمشق. مؤرخ. > باحث. أديب. سافر الى الأستانة وأدرنة ومصر. اهتم كثيرًا بتراجم Jal‏ 
عصره. فصئّف «خلاصة الأثر في أعيان القرن الحادي عشر) في أربعة مجلدات. و«الأمثال)”''. 
وكتابه محل الدراسة هو «قصد السبيل فيما في اللغة العربية من Dt as‏ 
o^ A 42‏ «محمد بن يوسف الهالي الحلبي؟ 0 

«محمد بن يوسف ud!‏ الحلبي» ١١50‏ - 0 - ۱۷۷۱.م): ولد eum‏ نزيل 
القسطنطينية. يعرف بالحلبي» أو الهالي. تعلم على أيدي أفاضل بلدته كالعلامة طه الجبريني. مبر في 
اللغة الفارسية وشهد له بذلك أفاضل الفرس. تقلد منصب خليفة رابع على يد الوزير محمد باشا 
الراغب. ومن أشهر أعماله «الجواري المنشآت»”". وكتابه محل الدراسة هو «الطراز المذمّب في الدخيل 
ال 
o,Y, Y, ©‏ «طوبيا العنيسي الحلبي» : 

«الآب: طوبيا العنيسي الحلبي) laio. - YAV.)‏ حلبي الأصل. كان ضليعًا في اللغات 
السامية. كما أتقن اللغتين اللاتينية والإيطالية. من أعماله قاموس إيطالي عربي في جزأين» وله 
نبذة في أصول الألفاظ السامية التي دخلت في عدة لغات أوروبية, روما )2.33.3( وسلسلة 
تارىخية للبطاركة الموارنة. روما سنة ao). (e AYY)‏ الاكتشافات npe‏ سنة 
(1175.م). وكتاب «تفسير الكلمات السريانية والفينيقية والأشورية taz,‏ والكتاب -محل 


الدراسة- «تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية). 


)١(‏ الزركلي. خير الدين: الأعلام: )£370 ). المرادي. أبو الفضل محمد خليل بن علي. «سلك الدرر: في أعيان القرن 
الثاني عشر». (أكرم حسن العلبي: تحقيق). دار صادر: بيروت - لبنان. (A/£) YL Y?‏ 

(Y)‏ المحبي. محمد الأمين بن فضل الته. «قصد السبيل: فيما في اللغة العربية من الدخيل)ء (عثمان محمود 
الصّيني: تحقيق). مكتبة التوبة: الرياض - السعودية. 19915م. Ma‏ 

JUS الحلبي. محمد راغب بن محمود بن هاشم الطباخ. «إعلام النبلاء: بتاريخ حلب الشيباء». (محمد‎ (Y) 
(7013) Me تحقيق). دار القلم العربي: دمشق  سورباء ۱۹۲۲ م.‎ 

glali CO‏ محمد بن يوسف الهالي. "الطراز المذمّب: في الدخيل المعرب». (صباح باجوك طيب: تحقيق). جامعة 
أم القرى - كلية اللغة العربية: مكة المكرمة - السعودية» ١119م.‏ ط١.‏ 


)9( فهد. بطرس. «الأباتي طوبيا العنيسي: العلامة المؤرخ الماروني الراهب | | ؛ . الأبرشية المارونية 
(دءن). Me YA YY‏ (۱۰-۸). 
)3( الآب. طوبيا العنيسي الحلبي. «تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية: مع ذكر أصلبا بحروفه». (يوسف 


توما البستاني: تحقيق). مكتبة العرب: الفجالة - القاهرة. S YAYY‏ ط١.‏ 


TI go p ui) a —Á c (QE 
«روفائيل بن يوسف نخلة اليسوعي»‎ o, M 2 

لاروفائيل بن يوسف نخلة اليسوعي» VAI.)‏ - ۱۹۷۳.م): ولد في القاهرةء وفها توفي. عاش في 
مصر وسورية ولبنان وفرنسا. lai‏ في مدارس الأقباط. ثم التحق بكلية الفرنسيسكان الكاثوليك 
سافر إلى فرنساء فالتحق بجامعة باريس. وحصل على ليسانس الحقوق (a. Y A Y Y)‏ درس اللاهوت 
المسيحى وصار أحد jul‏ المتخصصين فيه. عمل بالوعظ الديني. وتدريس اللغة العربية بمصر 
ولبنان وسورية. كما درس اللاهوت في مدرسة العائلة المقدسة. كان عضوًا مؤسسًا ونشطًا في 
التجمعات الكاثوليكية في مصر والوطن العربي؛ مثل مدرسة العائلة المقدسة. له ديوان روفائيل 
نخلة اليسوعي. نشره عام (1107.م). ونشر «محمد سيد كيلاني» - في كتابه «الأدب القبطي في 
مصر قديمًا وحديثًا) - نماذج من شعره» له أناشيد دينية نشرتها المجلات الكاثوليكية. ولا تزال 
تنشد بمدارس العائلة المقدسة. له من المؤلفات: «مقالات نقدية على أدبنا المعاصر) - حلب 
(١١۹٠.م).‏ و٤‏ آلاف مثل للوعاظ وأساتذة التعليم المسيحي») - بيروت (1907.م). واجولة في 
آداب العالم» - بيروت (a. oV)‏ وكتابه محل الدراسة هو (غرائب اللغة العربية)'. 


—)9€€- 


ج 4,ه تهافت آراء المستشرقين حول وقوع بعض المفردات الأعجمية في النص القرآني 

لا ينفك od‏ من المستشرقين تكلم في فرضية وقوع الأعجمي داخل النص القرآني إلا وتكلّم 
فيه بهوى نفسه وبغير تمحيص وتدقيقٍ لغوي. فكل من تكلم في وقوع بعض المفردات المعجمة 
داخل النص القرآني؛ إنما قدَّم رأيه هو على المعاجم وكتب اللغة. ومثالٌ نضربه على ذلك ما ذكره 
المستشرق الألماني المودي «هوروفيتز - (Horovitz‏ في كتابه «أسماء العلم الهودية ومشتقاتها في 
القرآن». وحينما عرض لكلمة (ual)‏ القرآن الكريم لم تد إلى مرجع لغوي معتمد يرد فيه 
الكلمة للعبرية. فقال قولا عجيبًاء وهذا áa‏ «وفي رأبي أن هذه الكلمة من أصل ese‏ ^ ولم 
تكن هذه هي الكلمة الوحيدة التي تكلم فما برأيه دون مرجع لغوي» بل يكاد يكون جميع كتابه قال 
فيه برأيه بدون مرجع لغوي واحد. وهذا مسلك المستشرقين عمومًا. 
o, É, 3 ES‏ كتاب (جفري» بين استلاب كتب المرب وسبر وتقسيم الأعجمي عند المستشرقين. 

لقد اخترت أن يكون كتاب (آرثر جفري - «Arthur Jeffery‏ هو العمدة في هذا البحث من 
خلال كتابه الذي وضعه تحت عنوان «المفردات الأجنبية في القرآن الكريم». ويعود ذلك إلى سبب 
مهم ورئيسي؛ وهو أنه بكتابه هذا جمع UC‏ احتواه كتب المعرّب في القرآن الكريم عند العلماء 
العرب. وأشار إلى ذلك في كتابه في أكثر من موضع. بالإضافة إلى إلمامه بمعظم كتب المستشرقين 
ممن سبقوه في هذا المضمارء فقام بسبر وتقسيم ما وصلوا إليه. ويكاد يكون لم يخرج عن كتبهم في 
شيء يذكرء إلا أنه بعد جمعها قام بتقسيم تلك المفردات إلى ثلاثة أصناف: 

e‏ الصنف الأول: وهي الكلمات التي يعتبرها أعجمية صرفة لا يمكن ردها إلى الجذور العربية 
بحسب زعمه. وضرب أمثلة على ذلك مثل: (زنجبيل» إستبرق. نمارق. فردوس). 

© الصنف الثاني: وهي الكلمات التي يعتبرها من ضمن عائلة اللغات السامية. وتتواجد جذورها 
في العربية كما في بقية اللغات الأخرى. ولكتها لم تستخدم في القرآن الكريم بذات المعاني التي تحملها 
تلك الجذورء. وإنما استخدمت من خلال المعاني التي طورتا تلك اللغات. ومن خلال ما شكلته تلك 
البيئات المختلفة عن البيئة العربية. وضرب أمثلة على ذلك مثل: (فاطر» صوامع. درس» بارك). 

e‏ الصنف الثالث: وهي الكلمات التي اعتبرها كلمات عربية أصيلة. ويشيع استخدامها في 
اللغة العربية. إلا أنها مشحونة بمعان دينية - مسيحية أو هودية - تتبع للغات أخرى Jia‏ 
السريانية أو العبرية.ء وضرب أمثلة على ذلك مثل: (نورء روح» روح القدُس)”". 

وبالرغم من هذه التقسيمات التي ذهب إلها جفري كما زعم. إلا أنه لم يقم بعمل جداول 
ous‏ كافة الكلمات في كل صنف. أو يشير بأكواد معينة إلى الكلمات التي يطرحها ويفترض زعمها 


(1) Horovitz. jewish proper names and derivatives in the koran: p.191. 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 39 - 40. 


UII الجزء‎ - 4 55523 Als: P, 5 
ML dips etl;  — eX re 


الاستعاري أو اقتراضها من لغة أخرى. لكي يبين للباحث إلى أي نوع تنتمي الكلمات التي افترض 
أعجميتها من الأصناف الثلاثة. واكتفى بضرب الأمثلة فقط. liag‏ ما odel‏ خللًا في البحث lazy‏ 
فهو افترض فرضية لم يبينها أويدلل Lele‏ إلا فيما 233 

وقد اعترض جفري على كثير مما جاء في كتب المعرّب عند العلماء العرب. وافتراضهم لها على 
Lol‏ غير عربية. فقال: «قد لا bolin‏ المرء إذا ele‏ أن كثيرًا من الكلمات الأعجمية التي lade‏ 
العلماء العرب من الكلمات الأجنبية الدخيلة على القران؛ لم تكن كذلك. وقد اكتشفوا ae‏ 
ضئيلا جدًا مقارنة بالعدد الذي وصلنا إليه الآن من خلال العلم الحديث. وقد e‏ السيوطي الكثير 
من الكلمات العربية الأصيلة. واعتبرها كلمات أجنبية؛ بسبب ندرة استعمالهاء als‏ التحدّث بها 
آنذاك» ومن الأمثلة التي اعتبرها السيوطي كلمات أجنبية كلمة (تحت). (allo‏ اعتبرها السيوطي 

نبطية. وكلمة (بطن) والتي اعتبرها MCA‏ 
Re <‏ كتب المستشرقين بين الأمانة العلمية والضعف العلمي. 

لا اك بل لا ينكر هذا من كان على غير ملة الإسلام ابتداءً؛ أن كتب المستشرقين 
التي نشأت في في القرنين الماضيين عن الكلمات الأعجمية في القرآن الكريم؛ لم تقم من أجل المدارسة 
والاطلاع. والإلمام بماهية الأمور كما فعل ذلك العلماء المسلمون في كتب المعرّب في القرآن «SE‏ 
وإنما خرجت تلك الكتب لتدلل على (Axa‏ واحد. وهو أن القرآن الكريم نتاج أدبي بشري. وليس 
وحيًا مقدّساء وبالرغم من ذلك فإن البحث العلمي لا يُفبّشُ في التواياء وإنما يُخضع العمل العلمي 
على طاولة النقد. و لحف انيه UE‏ علس glo pad odia‏ شكل کن di‏ انار g‏ خارجية» أو 
أهواء ذاتيةء da o Sls‏ فرغت صدور المستشرقين من تلك الأهواء؟ الجواب على وجه الحقيقة بأنها 
تباينت» فمنهم من كان فجًا في هذا الأمرء ومنهم من كان معتدلا نوعًا ماء وقد نقل جيفري في LLS‏ 
Ul;‏ للمستشرق (Hirschfeld - darás ad‏ تبتى بعضه إذ يقول: Yp‏ شك OL‏ محمدًا قد ele‏ 
نفسه أشياء عن التقليد المسيحي والهودي. وقد ذهب هرتشيفلد إلى ما هو أبعد من هذا فيقول: 
مع بداية نبوة محمد أخضع نفسه إلى ما أسميه بدورة تدريبية في العلوم الكتابية!)”". وهذا الذي 
افترضه هرتشيفلد. ووافقه في بعضه جفري؛ بالرغم من أنه ما من أحدٍ ممن كان معاصرًا لتزول 
الوحي على الني ميا وثبت على عداوته قال بقولهم» dilg‏ سبحانه وتعالى يقول: وما گنت تَتَلُوأْ من 
له من كت Abs s‏ ينك إذا ات لاون + ومن كان cdi AMI‏ الوه 
في شأن جفري وهرتشيفلد. فهذا الافتراض الذي ذهبا إليه؛ لم يُخالج أذهان الكفار ممن عاصروا 
النبي ZE‏ ونزول الوحي. لأنهم كانوا يعرفون حقيقة أن النبي RE‏ لم يأخذ شيئًا من نصارى أو يهود 
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(1) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 32 - 33. 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.39. 


الجزيرة. ولو أخذ ما خفي على أحد. بل إن القرآن الكريم ذكر هذا الأمر في مقام إقامة الحجة 
علهم» فلو علموا خلاف ما gai‏ القرآن لقالوا: بل أخذ محمد $E‏ من علوم الهود والنصارى وتعلم 
منهم. ولكنهم سمعوا وسكتوا ولم ينبس أحد مهم culo‏ شفة. فالقول بالأمانة العلمية المطلقة عند 
المستشرقين في النفس dio‏ شيء. ولا lai‏ لهم بهذا إلا من كان PE‏ لا يُحاذر من عدوه. فما صنفوا 
تلك الكتب إلا للطعن في الوحيء وبالتبعية طعتا في الرسول X‏ وتكذيبًا لنبوّته. وإن كان QA»)‏ 
منهم لا أخرجه عن دائرة العلم والمعرفة. وهم ليسوا كمن قال بقراءة النص القراني بالآرامية. مثل: 
(صوماء ولوكسينبورغ). obe Lu olia olg”‏ لا علاقة لهم بالعلوم أصلا. 

وقد نزا جفري على كثيرٍ من اللغات السامية وغير السامية. وعرض لبا في كتابه لِيفَسّر بها 
الأصول الأجنبية للمفردات القرآنيةء ولا يُخالجني الشك بأنه لا يعرف عن أكثرها Jä aig Éi‏ 
دون روّة أو فهم أو دراية. والخطأ وارد عند كل بني آدم» وهذا لا ينكره أحد. وما كان هدفي ابتداءً 
oe‏ قرات ol iis US‏ اتضيد له الأغطاء:بقدوما اضرب ull eG‏ ذهب إل اعحميها في 
القرآن الكريم. ومع هذا فقد وجدت الرجل مع معرفته ببعض اللغات والتي لا يمكن أن أنكرها إلا 
أنه ess‏ في لغات لم يغترف منها أبجديتها فضلا عن أن يكون ÉL‏ بقواعدها وأدبياتهاء وأساليب 
إنشائها. ومن الأمثلة البسيطة على ذلك ما أورده في كلامه عن الأصول المصرية القديمة لعدد من 
الكلمات (البيروغليفية. والقبطية)ء وفيا بي جداول مفصلة تبين الخطأ وتصويبه. 


المصرية القديمة الخط (البيروغليفي) 


a € 


ao [‏ ال دك وى ats‏ الخال دا "e‏ کر ت m |i bise‏ 
الصوتي OS - tkr)‏ وهي غير موجودة في قواميس اللغة المصرية القديمة بهذا الشكل. وأقرب , 
كلمة لها هي الكلمة التي كتبتها tkr)‏ - تكر)ء وتأتي بمعنى مغاير تمامًاء ومعناها: (تعدي). [ 


010100000 1 111111#©#17#0151ا 1000000 41 4 4 4 4 141414141 1 1 1 1 زذز ذ ذذ ا ا ااا ل ا ا ا ااا ا 


(1) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.173. 
(2) Hannig 1995: p.941. &Erman 1982: Vol.V: p. 335. 


tci ze 0 3‏ 415523 - الجزء الثانى 
nih — EE, eX we s‏ وري 4 WwaN C‏ 


| €t ET eos — 


—————— M —— ——À—————A——— M—————Ó———— ÜÓÓÓÓÓ———À € E LEER اه قله الوه‎ 


EL‏ عمو ممم معت ممم تتفم موف ممم ومو مم ومو ممه معفمو متم وم ممم ممت مهمه مم مومه وموم ومو ممم ممم معفم مفمهه ممه مه ممه وو ع 


Anes ak 0110101010000 a aaa ede E Baa Ra Reka aR nas ea De na teas OECD A AA Ooo Ra GS DEC TETEE TITEL RERO E EE EATE E rasa e 


11110101011077 Y dE Ed t eo 


——————————————————————À———————— M II ———————————— MÀ 


"""-""-"-"""-"-"-""""------—————————————————————————————————————————————————H'""P"'ÓmÓ———! PRETI 


Transliteration الصوتي‎ EM ` Translation | ترجمة‎ 


يصرخ. يصيح | Cry - scream‏ مثع | m‏ 
الخط الهير وغليفي - - Transcription‏ 


EP EE IMMINET 


E E E 


156000 


PE 


(1) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.173. 
(2) Erman 1982: 01.11: pp. 175-176. 


A senes ل‎ DNA REVO UM IB Ens 
Transliteration النطق الصوتي‎ Translation ترجمة‎ [ 
mtt cuta Part of chariot جزء من عجلة أو مركبة‎ | 
Transcription - الخط البيروغليفي‎ : 
————Ó ا‎ A E LLLLLO 
MUN. 
| Transliteration P النطق‎ . Translation ترجمة‎ 
mtn (fa Road - path - way 332058315 


ES - 


Transliteration  يتوصلا النطق‎ Translation ترجمة‎ 


M “Mure Be iied | 


vue tt memet ed 


والكلمة التي ذكرها جفري ليس لہا 2929 في —- الخاصة بالمصربة القديمة, pee‏ 
. (الميروغليفي) كما زعم > ولريما کان أكثر الكلمات شما TOU‏ العربي شي آخر كلمة ; ند 
بالجدولء والتي تأتي بلفظ mktr)‏ 7 مكتر). gs‏ بمعى: مزج 


ARN ا‎ 


5 i | ' ية القديمة الخط (القبطي)‎ i m 


AAAA SISSE ARR RO nego eet — —— 0 م ا‎ 


| MOYXT - HOXT [ MOYXG -MOXG | 
[ Boh | Sah 
١ ۰ Apocr St John 


1.28.18 


ذل 111111 —————————————————————————————— —————————— p‏ 700 *5*#*ذ1 


(1) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.173. 
(2) Crum 1939: p.152b. &Westendorf 1956: pp.84-114. &Vycich 1983: pp.103-133. &Cerny 1970: pp.77-102 


5 0 َأْعْجَمِىٌ 455563 - الجزء الثانى 
BBN E 4 DUE c 4 LUN NEMPE MERECE SR e X os Y o‏ 


ليس لهما وجود فى الكلمات القبطية. خاصة وأن كلمة (HOQXG)‏ بها العديد من السواكن» liag‏ [ 

غير جائز في الكلمات القبطية. للمزيد انظر مقال (Till)‏ الذي يتحدث عن ما هي الكلمة القبطية". . 
, ويمكن القول بأن الكاتب قد جانبه الصواب في LLS‏ الكلمة (MOQXG)‏ وكان المقصود هو [ 
(MOYXG)‏ وهي فعل بمعنى مَرّج» áS‏ حسب اللهجات كما ide‏ 


Oa un (MOX T- HOYXT ? 2) | 


5 ” (zaltünatin)- E Pp 


p"————— a PREISE ETEITESTELLLETLETEET TTL 64ص وار بون ولوك ف‎ TL CLE روه دي عأ زج جح ه10 و جايو‎ DLL كوه وله ع جلاع جما و‎ LT EE CEU TELE LECTETTLTCETEEEL LL توأ اماه لعأ لوطه جوع متم )الما لاه ع‎ TT CTI A عوج عه لي كمه‎ LOL و و ند وي ميلا و‎ ERA 


XoetT XIT Xaerr^ Transliteration 
Joeit Jwit Jaiet - Jeeit Coptic- النطق الصوتي‎ 
Olive - tree - Plant - نبات)‎ za sau) . Translation - ترجمة‎ 


E du died aliii fone adl لا‎ lonia dul 
الجزء الخاص بالتفنيد العلمي واللغوي بالمعاجم والقواميس. للجذور العربية للكلمات المظنون‎ 
عجمتها في المشترك السّامي» ولكن هذا من باب بيان أن جفري كان يخوض خضم بحر واسع لا‎ 
يُحسن أكثره. مما جعله يغرق في كثيرٍ من المسائل التي قطع بهاء ولا يمكن أن أرميه بهذا إلا بضرب‎ 
ومستشرقًا‎ Úle كونه‎ dic لا ينفي‎ liag edule الأمثلة على ذلك. سواء بعضها الآنء أو فيما سنأتي‎ 
كبيرّاء وليس من عادتنا أن نبخس الناس حقوقهم» ولكن لا ينفي ذلك أن جفري كان كثيرًا ما يتكلم‎ 
في باب اللغات القديمة. وقد جمعنا كل الكلمات التي جاء بها من‎ Gopas في فنّ لا يحسنه.‎ 
لع‎ a اللغات القديمة. وجعلناها في جداول في ملحقات الكتاب‎ 


t à Aabull "n cw أبحاء‎ red الذين تم‎ mv P فيما يلي على‎ Qu 
هذه الموسوعة. وبيان بعض مؤلفاتهم وتحصيلهم العلمي وجنسياتهم ومكان نشأتهم.‎ 


(1) Till, W.c. La séparation des mots en copte: [BIFAO] -1960. pp.151-170. 

Vycich 1983:133. للمزيد من الاطلاع عن الفعل )753( في القبطية انظر:‎ (Y) 
(3) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.157. 
(4) Westendorf: 1956: p.416. & Cerny: 1970: p.320. & Crum: 1939: p.790b. & Vycich: 1983: p.325. & 
Herman: 1982: Vol: V. p.618. 


«Aloys sprenger- «ألويس سبرنجر‎ o,£, Y, Ve 
(1893-1813.م): مستشرق نمساوي الأصل. ثم تجنس‎ «Aloys sprenger — «آلويس سبرنجر‎ 
)زوفعها إل الجافيعة فى فعا دوس الت‎ E القانوية ي‎ azals GA اله الا‎ 
« Hammer Purgstall - يورجشتل‎ a! واللغات الشرقية. وأساتذته في اللغات الشرقية هم‎ 
كان يجيد خمسًا وعشرين لغة. في (1871.م) اشترك في المشروع الذي‎ Rosenzweig - واروزنتفايج‎ 
الحرب عند المسلمين). وفي )2.1838( حصل‎ ele? عن‎ «Earl of Munster - اقترحه (إيرل أوف مونستر‎ 
do على الجنسية البريطانية. وفي (1841.م) حصل على الماجستير في اللاهوت من جامعة ليدن.‎ 
عميدًا للكلية الإسلامية في دلي لمدة أربع‎ CE (1842.م) ترجم «مروج الذهب» للمسعودي. 39( (1844.م)‎ 
سنوات أصدر خلالها ما يلي: تحقيق كتاب (اصطلاحات الصوفية» لعبد الرازق الكاشاني. وتاريخ‎ 
عين مقيمًا مساعدًا إضافيًاء فعمل من خلال ذلك على فهرسة‎ s foin) 3 امحمود الغزنوي».‎ 
لكن من أعماله الشهيرة «حياة محمد)ء فسافر‎ (Oudh) المخطوطات الموجودة في مكتبات ملك أود‎ 
لأجله إلى مصر والشام والعراق للاطلاع على المخطوطات العربية المتعلقة بسيرة النبي. فأصدر القسم‎ 

الأول من هذا الكتاب عام )2.1851( ڊsources”:jlgia Life of Mohammad: from original‏ ثم 
أمضى الفترة القصيرة ما بين عامي )1851- 2.1854( في USUS‏ مترجمًا للغة الفارسية إلى ne‏ 
لدى الحكومة البنغالية. وعميدًا للكلية الإسلامية في هوجلي. ثم عمل أستاذًا للغات الشرقية 
في جامعة (Bern)‏ فأصدر خلال عمله هذا كتابين بالألمانية أولهما: ”حياة محمد وتعاليمه 

Leben und Lehre des "Mohamed -‏ وهو كتابه الأشهر أصدره في برلين في الفترة من (1865-1861.م) 
وهو مكون من Y‏ أجزاء: الجزء الأول يشمل مقدمة طولةء ثم الفصول تتحدث عن الحركات 
الدينية في شبه الجزيرة العربيةء والنبي في شبابه. والجزء الثاني من هذا الكتاب يبدأ بالمجرة إلى 
الحبشة. والجزء الثالث يبدأ بمقدمة طويلة عن القرآن. والسيرة النبوية. والسنةء وتفاسير 
القرآن. ونسب الني. الكتاب الثاني: «الجغرافيا القديمة للجزيرة العربية» (1875.م). كان لديه el‏ 
جيد بالأدب الشرق. فقام بنشر نفائس العربية مثل: «الإصابة في تمييز الصحابة». واكشاف 
اصطلاحات n‏ > والإتقان في علوم P ball‏ وبحثه محل الدراسة هو الكلمات الأجنبية 
الواردة في القرآن»”" 


Fraenkel - سيجمنود فرنكل‎ « » o, £ Y Y E 


ا "n yA A- u «Siegmund Fraenkel - ra‏ مستشرق ألماني» درس اللغات 
الشرقية ae‏ يل المستشرق ;u‏ لي نی (نولدکه») حصل على الدكتوراة من جامعة (ستراسبورج E‏ 


(Y\-YA) ) عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين:‎ TELES (4 الزركلي. خير الدين. الأعلام: (كلرى‎ (0 
(2) Sprenger, Aloys. Journal of the Asiatic society of Bengal: Foreign Words Occurring in the Quran. 


Calcutta - India: Thomas, Baptist mission Press; (Vol: 21. pp.109-114). 1852. 


Gelb‏ 45555 - الجزء الثاني 


ohb (Strasbourg‏ عام (a. AVA)‏ من خلال رسالته: «الكلمات الأجنبية à‏ القرآن)ء VU‏ أستادًا 
لمادة أصل اللغات في جامعة (برسلاو- (Breslau‏ واهتم كثيرًا بالكتابة السبئية والآشورىة والسامية 
aa‏ وکتابه -محل هو «الكلمات الأجنبية باللغة العربية)”". 


(e MYÉ -۰ 3 Abi Geiger ro - genti‏ ودي ألماني. ولد في 
فراكفورت» بدأ ى تم asia!‏ الدينية البودية ide‏ يد آخية (سولون ito‏ ثم تفلم ynll‏ ,2 
واليونانية. تقلد منصب «حَيْر رباني» في سن مبكرةء وبدأ في إدخال إصلاحات على صلوات الكنيسةء 
أسس مدرسة للدراسات الدينية في (برسلاو- (Breslau‏ وكوّن جماعة لدراسة اللغة العبرية. ومن 
المعروف أن معظم إنتاج جيجر يدور حول موضوعات بهودية؛ حيث تناول بالدراسة المتشابه بين 
القرآن وبين الكتب المقدسة عند الهود. كما أن له GLS‏ يعرف باسم ISL)‏ أخذ محمد من 
المودية؟». وهو ($i‏ كتاب في موضوعه. ثم توالت الكتابات على يد علماء آخرين من بعده منهم: 
«جولدتسهرء وشباير» وغيرهما؛ وهؤلاء العلماء أنفسهم هم مَن أقروا ob‏ هذا الكتاب حافل 
بالأخطاء وبالآراء المتحيزة غير القائمة على الأسانيد. ومغالاته في تلمس تشابه ونظائر بين المشنا 
والقرآن على أسس واهيةء وبالجملة فلم يعد لكتاب جيجر هذا أية قيمة علمية اليوم؛ فقد طعن في 
صحته بنو جلدته من المستشرقين أنفسهم. رد عليه عبد الرحمن بدوي نقدًا لأخطائه في كتاب وضعه 
باللغة الفرنسية تحت عنوان: "Défense du coran contre ses cririques"‏ دفاع عن القرآن ضد 
منتقديه. ak 1444) ms‏ محل Mo and‏ هوا «ماذا أخذ محمد من الهودية؟)”'. 


"e yaY y- A (Theodor Nóldeke— M Miss‏ يعد شيخ المستشرقين «QUI‏ بدأ 

دراساته بدراسة الآداب الكلاسيكية (اليونانية واللاتينية)ء ثم التحق بجامعة (جوتنجن- (Göttingen‏ في 
(1807.م)ء فوجبه أستاذه «هينرش ايفلد» إلى الإلمام بالعبرية والعربية وآداهما. da>‏ على 
الدكتوراة الأولى له في (1857.م) بعنوان تاريخ القرآن». ثم بعدها انتقل إلى (قيينا (Wien-‏ وقضى 
الفترة (1855-/1851. (a‏ يدرس مخطوطات مكتبة (فيينا (Wien-‏ وفي نفس الوقت اهتم باللغتين 
الفارسية والتركية. وقراءة أشعار شعراء «الصوفية الفرس). ثم ذهب إلى (ليدن-61060.]) ف الفترة 


(E. VY) العقيقيء نجيب. المستشرقون:‎ (Y) 
(2) Fraenkel, Siegmund. Die aramáischen Fremdwörter im Arabischen. Leiden - Brill: Harvard College 
Library; 1886. 
(YYY Y YY) بدوي» عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين:‎ (Y) 
(4) Geiger, Abraham. Was hat Mohammed aus dem Judentume aufgenommen. New York - U.S.A: The 
Jewish Book Concern; 1902. 


من (a. AOA-YAOV)‏ وعكف على دراسة المخطوطات العربية مع كبار المستشرقين مثل: )$392( - 
دي فريس - كونن». ومن (Leiden-5..J)‏ إلى (جوتا- UÍ à (Jota‏ ودراسة المخطوطات العربية 
هناك أيضاء ثم عاد إلى (برلين-86©1110) واشتغل مساعدًا بمكتبة برلين. وحيها قام deu‏ فهرس 
للمخطوطات التركية هناك. وكان عددها يتراوح ما بين ٠٠١(‏ إلى Y..‏ مخطوط). درس اللغة 
السربانية. درس الآرامية الخاصة بالكتاب المقدس على يد أستاذه الذي aja‏ له بداية تعلقه 
بالساميات «برثيو - .«Bretheau‏ أما سائر اللبجات الآرامية فقد درسها فيما بعد من elal‏ نفسه. 
درس اللغة السنسكريتية على يد «بنفاي) ثم أكمل دراستها في جامعة (Kiel. LS)‏ عندما كان أستادًا 
بها في الفترة من (415١1877-1.م)ء‏ وقي هذه الفترة ÉSI‏ على دراسة اللغات السامية بجانب الدراسات 
المتعلقة بالعهد القديم من الكتاب المقدس. عيّن أستادًا في جامعة (شتراسبورج (Strasbourg-‏ في 
(SAY. -۱۸۷١(‏ ثم أحيل إلى التقاعد بعد ذلك حتى وفاته في P (s. AY)‏ وكتابه -محل 
الدراسة- هو (مساهمات جديدة في اللغات السامية)”". 


Joseph Horovitz - «جوزىف هوروفتز‎ 0,6, Y,0 © 

«جوزيف هوروفتز - (a. AY Y-YAY£) Joseph Horovitz‏ مستشرق AUI‏ يهودي. تعلّم t‏ 
جامعة برلين. حصل على الدكتوراة في (a. Y AAA)‏ عن كتاب «المغازي» للواقدي؛ عين مدرسًا بيرلين 
في (a. 4. Y)‏ عمل مدرسًا للغة العربية في الهند بكلية «عليكرة الإسلامية ATTE‏ في الفترة من 
-Y8. Y)‏ 1915.م). اشتغل أميئًا للنقوش الإسلامية في الحكومة الهندية البريطانية. وكان ثمرة هذا 
العمل نشر مجموعة النقوش الهندية الإسلامية في الفترة من (۱۹۰۹- 5١191.م).‏ ثم عاد إلى ألمانياء 
وعمل أستادًا للغات السامية بجامعة (فرانكفورت) في الفترة من (54١1511-١115.م)‏ تركز اهتمامه 
في هذه الفترة على الدراسات المتعلقة بالقرآن والسيرة النبوبة. فكان من eal‏ إنتاجاته في هذا 
المجال كتاب «مباحث قرانية)ء واتبع فيه المنهج التحليلي التفصيلي aat‏ القرآن؛ ولكنها تحليلات 
ثبت ما فها من مغالاة مما جعل نتائج بحثه مشكوكًا فا منذ البداية ومرفوضة كلها فيما بعد. 
حيث استعان في عمله هذا بمعاني الألفاظ القرآنية كما تستنبط من الشعر الجاهلي. كان عضوًا 
في مجلس إدارة الجامعة العبرية في القدس منذ إنشائها عام (0؟19.م). وفي مجال العلاقات بين 
الإسلام والهودية نشر Éa‏ بعنوان «أسماء الأعلام الهودية ومشتقاتها من القرآن (SII‏ ^ و 
محل الدراسةء وكان ذلك في عام (a A Yo)‏ وفي نفس العام نشر بحثه «الجنة في القرآن». 
)١(‏ بدوي» عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين: V-030)‏ 03( العقيقي. نجيب. المستشرقون: (؟787/5). 
Nóldeke, Theodor. Neue Beitráge: zur semitischen Sprachwissenschaft. Strassburg - deutschland:‏ )2( 

trübner; 1910. 


(3) Horovitz, Joseph. jewish proper names and derivatives in the Qur an. NewYork - U.S.A: Hebrew 
Union College Press; 1925. 


)£( بدوي. عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين: QUY OL)‏ 
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IAA ¥‏ ألفونس Alphonse Mingana - lili‏ « 
«ألفونس منجانا - «Alphonse Mingana‏ (۱۹۳۷-۱۸۸۱.م): مستشرق كلداني. ولد في 
برمنجهام بالولايات المتحدة. كان أبوه قسيسًا من قساوسة الكنيسة الكلدانية المتحدة بروماء تعلم 
من (11.5-1895.م) في المعهد السرياني الكلداني للدعوة في الموصل بالعراق. وقع في نزاع مع 
اليسوعيين بسبب asbl‏ التي أبداها في نشرته (نرسس- (Narses‏ عام (۷١۱۹.م)‏ وفي كتابه المصادر 
الصررانية. Aus] afud‏ 'الكاتوليكية "الرومية .ق luagns e.)‏ من ipii Angl‏ 
البروتستنتينية سافر إلى إنجلترا فاشتغل Xoi‏ بجامعة (ودبروك - (Woodbroke‏ ثم عمل بعد ذلك 
في عام )30 (a.‏ بمكتبة (جون راينلد) qu‏ العربية والسريانية”''. وبحثه -محل الدراسة- 
هو التأثير السرياني على أسلوب القرآن»”" 
42 4 «آرثر جفري - idu Jeffery‏ 4 


«أرثر جفري - cic 1403 -VA Y) «Arthur Jeffery‏ مستشرق أسترالي» ولد في ملبورن. تخرح 
من جامعة ملبورن عام iio. A VA)‏ حصل على رسالة الماجستير عام (e AY.)‏ عمل lui‏ في 
مدرسة الدراسات الاستشراقية في الجامعة الأمريكية بالقاهرة عام (VY)‏ حصل على درجة 
الدكتوراة عام (S. A YS)‏ عمل أستادًا في قسم لغات الشرق الأوسط والأدنى في جامعة كولومبيا 
عام (a. VAYA)‏ اعتبره الكثير من العلماء من الرجال الأوائل في علم الاستشراقء عرف بإخلاصه 
الشديد تجاه التبشير بالنصرانية. فعمل قسيسًا في الكنيسة الميثودية. كان كثير الطعن على كتاب 
الله سبحانه وتعال. كما أوضح ذلك في مقدمة كتابه «المصاحف). وهو من Ja‏ مؤلفاته في 
(Y TV)‏ وله كتاب آخر يعرف باسم «المفردات الأجنبية في القرآن» في (۱۹۳۸.م)» وهو كتاب &i‏ 
نشره بالإنجليزية. من النقد الموجه لجفري أنه كان كثير الوقوع في المغالطة. فعلى سبيل JULI‏ أنه 
كان يساوي في طريقة نقل التوراة والإنجيل والقرآن. فكيف يكون هذا؟! فإن طريقة النقل للكتب 
المقدسة تختلف من جيل إلى آخرء ولذلك لا يجب التسوية بيهم. كذلك كان لا يعتمد في كتبه على 
أسلوب التحقيق العلمي. وكثيرًا ما كان يقدم معلومات خاطئة داخل كتبه'". وكتاب جفري - محل 
الدراسة - وضعه تحت عنوان «المفردات الأجنبية في القرآن)!*) 


(0M) بدوي» عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين:‎ )١( 
(2) Mingana, Alphonse. Bulletin of The John Rylands Library: Syriac Influence on the Style of the 
Qur an. London - England: Manchester University Press; (Vol: 11. pp.77-98).1927. 
المخطوط العربي لدى‎ inh quam العكيلي. حسن منديل‎ .)٠١٠١/١( العقيقي. نجيب. المستشرقون:‎ (Y) 
.)1-۲/۸( Me a Y VV المستشرقين: أرثر جفري أنموذجًا). مجلة دراسات استشراقية: کربلاء - العراق.‎ 
(4) Jeffery, Arthur. The Foreign vocabulary of the Qur an. Leiden - Brill: Oriental Institute Baroda; 1938. 
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) 


كتب العجمة er ٠‏ :(1)سبيل ” :)فرام * :متوكل Jeff: "odes‏ 
زعم Tu‏ اللغوية - (عائلة اللغات السّامية: آرامية) | 


يدعي «جفري» أن كلمة [GÍ]‏ مستعارة من الآرامية. فيقول: ”[الأب]: يعتبر من النباتات التي des‏ 

"T [‏ بدون تدخل من od!‏ زراعتهء ولكنه ais‏ إلهية ينبت من ela‏ المطر. وقد تم استعارة هذه [ 
| الكلمة مباشرة من آرامية TE‏ وقد ذكر «مينجانا - «Mingana‏ أنه قد تم استعارتها من | 
csse dab:‏ كر من $e sello bes daba‏ [ 


المعنى اللغوي E‏ المعاجم الحربية 


يد .ر وسيم نين or‏ د 0 انييس ند ويس تين نيجوي سي سي ب 


QUEM ab ETT $252 اللا‎ qe] - a الماشية‎ OS PU PH bes IM [ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير‎ | 


| إوفاكبة وآ ي v9‏ و أقاويل: الأول: أن [الأبّ]: ما ترعاه il el‏ الثاني: أنه كل [ 
٠‏ شيء ينبت على وجه الأرض» all‏ «الضحاك». الثالث: أنه US‏ نبات سوى ASU‏ وهذا ظاهر | 
قول als‏ اران أنه jail‏ الرطية»قالة ان (ul‏ طلحة :الغاس آنه القين Paus.‏ 
[الأَثُ]: قال «ابن عباس»: [الأب]: ما أنبتت الأرض مما تأكله الدواب ولا يأكله الناسء وفي رواية . 
عنه: هو الحشيش للهائم. وعن «عطاء»: كل شيء نبت على وجه الأرض فهو [أب]. وقال . 
[ «الضحاك»: كل شيء أنبتته الأرض سوى الفاكهة فهو [الأب]".'") [ 
Q)‏ الدباغء معجم الجذور المجردة: /١‏ 514. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.43. 
.5.5 /١ ابن منظورء لسان العرب:‎ )۳( 
0 /Y الزبيديء, تاج العروس:‎ C£) 


EA الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الكلوم:‎ (e) 
VA A الماورديء النكت والعيون:‎ C0 


YYY /۱۹ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ Y Yo /A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 


GR aM:‏ 4525 - الجزء الثاني 
E we‏ 
pod A‏ 


8E DR —— o eon N c ^N 5 

[ المشترك السامي للمفردة: ME CO‏ 

ظ اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية Aall‏ 

٠‏ الأكادية Abahtinnu | KOY‏ 29 - عضي او الوت الخضراء 

| الأوغارىتية Pb HR‏ الثمار - بذور الثمار 

5 bb ¥49 TUE 

E‏ الآرامية "abba NIN‏ ° غابة - بستان - مكان فيه خضرة 

ظ السربانية "aba Lə? | ea‏ ° | الثمار الناضجة 

ظ العبرية "abb JR ٠‏ "5 + البراعم في موسم الربيع 

الحبشية "babà ANA‏ )^ الزهور - الأعشاب ذات الرائحة الجميلة 
ES‏ | 


)١(‏ عبابنة. معجم المشترك العربي السامي: VY‏ كتنمال الدين. معجم مفردات المشترك السامي: .YY‏ بنيامين. 
معجم الأصول اللغوية: .١‏ 
Chicago. The Assyrian Dictionary: (cad, a1): p.3. &Nicholas. A Concise Dictionary Of Akkadian: p.1.‏ )2( 
&Muss. A Concise Dictionary Of Assyrian: Vol. I. p.4. &Wolfram. Akkadisches Hand Wörterbuch: Vol. I‏ 
(A-L); p. 20.‏ 


.15/١ الجبوري. قاموس اللغة الأكدية العربية:‎ 
(3) A Dictionary of the Ugaritic Language: p.6. 
(4) Phoenician-Punic Dictionary: p.28. 
(5) A dictionary of the Targumim: Vol. I (&-2); p.2. 
(6) Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.1. &Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (rk); p.10. &Smith. the 
Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.4. 
(7) A Comprehensive Etymological Dictionary of The Hebrew: p.1. &Gesenius. A Hebrew And English 
Lexicon. p.1. &Samuel. Hebrew and Chaldee Lexicon. p3. 
(8) Wolf. Comparative Dictionary of Ge ez: p. 2. &Wolf. Ethiopic And South Arabic Contributions. p.9. 


169. 145. 229 


كتب العجمة [ :طراز :(١)سبيل ebál(vr):‏ * :متوكل > Jeff: uia‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 


يقول «جفري» في هذه الكلمة: ”جاءت هذه الكلمة في وصف الجيش المهزوم المتكون من الجنود . 
والفيلة. وبقال أا تأتي بمعنى الجماعات. وذكر العالم الألماني COptiz- gab‏ صاحب كتاب: ٠‏ 
[ (الطب في القرآن - (Die Medizin im Koran‏ في الصفحة (V1)‏ أن الكلمة قد تكون مرتبطة [ 
بمرض الجدري. وأن الكلمة في الفارسية تنطق (ul)‏ وهي مكونة من مقطفين deri)‏ 
الأب. وأبيل: بمعنى النواح أو العويل). وهذه النظرية قد يكون لها بعض الترجيح في النسق ‏ 
OPI‏ كون أن الجيش قد أصيب بالجدريء ولكن من الصعب القول بهذه الفرضية؛ لأنه لا 
[ شك في أن الفارسية هي من اقترضت من العربية هذا التعبير. وجاء المستشرق الفرنسي «كرا دي [ 
[ فو - (Carra de vaux‏ بتفسير جديد للكلمة. وهي أنها تعني السهام البابلية. قد يكون اقتراحًا [ 
جيدًا ولكنه غير qiia‏ ومن الواضح أن هذه الكلمة لم ترد في النقوش القديمة أو الأدبيات | 
[ المبكرة قبل القرآن. ويرى الأخفش والنحاة العرب أا تأتي بمعنى الجماعات. ومع ذلك يبدو 
احتمال أجنبية الكلمة هو الأقرب. مع أن أصل الكلمة غير معروف“. O‏ [ 
| والحقيقة أنني لا أستغرب Jia‏ هذا الكلام من «جفري» وعموم المستشرقين. فحتى وإن لم يكن [ 
| هناك دليل واضح على أجنبية الكلمة باعترافه» وأنها لم تتوفر في gi‏ من الكتابات المبكرة [ 
والنقوش القديمة قبل القرآن الكريم. ولا يُعرف لها أصل بخلاف العربية. ded dos‏ 
[ للفارسية من باب الظن والتوهم اللفوي والذي لا يقوم عليه دليل علمي واضح. ومع كل هذا 
فقد افترض أجنبيتها عن العربية بدون دليل! [ 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

rT Dm : FETTE F 


الرطبء وقال بعضهم: O, all‏ 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


[ ausi أبابيل ^7 " واختلف في (أبابيل) على خمسة أقاوبل: أحدها: أا‎ Ib acie m 


OAY /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 44. 
FET /۸ الفراهيدي. العين:‎ (Y) 


Ael 7 3‏ 415523 - الجزء الثانى 
aad s (apis etl ———— eX Je‏ 


قاله «الحسن» و«طاوس». الثاني: المتتابعة التي يتبع بعضها Las‏ قاله «ابن عباس» و«مجاهد). . 
الثالث: أنها المتفرقة من هاهنا وهاهناء قاله «ابن مسعود» و«الأخفش» أي متفرقين. الرابع: أن [ 
الأبائيل المتعلفة الألوان: «lli‏ ارك بن Lal‏ الخامين» أن تكرن جما بعد جم alli‏ البق 
صالح» و«عطاء». diag‏ قول الشاعر: debis)‏ من خيول علها ... كأسود الأداء تحت العوالي). ‏ 
وقال «إسحاق بن عبد الله بن الحارث:: الأبابيل مأخوذ من الإبل المؤبلة» وهي الأقاطيع. واختلف | 
النحويون: هل للأبابيل واحد من جنسه؛ فذهب «أبو عبيدة» و«الفراء» و«ثعلب» إلى أنه لا واحد [ 
له كالعباديد والسماطيط. وذهب آخرون إلى أن له واحدًاء واختلفوا في واحده؛ فذهب «أبو ‏ 
جعفر الرؤاسي» إلى أن واحده: AE)‏ مشددة. وقال «الكسائي»: واحدها إبول. وقال Qu?‏ 
كيسان»: واحده: V dall‏ | 


G 


المشترك السامي للمفردة: Jl‏ & 


Nd | [ ae 
- | الأوغاريتية‎ 
جمّال - قائد قافلة أوظّعن‎ [ "obl — DIN [ الآرامية‎ 


السربانية #خلط»ه ebaltā | J.A?‏ [ القطيع من الجمال 


العبرية [ J> [ ° 611 | YN‏ - قائد قافلة أوظعن 
b1 | A I | [ 1 ] 5 pere‏ ?9( | جمل - إيل 


TEY A النكت والعيون:‎ «$223 (V) 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.6. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e7«A); p.12. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (KJ); p.9. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.2.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.2. & J.E. Manna. 
Chaldean-Arabic Dictionary: p.2. 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.6. 
(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.1. 


m cu e e uu I E 0 E ET s FTE 
AMan pH AS p 
DO NN i 01 EAL [7 x ku 59 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: me‏ 

يقول «جفري): "يأجوج glas‏ كلا الاسمين يعتبران انعكاسًا للأساطير ١ i NC‏ المتعلقة E‏ | 

UtLa oS «a suat‏ عنم Oel] ola cali Lad‏ ق العرنية :ومن ا 

الاسمين LE‏ و العربية قبل الإسلام. ونجد مراجع شعربة لهم e‏ 

العربي القديم. وقد استقى الأدب العربي الاسمين من | الأدب السرباني المختص بالمعتقدات | 
. الدينية في الآخرة. ويمكن اعتبار الاسمين من أصل عبري".' [ 
[مأجوج]: «يأجوج» و[مأجوج] اسمان أعجميّان." [مأجوج]: قيل أن «يأجوج» وإمأجوج] ‏ 
[ معرّئان. وقيل: Usi]‏ لم ينصرفا لأنهما اسمان أعجميان» Jis‏ «طالوت» و١جالوت»‏ غير مُشتقين. [ 
cale [‏ في منع الصرف العُجمة والتعريف والتأنيث ° 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
CR‏ الأجيع يلنب الا [أجخ]: الأكة والأجيع: هبوت النان أجيع adesa‏ 
افع FEES PST EP ERRORES ER ESCORT AREE‏ 
[ بيهم شرّاء أي أوقده. [أجج]: يُقال: القوم في aT‏ أي في اختلاط. [أجج]: يُقال: cd‏ إذا حمل [ 
[ على العدو. وجأج: إذا وقف جُبئًا. [أجج]: zi‏ يوْحٌ RE‏ أي أسرع. [أجج]: الأجيج. الاجا [ 
| الاتتجاج: شدة الحر. [أجج]: المح الأجاج. أي الشديد الملوحة والمرارة. [أجج]: أجيج الماء: صوت [ 
[ انصبابه. [أجج]: zi‏ الظليم يئج FN z4 i‏ وأجيجًا: أي سُمع حفيفه في عدوه. [أجج]: ١يأجوج)‏ [ 
. و[مأجوج] هما قبيلتان من خلق ddl‏ يُقرآن همز وغير همز DÀ‏ لم همز وجعل الألفين زائدتين . 
[ يقول: «ياجوج» من «ARP‏ و[ماجوج] من cxx‏ وهما غير مصروفين. وجاء في الحديث: أن [ 
JA [‏ عشرة أجزاء. تسعة مها ١يأجوج»‏ و[مأجوج]“. واشتقاق مثلهما من كلام العرب يخرج من [ 
adl‏ النار. ومن الماء الأجاج. وهو الشديد الموحة المحرق من ملوحته. ويكون التقدير Ld‏ 


TAYA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.288. 
FAT /Y الزبيدي. تاج العروس: 0/ ..5. بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ VV /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
„0T -00 /١١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


t Reli 0 s‏ 435523 - الجزء الثانى 
eis 0000 — — eb we‏ ورين © ao o s‏ 


وكذلك [مأجوج]. [أجج]: يأجج. اسم موضع." - [أجج]: يأَجَج. أو يأجج. موضع بمكة 5A‏ 
adi‏ [أجج]: اليأجوج, باللام مُشتق من £1 & هكذا وهكذاء إذا هَرْوَلَ وَعَدَا. [أجج]: ten‏ [ 
و[مأجوج] قبيلتان من خلق الله تعالى. جاءت القراءة فهما jac‏ وغير jaa‏ ومن لا مزهما 
ويجعل الألفين زائدتين يقول: إنهما من ”يجج“ و"مجج“. قال «رؤية»: "لو أن يأجوج lal s‏ £2[ 
"CL laterale Sie Sie .. laa‏ ,ومن ASA‏ قال او OUI‏ :قوفن edu‏ | 
وَهُوَ الشَّديدُ as, ll‏ المخْرِقٌ من مُلُوحَتهِ. وبكون التّقدير في lgt] d$ «dosis goo‏ 
ioa‏ كانه من aaa U eo deae coo Uaec‏ 
: «أبو مُعاذ): [يمجوج] بقلب الألف الثانية ميمًا”") [ 


| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


۰ 0 0 e (AE (الكهف:‎ CAE TC NENNT dM" i 
| «يأجوج» و[ماجوج] اسمان‎ [zah] $+ مُفسدون...‎ Zorla Zab إن‎ „E$ 


ممنوعان من الصرف. وهَمَزهما «عاصم» فقط. وهما من ولد «يافث)ء أو «يأجوج» من «AM‏ [ 
و[مأجوج] من «الجيل» و«الديلم». مُفسدون في الأرضء. قيل: كانوا يأكلون الناس» وقيل: كانوا [ 
بجوت eui‏ ال قلا Sj‏ شيك I] suani‏ كوو و افا أن :ولا يموت اه 
حتى ينظر إلى call‏ ذگر مِن delio‏ كلهم قد حملوا السلاح» وقيل: هم على صنفين: طوال مُفرطو. 
الطول: وقصار مُفرطو القصر"" [مأجوج]: «يأجوج» و[مأجوج] Laas‏ من ولد «يافث بن opp‏ 
واسمهما مأخوذ من cael‏ النار إذا تأججت. ومنه قول «جرير): 'وأيام أتين على المطايا ... كأن | 
تومن اخ :نار" .واسميما: ف mall‏ الأول اا ilt‏ كان الأب سيد التي 
يقول: أن الني ية قال: "لا Ria UASI Egis‏ حتى calis ." gas Cali alal dei‏ في تكليفهم ‏ 
على قولين: أحدهما: ecl‏ مكلفون لتمييزهم. الثاني: أنهم غير مكلفين؛ لأهم لو كُلّفوا U‏ جاز ألا تبلغهم | 
عو [one looo D S‏ من US‏ ادي عليه الفا كنا aci‏ ف LIP ebd)‏ 
doas dts aL‏ يَا آدَمُ. فَيَمُول: Gd‏ وَسَعْدَيْكَ. فَيَمُولٌ: ابْعَفْ بَعْثَ ÓN‏ فَيَمُولُ: وَمَا (cd‏ 
Usi Us‏ من كُلَ Saas aus call‏ وَتِسْعُونَ إلى الَا Lots‏ إلى ji abad‏ 
شيب oli E gais tall‏ حَمْلٍ oil aka | UI da‏ ما كانتا في ih‏ | 
“rahla gahh AGAS |‏ وفي (مُستد) «الإمام أحمد» عن «سَمُرة». أنَّ رسُول الله ITANTE‏ 


NY -۷١ /١ ابن منظورء لسان العرب:‎ )١( 

„Ée -YAY تاج العروس: ه/‎ «$225 (Y) 
YAY /Y بشير. معاني كلمات القران الكريم:‎ )۳( 
Y£Y -V£Y /V الماوردي. النكت والعيون:‎ C£) 


[ وخ A‏ «سَاءُ» gi‏ الْعَرب. ier‏ أن الشودان» tati‏ انو (hx JU "ad‏ 
الخلماء: هؤلاء من نسل «يافث» أبي الأرك. قال: Ud]‏ سُمُوا هؤلاء - LIAE‏ 
السّدء ei js‏ أقرباء أولئك. ولكن كان في أولئك ZAS‏ وفساد وجراءة O‏ [ 
[ قال «الأخفش): من jaa‏ «يأجوج» فجعل الألفين من الأصل يقول: «يأجوج» Jyri‏ و[مأجوج] [ 
| مفعول. كأنه من أجيج الثار. قال: ومن لا همز ويجعل الألفين زائدتين يقول: ١ياجوج»‏ من [ 
[ يجّجت. و[ماجوج] من مَججت. وهما غير مصروفين. وقالت فرقة: من calo ZÍ‏ وعلتاه في منع | 
الصرف: التعريف والتأنيث. وقال «أبو iue‏ يجوز أن يكونا عربيّين. فمن همز «يأجوج» فهو de‏ 
| وزن يفعول مثل يربوع. من قول: cael‏ النار أي ضّويّتء ومنه quel‏ ومنه Ra‏ أجاج» ومن لم 
هيز أمگن أن يكون Caio‏ الهمزة فليا N‏ مثل رأس» وأما [مأجوج] فهو مفعول مِن «£i‏ 
[ والكلمتان من أصل als‏ في الاشتقاق. ومّن لم jag‏ فيجوز أن يكون خمّف Bjal‏ ويجوز أن [ 
يكون فاعولًا من Ra‏ وترّك الصرف فهما للتأنيث والتعريف كأنه اسمٌ للقبيلة. وقال «عبد الله . 
بن مسعود): سألت الني RS‏ عن «يأجوج» و[مأجوج]ء فقال 45 اجوخ 3 i‏ كانه 
کل aii aé aai al ahasi ai‏ لا يَعْلَمْ عَدَدَهَا إلا الله ا يَمُو ت 05511 منم حى يُولَدَ له 
ألف ذكرمن aito‏ كلهم قن das‏ الشاك iu‏ | 


المشترك السامي للمفردة: (zo p‏ 


اللغة 02-7 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 

| ثمينة مصنوعة من الذهب‎ Aij O gágu | z I- [ الآكادية‎ 
: [ الأوغاريتية‎ 
- MET 
E . '? Màgog [ NEM EN [ السبرنائية‎ 

العبرية [ 313 [ C Mágog‏ (غير مؤكد الاشتقاق ولم 


AVO ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ه/‎ (Y) 
.oY -00 /١١ xol all القرطبي. الجامع لأحكام‎ (Y) 
(3) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6. (g); p.9. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rv7«A); p.672. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (r7 X); p.460. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.841.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.44. 
(5) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.162. & Strong's: H1463 - Gôg. 


tex 7 1‏ 55553« - الجزء الثانى 
ma el ur d uocat e S we‏ 


المشترك السامي للمفردة: ا zo‏ 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية . المعنى 


الحبشية - 
العربية الجنوبية 1 
3 النبطية 1 


(Y)‏ اضطر (Gesenius)‏ في معجمه الكلداني العبري. إلى تفسير الكلمة من العربيةء وقد أورد لفظ (يأجوج) بحروف عربية 
في معجمه - كعادته - والاشتقاق اللغوي من الجذر العبري غير مؤكد. كما ورد ذلك في قاموس سترونج» وببدو أن المعنى 
السرباني للكلمة والذي يأتي بمعنى e paii‏ هو الأقرب للعربية olg‏ كان لا يوافقها بشكل كامل. 


hunde de ctc d meu d E du FIL 
 (Yajüp- - icc ٍ المفردة القرآنية‎ 
سي سيب ی ا‎ s 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: TR‏ 

DOR ۰‏ «جفري»: garb”‏ ومأجوج. كلا الاسمين يعتبران انعكاسًا للأساطير السريانية المتعلقة . 
. بالإسكندر الأكبر. وكان شائعًا عند التّحاة العرب بأن الاسمين من غير العربية. ومن الواضح أن 
الشعر العربي القديم. وقد استقى الأدب العربي الاسمين من الأدب السرياني المختص / 
بالمعتقدات الدينية في الآخرةء ويمكن اعتبار الاسمين من أصل عبري". ° [ 
| [يأجوج]: [يأجوج] و«مأجوج» اسمان أعجميّان.'" «مأجوج): قيل أن [يأجوج] و«مأجوج» ‏ 
[ معرّان. وقيل: إِنَّما لم ينصرفا Lag?‏ اسمان أعجميان» مثل «طالوت» و«جالوت» غير مُشتقين. | 
Ale [‏ في منع الصرف العجمة والتعريف والتأندث uc‏ 


Apad! اج‎ à اللغوي‎ all 


EME 330373367330108 t MAS IA Sen Meet tet ter ets t te tete — —G‏ ا م 


[أجج]: الأجيج تلب التار. teil‏ الذكة افج هوت النار» أجيج الك إى يف الان 
[ [أجج]: ae‏ النار R2‏ 859 أجيجًا: إذا as‏ صوت led‏ [أجج]: الأجُوج: المضيء. [أجج]: abi‏ [ 
بيهم شبّاء أي أوقده. [أجج]: يُقال: القوم في ASi‏ أي في اختلاط. [أجج]: يُقال: ghi‏ إذا حمل . 
على العدو. وجأج: إذا وقف جُبنًا. [أجج]: RT zh zi‏ أي أسرع. [أجج]: الأجيج. الأجاج, [ 
|"الانتجاج: هة الجر OR‏ المح الأجاع» أي الشديك الملوحة والمرارة [أحج]: أجيع الماءة:صوتا . 
[ انصبابه. E ETSI‏ الظليم يئج أيؤحٌ ÉI‏ وأجيجًا: أي سُمِع حفيفه في عدوه. [أجج]: [يأجوج] [ 
و«مأجوج» هما قبيلتان من خلق dl‏ يُقرآن همز وغير همز. مَن لم مز وجعل الألفين زائدتين ‏ 
| يقول: [يأجوج] من يَجَجْتء و١ماجوج»‏ من مجَجْت. وهما غير مصروفين. وجاء في الحديث: ”أن 
gái [‏ عشرة أجزاء. تسعة مها [يأجوج] و«مأجوج» ^ واشتقاق مثلهما من كلام العرب يخرج . 
من أت oh‏ ومن الاه الأجاي» ومو الشنيد tali‏ المعرق من ملوحته كوت dosi‏ 


Y UY. /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.288. 
NY /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
£.. /0 الزبيدي. تاج العروس:‎ 
AY. /Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ 
.01 -00 /١١ القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 


Geli:‏ 455523 - الجزء الثاني 
ui aE Mea n E —— ew ye o‏ 


Acl [st] ETE أجيج النارء و ويجوز‎ p ls ides [rs ds xs TUR 
[ موضع بمكة شر‎ m أو‎ qx [أجج]:‎ - V ahga M e وكذلك «مأجوج). [أجج]:‎ 
2 sei هكذا وهكذاء ]13 هَرْوَلَ وَعَدَا. [أجج]:‎ At i [أجج]: اليأجوج. باللام: مُشتق من‎ ii 
. ومن لا بهمزهما‎ joa وغير‎ jog جاءت القراءة فهما‎ dii و«مأجوج» قبيلتان من خلق الله‎ 
 »جوجأم«و الألفين زائدتين يقول: إنهما من ”يجج“ و”مجج". قال «رؤبة»: ”لو أن [يأجوج]‎ Jamg 
| $53 «gU ul أحت الا ومن‎ oa ومن فتَرّفما قال: اهما‎ "Id عاد واستحاسوا‎ 3les فخا‎ 
 .لوُمْفَم التّقدير في [يأجوج]: يَفُكول. وني «مأجوج:‎ S من مُلُوحَته.‎ GAN aa الشَّديدُ‎ 
وقرأ «أبو‎ Gea كأنّه من أجيج الثّار. وقرأ «رؤبة بن العجّاج»: [آجُوجَ] و«ماجوج »بقلب الياء‎ 
[ V مُعاذ»: [يمجوج] بقلب الألف الثانية ميمًا‎ | 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير‎ [ 
E ladite ee با جوع | وام‎ dese] ^ e Cua ecol cub تركب إن‎ 
. من الصرف. وهمزهما «عاصم» فقط. وهما من ولد «يافث». أو [يأجوج] من الترك. و«مأجوج»‎ 
٠ من «الجيل» و«الديلم». مُفسدون في الأرضء قيل: كانوا يأكلون الناسء وقيل: كانوا يخرجون‎ 
| ينظرإلى‎ dio أيام الربيع فلا يتركون شينًا أخضبر إلا أكلوه ولا يابسًا إلا احتلوهء ولا يموت أحدهم‎ 
«dll كلهم قد حملوا السلاح. وقيل: هم على صنفين: طوال مُفرطو‎ adio ذگر من‎ cali 
. وقصار مُفرطو القصر”" [يأجوج]: [يأجوج] و«مأجوج» وهما من ولد «يافث بن نوح». واسمهما‎ 
كان رهن‎ ual أن علق‎ alla open ومته فول‎ crane إذا‎ Jal ael ماح من‎ 
[ وكان «أبو سعيد الخدري» يقول: أن‎ .»غطام١و‎ blo الصحف الأولى‎ à أجيج نار “ واسمهما‎ 
| واختّلِف في تكليفهم على‎ f as cali alal digi حتى‎ Ria oJ! قال: ”لا يَمُوتُ‎ SEE الني‎ 
. قولين: أحدهما: أنهم مكلفون لتمييزهم. الثاني: أنهم غير مكلفين؛ لأنهم لو كُلّفوا لما جاز ألا تبلغهم‎ 
[ [يأجوج] و١مأجوجامن سلالة «أدم»ء عليه السّلام. كما ثبت في (الصّجيحين):‎ We . دعوة الإسلام‎ 
A3 وَمَا‎ dolis ÚN بَعْثَ‎ uad وَسَعْدَيْكَ. فَيَقُولُ:‎ GL آَدَمُ. فَيَمُولٌ:‎ G تَعَالَ يَقُولٌ:‎ al "إنَّ‎ 
 بيِشَي‎ jú وَوَاحِدٌ إلى الْجَنّة.‎ Ó وَتِسْعُونَ إلى‎ hauss تَسْعْمِائَةٌ‎ cal É من‎ Usi النّارِ؟‎ 
GAS pui في‎ GE u oii فيكم‎ Dj UD de Que ol E وَتَحَعْ‎ gadal 
3d" إيأجوج] وَ«مأجوج» ^ وفي (مُسنّد) «الإمام أحمد». عن «سَمُرة»» أنَّ رسُول الله ي قال:‎ 
' قال بعض‎ “SAN السُودَانِ وَ«يَافِتُ» أَبُو‎ gi «سَام أَبُو الْعَرَبٍ. وَ«حَامُ»‎ Ai وج‎ 


.۷۷ -YT /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (OO 

„é. e -YAY الزبيدي» تاج العروس: ه/‎ (Y) 
AY. /Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 
.Y£Y -Y£V /۳ الماورديء النكت والعيون:‎ )٤( 


EFE هق تسل قاف ان ارت فل لها كوا مولا نكا لاتيم تركوا‎ PERRA 
[ ue فَيُم أقرباء أولئك. ولكن كان في أولئك 145 وفساد‎ fl السّدء‎ 
[ [يأجوج] فجعل الألفين من الأصل يقول: [يأجوج] يفعول. و«مأجوج»‎ jaa قال «الأخفش): من‎ 
الألفين زائدتين يقول: [ياجوج] من‎ Jamo قال: ومن لا مز‎ OUI مفعول. كأنه من أجيج‎ 
| وعلتاه في منع‎ (Eolo Zi يجّجتء. و«ماجوج» من ممَججت. وهما غير مصروفين. وقالت فرقة: من‎ 
[ يجوز أن يكونا عربيّين. فمَن همَز [يأجوج] فهو على‎ Gde الصرف: التعريف والتأنيث. وقال «أبو‎ 
ومن لم‎ «glo! Ea diag وزن يفعول مثل يربوع» من قول: أجّت النار أي ضَويّت. ومنه الأجيج.‎ 
[ Ei مثل رأس. وأما [مأجوج] فهو مفعول من‎ UTE همز أمكن أن يكون خفّف الهمزة فقلَبَا‎ 
[ ويجوز أن‎ Bjal الاشتقاق. ومن لم همز فيجوز أن يكون خمّف‎ d أصل واحد‎ oa والكلمتان‎ 
. وترّك الصرف فهما للتأنيث والتعريف كأنه اسم للقبيلة. وقال «عبد الله‎ coa يكون فاعولًا من‎ 
[ NE »جوجأم١َو‎ Gar” ZE عل عن [يأجوج] و«مأجوج)ء > فقال‎ " CAM Dra بن‎ 
۰ يُولَدَ له‎ e ea d يَعْلَمُ عَدَدَهَا إلا الله لا يَمُوتُ‎ EV كل أمّة‎ aá al uasi ai كل‎ 
| iu. pill das 35 e E acra كرون‎ al 


المشترك السامي للمفردة: «يَأَجُوحٍ »4 


[ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية  المعنى‎ aa 
٠ زينة ثمينة مصنوعة من الذهب‎ O gāgu [ z1 p EET 
[ D | ^ الأوغارىتية‎ 
1 الآرامية‎ 
E 50868 السريانية خد جي‎ 

العبرية  Gög P‏ (غير مؤكد الاشتقاق ولم 


AYO ابن كثير. تفسير القرأن العظيم: ه/‎ )١( 
„oy -00 /١١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 6. (g); p.9. 
(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (re-a); p.672. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I (CA 
re); p.460. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.841.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.44. 
(5) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.162. & Strong's: H1463 - Gôg. 


"II. g on € RE AE EE E ااا‎ 0 € ^9 Q^ » 
top المشترك السامي للمفردة:‎ 
الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . المعنى‎ aawl 
Dae de دل‎ [ 
ْ . العبية الجنوبية‎ 


)١(‏ اضطر (Gesenius)‏ في معجمه الكلداني العبري. إلى تفسير الكلمة من العربيةء وقد أورد لفظ (يأجوج) بحروف 
عربية t‏ معجمه. والاشتقاق اللغوي من الجذر العبري غير مؤكد. كما ورد ذلك ع قاموس «qi 9 y‏ وببدو أن المعنى 
السرياني للكلمة والذي يأتي بمعنى تَذمُرء هو الأقرب للعربية وإن كان لا يوافقها بشكل كامل. 


Cajra) - 452i» ٠ agha المفردة‎ << 
Bs 7779 T WENNS سه‎ rr REDE 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السّامية: الآرامية) 

EE FT EO _‏ 1 
| الكلمة ليست عربية نقية. بمعنى عامل أو خادم» وقد تكون من الكلمة اليونانية = (agarüc‏ 
üyyatpoc) [‏ وهذه الكلمة اليونانية بمعنى العامل أو الأجير. ولها جذر آكادي» وقد تم استعارتها 
من LEN‏ بالتأكيد. إلا أنه قد شاع استعمالها على تطاق واسع في المناطق ذات اللسان 
al‏ اراي ووا كر هلح Baza laligzel l3] do‏ هن 3b, Lu‏ 0*3 
| "يرد «جفري» الكلمة للغة اليونانية. مع اعترافه أن للكلمة جذرًا GST‏ والآكادية من اللسان 
العاف لك م ال Los aig uolo e‏ مزق Data E‏ ا 
و REUS‏ ی اتات tae oie‏ ری cba els ls‏ جر ارق که ا 

الإيتومولوجي اليوناني أن أصل الكلمة يتأرجح بين الفارسية القديمة ('angara-r TP ITE)‏ 
وبين الآكادية (egirtü-gj 4$ ET)‏ . مع الترجيح من المؤلف كونها آكادية؛ لقرب القيمة . 
. الصوتية اليونانية من الجذر ME GA‏ [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[الأجر]: الجزاء على العمل. لأن الثواب لغة بدل العين. والأجر بدل المنفعة. وقد يطلق الأجر على 
[ الثواب وبالعكس كلإجارة. و[الأجرة]: هو ما أعطي من أجر في عمل. و[الإجارة]: هُوَ (JE Hie‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


E e سي‎ SERE SAGTE HY: 
. لما عاينوا من وفاء الموعود وجزيل الثواب. وقال «عبد الرحمن بن زيد بن أسلم»: هذه الآية‎ 
[ lolo سواء الشهداء وغيرهم. وقلما ذكر الله فضلا ذكر به الأنبياء.‎ d EE ARTE [ 
[ ° أعطاهم الله إياه. إلا ذكر الله ما أعطى المؤمنين من بعدهم‎ | 


.١1 /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ () 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 49. 
(3) Robert Scott. A Greek-English Lexicon: p. 6. 


YO /٠١ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
. ٠٤١ /Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (o) 


TI g الجزء الثاني‎ ep D "——— ' EG) QA» 
© Ai المشترك السامي للمفردة:‎ [ 
T | اللغة [ الكتابة الأصلية [ القيمة الصوتية‎ 
PE (0 'agiru [ فبك جر‎ RD [ الآكادية‎ 
أجرة - أجير‎ [ O agr [ ET | الأوغاريتية‎ 
أجرة‎ ° "agr AN الآرامية‎ 
أجرة‎ © agr aUo | ax # | السربانية‎ 
أعطى أجرًا - دفع أجرًا‎ “agr "QN العبرية‎ 
_ EE 
i bcn 
أجر‎ [ (? "agr [ 1 [ التيطية‎ | 


AO عبابنة» معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 1; p.16. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1. 
(A - Z); p.151. 
(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.27. 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.10. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (re A); p.1. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I 
(r- X; p.24. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.00.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.2. & J.E. Manna. 
Chaldean-Arabic Dictionary: p.5. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.8. 
(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. I; p.8. 


[ المفردة القرآنية «الأخرة» - - Cal- übira)‏ 


الجذر ئ Osi)‏ [ 

كنب الفططة ١‏ :طراز :(١)سبيل Spr "oq‏ 
[ زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الأفروآسيوبة: قبطية) | 
EN |‏ «الإمام السيوطي»: Ju‏ شيدلة في قوله تعالى: Ms. ES‏ رجن (x yt ai adt zi eos‏ [ 
الوم أي: الآخرة. وفي قوله: هاما تمختا ذا فى الله آلَّاخِرَةٍ إِنْ هَذَآ إلا E P9 E‏ 
[ الأول. بالقبطية. والقبط يسمون الآخرة بالأول والأول بالآخرة. حكاه الزركشي t‏ البرهان "n‏ 


TUO‏ اللغوي à‏ المعاجم العربية 


| [أخر]: الآخر من اشا «du ail‏ أي: aul‏ بعد فناء aS ails‏ ناطقة وصامتة. [أخر] : المفخر من | 


«du ail P PEN |‏ وهو الذي يؤخر الأشياء á PEU‏ مواضعہاء وهو ضد المقدم. [أخر]: التأخير ضد [ 
التقديم. [أخر]: الآخر خلاف الأول والأنثى الآخرة. والآخر والآخرة نقيض المتقدم والتقدمة. [أخر]: . 


145. 


أى 


[أخر]: Sl‏ جمع أخرى. وأخرى تأنيث آخَر. [أخر]: الأخرى والآخرة: دار البقاء. [أخر]: الآخر بعد [ 

الأول. [أخر]: الأخر: هو الأبعد المتأخر عن الخير. [أخر]: المخار. أي النخلة التي يبقى حملها إلى i‏ 

الصّرام.”" - [أخر]: الآخر: الغائب. [أخر]: الآخر أحد الشيئين. [أخر]: 2S8‏ أي الخَلّف. [أخر]: [ 
[ المئخار نخلة يبقى جملها لآخر الشتاء. [أخر]: الآخرة. والأخرى: دار cell‏ وهي صفة aJl‏ قاله [ 
. الزمخشري . - [أخر]: أخرة. يُقال: باع بيعًا بأخرة: أي بنظرة. [الآخرة]: خلاف الدنيا O‏ | 
| المعنى pen‏ في cus‏ التفسي, 
m 52s „E [‏ يُوقَنُونَ fó‏ ل * [الآخرة]: دار الحياة بعد الوك ' فيه قولان: الأول: أن | 
[ [الآخرة]: أي الدار الآخرة. الثاني: أي النشأة [الآخرة]. وفي تسميتها بالدار الآخرة قولان: الأول: | 
. لتأخرها عن الدار الأولى. الثاني: لتأخرها عن الخلق. كما agai‏ الدنيا لدنوها من QD Bl!‏ 


A /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(۲) السيوطي. الممذب فيما وقع في القرآن من المعرب: 00. 

(۳) ابن منظور. لسان العرب: AA -AT /١‏ 

TA -TY / V. الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: /١‏ ۲۰۱- ۲.۳. 
C‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ١١ /١‏ 

NY -Ye /١ الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 


bezti 0 s‏ وَعَرَِنٌّ # - الجزء الثاني 
aa ms erai unde ON RR WR‏ 


E أي: بالبَعث» والقيامةء اة‎  َنوَنِقوُي‎ eA تعالى: #وَبالاخِرّة‎ dics. ys + sida 
ES Jis Si Las الدنيا ^ -وقولة. تحال‎ ute M [5 5590] :ميت‎ beilo والمتزان:‎ ctus 


2 ez 


eh Ailg -2‏ عالمون. 5 ]5,531[ مشتقة من EIE‏ : لتأخرها عناء وتأخرنا (Le‏ 


المشترك السامي للمفردة: :12 6( i‏ 
aat‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  FT‏ 


لاكادية $1 abarru‏ 29 خلف - آخر 
الأوغاريتية pw ab PU ٠‏ 
pes [ © abr aA X [ ARA‏ 

kt (0 abr *DN 0 الآرامية‎ 

XA [ (^ ahar ! 527 Qn [ السربانية‎ 

العبرية [ egli [ “© 'abar | "IN‏ حلفت > اجر 
الحبشية abara Ae ٠‏ “| ا 


| العربية الجنوبية | و رد »$125 "V abr‏ 


As /١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )١( 
AY AA /١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabi: p.70. 
.5١ AR بنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ 
(4) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1. (A - Z); p.170. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: 
Vol. 1; p.21. 


3 


(5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.30. 

(6) Charles. Phoenician-Punic Dictionary: p.43. 

(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.10. 

(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.14. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (re-.X; p.34. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.13.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.6. 

(9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.29. 

(10) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.13. 

(11) Beeston. Sabaic Dictionary: p.4. 


كتب العجمة | eto caa 65 dans ups‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) [ 


poo ML ا‎ ITS 
وهو أحد الأسماء القليلة في‎ (ATN) للإشارة لجنس البشر بشكل عام كما هوق المفردة العبرية‎ . 
وجه‎ uus del oa اله‎ ualle ia el الحا اليرت‎ ceat ,الى‎ aaa! الات‎ 
| حا عيزوت فيا‎ Lolo الاسم و لد من التقسي اك‎ Ur كول‎ cli a dual 
. تمامّا. حيث اعترف بعض اللغويين بأنها كلمة أجنبية واسم أعجدي. المصدر للكلمة هو عبري‎ 
(QA ولا يوجد سبب يمنع أن يكون مصدر الاسم المباشر هو الهود على الرغم‎ (TN) بالطبع‎ 
| وجود آراء أخرى تفيد بأن الكلمة سربانية المصدر. وقد ورد الاسم في النقوش الصفائية‎ [ 
| واستخدمه الشاعر عدي بن زيد في قصائده. لذلك كان بلا شك مألوفًا ومتداولًا — بجانب قصة‎ | 
) الخلق - بين أهل الكتاب الذين عاصروا فا فخ‎ [ 


المعنى اللغوي في ا العربية 
T ES E LES Um ET AET FT i‏ 3 
والاتفاق. [أدم]: الإدام: الطعام الذي يۇتدم به مع الخبز. الإدام: الخل. والإدام والأذم: ما يؤكل ' 
| بالخبز أي شيءٍ كان. [أدم]: الإدام: اللحم. وهو في الحديث سيّد elo!‏ أهل الدنيا والآخرة. [أدم]: [ 
الأديم هو الجلد. وقيل: الأحمر. وقيل: هو المدبوغ. [أدم]: الأدّم: الأفق. ومفردها أديم. [أدم]: [ 
الأدمة: باطن الجلد الذي يلي اللحم والبشرة ظاهره. [أدم]: أدمة الأرض ns‏ [أدم]: يُقال: Des‏ 
iy etas a E cipia (gl coda‏ عانق [eS] E canal [ual]‏ لمن 
A [‏ أي Veo‏ والأدمة t‏ الإيل: لون cas‏ سوادا وبياضا. ds‏ التّاس: السُمرة الشديدة. [ 
ERN TOS‏ الأرضء وهو لونهاء وبه [aol] gi‏ أبو البشر على نبينا وعليه الصلاة . 
والسلام. [أدم]: [aol]‏ هو iso‏ الله أبو البشر صلوات الله عليه. اختُلف في اشتقاق اسم [ei]‏ | 
فقيل: cai‏ آدم لأنه GÉ‏ من أدمة الأرض. وقيل: لأدمة جعلها الله تعالى فيه. وقال «الجوهري»: ‏ 
lesi] |‏ أصله همزتين؛ لأنه A‏ إلا أنهم الثانيةء tr "Hn Ot nS lio‏ الجمع: [ 


.o /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )۱( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.50. 


3 0 َأَعْجَمٌِ 455523 - الجزء الثانى 
ag I Menon —— TO CDAS‏ 


وكذلك الأدمة اتما هي oed ei‏ التراب . [أدم]: الأدمان في النخلء TS‏ وهو gall‏ 
[أدم]: الإيدامة الأرض الصلبة من غير حجارة» مأخوذ من أديم الأرض وهو وجبها. ES‏ [ 
الأياديم متون a5‏ ولا واحد لها. وقال ابن ١بري»‏ أن واحدتها إيدامة. [أدم]: calo‏ بلد SENT‏ 
]251[ من الألوان: الأسمرء v‏ "اذم . ]231[ اسم Ql‏ اليش عليه السلامء قيل: سكي Lu‏ 


oll 4‏ ل أنه خلق من ا ا (OR uas qaad‏ 
: المعنى ا التفسير | 
ass 3lz as EM‏ الأسهاء Mia g+. md‏ أبو البشر. خلقه الله بيده وأسجد له p ASAU‏ 


الأسماء. وخلق له زوجته. وأسكهما " وأنذرهما أن ua) Y‏ شجرة مُعيّنة. ولكن الشيطان . 
وسوس لهما فأكلا منهاء فأنزلهما الله إلى الأرض ومن لهما Li‏ العيش بهاء وطالّهما بعبادة الله وحده. . 
Sao‏ الناس على ذلك. وجعله خليفته في الأرض» وهورسول الله إلى أبنائه. وهو ٠ PLU Ji‏ 
[أدم] في تسميته بهذا الاسم قولان: الأول: أنه T‏ [آدم] لأنه خلق من أديم الأرض. Lala‏ هو 
وجيها الظاهرء قاله «ابن عبّاس). وقد روى «أبو موسى الأشعريّ» قال: قال رسول الله BE‏ ”إن E‏ 
تعالى G‏ [آدم] من aii‏ قَبَضَها مِن جَمِيع الأزض. pal gis ilad‏ على S3‏ الأنضء p sla‏ 
al‏ والأسُوَدُ. والأبِيَض. والسَيْل. alls álo‏ ^^ الثاني: أنه مأخوذ من الأدمة. وهي 
Hogt‏ و[آدم] عليه السّلام Uf KE‏ البشر. وقيل: أبا E caia‏ بمحمد» خاتم الأنبياء صلوات ٠‏ 
ail‏ علهمء قاله «السُهيلي» . وقيل: كُنيته في الجنة: «أبو مُحمّد). وفي [^v geni i : a‏ [ 
بهمزتين؛ لأنه أفعل إلا ed‏ ليّنوا الثانية. واختلف في اشتقاقه. فقيل: هو مُشتق من أَدَمَة الأرض 
وأديمهاء وهو وجہهاء > فشي بما خُلق منه. قاله «ابن عبّاس». وقيل: إنه مُشتق من الأدمة m‏ 
السّمرة. واختلفوا في الأدمة؛ فزعم الضِحّاك؛ أنها السّمرةء وزعَم «التّضْر أا االبياض. des Zf‏ 
عليه السلام كان أبيض. مأخوذ من قولهم: ناقة أدماءء إذا كانت بيضاء. [ 
و[أدّم] لا ينصرف. قال «أبو جعفر التّحاس): Cà rai Y PSI‏ في المعرفة بإجماع النحويين؛ لأنه [ 
على أفعل. وهو معرفةء ولا يمتنع شيء من الصرف عند البصريين إلا "ČÍ‏ . فإن el OCC‏ | 
يكن Éa‏ لم يصرفه «الخليل» و١سيبوبه».‏ وصرفه «الأخفش سعيد؛؛ لأنه كان de ns n j‏ 
| وزن الفعلء فإذا لم يكن Úa‏ صرفه."“ 


A3 -40 /١ ابن منظورء لسان العرب:‎ )١( 

الزبيدي. تاج العروس: ۳۱/ ۱۹۰- ۲۰۳. 

TA /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
YO /١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )*( 

AA-AAA /١ الماوردي. النكت والعيون:‎ CE) 

)0( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: -YYA /١‏ ۲۸۰. 


C 


المشترك السامي للمفردة: faslig‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية tx‏ 399 < کچ [ adamtu‏ 00( الأرض المحمرّة (الأدمة) 
الأوغاريتية | adm —— HOLA‏ رجل - احمرار الخد 
EUM V^adm MAZ yax aaia‏ 
الأرامية FM adm —-— DN ٠‏ 
السربانية »انح [ °adãmÃãyã [ Laos?‏ 0 اسان 
العبرية ECT © 'adm [ DTN‏ 
الحبشية | مم [ V 'adm‏ أدم - إنسان - لون أحمر 
[ العربية الجنوبية  "adm [ Jii 39h‏ إنسان - عبد 


--292::66- 


(1) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1. (A - Z); p.94. 

(2) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.18. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.123. 

(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.4. 

(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.17. & Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.25. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.4. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I 
(r7 X; p.11. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.6.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.3. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.9 - 10. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: 22.7 - 8. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.2. 


SC CHP 0 5‏ # - الجزء الثانى 
an WM... ES 4 a PA SEPEN E EEA 000020210202021] RM‏ 


| p NE | j dado 
| كتب | 8 :شفاء‎ 


زعم الاستعارة ágil‏ - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 
ا معنى اللغوي E‏ المعاجم العربية 


ias] )‏ اة fils Us] "nw‏ وأذائة: أي عَلِم. أن به: أي Tos E NEM ele‏ 
: الأذين: الكفيل. والزعيم. [أذن]: فأذنواء أي فأنصتوا. [أذن]: أذن له «e gau‏ أي losi AI 4» Li‏ 
الآذن: الحاجب. T" o3l To]‏ أي استمع. [أذن]: آذنني الشيء. أي أعجبني. [أذن]: ol o‏ | 
من الحواس. والجمع آذان. [أذن]: os‏ كل شيء: مَقَبضه. [أذن]: الأذانء NONI‏ التأذين: A‏ النداء ٠‏ [ 
للصلاة. وهو الإعلام بها وبوقتما. [أذن]: المئذنة: موضع الأذان للصلا للصلاة. وقيل: هي المنارة. ENS) m‏ [ 
أذن بالشيء: أعلم ,4« والإيذان: — النداء. [أذن]: المؤذن: agal‏ الذي جف ET s‏ 
| [أذن]: 3 GELY‏ تكلم به. [أذن]: أَذَنُوا عني» أي أرسلوا عني. [أذن]: 331 التوفيق | 


المعنى prem‏ في كتب التفسير 


E اال الل ا ر ر م ا مک و ی‎ 2/7: E O I GNI PON ANOR BOLO e BAR, o, ON e A TE el os ote tg tk tes ts 


| ERRET الأول: أن‎ NV ندا و فيه ثلاثة‎ : [515 í] W (التوبة:‎ 4. NET ái : من‎ s oily | 

القصص. قاله «سُليمان بن مُوسى النشابي». الثاني: أنه النداء بالأمر الذي يسمع بالأذن. قاله e‏ 
بن عيسى». الثالث: أنه الإعلامء Has‏ قول CÁ‏ والمراد مِن قوله تعاى: t G3 osi‏ 

وَرَسُوله-ت). أي: إعلام وإنذار للناس. ” ON‏ [الْأَدَانُ] لّغة: أي الإعلام من غيرخلاف" ٠‏ 


المشترك السامي للمفردة: 45513 


اللغة ١‏ الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية | د osi — 9 Uznu [ SH‏ 


AAT /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
SA 23.0 /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.١ 7١-١57١ TE الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
T. /١ بشيرء. معاني كلمات القران الكريم:‎ C£) 
.339 /Y الماورديء النكت والعيون:‎ (o) 
E ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ CO 
. 1٩ /۸ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
(8) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1447. 


cx ONE s enim cmi RRS A a يجي‎ 
osi ( "zn pp» الأوغاريتية‎ 
osi zn TN الآرامية‎ 
osi = M ednā — 5 [ ra السربانية‎ 
اذه‎ STS yN EE 
إلى هذا الوقت - ذات اللحظة‎ [ C ya'aze الم‎ - 5703/7  ةيشبحلا‎ [ 
xad دادن‎ ddl (0070. | 1! [] [| ١ (| 8  ةيبونجلا العربية‎ 
تقابل في العربية أذينة‎ "dy 149% التبطية‎ 


pe - 


(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.115. 

(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.20. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.4. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. I 
(r-J); p.23. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.6.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.3. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.23. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.625. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.2. &Ihamudic. ph,No: p.266. ( dn). 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.56. 


tels: 7 0‏ 415563 الجزء الثانى 
داس ? 4 LO E‏ 


[ T [ EE 
[ jeff: °: aa e 0 dus a [ TE كنت‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 
EET E ETE RUN E‏ لك 
cual! Jal «di‏ :وهب الكثين من call bei‏ أن الك غوبية: CM‏ نا الفديق من 
الاشتقاقات والاستخدامات. لكن meus‏ تلك غير مجدية فى تحقيق الكلمة dial‏ وذكر 
«السيوطي» في الإتقان أن الكلمة أجنبية وافترض «ابن الجوزي» y‏ حبشية. وروي عن [ 
«العبيد» عن «الحسان» قال: كنا نجهل معناها حتى التقينا برجل من أهل اليمنء فذكرلنا بأنها ' 
c3‏ ى adi‏ الف كوي و Los O‏ ذكر ا ی اذاف ل 
فارسي» خاصة وأننا نجدها مستخدمة في أبيات من الشعر عند الشعراء القدامى مثل «الأعشى [ 
ميمون بن قيس؛ وغيره من شعراء العربية الذين كانوا غل اتل اقات اا 
ولعمري ol‏ ما ذكره «جفري» في هذا الموضع أشبّه CUNT‏ المنطق إلى (ue‏ شاهقء ثم يردي [ 
بنفسه من فوق حافته قتيلًا؛ فكيف يزعم أن استخدام العرب للكلمة جاء من خلال اتصالهم . 
بالثقافة الفارسية. ثم يستشهد بشعر «الأعشى بن قيس» حين قال: Gs"‏ الرّواقٍ quls‏ هن 
a‏ يهنا فين obl‏ ا ا وا اك aie‏ ال هو pali‏ الكت ais illo‏ کان 
أولى بالمستشرق «جفري» أن يستشهد بشعر لشاعر فارسي يسبق نزول القرآن» فتستقيم (inis‏ 
cix‏ ويصير كلامه على بينةء لا أن يستشهد بشاعر عربي من أصحاب المعلقات» ومعلقته هي [ 
(ودّع هريرة). فكيف لشاعر عربي يتكلم العربية على السليقة, لا يلحن فها سهؤاء وله معلقة . 
مشهورة. عدّها فقهاء العربية أنها من المعلقات العشرة؛ أن يورد في شعره ما ليس من العربية. . 
فيفترض «جفري» أن الكلمة فارسية بفرضية عبثية لا تستند لا إلى دليلٍ لغوي معتبر يرده إلى 
EM‏ انا ك أو تقو جار فل القران تود إل لف فو الور ال 
مرجع تاربخ يُثبت فيه أن «الأعثى» نظر بعينيه إلى فارمي يومًا uad] Ia‏ تحليله الفيولوجي . 
للكلمة قائمًا على الظن. ويدّعي على فقهاء العربية الجا بقوله أنه قد eile‏ الصواب في [ 
, تحقيق الكلمة sal‏ ونسبتا للعربية؛ ÉY‏ لها جذرًا أصيلاء واشتقاقات متنوعة في العربية. . 


EYN /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.52- 53.‏ )2( 
(Y)‏ الأعشى. ميمون بن قيس. ”ديوان الأعشى الكبير“. (تحقيق: محمد حسين). مكتبة الآداب بالجماميز: القاهرة- 
مصرء. .5١١6‏ طا. (YA)‏ 


وینسما EA‏ كد بالظن PN stil‏ المنطق لقتل نة نفسه. 
المعنى اللغوي $ ETE‏ العربية 


101101011[ ااا ا 


TEE‏ ا فالحجلة والسرير: أ ^ c slt Js‏ فراش n m‏ فو 
الشيز علق شو كن فى ls‏ 0 كن مايق علو من ديرأو فر RUM‏ 


POET ETT dat 


. [الأرائك]: وهي الأسرة في الحجال #ينظرون4. أي إلى ما أعد الله‎ E Aigla aiii p 
. لهم من الكرامات. قاله «عكرمة» و«ابن عباس» و«مجاهد). وقال «مقاتل»: ينظرون إلى أهل النار.‎ 
| وجهه وجلاله'"‎ | 


| المشترك السامي للمفردة: eL Ty‏ 

.قد أون :شين آي ي كاه الألفاظ الفارسية اة جمع aemuli sal as AS‏ انرون 
رب اورت وهو مركب من اراق زک ومن ب أن "als‏ وهذا الذي افترضه بأن . 
[ الكلمة مقترضة من الفارسية, لم يُدلل عليه Jis Gal‏ أن يوضح أقدم نص فارسي وردت فيه | 
الكلمة. مثل ما ورد في شعر الأعشى js‏ فى القرن الخامس الميلادي. مما يعني أن الكلمة كانت 
dos.‏ عون :لغرب قبل و ا جما Les sartor‏ 
[ العربية الخالصة. Sl.‏ انفردت بها عن 3 اللغات السّامية الأخرى. [ 


اللغة 20 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 


الأكادية - 
الفينيقية 


000900000000000 ا 0 


E/O الفراهيدي» العين:‎ (V) 

Y /YV الزبيدي, تاج العروس:‎ (Y) 

NM AA القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

A شير آدّيء. الألفاظ الفارسية المعرّة:‎ C£) 

(o)‏ أقدم الشواهد العربية لكلمة (الأرائك): 
- ديوان الأعشى بن قيس: بينَ GII‏ وجانبٍ من سيرها **” ia‏ وَبِينَ ell‏ الأنضّادٍ. 
- السيد الأعشى بن قيس. عاش بين سنة (١۷٥.م)‏ وسنة (1۲۹.م). 


UT‏ $5553 - الجزء الثاني 
E 2‏ 


E E o o UE E d E A E € ^5 QA» 
3 الآرامية‎ 


| Jet. NETT كب‎ 


[ يقول «جفري»: ”تشير الكلمة إلى اسم مدينة قوم عاد. وقد | e‏ اللغات السّامية من | 
الغربيين على أن الكلمة قد نزحت إلى العربية من العربية الجنوبية“ M‏ | 


] أي ليّنه. [أرم]: iij agi caj‏ أي قطعته. " الحبل أرقا x‏ د 5 5 أي h m‏ 
[ وقال «أبو s s,‏ أي الأنياب. وقيل: أطراف الأصابع. [أرم]: Ti‏ أي الججارة. قاله «الجوهري». وقل [ 
الحصى. [أرم]: أرض مأرومة. وأرماء. أي: لم يُترك فما أصل أو فرع. [أرم]: الآرام: الأعلام cnn‏ 
. في المفاوز لّمتدى بهاء ومفرده [أرم]ء قاله «ابن سيده». وقال «الأزهريٌ»: مفرده: أيْرّمي. حيث JU‏ 
[ سمعتهم يقولون للعلّم فوق القارة: وَبِرَمِي. والأروم: الأعلام تنصب في المفاوز. وكان من Bale‏ 
الجاهلية إذا وجدوا شيئًا في طريقهم لا يُمكهم استصحابه تركوا عليه حجارة يعرفونه (A dg‏ 
إذا عَادوا أَخَدُوهُ. في حَدِيث kakar‏ بن الأكوَع)»: "ا يَطْرَحُون h‏ إلا جَعَلْت ake‏ آرامًا". [ 


| [أرم]: SET‏ قيل أنها قبور taled‏ وقيل: هي الأعلام الخاصة بهم. والأروم من الرأس حروفه. [ 
do‏ [إرم] أرام» كب وسَحَاب: والد عاد الأو أو الأخيرة. أو اسم بلدتهم التي كانوا فهاء أو 
أيهم أو قبيلهم. من ترك صرف [إرم] جعله اسما للقبيلة. وني التنزيل يقول تعالى: لإبعاد E‏ 
cif ua eis |‏ قال «الجوهري»: من لم Js cà‏ 21 اسمّه ولم يصرفه؛ لأنه Jas‏ «عادًا) [ 
| اسم el‏ ومن قرأه بالإضافة ولم يصرفه جعله اسم RE‏ أو اسه Ev‏ وقال (Saika‏ تقلا | 
[ عن بعضهم: [إرم] Y‏ ينْصَرف للتَّعْرِيف والتأنيث لأنه اسم قبيلة. فعلى هذا يكون التقدير: [إرم] [ 
صاحب ذات العماد؛ لان ذات العماد مدينة. وقيل: ذات العماد وصف. كما تقول: القبيلة ذات ‏ 
[ اللّك. وقيل: [إرم] مدينةٌ؛ فعلى هَذَا يكون التَّقُدِير: بعاد صاحب [إرم]. dus‏ بعادٍ [el]‏ ذاتٍ [ 
| العماد. بالجر على الإضافة. ثم calis‏ فِها مَن جعلها مدينةء فمنهم من قال: هي أرض كانت / 
E‏ ُعرف. وقيل: دمشق. وهو ASY‏ أو «الإسكندرية». وَحكى «الزمخشريٌ»: أن 
[a31] [‏ بلك منه «الإسكندرىة)ء وروی آخرون: ol‏ إِرَهَ] ات العماد «باليمن» بين «حضرموت» [ 


OAY /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.52. 


5 0 ءَاعْجَمِى 41,563 - الجزء الثانى 
ag 222 KES ril 12110111111111 et voe‏ 


موضع قريبٌ من ghill‏ بين «البصرة) وامكة». والكلبةٌ اسم امرأةٍ siiis óla‏ هُناك. فنُسِتٍ ‏ 
[eS‏ وهو العلم إلهاء ويوم GRIN a]‏ من أيامهم. قُتِلَ فيه RR‏ بن عبد الله ERAI‏ 
Six afó‏ الاي في هذا المكان. [al]‏ اسم علم لجبلٍ من جبال حسمي من ديار «جُذام» [ 
aff os‏ وتيه «بني (Jal ec bi ele Jle uiu]‏ الباديّة éi‏ فيه كُرومًا وصتويرًا. [ 
. [إرم]: الأورم: الكثير. [إرم]: الآرام: جبل بين الحرمين» كأنه جمع [إرم] O‏ [ 


[إرم]: فيه تسعة أقاويل: الأول: [إرم]: أي الأرض» قاله «قتادة». والثاني: أي دمشقء قاله . 
| «عكرمة). الثالث: أي الإسكندرية. قاله «محمد بن كعب». الرابع: أن [إرم] ail‏ من الأمم: قال [ 
لاف cipia aS"‏ هة po]‏ قا alain in‏ لاص Ge) ja Ala ead‏ | 
قاله «قتادة». السادس: أن [el]‏ اسم جد «عاد)». قاله «محمد بن إسحاق). وحكى عنه أنه [ 
أبوه. وأنه «عاد بن [إرم] بن عوض بن سام بن نوح». السابع: أن معنى [إرم] أي القديمة. olg‏ 
«ابن أبي النجيج». الثامن: تعني الهلاك. يُقال: أرم بنو فلان. أي هلكواء قاله «الضحاك». التاسع: . 
أن adi‏ تعال رمم اء حلم iUa)‏ افلذلك quale‏ فال ga dal] Piera‏ قوم di‏ 
مُتمردين BUR‏ جبّارينء خارجين عن طاعة الله مُكذبين برُسُله. جاحدين لكتبه؛ فذكر تعالى [ 
كيف أهلكهم ودمرهم. وجعلهم أحاديث وعبرء فقال: Ti‏ تَر Cal‏ فَعَلَ B5‏ بِعَادِء 8j‏ ذَاتِ | 
الْعِمَادِ» وهؤلاء «عاد» الأول. وهم أولاد «عَادِ oi‏ إِرَمَ oi‏ عوص oi‏ سَام od‏ توح». قاله Qu‏ 
إسحاق». وهم الذين بعث الله فهم أخوهم «هودًا» عليه السلام. فكذبوه وخالفوه؛ فأنجاه الله . 
مِن بين أظهرهم ومَن آمَن daa‏ مهم وأهلكهم gn‏ صرصر asle‏ وقوله: ee OUI ol}‏ 
كانوا يسكنون بيوت الشعر التي ترفع بالأعمدة الشداد. وقد كانوا أشد الناس في زمانهم خلقةء . 
وأقواهم بطشاء ولبذا ذكرّهم )352( بتلك النعمة وأرشدهم إلى أن يستعملوها في طاعة ربه | 
الذي خلقهم. Qu‏ «مُجَاهد): [el]‏ أي aii‏ قديمة. يعني «عاد» الأول. كما قال EN‏ 
و«السُدئ: إن [إرم] بيت مملكةء وهذا قولٌ حسن جيّد Caga‏ و[الإزم]: الْعلَمْ أَيْ: بعَادٍ أَهْلٍ ‏ 
| ذات العلم. وقرئ: (بعادٍ [إرم] ذات العماد)ء أي: جعل adl‏ ذات العماد رميمًا. قال «ابن إسحاق»: [ 


AYO AYY / ابن منظور. لسان العرب:‎ .۲۱۱ -Y E/T الزبيديء. تاج العروس:‎ )١( 
VYA /Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

YA -YW A الماوردي» النكت والعيون:‎ )۳( 

YAO -YAE /۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ C£) 


| كان «سام بن نوح» له أولاد. مهم: «[إرم] بن د و«أرفخشد بن سام). فمن ET‏ ا بن 

. نوح»: العمالقة والفراعنة والجبابرة والملوك الحلفاة والعصاة. وقال ١قتادة»: هي قبيلة من (عاد».‎ ٠ 
dust e) 4 153 عادًا‎ allai á "D وجل:‎ je JU وقيل: هما عادان. فالأول هي [إرم]ء‎ [ 
| وَقَالَ‎ insi Uer بام جَدهِمْ. وَِلَنْ بَعْدَهُمْ:‎ ei للأولين منهم «عاد» الأولى» و[إرم] تَسْمِيَةٌ‎ [ 
[ وكانت القبائل‎ i ad » ella dalen [إرم]‎ J و«ثمود). وكان‎ (GU «مَعْمَرٌ): [إرم]: إليه مجمع‎ [ 
| duis إلى [إرم].‎ oss Dti لإرم: ذات العماد. أي: ذات الطول. وكانت‎ dis تنتسب إلى [إرماء‎ | 
d كانوا عمادًا لقومهم. أي 7 وعنه‎ aul وعن «قتادة»‎ NAA cl ذات العمادء أي:‎ ud [ 

[ راغ‎ a ial Igi «pei E lS eS لك‎ ed قل‎ 


"^ $e 2b للمفردة:‎ rad المشترك‎ 


اللغة [ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ' المعنى 
الآكادية [ s‏ 
الأوغارىتية - 
الارامية 
السربانية - 
العبرية 
—- الحبشية ٠‏ 
[ العربية الجنوبية [ "rm | 1» Dà‏ [ ججارة Add cua‏ المسافريق ف elysaall‏ 


£1 -٤٤ /Y. القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )١( 
| .٠١١- ٠٠٠١ عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
(3) Safaitic. ISB,No: p.119. ) rm). &Ihamudic. WHLNo: p.81. ( rm). 


taxed 0 s‏ 455523 - الجزء الثانى 
aM i aR REDES ishil — ege s‏ 


X azar) - E524 _ المفردة القرانية‎ 
"T الجذر‎ 
اي ام‎ O daa Aa aal! كن‎ 


يقول «جفري): ”تدل هذه الكلمة على اسم ple‏ يخص أبا إبراهيم النبي. وأصح استنتاج وصلنا إليه [ 
هو ما قدمه المستشرق «فرینکل - (Fraenkel‏ ووافقه فيه US‏ من ١هوروفيتز‏ - gag Horovitz‏ 
oi‏ كلة الان Gi, Gite)‏ يغودان آل sal!‏ العبرق (371051 کا :يكت uie Uni‏ | 
آخر بأن الكلمة في السياق القرآني نتيجة ارتباك محمد (حاشاه 33$( في سرد تفاصيل جزء من [ 
aal uad‏ كنا dae‏ ولكلك o oa us‏ كرا a2. (TY) osi‏ ذكر انيم خادم abd‏ 
الأمين (WIR)‏ ونظرًا لوجود اسم عربي قريب في النطق (عيزار)؛ فذلك يجعل هوروفيتز معتقدًا [ 
أن js a Mana‏ جد للك ali laude E‏ «استتباظ t s eai‏ € [ 
يقول «الإمام السيوطي»: Sas"‏ في المعرب على قول من قال: أليس بعلم لأبي إبراهيم ولا للصنم“9؟ . 
Dii]‏ اسم أعجمي.” ' [آزر] وقال الضَّحّاك: معنى [آزر] الشيخ الْهِمَ بالفارسية“ [ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[أزر]: أزر به الشيء. أي أحاط. [أزر]: الإزار: الملحفة. وقيل: كل ما واراك وسترك. [أزر]: زره 
وآزره: أي أعانه وساعده. [أزر]: الأزر. القوة والشّدة. [أزر]: الأَيْر الظهر. [أزر]: الأزر الضعف. ٠‏ 
[أزر]: [5l]‏ اسم أبي «إبراهيم» عليه السلامء sida‏ ين O6 Lal.‏ اختلاف أن اسم أبيه كان [ 
«تارخ». والذي في القرآن على أن اسمه [آزر]. وقيل: Dj]‏ عندهم ذم في لغتهم. كأنه «قال | 
| إبراهيم لأبيه» الخاط. وروي عن «مجاهد؛ في قوله تعال: طوَإِذَ aaa) JÓ‏ لأبيه ءار قال: . 
لم يكن بأبيهء ولكن [آزر] اسم «eue‏ والمراد: إذ قال «إبراهيم» لأبيه أتتخذ Dói]‏ إلهاء أتتخذ ‏ 
[ أصنامًا Madi‏ - [أزر]: الأزر: الإحاطة. القوة. الشدة. الظهر. [أزر]: الإزار: أي العفاف. [أزر]: [ 
. المؤازرة: المساواة. of]‏ [آزر]ء ناحية بين سوق الأهوازوراممُرمز. [أزر] eue Dol]‏ كان «تارخ» أبو . 
«إبراهيم» عليه السلام سادئًا له. [أزر]: قيل: إن [آزر] المقصودة في قوله تعال: : IY‏ قال 


.136 /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.53. 
.ÉV فيما وقع في في القران من المعرب:‎ d! «Jes di (Y) 
AY Y /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
NY /N القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (o) 
OTY /١ ابن منظورء لسان العرب:‎ CO 


[ TU 7 5 7 » :ii] mr كلمة زجر ونبي عن‎ Y pu ا شيخ.‎ " n EN L fi 
. وجرى عليه القرآن الكريم. على عادة العرب في ذلك؛‎ Gi عليه السلامء وإنما سمي العم‎ »ميهاربإ١‎ 
[ لقب «تارخ).‎ [5l] أبوه فهو «تارخ». وقال «القرطبي» أن‎ ilo لأنهم كثيرًا ما يُطلقون الأب على العم.‎ [ 
. اسم أبي «إبراهيم» عليه السلام. كما في قوله تعالل:‎ iD] O Aia وقال «الحسّن» أنه اسمه‎ . 
[ كلهم قرأ بفتح الرّاء. غير «يعقوب» فرفعها على النداء”)‎ DE طوَإِذ قال إِيَْهِيمْ لأبيه‎ 


de‏ الاصطلاحي T‏ كتب التفسير 

EN |‏ قال ft. ite P] mj‏ [آزر]: لقب أبي ina‏ عليه السلامء 5 [ 
[ «تارخ»» وقيل: PN [ul]‏ [آزر]: فيه ثلاثة أقاوبل: الأول: أن [آزر] اسم أبيهء قاله «الحسّن». [ 
ا damas‏ بن اسان tama! is‏ بن اماف كان رحلا من al‏ کر ف مق 
[ سواد الكوفة. الثاني: أن [5l]‏ اسم صنم. وكان اسم أبيه rati‏ قاله «مجاهد). الثالث: أنه [ 
اتن باقع Ly‏ قو un‏ بعت :تعيب say‏ معو dial aculeo chalet‏ قال 
d Do a usa‏ انيف رضم هن e E‏ زوفو bans uei 1 GL rase os‏ 
[ حق الله تعالى» وحق الوالد يسقط في تضييع حق adl‏ وقال «ابن t alie‏ في قوله تعالى: 353 [ 
. قال Rai]‏ لأبيهِ GIT‏ يعني Dol]‏ الصّنم. وأبو «إبراهيم» اسمه adl aco‏ اسمها «مثاني». . 
| وامرأته اسمها As T‏ «إسماعيل» اسمها «هاجرا. وهي Es e «gall aS i‏ 
[ و«الشديٌ»: DSI]‏ اسم صنم. وقال «ابن أبي حاتم»: ذكر E‏ «مُعْتَمِر بن سُليمان): سَمِعت أبي | 
Sls is‏ قال tuat]‏ لأبيه GI‏ قال: بلغني tel‏ "أعوج". وأها أشد كلمة قالها «إبراهيم؛ عليه . 
[ السلام. ثم قال «ابن جرير»: والصواب أن اسم أبيه [آزَرُ]. ثم أورد على نفسه قول ouai!‏ أن [ 
[ اسمه «تارح». ثم أجاب بأنه قد يكون له اسمان» كما لكثير من الناس. أو يكون أحذهما Aa]‏ [ 
[ فحكى «ابن جرير» عن «الحسن البصري» و«أبي يزيد المدني» أن المراد من 4183 تعال: 353 Ju‏ [ 
call [‏ لأبيه PEU AER AA 5j‏ أي: يا ]55[ أتتخذ أصنامًا Sal‏ والمقصود 35 
#إبرافيةة عله السلا Macs‏ ناه oy j clue Bale d‏ ا وا ا رل ]4 

۰ مِنْ دون الله“‎ bA لِصّتم‎ al 


(v (الأنعام:‎ 


£V -EY /٠١ الزبيدي» تاج العروس:‎ (V) 

TETN الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
YV /١ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )۳( 

AYE /Y الماوردي. النكت والعيون:‎ C£) 

(5) ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ١58-١55 /١‏ . 


eve‏ ییو 

وقال «الْقَرَاء»: هي صفة ذم بلغتهم. كأن قال: يا مُخطئ. فيمّن رفعه. أو كأنه قال: وإذ قال «إبراهيم» 
لأبيه المخط. ولا ينصرف لأنه على أفعل. قاله «oai‏ و[آزر] مُشتق من Dl]‏ فلان فلاناء إذا . 
عاونه؛ فهو مُؤازر قومّه على عبادة الأصنام» وقيل: هو مُسْتّق من "الأزر" أي القوة. عن «ابن فارس». [ 
وقيل: في كلام المولى - عز وجل - تقديم وتَأَخِيرء التقدير: أتتخذ i]‏ أصنامًا. وعلى هذا يكون ' 
[5l]‏ اسم جنس. وقال (elatio‏ في (كتاب العرائس): ol‏ اسم أبي «إبراهيم» الذي سمّاه به أبوه [ 
agb‏ فلمًا صار مع «التمرود» Ui‏ على خزانة آلهته سمّاه bj]‏ ويجوز أن يكون dns D‏ 
cisi às]‏ الواو O sjaa‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: 3563 & 


اللغة 20 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . المعنى 


: [ a, ISI 

الأوغاريتية [ - 

"m‏ ش 

MENO 
DON TUR poe 11K o العبرية‎ 

٠  ةيشحلا‎ 

E a, 


. ۲۳-۲۲ /۷ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )١( 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.25. 


TTD TEDSTER EDS TODS OED ERR E RORRRREEERRRRRA ا ا ا ا‎ RM RIR RR RA RB DIS REAPER IRR OOOO 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 
المعنى اللغوي في المعاجم Ed‏ 


Brett e Aretes t et ts ول و ول‎ NS Pe e teta e ee e LAP a BBA ola s لي لجار‎ PPR e eoe as e SA Mt M P OLS e en ie ete a MATE S Nt Ate if e ef e teet Aut NIS et t ede utes s NS etes eH eta e NIN ARA e s P ce t s Pte e oe EOE s tst e EAEE o e e e t t ttt e tet ue tests t nts P ae t e ete ee n at eh et tet tet d 


7 PM m S مقصوز من اماس‎ im [oc t البناءء‎ PES HOA 


المعق الاصطلاحي 4 كتب التفسير 


11101611 10000000000 aae rai E—————————Ó————————————————————— 


Liane ad Basi Judi ande. C بوي‎ ci ie تجن امون‎ 23 

الله 3E‏ بالمدينةء قاله «(أبو سعيد الخدري» "i‏ مرفوعا. الثاني: أنه مسجد قباء. pn‏ [ 

[ «الضحاك». وهو أول مسجد بني في الإسلامء قاله «ابن عباس» و«عروة بن الزبير؛ واسعيد E‏ 
Ut‏ و«قتادة» و«الضحاك»' ^ وأ ocn‏ : أي أقيم على ا 


oc aid -e المشترك السامي‎ 


اللغة الكتابة الأصلية [ ERATES,‏ | المعنى 
الآكادية ze‏ لع Casu Kp‏ عمو ales‏ 
الأوغاريتية gÚ EE M Fe V XI. ٠‏ 
الآرامية أ E ES WN‏ 


٠٠٠١ /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

49/30 الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

(۳) الأزهري. تهذيب اللغة: AW‏ 

)£( الماورديء. النكت والعيون: ۲/ EY‏ 

(5) بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: AYY /١‏ 

(6) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17. (S); p.235. & Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: 
Vol. 2; p.339. 

(7) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.38. Watson. A Dictionary of the 


Ugaritic Language: p.113. 
(8) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.128. 


ameli‏ 412553 - الجزء الثاني 


BEN | 05 E O ا وا ا ا اولس‎ S 179, Qo’ 
(cal المشترك السامي للمفردة:‎ 
اللغة [ الكتابة الأصلية ؤ القيمة الصوتية المعنى‎ 
يود‎ O Oea عط العلا‎  ةينابرسلا‎ 
عمود - دعامة‎ © 5 [ WUN [ العبرية‎ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rv7«A); p.31. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (r-.X; p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.55.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.31. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.44. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.84. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.7 - 8. 


| (Yüsuf) - (a | E المفردة‎ 


[ Jeff: 77 org: ^. xar NR Md | كتب العجمة‎ 


تقول «جفري»: ””اختلفت, المراجع. المبكرة حول la‏ إذا cul‏ الكلمة-مشتقة من الجدار (Dial)‏ | 
| العربية. أو أن العربية قد اقترضتها من العبرية. وقد لاحظ الجواليقي بأنه اسم أعجمي معرّب. وقد [ 
| لاحظ بعض من المستشرقين بأنه اقتراض مباشر من العبريةء والاسم كان t FEY‏ جنوب الجزيرة [ 
العوينة وت العف ol‏ الاسم ey‏ إل Qa Apad!‏ معاد Goa tse‏ متحي aT‏ 
| العبرانيون اسم يوسف في العبرية من alls ' E no) deall‏ تأتي بمعنى: يزيد. وقد يكون [ 
[ اشتقاق اسم M Casal a) daal cod cds oa‏ بمعنى: E‏ وقد ورد في تفسير الاسم ما نصّه: | 
'"فَحَبِلَتْ وَوَلَدَتٍ ابْنَا فَقَالَتْ: »28 «ul E‏ عَارِي». وَدَعَتِ اسْمَه n ASI iuga AS «CaL‏ 
OTTS esr |‏ والنص بالعبرية: ” 7592817321 12 “NINN DTK nox YNNI‏ | 
N? o? DY pmi‏ نوو mm‏ 5 جر "ny‏ .00327929 وكأن أم يوسف/ 
أرادف أن deir‏ أن ddl‏ 43 تزع عا وه 46d PE‏ يوقم coll‏ للهاب 
أن يكون اسم يوسف مشتق الأسف. لأنه بعد أن قالت: )38 E53‏ الله عَارِي» ذكر النص أا 
| أسمت يوسف لهذا السبب» أنه نزع عنها العار. والقرآن الكريم يسير إلى اشتقاق pm‏ من [ 
. نفس الجذر. وهو الأسف. ولكن من معنى الحزن. فيقول الله تبارك وتعالى: ae Íy}‏ وَقَالَ [ 
eur‏ كل sd o l| Gaius Disc cud‏ ويس M‏ وقد ذهب بعض من 
المعاصريق' أن اشتفاق a adl‏ الجدر أمظ ف'العربية فيه Ei‏ من السطلحية» ag‏ لام لم 
(de leal,‏ اكلا ف الات الما والعائل رو ف اسا JS. Gs eI‏ | 
. الجذور العربية. ولعل تكرار الشاهد boa‏ أخرى في هذا الموضع تحديدًا يرفع الحرج عمّن oa‏ 
eld! 3; cya |‏ ف الماك السامية إل« pad!‏ الي القن كرت السو اوت الى cl A‏ | 
[ علها علماء في نحو العبريةء وقي فقه اللغات السامية من الهود أنفسهم» جاء فها ما نصّه: ol‏ | 
[ اللغة العربية الفصى في صيغتي الفعل والاسم تعتبر الأغنى والأعرق من كل اللغات المندرجة [ 
[ تحت اللغات السّامية بكاملها. وعلاوة على ما سبق ذكره؛ فإن اللغة العربية في ثراء جذورها [ 


YO /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.295. 
(3) Strong 's:(H-3254). 
(4) Strong's:(H 622). 


Zenn‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الثاني 


TRE; me‏ الفا digas‏ عل مار الات الا steal‏ ومن الي a‏ اة 
توضع مئل هذا الأمر ف مقان مختصر. TES E‏ الثم قد كاد فقا التقات الشافية إل 
جعل الصيغ والجذور العربية هي المعيار الأصوب الذي يُقاس ويُشرح به جميع الأسماء في | 
اللغات السّامية". ''' مما يعني أن أسماء الأعلام الواردة في القرآن الكريمء والخاصة بأنبياء بني | 
lad coda) tie e tb‏ وره ola, ilo Rl]‏ ابض Lol,‏ كات انه فم 
d cias‏ القران الكريم aas‏ اعتراقتا بايا أسماء qi ad‏ داولا ق aa al‏ شرو Angli‏ | 
إلا Sl‏ هذا لا يعني أنها أسماء أعجمية؛ وذلك أن علماء فقه اللغة المقارن قد أجمعوا على أن جميع [ 
الأسماء في اللغات السامية لا يمكن شرحها أو تحليلها والجزم بمعناها إلا من خلال ردّها إلى الجذر 
[ العربي. ومع أن القرآن الكريم لا يُضيره Iul‏ أن يُذكر فيه كلام أعجمي مثل الأسماء. وذلك أن البنية [ 
. الصرفية والنحوية للجملة لن تختل وتفقد عرويها di‏ كون أن أسماء الأعلام إذا دخلت على . 
أي لغة كانت لا يُمكن رمي تلك اللغة بأنها قد وقع فيها اختلاط. | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
11 لخ اه ما ف 
[ تليف. [أسف]: أسف عليه dai‏ أي غضب. [أسف]: أسفه. أ أي Lal] E‏ | :الا [ 
VN‏ أي الغضبان. [أسف]: الأسيف. والأسوف: أي السريع الحزن الرقيق. وقد يكون | 
العف ى الفضياق مع الخزن: cad [Lia]‏ لكر قاله الاك كان قولة فال 
Jo»‏ يُؤْمِنُوا AU Sai E‏ [أسف]: الأسفاء: الأجراء. [أسف]: الأسيف: المتلهف على . 
ما فات. [أسف]: الأسيف. والأسيفة. والأسافة: أي البلد الذي لا يندت شيئًا. [أسف]: الأسافة: [ 
الأرض الرقيقة. [أسف]: أساف. إساف: اسم صنم لقريش. [أسف]: قال «ابن الأثير): إساف [ 
اسم اليم الذي غرق فيه فرعون وجنوده. وقال «الزجاج» أنه بناحية مصر. وقال «الفراء»: [ 
انوا 6 وا eode‏ قلاف jut Eee‏ [يوسف] قد bag‏ وتُتلْثْ سيځماء EC‏ 
مع الهمز وغيره. ونص «الجوهريّ»: قال «الفراء»: [يُوسُّف] وإيُوسَفُ] [ingis‏ ثلاث nd‏ 
ces‏ فيه الهمز أيضاء 535 «طَّلحَهٌ بن مُصَرّف): aal)‏ كان في [يُؤْسِف]) بالهمز وكسر السين, [ 
كما في (UI)‏ وهو الكريم ابن لکرم ابن الكريم ابنٍ agi n‏ بن oeil‏ بن 
E‏ بن oile tabil‏ السّلام. و«إيُوسُفٌ] بن عبد الله بن سَلَام». أجلسه oll‏ كله فى 


(1) William, Popper. The jewish Encyclopedia: Record Of The History, Religion, Literature, And Customs 
Of The Jewish People From The Earliest Times To The Present Day. London- U.K: Funk And Wagnalls 
Company;1905. Vol: 11. p.191. 


EY. / ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


(v - 


آسفه» أي أحزنه.”" agti a apai al‏ 
mein E [‏ في كتب التفسير 
JÚ D‏ يُوسُْفُ au‏ 777 [يوسف]: ولد سيدنا «يعقوب». وكان له أحد عشر Sl‏ 
وكان أبوه يُحبه AS‏ وفي ذات ليلة رأى أحد عشر USSS‏ والشمس والقمرله ساجدين. فقصٌّ ‏ 
على والده ما رأى. فقال له ألا يقصها على إخوته. Sls‏ الشيطان وسوس لإخوته فاتفقوا على 
أن يُلقوه في غيابات الجُب وادّعوا أن الذئب أكله. KÈ‏ مرّبه ناس من البدو فأخذوه وباعوه بثمنٍ ‏ 


[ بخس. واشتراه من زوجته waley ol‏ ولكنها csi‏ تراوده عن نفسه "t‏ | 
| فكادت ]4 cond idis‏ ثم أظيهر الله — - من di‏ واستعمله الملك id‏ شئون [ 
| سُجدًا وتحققت MET‏ وقال «البُخاري»: E [xv Lis Adae us‏ (عبيك 
RETE‏ ابي سَعِيدهء عَنْ «أبي E EO‏ قال: "سيل رسول الله EINE‏ 
. قال: ausi"‏ عِنْدَ الله أَنْقَاهُمْ“. قَالُوا: Sul‏ عَنْ هَذَا Sl ui‏ قَالَ: "25$ OI‏ ]591[ 
تئ Sol cul‏ تي call‏ ابن تبي اللَِّ ان خَلِيلٍ اللّه“. cud a‏ عَنْ هَذَا GÀ" gú SUCUS‏ 
مَعَادِنِ الْعَرَبٍ تَسألُوني؟" قَالُوا: نَعَمْ. قال: "فَجِيَارْكُمْ في الْجَامِلِيّة خِيَارَكُمْ في الإسْلام ذا 
فقِهوا“.'' قوله تعالى: SD‏ قال dud des dad 3 Di‏ أي: اذكر لهم حين . 
قال [يوسف]. وقراءة العامة بضم السين. وقرأ «طلحة بن مُصِرّف:: [يُؤْسِفَ] بالهمز وكسر 
٠‏ السين. و«حكى أبو زيد): [يُؤْسَفْ] بالهمزة وفتح السين. قيل أنه عربي. وسُئل gi‏ الْحَسَنٍ ‏ 

. والأسيف أي العبد. وقد‎ Oil الأسف ف اللغة‎ Jui rial حكيمًا - عن‎ o : T 


المشترك السامي للمفردة: (ciui‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ENT‏ 
الآكادية - 


AA -yE /YY الزبيدي» تاج العروس:‎ )١( 

AY AA القرطي» الجامع لأحكام القرآن.‎ (Y) 

(۳) بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: ۲/ MM‏ 
C£)‏ ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: YA SYM /٤‏ 
)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن» 8/ ۱۲۰- .٠١١‏ 


I c زم جع ول تايمطللا لولاا بج ل ا و‎ COS 
(cii) المشترك السامي للمفردة:‎ 
Aall | اللغة [ الكتابة الأصلية | القيمة الصوتية‎ 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.87. 
(2) Thamudic. ARNA,No: p.51. ( sf). &Safaitic. SIJ,No: p.785. ( sf). 


المفردة القرانية | ا«أسلم» _ : aslama)‏ ( 


الجذر Meku)‏ | 
كتب العجمة ^^ Jeff:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
يقول ١جفري»:‏ ”وتأتي هذه الكلمة قبل الإسلام بمعنى التسليم. وقد تم استغلال هذه المفردة 
كمصطلح ديني من قبل المسلمين بمعنى الخضوع والانقياد. ولا شك في أن للكلمة جذرًا أكاديّاء ولكن 
مما لا شك فيه أن الكلمة كانت مستخدمة في العربية قبل الإسلام. ولكن محمد قد أعاد صياغة 


الكلمة لتفيد مع دينيًا. وسدعم فرضية أن الكلمة سرانية العالم «هوروفيتز- Horovitz‏ « “° 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[سلم]: elaia elid"‏ والسّلّم. وقد قرئ على E‏ أوجه والسَّلّم: ضد الْحَرْبء diag‏ اشتقاق ADJ‏ 
pell! seal‏ مى بالك olas‏ الا Lal as dob‏ ا و اللو د كوه 355 
A 5555 i eiii gió‏ وسطهء قإذا صرت إلى اسم الدَّلُو فكل الْعَرَب تؤيّها. والسَّلّم مثل المتّلّف في 
حَبَ أو تمر أو غيره. والسّلام: مصدر المسالمة. والسّلام: الْحِجَارَةَ الرّقاق, الْوَاجِدَة M raaka‏ 
ظ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
CTED CATENA Za tE‏ أسلم وجه edi‏ يقول: من أخلص لله وقال «سعيد بن 


جبير): Ln‏ من io api‏ اح م قال: دينه 4 لزوهو محسن) أي اتبع فيه Es ith‏ 
TE‏ للشرنعة. فى كان as‏ ول يكن Paese üben‏ 


e DEREN السامي للمفردة:‎ "m 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى‎ 
edili من‎ alas - "ا [ اكتمل‎ šalāmu E Ag الآكادية لك‎ 


YY. /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 62-63. 
„AOA /2 الأزدي. جمهرة اللغة:‎ (Y) 
NW /١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )٤( 
EAT عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (2) 
(6) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17. (s); p.217. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: 
Vol. 1; p.1143. 


(ORBE o ——— 09 IQ اح جع اموي‎ mn 179, 715 QA» 
m gaui المشترك السامي للمفردة:‎ 
Aall . اللغة ؤ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ 
السلامة - الاطمئنان‎ ١ Slamt [ VmECI—  ةيتيراغوألا‎ 
من التٌقص‎ be Jesi — — "3m — LW o 74* الفينيقية‎ 
اكتمل من النقص‎ - kå - سلِم‎ “۳ mov الآرامية‎ 
السربانية عل ملم صلا َلِمَ-تَمَ-اكتمل‎ 
فق النقتضن‎ elis اكقذل‎ sm nou العبرية‎ 
"pe -© yeslam - (lao الحشية‎ 
ollu - oLa — 9Slim JIll i445 العربية الجنوبية‎ 
"mm / © Bim FJA النبطية‎ 


(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.809. 


(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.1146. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1577. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. H (A-3); p. 4162. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7273); p.1981. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.778.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.371. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.795. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1022. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.499 -500. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.126. 

(8)Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.150 -151. 


Cal- Mu'tafika) - 4&5 ٠ المفردة القرآنية‎ 


ووو روو ورور ورز تز ت رز چو وز زوز ر و ی( و ن ر ر ر و چ ر ر م ن 7 زر ت م ARAA‏ زر ن و زز ر و ر و وور و وز ر و و ر ر و وپ و و ر و ر و ر زر ر ج زو ر رز زر ر چ زززم چ زز MAP‏ و ر RA NEEDED‏ چ[ رمز ا ا :نر وئر EE‏ زم ور زم بز وز RP‏ ل زو مو ل کو و وو وو و و وز AERE HERE‏ 


الجذر "v Claf)‏ | 
كتب العجمة [ -^ Jeff: ^ Horo: ^^ Spre:‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة - عبرية) 
يقول «جفري» في بيان أعجمية هذه الكلمة: ”الكلمة عربية أصيلة بكل تأكيد. وتعني: الخسف. 
وبالرغم من ذلك فقد اذَّعى «سبرنجر - (Sprenger‏ أن هذه الكلمة عبرية ومستعارة من العهد 
القديم. من خلال قصة سدوم وعمورة. وقد قبل نظريته «هرتشيفلد - «Hirschfeld‏ إلا أن 
تلك الفرضية التي فرضها الأول وقبلها الآخر يصعب تصديقها بعض الشيء“ "ا 
[ المعنى اللفوي فى المعاجم العربية 
[أفك]: الإفك: أي الكذب. والحديث بالباطل. وتقول العرب: ”يا للأفيكة. ويا للأفيكة“. فإذا 
نطقت بفتح اللام فتكون للإغاثة. وبكسر اللام للتعجب. [أفك]: الإفك. أي الإثم. [إفك]: 
الأفيكة. أي الكذبة العظيمة. [أفك]: الأقك بالفتح: أي الصرف عن الشيء. فيُقال: أفَكه عن 
الثيء: أي: صرفه وقلبهء فالأقك. أي: الصرف والصّد عن الشيء. JÓN [Ai]‏ الذي يصرف 
الناس عن الحق بباطله. [أفك]: المأفوك: أي الذي لا 535 له. [أفك]: المؤتفكات. أي: مدائن esl‏ 
وسميت بذلك لانقلابها بالحَسْف. [أفك]: المؤتفكات. أي جمع مؤتفك. ائتقكت بهم الأرض: أي 
انقلبت. [أفك]: المؤتفكات. أي: الرياح التي تختلف مَهابها. [أفك]: المؤتفكات. أي: الرباح التي تقلب 
الأرض"" - [أفك]: المؤتفكات. مدائن خمسة. وهي AES BALA) dino‏ ودُوماء وسَدُومُ وهي 
أعظَمُها. [أفك]: المؤتفكات: جميع a‏ أهلك. [أقك]: الأفكة: العذاب الذي أرسله الله على قوم لوط 
فقلب ديارهم. [أفك]: الآفكة: أي السَّئة المجدبة. [أفك]: المأفوك: أي المكان لم يُصبه مطرء وليس به 
نبات. [أفك]: المأقوك: أي الضعيف العقل. [أفك]: الأفيك: أي العاجز القليل الحرم P akalla‏ 


«وَالْوْتَفِكَةَ أفوئ» DE‏ [المؤتفكة]: أي المقلوبة, والمراد قُرى قوم لوط عليه Lall‏ وفي قوله 
تعالى: aT}‏ 4553 [المؤتفكة] أي: المنقلبة بِالحَسْف. قاله «محمد بن كعب». وهي مدائن قوم _ 


OYA /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.274. 
NW MM / ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
ET -EE /YV الزبيدي. تاج العروس:‎ )٤( 
.٠.٤ /۳ بشير» معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (9) 


الوط) وهي خمسة: Aio‏ وصَغِيرَةُ $549 ودُوما وسَدُومُء وهي الحُظمى؛ فبعث الله علهم «جبريل» 
فاحتملها بجناحه. ثم صعد بها حتى إن (Jal‏ السّماء يسمعون نباح DIS‏ وأصوات دجاجهم» ثم 
كفأها على وجببهاء ثم أتبعها بالحجارة. كما قال تعالى: So Ule olds‏ من سِجَيلٍ». قال . 
atn‏ كانوا أربعة آلاف ألف. [المؤتفكة]: أي مدائن لوط. Lel‏ علهم ٠ Obla Lelle Jas‏ 


المشترك السامي للمفردة: © METUO‏ 


aa‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | ع >1 WS (9 abaku‏ 
الأوغاريتية [ hpk pu‏ 00 [ يعود - mal‏ 
الفينيقية ‏ ^72 323 — e | Ohk‏ 
الآرامية 0( V héfak T5‏ | عاد - غيّر- رجع - ارتد 
السريانية ؤ مي "599 héfak‏ »^ | عاد - غيّر- رجع - ارتد 
hàfak 753 MEETS.‏ ® | ع 
ظ العربية الجنوبية ٠‏ : 
Hpwk — 74_39 ——— un‏ ^ يرجع 


. ٠.1 /0 الماورديء النكت والعيون:‎ )١( 
AY MY القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ ETY /V ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
(3) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabi: p.75. 
AVe بنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ 
(4) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1. (A - Z); p.8. &Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: 


Vol. 1: p.2. 
(5) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. I; p.202. & Tomback. A Comparative Semitic Lexicon 
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of the Phoenician: p.83. 

(6) Hoftijzer. Dictionnaire des inscriptions semitiques de l'Ouest: p.291. 

(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.361. 

(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (fA); p.1035. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (rv- X; p.649. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.179.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.78. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.177. 

(9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.245. 

(10) Cntineau. Nabataean language: Vol.I; p.83. 


ncc S uu uS TTL 
Cllya)- إلا(‎ ٠ المفردة القرآنية‎ << 
O الجذر (إيل) (ياسين)‎ 

Jeft Ming jo" (ecl كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
يقول «جفري): "نجد شكلا iaa‏ للاسم في قوله: UI de RU‏ يَاسِينَي 00707 وهو 
(إلياسين). والاسم كان Malla‏ بين المسيحيين. الشرقيين قبل الإسلام» حيث نرى الاسم 
(Hheiac)‏ بكثرة في النقوش اليونانية. ونراه أيضًا في السربانية (SR‏ ويمكننا أن نجد 
الاسم (إلياس) في سلسلة نسب الشاعر عدي بن زيد التي وردت في كتاب (الأغاني - الجزء الثاني 
- ص (YA‏ وبالتالي فالاحتمال الأكبرأن هذا الاسم دخل اللغة العربية عبر السربانية." " 
| [إلياس]: اسم أعجمي Rad‏ به العرب.'" [إلياس]: اسم عبراني dad‏ به العرب”*) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[أنس]: الإنسان» وقال «الزجاج): المقصود بالإنسان (alb‏ عليه السلام. والإنسان أصله: 
اضياق ؛ CA‏ الي Adel‏ قالوا ى eias‏ اسان coal suani‏ و ا وا المع 
وروي عن «ابن عباس» 255 أنه قال: us Lal"‏ الإنسان إنسانًا لأنه عبد إليه فنسي“. [أنس]: 
الإنس: أي جماعة الناس؛ الأنّس: أي الحي المقيمون فيه. [أنس]: الأنس: خلاف الوحشةء 
الا فن و ا أي الاني: اسا التي LUST ula‏ ابا اسان cedi‏ 
وهو المثال الذي يُرى في السّواد. وإنسان العين: أي ناظرها. [أنس]: الإنسان: أي ALTI‏ [أنس]: 
إنسان السيف. والسهم: أي حدهما. [أنس]: الإنبي: الجانب الأيسر من كل شيء.ء قاله «أبو 
ETTTS UNIES‏ لاتب عن من كن تى [أثين]: الاي وى وان أى 
الطمأنينة. [أنس]: الأنس: سكان الدار. [أنس]:المؤنس: أي الفردوس. وقال «مُطرف»: أخبرني 
«الكريمي» £a]‏ عن رجاله عن «ابن عباس» xs‏ قال: قال لي Kleo‏ عليه السلام: "إن الله 
تعالى خلق الفردوس يوم الخميس وسماها مؤنس . وكانت العرب تسمدي يوم الخميس مؤنس. 
[أنس]: آنس الشيء: أي أحسه. وآنس الشخص واستأنسه: أي ol;‏ وأبصره ونظر إليه. وآنس 
الشيء: أي edale‏ والإيناس: أي الإبصار. [أنس]: الإيناس: اليقين. [أنس]: الأنيسة. المأنوسة: : 


££3/Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.67. 
AYAZ ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
£.£/Y0 الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 


النار. eT‏ «أتس»ء و١‏ أئيس): ail [oeil] uas‏ ( اسم ماء لبتي العجلان. TEM Jodi]‏ 
و[يوتّس]ء و[يونس]: ثلاث لغات لاسم رجل. (Ka‏ فيه V adl‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


طون o out‏ المرْسَلِينَ4 SERE PIE‏ إلى أهل «بعلبك» QE‏ «دمشق». فدعاهم إلى 
عبادة الله وأن يتركوا عبادة صنم كانوا يُسمونه "بعلا“. فآذوه. وقال «ابن عبّاس» أن [إلياس] هو ابن 
عم «اليسع».'' [إلياس] فيه قولان: الأول: أن [إلياس] «S.‏ «إدريس». قاله «ابن عبّاس» و«قتادة», وهي 
قراءة «ابن مسعود» و«ابن إدريس». الثاني: أنه من als‏ «هارون». قاله «مُحمد بن إسحاق». قال 
«مُقاتل»: هو «[إلياس] بن بحشر». وقال «الكلبي»: هو عم «اليسع». وجَوّز قوم أن يكون هو «[إلياس] بن 
مضر). وقيل: لا عظمت الأحداث في (iu?‏ إسرائيل» بعد «حزقيل» بعث الله إلهم [إلياس] عليه السلام 
Éis‏ وتبعه «اليسع» وآمن sdy‏ فلمًا عتا gui‏ «بنو إسرائيل» دعا ربه أن يقبضه إليه. ففعل» وقطّع aic‏ 
لذَّة المطعم والمشرّب. وصار مع الملائكة إنسيًا suas Casi GSL‏ [إلياس] قال «قتادة» و«محمّد بن 
إسحاق»: يُقال: [إِلْيّاس] هو «إدريس». وكذا قال «الضحاك». قال «وهب بن مُنبه»: هو «[إلياس] بن 
ياسين بن فِنحاص بن العيزار بن هارون بن عمران»ء بعثه الله في «بني إسرائيل» بعد «جزقيل» علهما 
السلامء وكانوا قد عبدوا صنمًا يُقال له: “Jau”‏ فدعاهم إلى الله m‏ عن عبادة ما سواد. وكان قد 
آمن به eise‏ ثمّ ارتد. واستمروا على ضلالهم» ولم يؤمن به منهم ami‏ وفي قوله Lil Spas‏ 
oi‏ المْرْسَلِينَ » قال المُفسّرون: [إلياس] نئي مِن «بني إسرائيل». ورُويَ عن «ابن مسعود» قال: «إسرائيل» 
هو «يعقوب». و[إلياس] هو «إدريس». وقراً: Ola‏ إذريس). قاله «عكرمة». وقال: هو في مُصحف «عبد 
stadi‏ لوَإِنَّ إِدْرِيِسَ لِنَ المرْسَلِينَ4» وانفرد بهذا القول. وقال «ابن عبّاس»: هو عم «اليسع». وقال "ابن 
إسحاق» وغيره: كان الْقَيّم بأمر «بني إسرائيل» بعد «يُوشّع): «كالب بْن يُوقِناا, S‏ «جزقيل». ثُمّ قبض 
الله «جزقيل» النبي لما عَظَّمَت الأحداث في «بني إسرائيل» ونسوا عبد الله وعبدوا الأوثان من 4195 
فبعث الله إلهم [إلياس] Lu‏ وتبعه «اليسع» وآمن به. فلما عتا عليه «بنو إسرائيل» دعا ربه أن يُريحه 
م "فقيل cad‏ اک nena [d] LIS aso‏ كذ Gi iiS,‏ امفيك من قو "sg lo A LB‏ ف 
ومعه «اليسع» فقال: يا Nu‏ ما تأمُرّني به. فقذف إليه بكسائه من الجو الأعلى. فكان ذلك علامة 
استخلافه إيّاه على «بني إسرائيل». وكان ذلك آخر العهد P ay‏ 


(NY (الصافات:‎ 


AY -YY MY ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 
AAT بشيرء معاني كلمات القران الكريم:‎ (Y) 
. 1٤/١ الماورديء النكت والعيون:‎ (Y) 

)£( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YY/N‏ 
)0( القرطبيء. الجامع لأحكام القرآن: Mo /٠١‏ 


المشترك السامي لمفردة: Koki}‏ - (إيل) © 
كلمة إلياس تأتي بمعنى رجل الله وقد وردت تفصيلًا في قوله تعالى: EIER‏ 

"NH 4 المْرَسَلِينَ‎ er kil كما في قوله تعالل:وَإِنَّ‎ SLais وقد ورد اسمه‎ cat 
ونأتي تفصيلًا فيما يلي في بيان معنى اسم ني الله إلياس عليه السلام مفصّلا. واسمه يُقسم إلى‎ 
بمعنى إله. و(ياسين) بمعنى إنسان. ليصبح معنى الاسم (إنسان الته) أو (رجل الته)‎ (JI) قسمين‎ 
ونبين فيما يلي الإبدال والحذف في حروف كلمة (ياسين).‎ 

تُعتبر كلمة (إيل) من أعرق الكلمات الموجودة في المشترك السّامي والتي تدل على اسم الإلهء 
وأغلب الأسماء التي جاءت مرتبطة مع اسم cal‏ تشير إلى أسماء الأنبياء أو ALW‏ والكلمة 
موجودة في المعاجم والقواميس العربية بذات المعنى في كل اللغات And‏ ولعل هذا من 
البدييي؛ فمن غير المتوقع أن تختلف اللغات السّامية ذات المصدر الواحد في اسم الإله 
المستحق للعبادة. وليس من المستغرب أبدًا أن تتفق كل اللغات السّامية بكافة ليجاتها على 
اسم الإله. ولا يمكن بأي حال من الأحوال الحكم على الكلمة eb‏ نزحت من لغة إلى أخرىء 
والأرجح أن الكلمة منحدرة من السّامية al‏ لكافة اللغات السّاميةء هذا مع اعتبار أن العربية 
أقرب اللغات السّامية للغة الأم. 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية ila- "iltü Ok mod‏ © إله - aJ‏ 
الأوغاريتية all ® "il - "ilt - "ilu ETM‏ - الآلية 
adl E LX {x AR iiA‏ خالق كل الموجوذات | 
الآرامية N?N‏ سيل إله 
السربانية e‏ صما —— all Yaha‏ 


ANTANO - ١١5 عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ )١( 
():مخصص يأتي قبل اسم الإله في اللغة الآكادية.‎ (Y) 

(3) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8. (1); p.90. 
(4) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.62. 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 
Dictionary: p.49. 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 


ال ME "NJ‏ الإله-الإله الحقيقي 
الحبشية [ ^t;‏ | يا إله 


ا li ht - ly 11 fah‏ ® الله - إله - معبود 


Ptah — X Ju SEEN‏ إله 


المشترك السامي لمفردة: #إِلْيَامنَ» — (إنسان) ^ | 
ظ كلمة ياسين توافق في العربية كلمة إنسان مع اعتبار الحذف والإبدال بين الحروف في اللغات ' 
السّامية. وقد ورد في أحد نقوش بيروت المكتشفة Us‏ اسم CS" Im)‏ أي: رجل الآلبة حرفيًاء 
أو خادم الآلهة. وفيما يلي نعرض تأصيلاء وتفصيلًا لكلمة إنسان في اللغات السّامية المختلفة, 
حتى نبين الإبدال والحذف بين الحروف في معظم اللغات السامية. والذي سنؤكد من خلاله 
بأن اسم إلياس يُعتبر اسم عربي صرف؛ بسبب انحدار الجذور التركيبة الاسمية له من الجذور 
العربية على وجه الدقة. ولا يمكن تفسيره بأي لغة أخرى. لأن العربية تمتلك أقرب قيمة 
صوتية للاسم. 
الآكادية | m | © nišu pE‏ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (ren); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I ) >< زلل‎ p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 
(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 
(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 
(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 

. ١١١-١٠١٠١ - ١١5 عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ () 
(7) Punic language, NSI: p. 36. 

(S>) (A)‏ مخصص للإشارة للرجل في الآكادية. 

(9) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.796. 
(10) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.33. 
(11) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.14. 


السرانية ك (لعا na‏ إنسان - رجل 
J‏ 
العبرية "ns WIN‏ ° العا de;‏ 
| الحبشية 
العرنية الجنوسية  diss bad CO^ons-'ys | Afh X558‏ 
العربية الجنور | JS‏ 2 
١‏ النبطية ^nws - NWS [ x Jv‏ 9( عامة الاس 


Joa sl اال‎ la] isla Aga Uu حف اللات‎ d Oba] AS Ob diea ها‎ dius 
ياسين) هو إنسان اللّه. أو رجل الله كما‎ UI) بعض الحروفء. مما يؤكد نظرية أن أصل اسم‎ 
ذلك بالتأصيل اللغوي. وهناك لمحة بيانية أطرحها دون أن أخوض في غمرات‎ us سبق‎ 
التفسير. وهي أن المرة الوحيدة التي ذكر فما اسم إيل أي الإله يسبق الصفة هو في اسم إلياس‎ 
النبي فقط. ففي أسماء الملائكة يأتي اسم إيل بعد الصفة مثل (جبرئيل - ميكائيل - الخ...) حتى‎ 
بذات‎ QU تأصيلها اللغوي في موضعها‎ rus والتي سبق‎ (LL) في أسماء المدن مثل مدينة‎ 
Ún الشكل» هذا بالإضافة إلى أن اسم النبي إلياس» قد ذُكر بطريقتين في النطق والكتابة كما‎ 
مما يجعلنا نتدبر في المسألة. ولا أتكلم في تفسير هذه‎ liag ياسين).‎ UI) - ذلك سابقًاء (إلياس)‎ 
النقطة على وجه التحديد حتى لا أقول في القرآن الكريم بغير علم. إلا أنني لم أقف على تفسير‎ 
لغوي في اللغات السّامية يُبين سبب ذكر إيل قبل الصفة في هذا الاسم تحديدًا.‎ 


(1) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.22. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (KÛ); p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.31.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.13. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.28. 

(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.60. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.6 - 12. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.65. 


RE le 0 3‏ 425523 - الجزء الثانى 
is —— St vere‏ وري © uad S‏ 


Cillan) S5 المفردة القرانية‎ 
ؤ‎ Sore ur oia 11. dea De | PERN, كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: النبطية) 
يقول «الإمام السيوطي»: JU"‏ الفريابي في تفسيره: حدثنا سفيان عن ابن نجيح» عن مجاهد في 
قوله: [±.. إلا O97 »+ iss s‏ قال: الإل: الله «Jo‏ قال ابن جني في المحتسب: قالوا: 
الإل بالنبطية: اسم الله تعالى“. O‏ 


gall‏ اللغوي في المعاجم العربية 

[ألل]: الأل: أي السرعة. والأل: أي الإسراع. [ألل]: أل الفرّسء أي اضطرب. [ألل]: JY‏ صفاء . 
اللون. [ألل]: v‏ برق. [ألل]: الأنّة: الحربة العظيمة النصل. [ألل]: الإ وأليهاء لمعانها. [ألل]: 
cadi‏ السلاح وجميع أداة الحرب. [ألل]: التأليل: أي التحديد والتحريف. [ألل]: aY‏ الراعية 
بعيدة المرعى من الرْعاة. [ألل]: cad‏ أي القرابة. [ألل]: أَلَ ينل ألا وأللا Sulis‏ هو أن يرقم 
الرجل صوته بالدعاء peer‏ . [ألل]: LUI‏ أي الصياح. [ألل]: أليل أي أنين. [ألل]: الأليل صوت 
صليل الحصىء وقيل: صليل الحجر Gi‏ كان. [ألل]: الأليل خرير الماء. [ألل]: 35 أي السؤال. 
[ألل]: dt‏ الجلف والعهد. وبه فسّر أبو عُبيدة قوله تعالى: طلا يَرَقْبُونَ فى مُؤْمِنٍ | gU s‏ 
[ألل]: Dy‏ الجار. [ألل]: الأللة الودج الصغير. [ألل]: الإل الجقد. [ألل]: JY‏ وألال: جبل بمكة. 
[ألل]: الألال: جبل عرّفات. [ألل]: إلا حرف استثناء. وهي الناصبة O‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
É 5 5 s E 0 urs PIU. PET , E T M 3 0‏ 
والجوار © فيه سبعة أقاوبل: الأول: أن [الألَ]: العبد. قاله «ابن ريد». الثاني: أنه اسم الله 
تعالى. alla‏ «مُجاهد). ويكون معناه: لا يرقبون الله فيكم. الثالث: أنه الجلف. قاله «قتادة). p‏ 
الرابع fel dr ME.‏ اليمين illa‏ والعهد. قاله gi‏ عبيدة». ومنه قول «ابن مقبل): | [ 
uin‏ خُلُوفٌ diis‏ فَطَّعُوا JY‏ وأغراق الرّجم". الخامس: أنه الجوارء قاله b‏ 


AAV /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

leis Uc edi ©‏ وق فبالغران من المخربةة 81 
(۳) ابن منظورء لسان العرب: AAY -VAE /١‏ 

الزبيدي. تاج العروس: ۲۸/ YV 2M‏ 

NE /١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 


السادس: أنه القرابةء قاله ١ابن‏ عبّاس» و«السّدئ»ء diag‏ قول «ابن حسّان): él ó idis‏ 

من قُرَيْشٍ ... JE‏ السَّمُبٍ من Ji‏ التّعام“. السابع: أن [JY]‏ العبد والعقد والميثاق واليمين ‏ 

| المشترك السامي للمفردة: i 4l}‏ | 

ظ تعتبر كلمة (إيل) من أعرق الكلمات الموجودة في المشترك السَّامي والتي تدل على اسم الإلهء [ 
وأغلب الأسماء التي جاءت مرتبطة مع اسم الله تشير إلى أسماء الأنبياء أو ALAU‏ والكلمة ظ 
موجودة في المعاجم والقواميس العربية بذات المعنى في كل اللغات السّامية» ولعل هذا من 
البديمي؛ فمن غير المتوقع أن تختلف اللغات السّامية ذات المصدر الواحد في اسم الإله 
المستحق للعبادة. وليس من المستغرب أبدًا أن تتفق كل اللغات السّامية بكافة لهجاتها على 
اسم الإله. ولا يمكن بأي حالٍ من الأحوال الحكم على الكلمة بأنها نزحت من لغة إلى أخرىء 
والأرجح أن الكلمة منحدرة من السّامية الأم لكافة اللغات السّامية» هذا مع اعتبار أن العربية 
أقرب اللغات السّامية للغة الأم. 


اللغة 2 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ` Aall‏ 
as‏ ———— )لمك Olo ilti — Cs‏ إله - الآلبة 
الأوغاريتية — ^il - "ilt- "ilu ETT‏ إله - الآلبة 
الفينيقية L% 4x‏ ]99 الإلضع خالق كل الوجهودات 
الآرامية “lt n2N‏ إله 
السريانية ali ~ "Ilaha l2 Kal ٠‏ 


TEY /۲ الماورديء. النكت والعيون:‎ (Y) 
Y Y /٤ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ 
VÀ /۸ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ 
MV M0 - ١١5 عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
قبل اسم الإله في اللغة الاكادية.‎ (3G (٭):مخصص‎ Q0) 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8. (I); p.90. 
(5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.62. 
(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 
Dictionary: p.49. 
(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (mn); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r- X) p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 


EN م ااا‎ AE cS Q’ 
اد الإله - الإله الحقيقي‎ [ NI العبرية‎ 
إله‎ © "alat Aet الحدشية‎ 
الله - إله - معبود‎ i- h- y TEA 0 1 العربية الجنوبية أ‎ 
إله‎ ` © "lah 25 Jü ظ النبطية‎ 


Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 

(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 


Calim) - «أليم»‎ ٠  ةينارقلا المفردة‎ 


ERREEN RONIE EIREANN H ES 00. 49400090 40000008 0000 00000000010 ااا‎  kx909439062010090900010020203929)000000292)900992) 029800000000 90098009 9:900 95000 9 4: 539099 000900000 20200090 090 9 000 99 4 009 3:02 0 900: 200 0 0 920900990 9 0/00099900008c 


اعدو [ (ali)‏ 
. يقول «الإمام السيوطي»: "حك ابن الجوزي أنه الموجع بالزنجية. وقال شيدلة في البرهان: بالعبرانية“ O‏ 
تت تت E‏ 


[ألم]: الألم. أي الوجع. [ألم]: الأليمء أي: المؤلمء الموجع. [ألّم]: التألّم: التوجم. [ألّم]: الإيلام: أي 
الإيجاع. [ألم]: يقول العرب: "ألم ah,‏ 201 سفه رأيه. [ألم]: الأيلمةء 5 ecce‏ - [ألم]: 
الأليم: المؤلم الموجع. [ألم]: الأليم من العذاب» أي الذي يبلغ إيجاعه غاية البلوغ. [ألم]: الألومة: 
أي اللؤم والخسة. [ألم]: الأيلمة: أي الحركة.“ - [الأليم]: O aM‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


Slit eds - t%‏ الك e gs.‏ [أليم]: : موجع شديد i PWY‏ [أليم]: مؤلم. 37 قوله تعا 
afi Slice wd‏ [أليم] في كلام العرّب معناه: مؤلم. أي موجع. قال ذو aill‏ يَصِف ba‏ 
R3‏ مِنْ osi‏ شَمَرْدَلَاتٍ "UII Ras Gahi dias n‏ . وآلّم: إذا asl‏ والإيلام: الإيجاع. 

[الألم]: أي الوجع. وقد ألم ال اكموالتالهالتوشي nali] akacto‏ 9 


المشترك السامي للمفردة: 8 أليم 4 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية Aall‏ 
الآكادية - 


.١ /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.0١ السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

AA -MAY /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

)£( الزبيدي. تاج العروس: ۳۱/ ۲۲۷. 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: ۱/ TRA‏ 
)1( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: .١5 /١‏ 

NÉ /١ الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 

AAA /١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (A) 


elo 0 5‏ 61553 - الجزء الثاني 
ON»‏ زكر م B- indi EAE X NECEM eec EDU EEE E‏ 55 م 
الفينيقية 5 
الارامية 5 


صفائية -ثمودية ۸ 1 84 Om JIi‏ الا 


(1) Thamudic. HU,No: p.541. ( 1m). &Safaitic. SIJ,No: p.516. (Im). 


.ري وه الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات للزمع عجمتها لدي بعض e AS vvv Ox s rita‏ 
المفردة القرآنية allahümmo) - B T "a‏ ( [ 

[ (li) الجذر‎ [ 
[ ge ER E | "m كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


يقول «جفري»: ”اسم يختص بالدعاء إلى الله كان الاسم لغرًا محيّرًا لمعظم التثحاة العرب. وقد 
ذهب الأوائل منهم إلى أنه يشير إلى اسم مخصص للدعاء إلى الله. ومن ناحية أخرى يدل على 
. اختصار لاسم الله. وقد عرفها العرب من خلال اتصالهم مع القبائل الهودية“ O‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[أله]: "tre ail "mu‏ وکل ما ixl‏ دونه معبود all‏ عند متخذه. والجمع AGI‏ [أله]: a I‏ 
Mi a‏ سموا بذلك لاعتقادهم أن العبادة 523 va‏ [أله]: cal‏ قال «الليث»: Gb‏ أن 
اسم الله الأكبر هو الله لا إله إلا هو وحده“. قال: وتقول العرب: "لله ما فعلت «CAS‏ يُربدون: 

والله ما فعلت. وقال «الخليل»: «il‏ لا تُطرح الألف من «aul‏ انما هو الله عر ذكره T‏ التمامء 
وهو ليس من الأسماء التي يجوز منها اشتقاق فعل. وروى «المنذري» عن «أبي البيثم» أنه سأله 
عن اشتقاق اسم الله تعالى في اللغة. فقال: إن حقه “oY”‏ وأدخلت الألف واللام sai‏ 
فقيل: "الإلاه“. ثم حذف العرب الألف استثقالا لهاء فقالوا: "أللاه“. فحركوا لام التعريف التي 
لا تكون إلا ساكنة. ثم التقى لامان مُتحركتان فأدغموا الأولى في الثانية. فقالوا: "i"‏ [أله] 
الإله. وقال i‏ الهيثم): أصل (sl "uua‏ ولاه. ومعنى ولاه: أن الخلق Oslo:‏ إليه t‏ حوائجهم. 

كما يؤله كل طفل طفل إلى أمه. [أله]: قيل أن اسم الباري «aih‏ مأخوذ من أله يأله. s Fes I5!‏ لأن 
العُقول تأله t‏ عظمته. وقيل: مأخوذ من أله يأله إلى كذاء أ لجأ إليه؛ لأنه سبحانه وتعالى 
المفزع الذي يُلجأ إليه في كل أمر. [أله]: التألّه: التنسك والتعبّدء والتأليه: التعبيد. [أله]: [اللہم]ء 
قال :tel all»‏ معناها: أي: L‏ الله A‏ بخير. ودائمًا ما تقول العرب: [اللهم]ء ولا تقول: يا [اللهم]. 
وقال «الخليل» و«سيبوبه»: الله بمعنى: يا cai‏ وإن الميم المشددة عوض من ياء والضمة التي في 
الهاء هي ضمة الاسم المنادى المفردء والميم مفتوحة لسكونها وسكون الميم قبلهاء ومن العرب من 
يقول: يا الله. ومنهم من يقول: يا ألته. [أله]: الألاهة: الشمس الحارة. [أله]: الألوهة. الألوهية: 
العبادة. [أله]: الإلاهة: الحية العظيمة. عن «ثعلب». وهي الهلال. [A]‏ الألاهة: اسم موضع 
بالجزيرة O.‏ - [أله]: الله: اسم ole‏ للذات الواجب الوجود المستجمع لجميع الصفات» غير 


T .oY /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.67. 


مُشتق. قال «ابن العربي»: أنه ele‏ دال على الإله الحَق دلالة جامعة لجميع الأسماء. O‏ [أله]: 
فصار بذلك كالاسم العلم. وتقال: abai‏ من oY‏ من x‏ 5 ا ٍ 


المعنى الاصطلاحى في كتب التفسير 

ziji Ji}‏ مَلِكَ الملّك...+» اع [اللهم]: يا adl‏ © [اللهم]: el‏ يا الله حذف حرف 
النداء ”يا "وعوّض عنه الميم المشدّدة. وهو خاصٌ بنداء الله Jus‏ 9 41535 تعالى: قل (el‏ 
اختلف النحويون في تركيب لفظ [KI]‏ بعد إجماعهم أنها مضمومة الهاء مُشددة الميم 
المفتوحة. وأنه مُنادّى. وقال «الخليل» و١سِيبَوَئْه؛‏ وجميع البصريين: ól‏ أصْل [اللَّبُمَ]: يا الله 
فلما استعملت الْكَلِمَةَ دون حرف النداء الذي هو "يا جعلوا alu‏ هذه الميم المشددة. فجاءوا 
بحرفين وهما الميمان Use‏ من حرفين» وهما: الياء والألف. والضّمة في الهاء هي ضمة الاسم 
الاد sali‏ وهب ا بز الكرفيوة: إن adl G ieu] Lael! oí‏ امنا جر cili‏ 
asia a eL OI ANGE,‏ الى sedi ends (bud d eds‏ 
انتقلت الحركة. قال «التحاس): هذا عند البصريين من الخطأ العظيم» والقول في هذا ما قال 
«الخليل» و«سيبوبه». قال «الرّجاج): مُحال أن A‏ الضّم الذي هو دليل على النداء aill‏ وأن 
تخل افق اسم الله شيقة "أ هذا إلحاة قاسم الله تال قال «اينعطيّة»: وهذا غل هن 
«اليّجاجٍ». وقال الكوفيون: إِنّه قد يدخل حرف النداء على [K]‏ وأنشدوا على ذلك قول 
«الراجزا: rae"‏ أَوْ I G aile‏ قال الكوفيون: وإنما تُزاد الميم مُخففة في فم وابثم. Uis‏ 
ميم مُشددة فلا تزاد. وقال بعض النحوبين: ما قاله الكوفيون خطأ؛ لأنه لو كان كما قالوا كان 
يجب أن يُقال: [SQL]‏ وُقتصر عليه لأنه sles das‏ وأيضًا فقد تقول: aa [RI] cul‏ فلو 
كان كما اذَّعَوَا لكنت قد قصلت بجملتين بين الابتداء والخين قال التضر بن X asi‏ من قال 
[eel]‏ فقد دعا الله تعالى بجميع أسمائه كلبا. وقال «الحسّن:: [KI]‏ تجمع الدعاء O‏ 

ظ المشترك السامي للمفردة: آلب (إيل) O‏ 


YYo -۲۲۰ /V الزبيديء. تاج العروس:‎ )١( 

(Y)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: /١‏ /ا.". 
(Y)‏ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: / YYY‏ 

Y UY /١ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (£) 

.o£-0Y /٤ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (o) 

)1( عبابنة. معجم المشترك العربي السامي: ANT- NNO -NVE‏ 


نصل الخامسر: الرد cias UJI‏ ا La‏ دق ع التحاة الغرف وات ق " -aV‏ 
aa‏ افص الخامس ارد التأصيي على فدات ازم عجمته لد G( er gs s. tetro‏ 


عرق الكلمات: الوحودة NENG‏ وال كد ل عن Aa‏ ظلب EET‏ 
جاءت مرتبطة مع اسم الته» تشير إلى أسماء الأنبياء أو ALA‏ والكلمة موجودة في المعاجم 
والقواميس العربية بذات المعنى في كل اللغات السّامية. ولعل هذا من البديمي؛ فمن غير المتوقع 
أن تختلف اللغات السّامية ذات المصدر الواحد في اسم الإله المستحق للعبادة. وليس من 
المستغرب Iul‏ أن تتفق كل اللغات السّامية بكافة leled‏ على اسم الإله. ولا يمكن بأي حال . 
من الأحوال الحكم على الكلمة بأنها نزحت من لغة إلى أخرى. والأرجح أن الكلمة منحدرة من 

ااه الأم كاف اللات الشافية: هذا مع اعتبار أن العربية أقرف اللات العامة للقة الاي ٠‏ 


0 


FU اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية‎ 
إله - الآلبة‎ ilā - "iltü [ Os mtC4( — 0 ise 
الآلبة‎ - ali e'il- ile ilu ETT ` الأوغاررتية‎ 
| الإله - خالق كل الموجودات‎ ٠ MES [ L% 4x ١ xul 
[ إله‎ S [ N?N الآرامية‎ 
إله‎ 22 29 "ilaha EN السريانية لم‎ 
الإله - الإله الحقيقي‎ V il | ONT O ah 
إله‎ ^ "alat Aart O الحبشية‎ 


ea eey TOE 30085 Xon 
all © ah — ل 1 كر‎ 


(SG asas X) CO‏ قبل اسم الإله في اللغة الآكادية. 
Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8. (I); p.90.‏ )2( 
Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language‏ )3( 


(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic Dictionary: p.49. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 

(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r7 X; p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 

(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 

(8) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(9) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(10) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 


SU CTS 0 ۹‏ الجزء الثانى 
c XX ve Ye o‏ ا ABN D X E EER E P EEE E EETA‏ 


(Alb) - gù} —  ةينآرقلا المفردة‎ 
| (aJi) | الجذر‎ 
[ eff: Ming 86. sss كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية - عبرية - عربية جنوبية) 
يقول «جفري:: ”اعتبر النّحاة العرب هذا الاسم من أصل سرباني أو عبراني. ومع ذلك Fól‏ 
آخرون بأن الاسم عربي أصيل. وأنها مستمدة من الجذر (4i)‏ والمستشرقون المتخصصون في 
فقه اللغات السامية يتفقون فيما بيهم على أن الاسم لابد وأن يكون مصدره في الديانات 
السابقة. وذهب «مينجانا - cMingana‏ إلى أن الكلمة تقبع تحت التأثير السرباني. ومع ذلك 
فالاسم قد دخل إلى اللسان العربي في جزيرة العرب في وقت مبكر. والأدلة والشواهد الموجودة في 
النقوش العربية في جنوب الجزيرة كثيرة ومتواترة وتدلل على أن الكلمة كانت متوارثة فيما بينهمء 
ومن الممكن أن يكون الاسم من أصل عربي حيث يظهر الاسم في بعض النقوش القتبانية“ P‏ 
[الله] وحكى «الرازي» عن بعضبهم Í‏ اسْم الله cite is‏ لا se‏ ضَعَّفَهُ وَهُوَحَقِيقٌ بِالتَّضبْعِيفِ”" 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
b la s es je [uli] say! [alf]‏ وونه aie Al] aguas‏ تكد الس [afi] AL‏ 
الآلبة. أي الأصنام» سُموا بذلك لاعتقادهم أن العبادة تحق li‏ [أله]: [adi]‏ قال «الليث»: 
"بلغنا أن اسم [اللّه] الأكبر. هو [al]‏ لا إله إلا هو وحده“. قال: وتقول العرب: "لله ما cda‏ 
“AS‏ > يرددون: و[الله] ما فعلت. وقال «الخليل»: [ú]‏ لا zB‏ الألف من الاسم إنما هو [al]‏ 
5e‏ ذكره على التمام. وهو ليس من الأسماء التي يجوز منها اشتقاق فعل. وروى «المنذري» عن 
«أبي الهيثم» أنه سأله عن اشتقاق اسم [الته] تعالى في اللغة. فقال: إن حقه "إلاه“ — 
الألف واللام (ya)‏ فقيل: ”الإلاه“. ثم حذف val‏ الألف استثقالًا لاء فقالوا: “WÍ”‏ 
فحركوا لام التعريف التي لا تكون Y]‏ ساكنة. ثم التقى لامان مُتحركتان فأدغموا الأول في 
الثانية. فقالوا: [اللّه]. [أله] الإله. iis‏ «أبو الهيثم»: أصل AM‏ أي: ولاه. ومعنى ولاه: أن [ 
العلق وان له d‏ خراك كه dao US alis‏ ال امه اا فيل أن "اسم الان [4t]‏ [ 
مأخوذ من أله يأله. إذا تحيّر؛ لأن العُقول تأله في عظمته. وقيل: مأخوذ من أله يأله إلى كذاء . | 
أي: لجأ إليه؛ لأنه سبحانه وتعالى المفزع الذي يُلجأ إليه في كل أمر. [أله]: التألّه: التنسك | 


AA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.66. 


(۳) ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: / 78 . 


والتعبّد. والتأليه: التعبيد. [أله]: اللهمء قال «الفرّاء»: معناها: أي: يا الله Ai‏ بخير. ودائمًا ما 
à5‏ تقول العرب: T VR‏ ولا تقو bsd‏ اللهم. وقال «الخليل» وااسيبوبة): [ai]‏ بمعنى ail b‏ . وإن الميم 
المشددة عوض من ياء والضمة التي t‏ الهاء هي ضمة الاسم المنادى المفرد. والميم مفتوحه 
لسكونها وسكون الميم قبلهاء ومن العرب من يقول: يا [الله]. ومنهم من يقول: يا [ألله]. [أله]: 
الألاهة: الشمس الحارة. [أله]: الألوهة. الألوهية: العبادة. - الإلاهة: الحية العظيمة. عن 
Ao di TL TY)‏ [أله] : الألاهة. أسم موضع بالجزيرة '' . - [أله]: [ai]‏ اسم elc‏ للذات 
الواجب الوجود المستجمع لجميع الصفات. غير مشتق. قال «ابن العربي): أنه elc‏ دال T‏ 
الإله الحَق دلالة جامعة لجميع الأسماء. '' [أله]: قال «سيبوبه»: الإله أصل اسم «dis [ai]‏ 
فحُذفت الهمزة. وجُعلت الألف واللام Gage‏ لازمّاء فصار بذلك كالاسم العلم. Jlag‏ أصله من 


لا من لاة: أى ا 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

VS Rs Yir m aw 0 T 0 dr x 
الكاملة.““ فيه قولان:‎ [dll] وهو لفظ الجلالة الجامع لمعاني صفات‎ (35s الوجود المعبود‎ 
غيره. الثاني: [الله] أن‎ [i] باسمه الذي هو‎ db فهو أخص أسمائه به؛ لأنه لم‎ [«ul] الأول: أن‎ 
Qi عن‎ y dealg التأوبلين؛ لأنه يتناول الاسم‎ gei liag معناه: هل تعلم له شبمًا؟‎ 
حنيفة» أنه الاسم الأعظم من أسمائه تعالى؛ لأن غيره لا يشاركه فيه. واختلفوا في هذا الاسم:‎ 
من صفة؟ على قولين: أحدهما: أنه اسم علم لذاتهء غير‎ Ghid للذات أو اسم‎ ele هل هو اسم‎ 
uei لاسما الذات» فلم يكن بد مق أن‎ aai لأن أشماء الصفات تكون‎ teslis مشق من‎ 
AT لتكون أسماء الصفات والنعوت تبعًا. والقول الثاني: أنه مشتق من‎ Gle باسم ذاتٍ وبكون‎ 
[adi] صار باشتقاقه عند حذف همزه وتفخيم لفظه:‎ 
منه «إله» على قولين: أحدهما: أنه مشتق من ”الوّله“؛ لأن العباد يألبون‎ (SAI واختلفوا فيما‎ 
به: إمام. والقول‎ Rial إليه. أي: يفزعون إليه في أمورهم. فقيل للمألوه إليه: إله. كما قيل‎ 
أنه مشتق من الألوهية. وهي العبادة. من قولهم: فلان يتألّه. أي: يتعبد. ثم اختلفوا: هل‎ un 
من فعل العبادة أو من استحقاقها؟ على قولين: أحدهما: أنه مشتق من فعل‎ ATI شتق اسم‎ 

' العبادة. فعلى هذا لا يكون ذلك صفة لازمة قديمة لذاته. لحدوث عبادته بعد خلق خلقه. ومن . 


.١11-184 /۱ ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 

.YYo -Y Ye /Y الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 

(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: YAYA‏ 
C£)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: MY /١‏ 


EHE THE 0 5 
5ه‎ 5 n- 11110101100 k 00 C E EA EE DE Arr Ye » 


قال بهذا منع من أن يكون ]48[ تعالى UE‏ لم يزل؛ 33« قد كان قبل خلقه غير معبود. والقول 
الثاني: أنه مشتق من استحقاق العبادة. فعلى هذا يكون ذلك صفة لازمة لذاته؛ لأنه لم يزل 
ما للعبادة. فلم يزل liag GII‏ أصح القولين؛ لأنه لو كان HIR‏ من فعل العبادة لا من 
استحقاقها؛ للزم تسمية «عيسى» عليه السلام KI‏ لعبادة النصارى له. وتسمية الأصنام adi‏ 
لعبادة أهلها لباء وفي بطلان هذا دليلٌ على اشتقاقه من استحقاق العبادة لا من فعلها؛ فصار 
قولف )41( عن هذا القول n‏ مق ضيفات"الدذات».وعان القول الأول من “baletis‏ 
[الله]: اسم علّم على الرّب تبارك وتعالىء ويُقال: aj‏ الاسم الأعظم؛ لأنه يُوصف بجميع 
الصفات. وهو اسم لم pid‏ به غيره تبارك وتعالى. ولهذا لا يعرف في كلام العرب له اشتقاق من 
فعل يفعل؛ فَذَّهَب مَن ذهب من النحاة إلى أنه اسم جامد لا اشتقاق له. وقد glos sn alā;‏ ع 
جماعة من العلماءء aa‏ «الشافِعي» و«الخطابي» و«إمام الحرمين» و«الغزالي» وغيرهم. وَرُوِيَ عن 
«(الخليل» و«سيبوبة): ان الألف وَاللّام فيه لازمة. قال «الخطابي): الااترق: انك [aut] b daas‏ ولا 
تقول: يا التحمن. فلولا أنه من أصل الكلمة لما جاز إدخال حرف النداء على الألف واللام» وقيل: dil‏ 
«ara‏ واا عليه من Acl dd‏ ين الجا "لله 53 s. aS etd‏ سحن وا 
"al o^‏ فقد صرح الشاعر بلفظ المصدر وهو التأله. من أله aJ‏ إلاهة no‏ 

[الله]: قال «القُرطئ»: أنه GEA‏ من ”وله“ إِذَا تحَيّر. والولّه colas‏ العقلء فيُقال: رج alla‏ 
وامرأة والهة؛ فالله تعالى eos‏ الألباب وتذهب في حقائق صفاته والفكر ني معرفته» فعلى هذا 
يكن Sas ida d] duel‏ الوَاوٌ 538 [الله]: قال ej‏ إِنّهُ aia‏ من Ei”‏ إلى فلان. 
أي: cas s‏ إليه؛ فالعقول لا تسكن إلا إلى ذكره والأرواح. 

الله]: قيل أنه مشتق من لاه يلوهء إذا احتجّبء وقيل: اشتقاقه من: أله الفضيل؛ أولع b‏ 
والمعنى أن العباد مألوهون مولوعون بالتضرع إليه في كل الأحوال. وقد اختار (eI‏ أنه اسم 
غير مشتق البتة. قال: وهو قول «الخليل» و١سيبويه»‏ وأكثر الأصوليين الفقهاء. ثم أخذ يستدل 
على ذلك بوجوه. منها: أنه pug ere E‏ ترك في معناه كثيرون. ومنها: أن بقية الاسماء تذكر 
صفات له. فتقول: [ALI]‏ اليَحْمَنُ البَحِيمْ الك الْمُدُونْء Jas‏ بأنه ليس مُشتقًا. [الله] روي عن 
«الخليل بن أحمد» af‏ قال: Tin ESI A"‏ إليهء بفتح اللام وكسرها TEA‏ ^ وَقيل: ài‏ 
3A:‏ من الازتفاع, فَكَانَتِ الْعَرَبُ áY Us «sé QS Usi‏ وكانوا يقولون إذا طلعت ‏ 
ao «cua sus AJ‏ : ]43 مشتق من أله الرجل: إذا تعبّدء وتأله: إذا تنسّك." :[«nt]‏ هذا الايد [ 
أكبر أسمائه سُبحانه وأجمعهاء لم E‏ ولم يُجِمَع. وهو أحد تأويل قوله تعال: ABS Ja}‏ لَه 


.ه١‎ -6. JA الماورديء النكت والعيون:‎ )١( 
. 38 -YT /١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


P 9‏ 
cie | 1‏ لش ووو لالدو وما وو لو اود cv. WA NO‏ 


daz‏ أي: مَن (RAS‏ باسمه الذي هو [اللّه]؛ [ADÓ]‏ اسم للموجود الحق الجامع لصفات 
الإلهيةء المنعوت بنعوت الربوبيةء المنفرد بالوجود الحقيقي, لا إله إلا هو سبحانه. وقيل: معناه: 
الذي يستحق أن يُعبد. وقيل: معناه: واجب الوجود الذي لم يرل ولم «Jis‏ والمعنى واحد O‏ 

| المشترك السامي للمفردة: y‏ - (إيل) O‏ | 

GA اشاس‎ cla Ai d aD Dos e cad (all اينع النةا عن خض الأسيناء‎ jai 
الجذري للاسم هو (إيل) وتعتبر كلمة (إيل) من أعرق الكلمات الموجودة في المشترك السّامي والتي تدل‎ 
ALAU وأغلب الأسماء التي جاءت مرتبطة مع اسم اللّه. تشير إلى أسماء الأنبياء أو‎ AYI على اسم‎ 
والكلمة موجودة في المعاجم والقواميس العربية بذات المعنى في كل اللغات السّامية» ولعل هذا من‎ 
البدييي؛ فمن غير المتوقع أن تختلف اللغات السّامية ذات المصدر الواحد في اسم الإله المستحق‎ 
ولا يمكن‎ ATI أن تتفق كل اللغات السّامية بكافة لهجاتها على اسم‎ Mul للعبادة. وليس من المستغرب‎ 
بأي حالٍ من الأحوال الحكم على الكلمة بأها نزحت من لغة إلى أخرى. والأرجح أن الكلمة منحدرة من‎ 
السّامية الأم لكافة اللغات السّاميةء هذا مع اعتبار أن العربية أقرب اللغات السّامية للغة الأم.‎ 


اللغة الكتابة الأصلية EET ET‏ المعنى 

il ilî (O0 20/6» a‏ © إله - الآلهة 
الأوغاريتية 111 e ipa ilt- ilu‏ إله - الآلبة | 
الفينيقية EPUM e Ur | 95] | LX [x ٠‏ 

[ إله‎ [ Tt N28 الآرامية‎ 
إله‎ ^? Ilaha low mw | السربانية‎ 


.٠.١-٠١۲/۱ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
.١١١- Mo - ١١5 عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
في اللغة الاكادية.‎ ATI (#):مخصص يأتي قبل اسم‎ )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8. (I); p.90. 
(5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.62. 
(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 
Dictionary: p.49. 
(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (m'7«A); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.22. 


"LIE Alec 000000005 € ^» Cx » 
Asia Dy - alg MEN oNZ ٠ العبرية‎ 
إله‎ 7 At | الحدشية‎ 


العربية الجنوبية + 8 1 ؟ أ | 1 o O li ht- y‏ الله - إله - معبود 


النبطية XxX JÛ ٠‏ طم © إله 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 


كتب العجمة | Jeff:‏ 
[ زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة) | 
يقول «جفري»: 'والأمر: هو الشأن وهي كلمة عربية أصيلةء وشائعٌ استخدامها في ohall‏ وعادة . 
. ما ترتبط بأوامر الوحي. لكن يبدو أن لها مسحة آرامية دينية في الاستخدام لهذه الكلمةء فيبدو . 

.وان كانت عربية Vii‏ محمدًا قد استعان بها لما لہا من مفهوم ديني مسيحي متأثر به (D u 3v‏ | 


e اللغوي في المعاجم‎ da 


[ a اهل‎ 


[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


© التكليف‎ : 6 ^A] iia gt.. br AUT E k orbis 
grai المشترك السامي للمفردة:‎ 


الأمر: الطلب. وهو نقيض النهي» أمر «a‏ (قال اللّه). وكذلك ("mr E‏ كما ورد في العمونية؛ 
وعلى ذلك فكلمة قال تشير إلى الأمر.ه 


Aall  ةيتوصلا الكتابة الأصلية القيمة‎ AN 
قال‎ (0 € mày | <Ç 2 ٠ الآكادية‎ 
الطلب‎ mr E(t ٠ الأوغاريتية‎ 
قال‎ a 7 qw Ay x PN RIT 


AY /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 69. 
.1۸ /٠١ تاج العروس:‎ gany (Y) 
.۲۷ /١ بشبر. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 
(5) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.360. 
(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.40. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 1. 
(A - Z); p.5. 
(7) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.69. 
(8) Aufrecht. A Corpus of Ammonite Inscriptions: p.360. 


"&mar VIN à Lad jJ‏ * قال 
السربانية ud sol tae‏ قال 
العيرية imar IN‏ © قال 
الحدشية puc - lei E T - aisi (9 ^mmara AO,‏ 
العربية الجنوبية f‏ 
النبطية 2501 mr‏ قال - طلب 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p. 78. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (rx VA); p. 243. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (rf -\; p.192. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.26.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.12. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.27. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.55. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.25. 

(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.64. & Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the 
Phoenician: p.24. 


| المفردة القرانية 


الجذر | (eal)‏ 
كتب العجمة ^ jeff: ^ Horo:‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 
يقول «جفري»: "يبدو أن كلمة أمة قد استهارتها العربية من العبرية. وكان الحاخامات 
يستخدمونما t‏ كتاباتهم على th‏ واسع. $2429 a‏ للكلمة استخدامات t‏ السربانيةء Arol dlg‏ 
والحبشية. إلا أنها ليست سامية أصلية على الإطلاق» ولكها آكادية. ويبدو أيضًا أن الجميع قد 
e‏ وحقيقة أستغرب وقوع هذا الخطأ البالغ من ١جفري».,‏ كونه لا يعد الآكادية من 
اللغات الساميةء وهذا Sal‏ انعقدت عليه الخناصرء ولا يُنازع فيه إلا العوام؛ فاللغات السامية 
منحدرة من عائلة اللغات الأفروأسيوية بشقّمها الشرق والغربيء وتتريع الآكادية على رأس القسم 
الشرق من اللغات السامية. والأمر الآخر أنه يذكر بنفسه أن الكلمة وردت في النقوش 
الصفائية. وهي نقوش بالعربية القديمة كتبت بخط مشابه láy‏ للخط المسند. فكيف بعد كل 
هذا يعترض على أصالة الكلمة في العربية. 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
قَالَ «أبو إِسْحاق»: و[الأمّة] في ai‏ أَشْيَاءء h‏ أن [aN‏ الدين. وَهُوَ هَذَا. والأمّة: asgi‏ [ 
قَالَ: و[الآمّة]: من التاس» يُقال: قد مَضّت أمم» أي: فُرون. و[الأمّة]: الرجل y sil‏ نظن QA]‏ 
adii aus‏ تَعَالَ: uas] SD‏ گان ais Us «Ul ial‏ يَكْ Jis T EY (a Al oa‏ 
mI‏ عُبيدة»: معنى قؤله: ul fui OS‏ گان Aul‏ و[الأمَة]: التعفنة: وقال OE «ual Sii)‏ 
١أبي‏ زىد): هو à‏ إِمَةَ من العيش. sl Aala‏ خصب. 
: المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
انل آم E‏ أى ووويت كز GHI)‏ كسيت : ولكم ها كمهم EPOR Qe‏ 
الماضين من آبائكم من الأنبياء والصالحين لا ينفعكم انتسابكم إلهم إذا لم تفعلوا خيرًا يعود 
نفعه عليكم؛ فإن لهم أعمالهم التي عملوها ولكم أعمالكم #ولا تسئلون Le‏ كانوا يعملون#. 
. وقال أبو العالية والربيع وقتادة: #تلك أمة قد خلت يعني: إبراهيم وإسحاق ويعقوب والأسباط"" 


.Yo /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )۱( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 69. 
VY /١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 


SENS  — 9 OO #مواتماف اممكو دنه اسه جاو نان اها‎ c D. VTA QA» 
© guip المشترك السامي للمفردة:‎ 
| اللغة 202 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى‎ 
[ جماعة من الناس - شعب‎ - aii ("ummatu | m Hz, الآكادية‎ 
[ : الأوغاريتية‎ 
شب‎ al © "ümà TAN الآرامية‎ 
أمة - شعب‎ ° "ümta je? — Ww السربانية‎ 
NETS امت‎ ? "umma TAX العبرية‎ 
l الحشية‎ 
- العربية الجنوبية‎ 
_ النبطية‎ 


AY) عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 


(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.51. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA): p. 247. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.193. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.24.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.11. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.52. 


Y V PERE لذ تعض التحاة‎ | a Lat] GI التضل الحامس: الرد‎ 
MOI S uu uc e M 
2 

CUmmiyyün) - góssi% | القرآنية‎ Ba 
(eal) الجذر‎ [ 
EUM 227. 
. Geig: Horo: كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[أمم]: A‏ القصدء dái‏ يَوْمّه: أي قصّده. [أمم] : التيمم: مسح الوجه واليدين بالتراب. [أمم]: 
الإمّة الحالة. [أمم]: الإمّة. ASI‏ الشّرعة واليّين. [أمم]: الإمّة: النعيم والملك. [أمم]: الإمّة: 
الهيئة. [أمم]: الإمّة: العيش الرّخي. [أمم]: i‏ القوم. أي تقدمهم. [أمم]: الإمام: ما ائتم به من 
رئيس وغيره» والجمع AS‏ [أمم]: الإمام: الخيط الذي a‏ على البناء فيُبنى عليه ويُسَّوى عليه 
SER TIE‏ ا ا القيلة: اها افا الإمام الطريق» [أمه اا العرة فن الاي 
قال cuna ad‏ أمم» أى مضت فون ASIE [eal]‏ الل oreille‏ من كل AI [eal]‏ 
الرجل الجامع للخير. [أمم]: الأمّة الحين. [أمم]: الأمّة: أتباع الأنبياء. [أمم]: وأمّة الرجل: وجبه 
وقامته. [أمم]: الأمّة الطاعة. [أمم]: الأمّة الجماعة. [eai]‏ الام TERI‏ والؤام : المقارب. [أمم]: 
e ead A‏ اليسير. [أمم]: als‏ والأمّة: الوالدة. والجمع ial‏ [أمم]: A‏ الكتاب: فاتحته. 
وقيل: da‏ الكتاب. وقيل: اللوح و [أمم]: E UNT í‏ المجرة. i: [eai]‏ الطريق: 
معظمها. [أمم]: الأميمّة: الجيجارة الى Ex‏ بها الرأس. [أمم]: AAN‏ الذي لا AS‏ والجمع: 
fel eis‏ " الذي على خلقة ai‏ لم يتعلم الكتاب فهو على «uis‏ وا أميُون. 
[أمم]: CARE yi‏ الجلف القليل الكلام. [أمم]: قيل للني $$ y5‏ : لأنه على ما ولدته aii‏ 
عليه من is‏ الكلام وعجمّة اللسان. وقيل: aá OX‏ العرب 2 as‏ تكتب ولا تقرأ casi Sd‏ 
وبعثه الله رسولًا لا يقرأ ولا يكثب. [أمم]: الأمام نقيض الوراء.'' - [أمم]: المأموم: الذي على 
طريق ينبغي أن يُقصّد. [أمم]: التيمم: التعمّد mes‏ [أمم]: التيمم: التوضؤ بالتراب. [أمم]: 
لمن الدليل الهادي. [أمم]: الإمّة: النعمة وغضارة العيش. [أمم]: ËN‏ المسكن. [أمم]: Ai‏ كل 
te go‏ أصله وعماده. [أمم]: SEU idi‏ مَن لا يكتبء. أو مَن على PET ails‏ لم يتعلم الكتاب 
وهو باق على canon‏ والجمع [الأَمَيُون]. [أمم]: EAI‏ الغي O‏ 


.١١ /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
AYAYAY /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
Yo. -YYY /31 الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 


ees)‏ أُمَيُونَ Y‏ يَعْلَمُونَ آلكتب... e‏ الضة ^ [asia]‏ لا يقرءون ولا يكتبون ويجهلون بما في 
التور د قوله تعالى: #وَمِنهم gozi‏ فيه M‏ الأول: أن "m‏ لا يكتب ولا TR‏ قاله 
«مُجاهد». الثاني: iol ÓT‏ قَودٌ ed‏ يُصَّدَّفُوا رسُولًا أرْسَّله call‏ ولا GLS‏ أنزله «adl‏ وكتبوا GUS‏ 
بأيديهم, وقال الجُبّال لقَؤْمهم: هذا من عند الله قاله «ابن عبّاس». وني تسمية الذي لا يكثب 
[بالأمي] قولان: الأول: أنه مأخوذ من ARTE‏ أي على أصل ما عليه الأمّة. لأنه باق على خلقته من 
أنه لا يكثب. diag‏ قول «الأعثى:: Olg”‏ معاوية الأكرمين ... حسانُ الوجوه طوال الأمَمْ“. والثاني: 
أنه مأخوذ من الأم. وني أخذه من الأم تأوبلان: الأول: أنه مأخوذ منها لأنه على ما ولدته أَنّه من 
aol‏ لا s alils cds;‏ أنه نيك إل oS easi‏ الاق الخال فون eai‏ :فنست من ل ك 

من الرجال إلى أمه. لجهلها بالكتاب دون أبيه. '" في قوله تعال: Góa eas‏ أي: ومن Jal‏ 
الكتاب. قاله «مجاهد». iei‏ ن]: جمع ٠ [si]‏ وهو: الرَجُل الذي لا يُحسن ALGISI‏ قاله «أبو 
العالية؛ talig‏ و«قتادة».!" algi‏ تَعَالَ: MET D‏ أي: مِن الهود. وقيل: من الهود 
والمنافقين Toal‏ أي: 12 M‏ کت ولا 1,25 واحدهم ]21[ > منسوبٌ إلى EV ETT‏ التي 
هي de‏ أصل ولادة أَمّهاتها لم تتعلم الكتابة ولا قراءتهاء ومنه قوله عليه السلام: UI"‏ امه 
LLLA s LAS [44i]‏ وقد قيل [ossi] ecl ed‏ ]؛ ecl‏ لم يُصِدّقوا ab‏ الكتاب» قاله 
«ابن lie‏ وقال (أبو عُبيدة): Gi]‏ قيل لهم: [o RE‏ لنزول الكتاب علهم. N TENE eS‏ 
الكتاب. فكأته قال: ومنهم أهل الكتاب لا يعلمون الكتاب. Jis‏ «عكرمة» و«الضّحاك»: هُم 
تصارى العرب. وقيل: هُم قَوْم من أهل الكتاب» رفع eeu‏ لَذُنُوبٍ ارتكبوها فصاروا [egal]‏ 
وقال «علي» id‏ هُم المجوس P,‏ 

المشترك السامي للمفردة: O diaid‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 0 القيمة الصوتية المعق 
الآكادية 4 ai (C ummatu | -mr t‏ - جماعة من الناس - شعب 


£5 /١ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 

. ٠١١-٠٤۹ /١ الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
.۲١٤-۲۰۳ /١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
0 /Y القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 

AY عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (o) 


(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2: 4 


ex QX, o. N aera ane git Gli ele rel TTT 
- الأوغاريتية‎ 
أمة - شعب‎ ° "ümà TAN الآرامية‎ 
أمة - شعب‎ © "ümta |o) hn السربانية‎ 
وت‎ qal ا‎ 'ummá TAN العبرية‎ 
: الحبشية‎ 
i العربية الجنوبية‎ 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.51. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e74); p. 247. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (7"3); p.193. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.24.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.11. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.52. 


eR lo 0 1‏ 41553 - الجزء الثاني 
D 1 aa AEE c X ver Ye o‏ 9 2 


Cāmana) - & المفردةالقرآنية ا ف ءامن‎ o 


كتب العجمة | أفرام(23): ^ Jeff:‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عربية أصيلة - آرامية) [ 
يقول «جفري): GU"‏ الفعل الثلاثي (أمن) للتعبير عن التصديق. وهو فعل عربي أصيلء. وكل 
اشتقاقاته عربية أصيلة. ولكن الإيمان كمصطلح ديني؛ فقد أشيع استخدامه قبل الإسلامء 
Gagas‏ في المناطق ذات اللسان الآرامي. ellus‏ يكون هذا الفعل مستعارًا منها". " 


[الإيمان]: التصديقء وهو الذي جزم به «الزمخشري» في الأساسء واتفق عليه أهل plal‏ من 
اللغوبين وغيرهم. وقال «السعد» رحمه الله تعالى: إنه حقيقة. وظاهر كلامه 3( «الكشاف» أن 
حقيقة آمن به [آمنه]: التكذيب؛ لأن أمن ثلاثي متعد لواحد بنفسه. فإذا ثقل لباب الأفعال 
تعدى لاثنين؛ فالتصديق عليه معتى مجازي للإيمان» وهو خلاف كلامه في الأساس. ثم إن (آمن) 
يتعدى لواحد بنفسه وبالحرف ولاثنين cora dU‏ على ما في (الكشاف والمصباح) وغيره. وقيل: إنه 
بالهمزة يتعدى لواحدء كما نقله عبد الحكيم في حاشية D golil‏ 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
Ul)‏ مَن GU‏ وَءَامَنَ dan 77 es dais‏ تعالى ذكره: oá KÜ‏ تَابَ» من 
المشركين. فأناب وراجع الحق» وأخلص لله الألوهة. وأفرد له العبادة. فلم يشرك في عبادته 
Úi‏ لوَءَامَنَ» يقول: وصِدَّق بنبيه محمد BE‏ › لوَعَمِلَ lilio‏ يقول: وعمل بما أمره الله 
بعمله في كتابه. وعلى لسان رسوله TR‏ 

المشترك السامي للمفردة: ءامن 4 

اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعق 


الآكادية - 


.٠١ /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (V) 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 70-71. 
AAT /YE الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 
TA AA الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ C£) 


c OY vir OE اللزمع عجمتها لدي بعض النحاة العرب واللستشرقين‎ ice ۾ ي ي ا الفصل الخامس: الرد التأصيلي‎ 
ial © Aman AN الآرامية‎ 
RA © 'éman eo! cam السربانية‎ 
RA © "àman N العبرية‎ 
asa al | © aman | A7" الحبشية‎ 
ied o Om AIT hai العربية الجنوبية‎ 
أمين‎  C'myw X04] TE 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.78. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (7*4); p.231. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (Kd); p.187. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.25.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.11. & J.E. 
Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.27. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.52. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.24. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.6. 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.64. 


Perelik 0 3‏ وَعر 4 - الجزء الثانى 
ee. .‏ ا MEL EC eL ei‏ 


< المفردة القرآنية Cal-'amanat ) - $i} ٠‏ 
الجذر (أمن)“ 
كتب العجمة [ .^ Horo:‏ ! 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[أمن]: الأمن ضد الخوف. [أمن]: الأمانة ضد الخيانة. [أمن]: الإيمان: أي الد مر 

الكفر والتكذيب. [أمن]: الأمَنة: الأمن. [أمن]: الأمين: المؤتمّن. [أمن]: الإيمان: الثقة. [أمن]: الأمين آ 
القوق: نه وى بقوقة: [أمن ]: ثقال: ناقة أمون» اى أمينة وة الخلق. والح امن [أمن): 
آمن المال: ما قد أمن لنفاسته أن يُنحّرء عَنى JUL‏ الإبل. وقيل: هو الشريف من أي JL‏ كان. 
[أمن]: وآمن ¿ el lall‏ وثيقه الذي قد أمن اختلاله وانحلاله. [أمن]: المؤمن: من أسماء الله تعالى. 
والمؤمن صفة لله «du‏ أي الذي أمَن lid!‏ من TW‏ وقيل: المؤمن. أي: الذي آمن TARTS TN‏ 
المؤمن عند العرب: المصّدَّقء وقيل: المؤمن. أي الذي يُصدق عباده ما وعدهم . [أمن]: آمين اسم من 
أسماء الله تعالى. [أمن]: آمين. أي: اللہم استجب. [أمن]: التأمين: قول: آمين. [أمن]: الْمأَمَن: موضع 

"aule coss Los pastel] e aua افا ا نالسر كان عك‎ mai 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير‎ 

Dh‏ عَرَضّنَا [aiu] ntn gT‏ التكالف © فيه خمسة أقاوبل: الأول: أن هذه 
[الأمانة]: هي ما أمر الله سبحانه من طاعته ونبى عن معصيته. قاله «أبو العالية». الثاني: أنها 
القوانين والأحكام التي أوجها الله على العباد. قاله «ابن عباس» و«مجاهد» و«الحسن» و«ابن 
جبير». الثالث: هي ائتمان الرجال والنساء على الفروج. قاله أبي. وقيل: إن أول ما خلق الله من 
ezpal M‏ فقال: GS G”‏ هذه P ai‏ عندك فلا 3i Lea‏ $59« > فإن Khas‏ 
litas zl‏ الرابع: أا [الأمانات] التي يَأتَمِن الناس بعضهم بعضًا علهاء وأولها ائتمان «آدم» ابنه 
cin‏ على أهله وولده حين أراد التوجه إلى أمر ربه. فخان «قابيل» [الأمانة] في قتل 443 
٠‏ «هابيل». قاله «السَّدَّئٌ». الخامس: أن هذه [الأمانة] هي ما أودعه الله في السموات والأرض 


EYY /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.۲۲۸ -YYY /١ ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 

NAO -VAE TE الزبيديء تاج العروس:‎ 

YY£ /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
AA /Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 


والجبال والخلق من الدلائل على ربوبيته أن يظهروها فأظهروهاء إلا الإنسان فإنه كتمها وجحدهاء 
قاله بعض المتكلمين.'' وفي قوله تعالى: D‏ عَرَضَّنَا FAST‏ أي ما ail‏ عليه الإنسان من 
cauli C‏ الشترعية» وما oat duis aia‏ من daas‏ مال أو قول أو gai‏ أو عمل" 
[الأمانة]: قال «العوف» عن «ابن عبّاس): يعني AÉ [GEL]‏ وعَرَضها علهم قبل أن 
يعرضها على «آدم». فلم يُطقنهاء فقال «لآدم»: Sua e 23 I"‏ [الأمانة] على السموات وَالْأَرْضِ 
وَالْجِبَالٍ فَلَمْ JÓ Sha Gs el ui á gili‏ يَا cy‏ وَمَا فِما؟ قَالَ: Susi Ol‏ جُزيت. 
cash iil iui SL ol‏ فتحمّلبًا". وقال te?‏ بن أبي طلحة» عر عن C e on‏ 
[a]‏ أي الفرائض. وقال «قتادة): [الْأَمَانَة]: الدين والفرائض والحدود. وقال د بعضهم: Lill‏ 
والجنابة. وقال «مالك» عن »255 بن a (lal‏ [الأمانة] ثلاثة: الصّلاة والصّوم. والاغتسال 
والجَنابة. وكل هذه الأقوال لا تضاد بينهاء d‏ هي مد aaah‏ وراجعة إلى LÉI‏ التكليف. وقبول الأوامر 
والتّواهي بشّرطهاء وهو af‏ إن قام بذلك أثيب» وإن تركها عُوقِب'" RM [uA],‏ جميع 
وظائف الدّين على الصَّحيح من الأقوال. وهو قول الجُمهور. [فالأمَاتة]: هي الفرائض التي ŠI‏ 
الله علها العباد. وقد akil‏ في تفاصيل بعضها على أقوال. فقال «ابن مسعود): هي في 
[Susi]‏ الأموال كالودائع وغيرها. $555( عنه GE‏ في كلّ الفرائض. Lario‏ [أمانة] JU‏ ° 
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fiL usi ١3: المشترك السامي للمفردة:‎ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية Aall ٠‏ 
الآكادية 
الأوغاريتية i‏ 

RA 0١ "Rman TN الآرامية‎ 
c صوص‎ O ev السربائية‎ 


EYA -EYA /£ النكت والعيون:‎ «$229U (V) 
YAY /٤ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 
„EYO -£YY AT ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )*( 
„Yoo -YoY /١ 5 القرطيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (£) 

(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.78. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Ken): p.231. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I )>- :لل‎ p.187. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.25.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.11. & J.E. 

Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.27. 


RA “© "àman [ DN العنوية‎ 
آمن وصدّق‎ © "aman | Ag" ٠ الحبشية‎ 
آمين‎ - gÍ Oma AII ٠ 4 8 العربية الجنوبية‎ | 

qal © ^mynw X047 | النبطية‎ | 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.52. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.24. 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.6. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.64. 


كتب العجمة [ :شفاء :معرب ^^ jeff: ^" Horo: ^" Ming:‏ [ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: (Rail pas‏ ظ 
يقول «جفري): ”يونس. ويُشار إليه Uil‏ بصاحب الحوت. أو ذي النونء وقد استقر التّحاة 
العرب على أن الاسم أعجمي معرّب. وهناك أدلة وثيقة تؤكد على أن الاسم مشتق من مصادر 
مسيحية. ويذهب «سبرينجر - "Sprenger‏ إلى أن اشتقاق الاسم كان مباشرًا من اليونانية من 
خلال الكلمة (Tovüc)‏ وهذا أمر غير giga‏ والبعض يذهب إلى أن اسم يونس على وزن اسم 
يوسف. ورىما كان الاسم معروفًا عند العرب قبل الإسلام. بالرغم من أنه لا يوجد بين أيدينا أدلة 
مونّقة تؤيد هذا الكلامء والاسم أقرب في اشتقاقه ونزوحه إلى العربية من اللغة O 3 sb ull‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


abel ouaiyls السلا‎ aue (ual? «الزجاء»: المتصيؤة بالإتسان:‎ Jis اسان‎ dual]: 
. إنسيان؛ لأن العرب قاطبة قالوا في تصغيره: أنيسيان» والجمع: أناسين» وأناسي, والمفرد: إنمي.‎ E 
الإنسان إنسانًا لأنه عبد إليه فنمي“. [أنس]:‎ ds أنه قال: "إنما‎ dS وروي عن «ابن عباس»‎ 
الإنس: أي جماعة الناس, الأنّس: أي الي المقيمون فيه. [أنس]: الأنّس: خلاف الوحشة,‎ 
adi aad] Gail oai! [sl] النشي‎ uel cual التانس[أنسن]:‎ uel sails « ual 
[أنس]:‎ ASSI وإنسان العين: أي ناظرها. [أنس]: الإنسان. أي‎ cala! الذي يُرى في‎ JUL وهو‎ 
gi» إنسان السيف. والسهم: اق حدهما. [أنس]: الإنسي: الجانب الأيسر من كل شيء. قاله‎ 
[أتس]: الأثن».والأنس» والإنين: أى‎ EN زنذة.:وقال «الأصمعى: أي الجانب الأيمن من‎ 
الطمأنينة. [أنس]: لالس سكان الدار. [أنس]: المؤنس. أي الفردوس. وقال «مطرف»: أخبرني‎ 
عليه السلام: "إن الله‎ de d قال: قال‎ - 39e - عباس»‎ cu «الكريمي» إملاءً عن رجاله عن‎ 
تعالى خلق الفردوس يوم الخميس وسماها مؤنس '. وكانت العرب تسمي يوم الخميس مؤنس.‎ 
وأبصره ونظر إليه. وآنس‎ ol) [أنس]: آنس الشيء. أي: أحسه. وآنس الشخص واستأنسه: أي‎ 
الثيء: أي علمه.ء والإيناس: أي الإبصار. [أنس]: الإيناس: اليقين. [أنس]: الأنيسة. المأنوسة:‎ 
eda] i dl] cen! لبي‎ ela الس‎ t eo اسان اتسا‎ st aufs [أفين اسا‎ Sut 

OAN AA و[يونس]. ثلاث لغات لاسم رجل. وحكيَ فيه الہمز. [أنس]: [يونس]‎ ossis 


ALYA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (9) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.295. 


YYV -YYY /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


Ga RETE ue‏ 45525 - الجزء الثاني 
TE E- ——T 1 ste 1 1 PLTN EEA EON e OX, vt^ OE‏ 


Lacs‏ - حكاه «الفراء» - وهو ele‏ لني من الأنبياء - علهم جميعًا السلام c‏ وهو ابن «متى» عليه 
des‏ نبينا b3 DALAI‏ «سعيد بن جُبير). و«الضحاك». و«طلحة بن مُصرّف». و«الأعمش»., 

و«طاوس». و«عيسى بن عمر)ء و«الحسن بن عمران». car‏ و«الجراح): ]093[ dem‏ 
النون» في جميع U obal‏ 


T‏ الاصطلاحي d‏ كتب التفسير 


oala iaei ..±[‏ وَيُوئُين +» T O‏ [يونس]: رسول أرسله الله إلى قوم «نينوى». . 
فدعاهم إلى عبادة الله وحده. ولكنهم أبوا واستکبروا. فتركهم وتوعدهم بالعذاب بعد ثلاث [ 
ليال. فخشوا على أنفسهم؛ فآمنواء فرفع dil‏ عنهم العذاب. أما [يونس] فخرج في سفينةء dais‏ 
على وشك الغرقء فاقترعوا لكي يُحددوا من Aliu‏ مِن الرجال فوقع ثلانًا على [يونس]؛ فرمى ‏ 
فة ر الك فاه الت واي ا اه و ا ع | موكين ا و کو هو 
الظلمات» فاستجاب له وبعثه إلى مائة call‏ أو ogun‏ وفي قوله تعالى: #وعيسى Caio‏ | 
ويُونْسَ وهازُونَ وسُلَيْمانَ4 ذكروا مع ظهور انتظامهم في سِلّك التَّبيين؛ تشريقًا «edd‏ وإظهارًا [ 
لفضلهم على ما هو المعروف في ذكر الخاص بعد العام في مثل هذا المقام. وتكرير الفعل لمزيد ' 
تقرير الإيحاء والتنبيه على efl‏ طائفة خاصة atuh‏ بنوع مخصوص من الوحي. ala [udi] do‏ 
أفصحها ضم النون من غير همز ويجوز فتحها وكسرها مع الهمز وتركه. " [vasi] o‏ وايوسف»؛ 
فرُوي عن '«الْحَسَنِ) أنه قرأ: و[يُونس]ء بِكُسْرٍ الثون. وكذا ١يُوسِف».‏ يجعلهما من ”انس“ و ACA‏ 
ويجب على هذا أن ينصرفا ljaga‏ ويكون جمعهما "dl‏ و'ياسف". ومن لم همز قال: “ilg‏ 
وَ"يَوَاسف“". وحكى «أبو زيد»: [uie]‏ وهيُوسّف» بفتح النون والسين. قال «المهدويّ»: وكأن 
isi]‏ [ في الأصل فعل مبني للفاعلء [i]s‏ فعل مبني للمفعول» cad‏ هما 
| المشترك السامي للمفردة: e) MS,‏ 
الآكادية [ لي چ ER‏ "ا [ pub [ ? nišu‏ 


الأوغاريتية [ : 


(۱) الزبيدي. تاج العروس: 0\/ EYY -E.A‏ 
(Y)‏ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: ETY /١‏ 
(Y)‏ الألوسي. روح المعاني: AY -۹۱ /Y‏ 
)£( القرطبي. الجامع لأحكام AYATA obal‏ 
)0( عبابنة. معجم المشترك العربي السامي: AVV M0 - ١١5‏ 
(B) CO‏ مخصص للإشارة للرجل في الآكادية. 
Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.796.‏ )7( 


c XS ONE Me cami niti بعش‎ cin pai mic ا ب وي التضل الخاضن ار ال اصيلي‎ 
إنسان. بسقوط حرف النون‎ id j WX x الفينيقية‎ 
deas Vons —— WIN الآرامية‎ 
الان کل‎ © *n¥a la) nne Aib aul 
اسان رعسل‎ ( "ns WIN "PRI 
: الحدشية‎ 
ese aal (? "ns - العربية الجنوبية  م !¥ 8# ؟ م وو‎ 
THEE © nws - 5 XJ التبيطية‎ 


(1) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.33. 

(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.14. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r=); p.22. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (e-3; p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.31.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.13. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.28. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.60. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.6 - 12. 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.65. 


UII الجزء‎ - 455523 tal 0 3 
T B- —— — 4 0 REE xui T M mE ا‎ A ENTE eX ve ex» 


Cinahu) - xh المفردة القرانية._‎ 
[ 0) : الجذر‎ 
[ E 6 Ka .12 ی‎ 59 8 Il كتب‎ 


يقول «الإمام AER ese‏ أي حارة بلفة الي“ © 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية ‏ 


[ .- الإناء - ممدود‎ "m às m أداة بمعنى متى أو كيف. [أنى]: أنى الشيء: أي حان‎ «SENI 
[ (sl الحميم:‎ al الماء: أي سخن وبلغ في الحرارة. ويُقال:‎ al مفرده أنية. وجمعه الأواني. [أنى]:‎ 
ات خو آنا ية أي تعنافية فق فة الح اانا وثقال: يل الئىء إا الى غايقة» وق‎ 
A أي: غير منتظرين تُضجه وإدراكه وبلوغه. [أنى]:‎ (Ru) نَظِرِينَ‎ XE التنزيل العزيز:‎ 
' [أنى]: الأناة: الجلم والوقار. [أنى]: أني» تأني. استأتى. أي تثيّت. [أنى]: أني: تأخر وأبطأ‎ gai 
| E oa [أنى]: الأناة: التؤدة. [أنى]: أتبت في الشيء. أي: قصّرت فيه. [أنى]: الأني. الإني: ي‎ 
EU الساعة من الليل. ففي تنزيل العزيز: #آناء الليل#. قيل: أي اغا وفوف آنا | و‎ 

يُقال: أنيته. أي: asi‏ وحبسته. [أنى]: الإني: النهار كله. [أنى]: أنا: بئربالمدينة لبني $ dui] Ala‏ 

يُقال: أتيته آنية بعد آنيةٍ أي: تارة بعد تارة. [أنى]: ويُقال: لا تقطع إناتك. أي ا 
7 - [أنى]: إني الشيء: وقته )? [ 


A‏ الاصطلاحي في كتب التفسير 


eee 


pe ————————————mr Er T 


الأول: أن asi]‏ أي RN‏ الثاني: ia NU EN‏ شرهاء قاله «مجاهد). الثالث: T‏ قد ١‏ 
أنى حرها فانتہی واشتد. قاله «ابن عباس»." ab llo‏ من قوله تعالى: QA‏ مِنْ Anl QE‏ [ 
| اق قد انتبى Lao‏ وغلیانهاء قاله «ابن e‏ € و«مُجاهد)» و«الحسّن» و«السدئ)». e‏ [الآني]: أى [ 


591 /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

ON السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

(۳) ابن منظورء لسان العرب: YOY -YEA /١‏ 

MY VeL /TY الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: /Y‏ 335 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ۳/ YIA‏ 

. Yo3 A الماورديء النكت والعيون:‎ (V) 

YYY /۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


الذي قد انتبى حره» من الإيناء. بمعنى التأخير. وَمِنْه: (Esi Gul)‏ و[آناه] ]44582[ [AN‏ أي: 
E»‏ وحبسه وأبطأه. ومنه «يَطُوفُونَ بَيْهَا وَبَيْنَ حميم آن 7 . ds‏ التفاسير QE bap‏ 
ls‏ أي تناهى daio‏ فلو وقعّت Alii‏ منها على جبال الدنيا لذابت. وقال «الحسّن:: ]4251[ 
uel‏ كزها أذرك» أوقدت ele‏ كنت فنك حلفت فد ههوا Le]‏ 19 15 عط 
[ المشترك السامي للمفردة: GIKR‏ 
اللغة 02 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية . كم unütu ET EE‏ ° أنية - إناء 


<< 
-v 


الأوغاربتية | "any H‏ © إناء 
الفينيقية xna x gm‏ سين تلاشى - ضعف - وهن 
الآرامية ظ māna dN‏ © إناء 
السربانية [ A‏ مدادا māna‏ © إناء 
العبرية 0( "6n TIN‏ 7" إناء 
الحبشية | neway IPE‏ )^ إناء - وعاء - أداة 
العربية الجنوبية _ | 
النبطية Lui MC? 2S JS ٠‏ من الأناة 


YA /۲۰ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1422. 
(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.164. & Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: 
p.410. 
(4) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.25. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. IL; p.723. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 1989. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X); p.987. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.373.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.177. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.285. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.58. 
(8)Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.410. 
(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.65. 


TC TEC P, 6‏ # - الجزء الثانى 
د داق 4 JIN E tà‏ 


a(i) | BE 


Spre: "°? :متوکل‎ p [ E Il كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الأفروآسيوبة: مغربية - بريرية) 

| يقول «الإمام السيوطي»: "قال شيدلة في البرهان: إناه: أي نضجه بلسان أهل المغرب. وقال أبو [ 

القاسم في لفات القرآن: بلغة الدب ELS‏ | 

| المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
[أنى]: LL‏ أداة بمعنى متى أو كيف. [أنى]: أنى الشيء. أي حان وأدرك وبلغ. [أنى]: الإناء - 
ممدود -. مفرده Aul‏ وجمعه الأواني. KERN‏ الماء: أي سخن وبلغ في الحرارة. ويُقال: أل الحميم. 
أي: انتبى حره. [أنى]: «Al‏ أي: مُتناهية في شدة الحر. [أنى]: ويُقال: بلغ الشيء إناه. أي: غايته» ds‏ 
التنزيل العزيز: XEM‏ نَظِرِينَ AI‏ أي: غير منتظرين تُضجه وإدراكه وبلوغه. [أنى]: الإني: quii‏ 
[أنى]: الأناة: الجلم والوقار. [أنى]: ني تأني» استأنى» أي تثيّت. [أنى]: أني: تأخر وأبطأ. [أنى]: الأناة: 
التؤدة. [أنى]: casi‏ في الشيء. أي: قصّرت فيه. [أنى]: الأني. الإني. أي الوّهن أو الساعة من 
الليل. ففي تنزيل العزيز: #آناء الليل». قيل: أي ساعاته. ومفرد آناء: إِنُو'" - [أنى]: يُقال: ' 
Azul‏ أي: أخرته وحبسته. [أنى]: الوني: الهار كله. [أنى]: أنا: jo‏ بالمدينة لبني فريظة. [أنى]: يُقال: [ 
Al "ERO ausi‏ أي: تارة بعد تارة. [أنى]: ويقال: لا تقطع bL)‏ أي رجاءك. [أنى]: obi‏ أي [ 

أبعده. [أنى]: إنيه: تستخدم في الاستنكار والاستبعاد.'*' - [أنى]: إني الشيء: O aiig‏ [ 

المعنى م في كتب التفسير 

ER. 0 O NT OUT EPA Hu u 0 12 ,‏ 
[إتنه]: أي غير مُنتظرين PES o‏ قاله «الضِحّاك» و«مُجاهد». الثاني: أي غير متوقعين | 
لحينه ووقته. قاله «قتادة)." والمراد من قوله تعالى: XE‏ نظرينَ aai]‏ أي: غير منتظرين 


.425 /١ الدباغ» معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

0. السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

)0( ابن منظور. لسان العرب: YOY -YEA /١‏ 

)£( الزبيدي. تاج العروس: ۳۷/ MY Ye‏ 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: /١‏ 335 
CO‏ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: AA /Y‏ 

EVA /٤ الماورديء. النكت والعيون:‎ (V) 


الإذن بالدعوة للطعام فيأتي قبل الوقت ويجلس في البيت. فيضايق رسول الله $85 وأهله O‏ 
| المشترك السامي للمفردة: O LI‏ 
aN‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 


الآكادية | Pinu — Gr v‏ الوقت 


-  ةيتيراغوألا‎ 


BEST 


١ السريانية ظ‎ 
TEMORS nah | TON O Apad 


YAT /٤ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (X) 
(2) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabi: p.82. 
(3) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.119. Delitzsch. Assyrisches Hand Wörterbuch: Vol. 1; p.187. 
(4)Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.58. 


GET ©‏ 05553 - الجزء الثاني 
e ð‏ 3 0 - 
c ND. Vot QA»‏ ولف a Eden Due‏ ال لقا فو iUe D d aUe saei Ses EPA ORA Let‏ وأا n 5 5 E ORAS‏ 


المفردة القرآنية [ 42.1513 - Cawwaáb"^)‏ 


+4 1 ؛* كط ال SIDED‏ 00/0 0 , 80 00800 50 0925 8 5 0800989002002010:2010002000200000119000000900100000:12459 0020200050900 اا ااا ااا ااا ا 6060:500090000000:20020000020/002000000010000000450000040000000404212000000000040505910200002000050000009/900:3)900200520004004/90000000000004306200000000000 0000/00 19000000290040000900000080/20:200301000 


(أوب)3) 


كتب العجمة [ dao par‏ متوكل * Spre: ' e.‏ [ 
زعم Ani "ma"‏ - (عائلة اللغات السامية: حبشية) | 


x الحبشة)"‎ Pie كن م وى ماك قال: الأواب السب‎ "m عن أبي‎ e 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


القن يعو ددا هكح وول عونق الب اواك يع ———————————————————————————————————————————————————————————————--"-"-"-"-"--"--"-—-" 


[أقب]: zd dn‏ كل شيء رجع إلى مكانه فقد آب يؤوب ELI‏ إذا رجع. MET au e‏ [ 
[أوب]: الأوّاب: 5 كثير الرجوع. [أوَب]: الأوّاب: أي التواب. [أوب]: الأوّاب: أي e EI‏ [أوب]: | 
الأوَاب: التائب. [أوَب]: الأوّاب: أي المسَبّح. [أوب]: الأوّاب: أي الذي cadi‏ ثم يتوب ثم cai‏ ثم [ 
يتوب. [الأوّاب]: أي المطيع. [أوب]: الأوّاب: أي الذي يذكر ذنبه في الخلاء. [أوب]: الأوّاب: CEU‏ | 
ao‏ إلى التوبة والطاعة. [أوب]: الأوّاب» أي: الحفيظ الذي لا يقوم من مجلسه. [أوب]: الأوّاب: [ 
كثير الرجوع إلى الله. [أوب]: أوّبي معه. أي: عودي معه في التسبيح كلما عاد فيه. [أوب]: المتأَوّب ‏ 
ES EO‏ الآتي A‏ [أوب]: الأيبّة: أن ترد الإبل الماء كل ليلة. [أوب]: ooN‏ هو تباري اليُكاب في . 
المسّير. [أوب]: التَأويب سير النهار كله إلى الليل. [أوب]: الآؤب: أي السرعة. [أوب]: الأؤب: أي طريق أو | 
وجه أو ناحية. [أوب]: (al cad‏ القصد والاستقامة. [أوب]: الأؤب: أي التَخل. [أوب]: الوب أي [ 
gon‏ [أوب]: ماب: اسم موضع من أرض "sull‏ - [أوب]: الأوب. والإياب: أي الرجوع. [أوب]: [ 
الأؤب السحاب. [الأؤب]: الربح. [أوب] الأوّاب أي التائب. [أوَب]: «أيوب». على وزن فيعول من ئ 
الأؤب. و«أيوب» كان روميًا من أولاد «عيص بن إسحاق» عليه السلام. واسم «أيوب» لدى العرب | 
بطن من Paa‏ - [الأوّاب]: التوّاب؛ لأنه رجع عن المعاصي O‏ [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
ag‏ ذا 425i ADEST‏ ل كت الرجوع: له duod‏ فو دوك أن 


EOT /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

OE السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

)0( ابن منظور. لسان العرب: .Yo3 -YOY /١‏ 

£e -YY /Y الزبيدي» تاج العروس:‎ C£) 

)0( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: FOY /١‏ 
CO‏ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم: 7/ Y Y‏ 


[الأوّاب]: التواب» قاله «مُجاهد» و«ابن رَبد). الثاني: أنه الذي يؤوب إلى الطاعة وبرجع إليهاء قاله 
«ابن acu;‏ الثالث: أنه eal‏ قاله «الكلي». الرابع: أنه الذي يذكر ذنوبه في الخلاء فيستغفر منهاء 
قاله «المنصور».' والثابت في (الصحيحين) عن رسول الله aS gie‏ قال: "£1 الصّلاةٍ إلى الله 
صَّلَاةُ Aue i531‏ الصَيَام إلى Alno all‏ دَاوْدَ Ais aii agi ull Cala Ai É‏ 
SS acc‏ يَصُومُ يَوْمَا Sas fs Gy gaii‏ ]13 لاق“. «ils‏ كان [GGI]‏ وهو الرّجّاع إلى الله 
عزوجل في جميع أموره وشئونه. a4 sli AES‏ قال «الضَّحّاك): أي colis‏ وعن غيره: أنه كلما 
agi SS‏ أو خطرعلى باله استغفر منه. كما قال النئ 3I" RE‏ لَأسْتَعَفِرُ all‏ في adis agail‏ 
EUR‏ مَرّة“. ويقال: آب يؤوبء إذا رجّع. كما Ju‏ ”وکل ذِي AE‏ يؤوب ... وغائب الموت لا 


يؤوب“. فكان EG, agh‏ إلى طاعة الله ورضاه في كل أمر؛ فهو al‏ لأن يُقتدى به“ 


المشترك السامي للمفردة: أَؤَّابٌ © 
aa‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


gall - coul wb SW 00 العبرية‎ 


النبطية | AJ‏ ظ ا عاد - آب - a2‏ 


.۸٤ الماوردي. النكت والعيون: ه/‎ )١( 
EA /۷ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
. ٠١۹ -Y0A /\0 القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.15. 
(5) Safaitic. SALNo: p.1135. ( b). 


المفردة القرانيةِ أو CawwibD -gq‏ 
الجذر MID‏ 
كتيب العحمة 0 متوكل Spre uia:‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: حبشية) 


يقول «الإمام السيوطي): ”قال ابن جرير: حدثنا حميد. حدثنا حكام بن عنيسة. عن | 
إسحاق. عن Qi‏ ميسرة في قوله تعالى: Haa Q3»‏ قال: سبّحي بلسان ا ۰ 


المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية 


| ci 5 الحو كل شيء رجع إلى مكانه فقد آب يؤوب إيابًا إذا رجع. ا‎ ET Tosi] 
 :]بوأ[ [أوب]: الأواب: أي كثير الرجوع. [أوب]: الأؤاب: أي التواب. [أوب]: الأؤاب: أي الرّاجم.‎ 
ثم‎ eus ثم يتوب ثم‎ cadi الآوَاب: التائب. [أوَب]: الآوّاب: أي المسَبّح. [أوب]: الأوّاب: أي الذي‎ 
[ أي الذي‎ ANII أي المطيع. [أوب]: الأوّاب: أي الذي يذكر ذنبه في الخلاء. [أوب]:‎ [olt] يتوب.‎ 
. يَرجع إلى التوبة والطاعة. [أوب]: الأوّاب. أي الحفيظ الذي لا يقوم من مجلسه. [أوب]: الأوّاب‎ 
[ Ea معهء أي: عودي معه في التسبيح كلما عاد فيه. [أوب]:‎ Et كثير الرجوع إلى الله. [أوب]:‎ 
هو تباري‎ «casti! أي الآتي ليلا. [أوب]: الأيبّة: أن ترد الإبل الماء كل ليلة. [أوب]:‎ scs 

الزكاب فى السّير. [أوب]: التأويب سير الها ركله إلى الليل. [أوب]: الأؤب: أي السرعة. [أوب]: الأؤب: أي 

طريق أو وجه أو ناحية. [أوب]: الأؤب: أي القصد والاستقامة. [أوب]: الأؤب: أي التّخْل. [أوب]: Á‏ 

أي gov‏ [أوب]: مآب: اسم موضع من Psal T‏ - [أوب]: الأوب. والإياب أي الرجوع. [أوب]: : 
الأؤب السحاب. [الأَوْب]: الربح. [أوب] الأوّاب أي التائب. [أوَب]: «أيوب». على وزن فيعول من [ 
الأؤب. و«أيوب» كان روميًا من أولاد «(عيص بن إسحاق» عليه po‏ واسم «أيوب» لدى العرب . 
بطن من الكوفة.”' - [الأَوّاب]: التوّابء «XI‏ رجع عن المعاصي O‏ [ 


ad)‏ الأصطلاحي في كتب التفسير 


7i. ARA Jl dier. n |‏ “ [أوبي]: un‏ معه أي رجعي das‏ التسبيح. e‏ فيه ثلاثة أقاويل: . [ 
. الأول: أن a3]‏ [: سبحي معه. قاله «ابن عبّاس» و«مجاهد» و«قتادة» . الثاني: سيري معه. ET‏ 


EYA /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(۲) السيوطي. em‏ فيما وقع في القرآن من المعرب: Ot‏ 

.Yo3 -YOY /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

£. -YY /Y الزبيدي» تاج العروس:‎ C£) 

FOY /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (o) 
.٠١6 /۳ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ Q0 


«الحسّن». وهو من السير ما كان في النهار كله أو في الليل كله. وقيل: بل هو سير النهار كله دون 
الليل. الثالث: ارجعي إذا caz‏ قال الشاعر: Ags OUT‏ مَقاماتٍ وأندِيَة ... ويَوْمُ سَيْرٍ إلى الأعداءِ 
EDT‏ أي رجوع بعد MUS‏ [أوي]: معن [أوي]: أي "m‏ والتأوب في اللغة أي الترجيعء 
فأمِرت الجبال والطير أن تُرجّع das‏ بأصواتها. وقال «أبو القاسم عبد الرحمن بن إسحاق 
à TEES‏ كتابه (الجمل): fan ai Qu ux‏ أي: سيري des‏ بالنهار كله P‏ وقال ١أبو‏ 
ميسرةا: هو التسبيح بلسان الحبشة. ومعنى تسبيح الجبال: هو أن الله تعالى خلق فما تسبيحًا 
كما خلق الكلام في الشجرة. فيُسمّع منها ما Ria)‏ من jadi‏ مُعجزةَ «لداود» عليه السلام. 
وقيل: المعنى: سيري dao‏ حيث شاء. وقيل: المعنى: Jha‏ معه على ما يتصرف عليه «داود» 
بالنهار» فكان إذا قرأ الزبور صوتت الجبال معه. وأصغت إليه الطير. iSi‏ فعلت ما فعل. قال 
«وهب بن مُنبه): المعنى: نوّحي معه. والطير تُساعده على ذلك. فكان إذا نادى بالنياحة أجابته 
الجبال بصداهاء cua Se‏ الطير عليه من فوقه. فصّدى الجبال الذي يسمعه الناس إنما كان من 
ذلك اليوم إلى هذه الساعة؛ فأَيّد بمساعدة الجبال والطير لئلا يجد LER‏ فإذا دخَلّت الفترة 

| اهتاج. أي: ثاروتحرّك وقوي بمساعدة الجبال stalls‏ 

[ المشترك السامي للمفردة: وبي ي O‏ 


aal‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ' المعنى 


الآكادية - 
الأوغاريتية - 
الآرامية 1 


IN ٠ a‏ طب © 2 الات العودة 


الحبشية - 
العربية الجنوبية i ٠‏ 
| اة (00b AJ‏ عاد - اب - رجع 


)*( الماورديء النكت والعيون: £/ EYI -EYO‏ 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: EYA AT‏ 
(Y)‏ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: VUL Yo /١5‏ 
)6( في هذا السياق تعني رددي في العربية. انظر: عبابنة» معجم المشترك العربي السامي: ATY‏ 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.15.‏ )5( 
Safaitic. SAL No: p.1135. ( b).‏ )6( 


UII الجزء‎ - 415563 hareli 0 s 
ml * اجن ورين‎ — e SO 


xag) ! pcs 
[ E Horo: ®. Ada g poet [ PE كني‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات الهندوأوروبية: يونانية) 
يقول «جفري»: استقر النحاة العرب على أن الاسم أعجدي. مثل الجواليقي. ويرى بعض المفسرون . 
بأن الاسم نزح إلى العربية من خلال اليونانية. وتحديدًا من خلال الكلمة (IO)‏ وهذا ما أعرب 
aic‏ «هيرتشيفلد - «Hirschfeld‏ وقال: ob‏ العربية قد اقترضت الاسم من اليونانية تحديدًاء EE‏ 
أن الاسم قد استخدم بنفس الكيفية في جزيرة العرب قبل زمن البعثة caj‏ طويل“ O‏ [ 
[أيوب]: كان ao;‏ [أيوب]: لا يصرف. للمعرفة والعجمة. وهو n‏ ^ [أيوب] کان رجلا das;‏ [ 


المعنى اللغوي á‏ المعاجم العربية 

Tm "Em 0 " 0 | ! 5 Y] " - E Cy yu rp 3 0 0 ry ——— " E "‏ - 8 
المرجع. [أوب]: الأوّاب: أي كثير الرجوع. [أوَب]: alea‏ أي التواب. [أوب]: الأوّاب: e‏ الرّاجم. | 
[أوب]: الأواب: التائب. [أوَب]: الأوّاب: أي giall‏ [أوب]: الأوّاب: أي الذي cadi‏ ثم يتوب ثم 
cod‏ ثم يتوب. ]18311[ أي المطيع. [أوب]: الأوّاب: أي الذي يذكرذنبه في الخلاء. [أوب]: NET‏ 
أي الذي يَرجع إلى التوبة والطاعة. [أوب]: الأوّاب: أي الحفيظ الذي لا يقوم من مجلسه. [أوب]: 
الأوّاب كثير الرجوع إلى الله. [أوب]: Qai‏ معهء أي: عودي معه في التسبيح كلما عاد فيه. [أوب]: 
astu‏ والمتأيّب: أي الآتي ليلًا. [أوب]: الأيبة: أن ترد الإبل الماء كل ALI‏ [أوب]: التَأويب هو تباري 
الرُكاب في السّير. [أوب]: التّأوبب سير النهار كله إلى الليل. [أوب]: الأؤب: أي السرعة. [أوب]: 
الأؤب: أي طريق أو وجه أو ناحية. [أوب]: الأؤب: أي القصد والاستقامة. [أوب]: Ur‏ أي Ji‏ 
[أوب]: المؤَوّب أي 2531 [أوب]: مآب: اسم موضع من أرض البلقاء.''' - [أوب]: «cuo‏ والإياب: 
أي الرجوع. [أوب]: الأؤب: السحاب. [الأؤب]: الربح. [أوب] الأوّاب: أي التائب. الأواب: كثير 
EIS‏ الله تحال من دنه أا ات 'الشمين» كروت رابا اى غات اا اي 
على وزن فيعول» من الأؤب. و«أيوب» من أولاد اعيص بن إسحاق» عليه السلام. واسم «أيوب» [ 


.518 /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.73. 
YA /Y الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 
FIA /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
. YA0 /١ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (0) 
.Yo3 -YOY /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ CO 


لدى العرب بطن من الكوفة. وأوّل مَن (As‏ بهذا الاسم من العرب جد «عَديّ بن ريد بن Qoo‏ 

بن رند بن [أيوب]». من بني امرئ القَّيْس بن زيد مَناة بن تميم». قاله «أبو الفرج الأصفهاني» في 

الأغاني.''' - [lost]‏ التؤّاب؛ لأنه رجع عن المعاصي. [أيوب]: اسم من أسماء الرجالء لا 
| ينصرف للمعرفة. وأصله أيووب» على وزن فيعول» من آب يؤوب إذا eo‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


32ص 


انوت إذ اى As‏ عي 70 [أيوب]: مق هلالة سيدا equal]‏ وكان من النبيين el‏ 
إلهم. كان [أيوب] ذا Ju‏ وأولاد كثيرين. ولكن الله ابتلاه في كل هذا فزال عنه. Él‏ في جسده 
بأنواع البلاءء واستمر مرضه ثمانية عشرعامًا اعتزله فيه الناس إلا امرأته» صبرت وعملت لكي توفر 
قوت يومهما حتى عافاه الله من مرضه. وأخلَمَّه في كل ما Èl‏ فيه. ولذلك يُضرب المثل [بأيوب] في 
| صبره وبلائه» روي أن الله يحتج يوم القيام [بأيوب] عليه السلام على أهل K> PA‏ «الحسن 
البصري:: أن [أيوب] آتاه الله مالا وولدًا فهلك ماله. ومات أولاده. فقال: "رب قد dp minii‏ 
الإحسانّ كله كنث قبل اليوم QUI Eh efi S‏ بالهار. وشَعَلَي Eb‏ الولدٍ بالليلء فالآن أَفَيَعْ لك 
سمعي وبصري وليلي ونهاري بالحمد والذكر. فلم ينفذ «لإبليس» فيه (Sa‏ ولا قدرله على فتنة؛ Aó‏ 
في بَدَنْهِ حتى قرح وسعى فيه الدود. واشتد به البلاء حتى طرح على مزبلة «بني إسرائيل». ولم يبق 
أحد يدنو dia‏ غير زوجته صبرت daa‏ تتصدق وتطعمه» وقد كان آمن به ثلاثة من قومه. رفضوا 
عند بلائه» و[أيوب] يزداد حمدًا لله وذكرّاء و«إبليس» يجهد في افتتانه فلا يصل إليه. حتى شاور 
أصحابه. فقالوا: أرأيت (aal‏ حين أخرجته من الجنة من أين أتيته؟ قال: من قبل امرأته. فقالوا: 
شأنك [أيوب] من قبل امرأته. قال: أصبتم. فأتاها فذكر لہا ضر [أيوب] بعد جماله وماله وولده. 
فصرخت. فطمع عدو الله فهاء فأتاها بسخلة. فقال: ليذبح [أيوب] هذه السخلة لي وببراً؛ فجاءت 
إلى [أيوب] فصرخت وقالت: يا [أيوب]ء حتى متى يعذبك ربك ولا يرحمك؟ أين المال؟ أين الولد؟ أين 
لونك الحسن؟ قد بلي» وقد تردد الدواب. اذبح هذه السخلة واسترح. قال لها [أيوب]: أتاك عدو الله 
فنفخ فيك فوجد فيك رفمًا فأجبتيه؟ أرأيت ما تبكين عليه من JUI‏ والولد والشباب والصحة من 
أعطانيه؟ فقالت: Lal‏ قال: فكم متعنا به؟ قالت: ثمانين سنةء قال: منذ كم ابتلانا الله بهذا البلاء؟ 
فقالت: منذ سبع سنين وأشهرء قال: ويلك aig‏ ما أنصفت cob‏ ألا صبرت حتى نكون في هذا البلاء 
ثمانين سنة» واللّه لئن شفاني الله لأجلدنك مائة جلدة. ثم طردها وقال: ما تأتيني به de‏ حرام إن 


أكلته. فيئس «إبليس» من فتنته. ثم بقي [أيوب] وحيدًا فخر ساجدًا لره“ D‏ 


.5. -TY [Y الزبيديء تاج العروس:‎ )١( 

YA -TOY /١ الحميري» شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 

EAE /Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

)£( الماوردي. النكت والعيون: LEVY -ET /Y‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: 0/ -YNA -YNO‏ 


B‏ عَجَمِىٌ 553 - الجزء الثاني 


قال «ابن AA Ge‏ ]57[ لأنه آب إلى «dil‏ تعالى في كل حال. وروي ET‏ ]571 [ عليه السلام كان 
رجلا ذا مال عظيم, وكان برا Éis‏ رحيمًا بالمساكين. S‏ الأيتام والأرامل. وكرم الضيف. ilis‏ ابن . 
يلين له في القول من أجل ززع كان له. فامتحَته الله cola,‏ ماله وأهله» jalg‏ $ جسمه حتى تناثر 
لحمه 25339 جسمه» حتى أخرجه أهل قريته إلى خارج القريةء وكانت امرأته Vaasas‏ [ 
ظ المشترك السامي للمفردة: ليوب 
ARI‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


العبرية [ wb [ NN‏ © الإبات < الخودة 


TE aM X) '  ةيطبتنلا‎ 


VYY /١١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.15. 
(3) Safaitic. SAI,No: p.1135. ( b). 


الجذر | (Jai)‏ : 
كتب العجمة - Ed‏ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الأفروآسيوبة: قبطية) [ 

يقول «الإمام السيوطي»: ”قال شيدلة في قوله تعالى: tb‏ ولا برجن ad adi eX‏ الأول... +4 ۰ 
T‏ إي: الآخرة, وفى قوله: لما سَمِعْنَا lig‏ فى aii‏ آلَاخِرة do D bir pia dj‏ [ 

| 0 odi oisi ai 8558 بو الأول‎ E incus القتيلنة »بو القبيظ‎ c 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
| [أول]: آل إليه يؤولء يؤول Fi‏ ومَآلّا. أي: رَجّع؛ ومنه قولهم: فلان يَؤُول إلى كرم. [أول]: آلَ aic‏ [ 
أي ارتد. وال الله عليك ضِالَّتك: 55 ورججّع. [أول]: آل الشراب» أي S‏ وانتهى بُلوعُه من الإشكار. | 
وال ل نزولا بالكسرة ا ج E‏ ال القع فالا أيه IC‏ 
كحار uds Blei‏ آل فلان من فلان أي نجا. [أول]: Sf‏ الگلام aliis agis‏ أي 0553 as ás‏ 
[أول]: JE‏ أي الماء في الرحم. [أول]: الآلء ما أشرف من البعير. وقيل: أي: السراب. أو هو خاصٌ يما 
في Jii‏ الار أنه يرقع الشَّخُوص ويَزْهاها. [أول]: الآل. أطراف الجبل ونواحيه. وقيل الشخص. ‏ 
| وقيل الآل أهل الرجل. [أول]: الأول ضد الآخر”" - [أول]: نقيض الآخرء و[الأول] نقيض الأخرى 29 ` 


culis الأولى» أي: إلى حالما الأولى قبل أن‎ aes والمراد من قوله تعالى: #سَنْعِيدُهَا‎ hele 
[ وقيل: أي: فإنا سنعيدها لهيتتا الأول‎ Polls وقيل: أي إلى حالها التي عرف من قبل‎ C aio 
[ كما كانت. ويقال لكل من كان على أمر فتركه‎ Gac قبل أن نصيرها حية» ونردّها‎ Lele التي كانت‎ 


VAY /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

.00 السيوطي» المهذب فيما وقع في القران من المعرب:‎ (Y) 

(۳) الزبيديء تاج العروس: ۳۱/۲۸- E‏ 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: Yo1 -Yo£/Y‏ 
(o)‏ بشيرء معاني كلمات القران الكريم: EYT /Y‏ 

TEY /Y الجزائري» أيسر التفاسير:‎ CU 

YEV /0 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 


tels t s‏ 55523 - الجزء الثانى 
Ti) B- usui ue detur K PR 1 : "HP MUNERE e XX vr Ye»‏ 


وتحوّل عنه. ثم راجعه: عاد فلان سيرته الأولى» aleg‏ لسيرته الأول. وعن «مُجاهد): oes‏ 
الأول & قال: هيئتها. وعن «(وهب بن منبه): «sl‏ سترذها Gas‏ كنا کات 


المشترك السامي للمفردة: الأو ي O‏ 


الأكادية l ٠‏ 
الأوغاريتية - 
الآرامية : 


Pew lei X 1 5 9 × العربية الجنوبية‎ 


.117 /۱۸ الطبري» جامع البيان في تأويل القرآن:‎ C) 


TE معجم المشترك العربي السامي:‎ Aule (Y) 
(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.324. 


الجذر Ceg!)‏ 
كتب العجمة | aL"‏ س ل Spr; i‏ 


[ زعم الاستعارة agal‏ - (عائلة اللغات السامية: حبشية - عبرية) 
(ul cul JU a algo deis i‏ حاص SERE o£ «Asie da cu uiae‏ 
جابر» عن مجاهد وعكرمة قالا: (الأواه) الموقن (بلسان الحبشة). وقال ابن جرير: حدثنا سفيان ‏ 
ا کی ios‏ قد فق انق اللا لهم كن habete‏ كع کو ای عنس E‏ 
(الأواه): الموقن بلسان الحبشة. وقال: حدثنا الحسين. حدثنا gpi‏ خيثمة (Aj‏ حدثنا E‏ 
إسحاق الهمداني عن أبي ميسرة عمرو بن شرحبيلء قال: (الأواه) الرحيم بلحن الحبشةء وقال: . 
حدثني محمد بن سعيد٬‏ حدثني qui‏ حدثني عمي, V‏ طن T‏ 
الأواه: أي المؤمنء بالحبشية. وقال الواسطي: الأواه: الدعاهء بالعبرية“. O‏ [ 
ؤ gal‏ اللغوي في المعاجم العربية ظ 
Togi]‏ الآهه. أي الحصبة. [أود]: coji‏ وآه: كلمة معناها التحرّن. [أود]: أؤه: كلمة يقولها الرجل ‏ 
عند الشكاية. [أوه]: رجل أوَّاه. أي كثير الحُزن. [أوه]: رجل أواه» أي كثير الدعاء إلى الخير. [أوه]: [ 
أوَاهء أي الفقيه. [أوه]: الأرّاه: المؤمن. [أوه]: الأوّاه: الرحيم الرقيق. [أود]: الأرّاه: المتضرع Úi‏ | 
أي: GU]‏ بالإجابة ولزومًا للطاعة. [أوه]: الأوّاه: المسَبّح. [أوه]: الأوَّاه: الكثير الثناء. [أود]: الأوَّاه: | 
. الدعاء. [أوه]: الأوّاه: الكثير PEN‏ - [الأَوَاه]: الدعاءء الفقيه, المؤمن D‏ | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


DEUM EDITI LLLI 


as E eas B ..±[‏ 77 [أوَاه]: الرجل الأواه. أي: كثير التوجع. وغلّب في العبادة ‏ 
[ والضّراعة إلى adl‏ فيه عشرة أقاويل: الأول: أن [الأوّاه]: EAN‏ أي الذي يُكثر الدعاءء قاله [ 
[ «ابن مسعود). الثاني: أنه «a JI‏ قاله «الحسّن». الثالث: أنه الموقن. قاله ١عكرمة» lae).‏ [ 
الرابع: أنه المؤمن بلغة الحبشة. قاله «ابن عبّاس». الخامس: أنه الْمُسَبّح. قاله «سعيد بن | 
[NETT [‏ السادس: أنه الذي AS‏ تلاوة القرآن الكريمء. قاله «ابن عبّاس»). السابع: أنه «eat‏ [ 


)9( الدباغء معجم الجذور المجردة: YEA‏ 

ON السيوطيء المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 

(۳) ابن منظور. لسان العرب: YV£ -YYY /١‏ الزبيديء. تاج العروس: XY Y YA FT‏ 
(o)‏ بشير» معاني كلمات القرآن الكريم: AYV/Y‏ 


TI الجر الثاني وي‎ A اعجو‎ E E E E c OX» 
قاله «أبو ذَّر». الثامن: أنه الفقيهء قاله «مُجاهد». التاسع: أنه المتضرّع الخاشع. رواه «عبد الله‎ 
العاشر: أنه الذي إذا ذكّر خطاياه استغفر منهاء قاله «أبو‎ E بن شداد بن الهاد» عن الني‎ 
وقال «سعيد بن جُبير؛. والشعئ: [الأوَاه]: المسَبّح. وقال «ابن وهب» عن «مُعاوبة بن‎ cus 
die يُحَافِظ‎ Y قال:‎ i عن «أبي الدرداء»‎ > A صالح». عن «أبي الزّاهرية», عن «جُبير بن‎ 
إِذَا 55 خَطَايَاهُ اسْتَغْمَرَ‎ ot AI «شُفَى بن مانع)». عَنْ أَيُوبَ:‎ ds 5E إلا‎ eA TI ARIA 
سرًا. ورُويَ عن «ابن‎ dia الذنب سرّاء وبتوب‎ cado منها". وعن «مُجاهد): الأوَّاه: الحفيظ الوّجلء‎ 
من النار". وقال الإمام‎ esi" إِبْرَاهِيمَ 459« قال: كان إذا $3 النار قال:‎ ÉD أنه قال:‎ cas 
وهو المناسب للسياق”)‎ ÉS É العَلّم «أبو جَعمَّر بن جرير؛: وأولى الأقوال قول مَن قال:‎ 
الشفيق» قاله «عبد العزيز بن يحبى).‎ [oE] [الأوّاه]: أي المُعلم للخير. قاله «سعيد بن جُبير».‎ 
[الأوَاه]؛ لشفقته ورأفته. وقيل أنه الراجع عن كل ما يكره‎ (A وكان «أبو بكر الصديق» ويه‎ 

° تعالى» قاله «عطاء». وأصله من التّأوه. وهو أن يُسمع للصدر صوت من تنفُس الصعداء‎ adi 


المشترك السامي للمفردة: PLE D‏ 


اللغة 02 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 

الآكادية [ : 
الأوغا | 

الأرامية ٠ ١‏ - | 
السربانية [ "m‏ | 25 وا أسفاه - صوت للتأسّف والأمى [ 

العبرية | äh [ TN‏ الأسف والحزن [ 
الحبشية | V "ah AU‏ لفظة ogi‏ وحزن وشكاية 


.5١١ -EN /Y الماوردي. النكت والعيون:‎ )١( 

AAA AAY /٤ ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ (Y) 

YVV -۲۷۵ /۸ القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

TUN (£)‏ معجم المشترك العربي السامي: AYO‏ 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) > «AJ; p. 58. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (re. p.56. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.7.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.4. & J.E. Manna. 

Chaldean-Arabic Dictionary: p.7. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.12. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.12. 


m 3 تها لدى بعض النحاة العرب والمستشرقين‎ UNE "— 
XO ve loxs d d UM Nas 
 ىمألاو وا أسفاه - صوت للتأسّف‎ O wh Yo | V الحردة اا م‎ 

النبطية - 


->J 


(1) Safaitic. SU,No: p.928. (wh). 


GRE 0 5‏ 455553 - الجزء الثاني 
nai oon S voe‏ 


| Jeff: ^ Ming: ` | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


يقول «جفري»: ”تكررت هذه الكلمة أكثر من مرة من خلال السياق القرآنيء وأشيع استخدامها . 
بأشكالٍ متعددة. وتأتي بمعنى آية قرانية cua ea. p‏ كا ور كا لضن :من الخ 
والمواضيع. افترض البعض مثل المستشرق النمساوي «فون von Kremer - paS‏ » أن الكلمة 
سريانية» أو آرامية. وقد يأتي المعنى بجانب كونها أداة فصل أا Gai‏ تشير إلى المعجزات التي . 
تين وها عن os all‏ وقد sae‏ الا غاد وا للق و کا 
بالفعل. وليس من المستحيل أن يكون العرب قد استعاروها من الهود بالفعل" 9 [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[آية]: عبرة وتنبيه وتحذير”" [الآية]: قالوا: الآية العلامة. وهذه آية مأياة. كقولك: علامة معلمة. 
وقد أيبيت. قال: "ألا أبلغ لديك بني تميم ... باية ما تحبون الطعاما". قالوا: وأصل Ali al‏ 
بوزن أعية. مهموز همزتين. فخففت الأخيرة فامتدت. قال «سيبويه»: موضع العين من الآية 
واو؛ لأن ما كان موضع العين lily dia‏ واللام ياءًء ASÍ‏ مما موضع العين واللام منه oleh‏ مثل: . 
شويت» هو أكثر في الكلام من حييت. قال «الأصمعي»: al‏ الرجل شخصه. قال «الخليل»: ga‏ 
القوم بآيتهمء أي: بجماعتهم P‏ [ 


العو اكوا HENTAI‏ ويه انار تيد agede O‏ 
أي علامة يعرف بهاء وهي الظلام وظهور القمر فيه» وللهار علامة وهي النور وطلوع الشمس ‏ 
النيرة فيه. وفاوت بين نور القمر وضياء الشمس ليعرف da‏ «ابن جريج» عن «عبد الله بن [ 
كثير» في قوله: #فمحونا آية الليل وجعلنا آية النهار مبصرة». قال: ظلمة الليلة وسدف النهار. | 
وقال «ابن جرير» عن «مجاهد»: الشمس آية النهار والقمر آية الليل. «#فمحونا آية الليل». ٠‏ 
قال: السواد الذي في القمر. وكذلك خلقه الله تعالى. وقال ١ابن‏ جربج»: قال ابن عباس»: كان . 


YY /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp.72-73. 
EAN AY الزبيديء. تاج العروس:‎ (Y) 
MA /١ ابن فارس. مقاييس اللغة:‎ C£) 


TC [‏ اا هو ا اا درا ف آية النهارء لإفمحونا آية EJA‏ 
[ السواد الذي في القمر. وقد روى «أبو جعفر بن جرير) من طرق متعددة جيدة: أن ١ابن‏ الكواء) 
. سأل أمير المؤمنين der‏ بن أبي طالب». فقال: يا أمير المؤمنين. ما هذه اللطخة التي في En‏ 

| فقال: وبحك! أما Nt‏ القرآن؟ فقال: #فمحونا c zanj al‏ فهذه محوه. 9 | 


المشترك السام للغردة: gald‏ 


اللغة | الكتابة الأصلية 00( . القيمة الصوتية TC‏ 

/ EET 

الأوغاريتية | - 

الآرامية V atā NDN‏ علامة - آية 

السربانية atā li [ xe‏ علامة - آية 

العيرية >t NX‏ علامة - آية 

الحبشية يفل | yaya‏ ° ساوى - وازن 
الفا اة OCy-"yt fh Xt‏ علامة - آية 

النبطية 


. ٤۷-٤١ /0 ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 

(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.38. 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p.31. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (r7 X; p.344. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.53.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.22. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.16. 
(5) Thamudic. PH,No: p.248. ( yt). &Safaitic. WH,No: p.1549a. (y). 
ربطها بكلمة‎ al بربط الكلمة بمعنى الآية. أو العلامة. وهو ربط صحيح مع هذا المعنى.‎ (Leslau) قام العالم‎ (3) 

ayay)‏ ( بمعنى ساوى. أو colo‏ فهو في غاية الصعوبة والتّمحْل. 
Ihamudic. ph,No: p.248. ( y). &Safaitic. wh,No: p.1801. (yt).‏ )7( 


TT, p 122 in a REA ——— c X OX» 
| (Bābil) - - المفردة القرآنية #يَابل»‎ 
SS 0 m — MR 
[ Jeff: [ كتب العجمة‎ 


"i‏ الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آكادية) 
الناس ba‏ عُرفت الكلمة "T - is à‏ قبل الإسلام» وتواجدت الكلمة في سم 


العربي القديم قبل الإسلامء وتذكرأن بابل كانت معروفة كمدينة معروفة لتعليم (ou J|‏ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[ببل]: [بابل]: : موضع بالعراق. وقيل: موضع ُنسب. إليه السحر والخمرء قال «الأخفش:: E‏ 
ينصرف لتأنيثه» وذلك أن اسم كل شيء مؤنث إذا كان ASÍ‏ من ثلاثة أحرف فإنه لا ينصرف في ٠‏ 
المعرفة. قال الله تعالى: Gg‏ أنزل عَلَى KT‏ ببابل» وقال «أبي كبير الهذلي» يصف سهامًا: . 
"يكوي بها مُه النفوس كأنما ... يكويهم [بالبابلي] e "ial‏ وقال seo Sul‏ عَتَى [بالبابلي] هنا 
UL‏ وي حديث «علي بن ابي طالب:: de ol‏ ماني أن أصلي في أرض [بابل] فإنها ملعونة . 
وقال «الخطابي» في هذا الحديث: ”لا أعلم أحدًا من العلماء حرّم الصلاة في أرض [بابل]ء وُشبه 
أن ك هذا الخدت أن تكن elo‏ أن دة lisa‏ ومضات" 7 

[ببل]: [بابل] على وزن صاجب. وقيل أنها «العراق)ء وَقَالَ الحسن: [بابل] أي «الكوفة». وقال 
sib‏ معشر»: «الكَلْداتِيُون»: هم الَّذين oA GE‏ [ببابل] في الزمن الأول. ويُقال: c U‏ سكن 
[بابل] «نوخ» AWAJI ade‏ وهو أول oá‏ عمرّهاء وكان نزل بها بعقب الطوفان؛ فسار هو ومَن 
خرج معه من السفينة إلها لِطلّب اليّفء. فأقامُوا بها وتناسلوا فهاء وگأروا (cj! da) oa‏ 
ati‏ التشاام» tula Qs iol. KEV euis teas‏ ات اک ا nilo‏ 
و«الفراتِ»ء إلى ol‏ بلغوا من les‏ إلى (5S eui‏ ومن «الفرات» إلى مَا وراءٍ «الكوفة», 
وموضكهم eil $a‏ يُقال Al‏ السَّوادُ وَكَانَت itla‏ تَنْزِل [LL]‏ وكان «الكلدانيون» جنودهم. 
وقال «أبو المنذر هشام بن محمد:: Ép‏ مَدينة [بابل] كانت ASI‏ عَشَرَفَرسَخًا في مثل ذلك. Gs‏ 
a Lél‏ يلي «الكُوفَة». وكانت «المُرات» تجري [ببابل]. حتّى صَرَفها ١بِخْتْتَصّر‏ إلى NIV‏ 
مخافة أن aug‏ عليه سور المدينة لأنها كانت تجري J. daa‏ ومدينة [بابل] بناها «بيوراسف» ٠‏ 


.Yo /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (۱) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.74. 


X3 ees مفظوو: لان‎ cob 9 


الا رت اها فن اسع ال ي ف so] «all aad. o [BU]‏ 
البابلي: qeu‏ كالبابليّة. فنِسبّئه d]‏ [بابل] كنسبَّة السّحر والخَمر el]‏ [ببل]: p pe Diu]‏ [ 
نديد الام مَمُصُور: قربةٌ كبيرةٌ بظاهر اخَلّب». [ببل]: «باليُون»: اسم عام ديار File pias‏ بلّغة . 
القدماء. وقيل: هو اسم لموضع «الفأسطاط» خاصّةً. فَذكر أهلٌ «التّوراة» أن (sl? ala‏ عليه [ 
السّلام کان [ببابل]» » J5 là‏ «قابيل؟ «هابيل» مَقَتَ Gah‏ «قابيل». nmt nå‏ بأهله d‏ 
oe Jua‏ ا و [Lob]‏ اندي و 
ولد قاشلا :وكا aala‏ دعا ad t aal‏ أن اة EXTR e dec eds e Í‏ 
i‏ الانتقال là iaa fj‏ وردھا tas‏ واستطابها Gil Gd EAE‏ مِن معنى [بابل]ء وَهُوَ ‏ 
| الفرقةء فسمّاها tobh‏ ومعناها: الفرقة «dila CONUAT‏ تعال أعلم. [ببل]: toil‏ كان ŚL‏ من [ 
cas cla‏ وده iet‏ بين i‏ ای كان Ade Jail (quali! aj d sona de Él‏ | 
السلام» قاله «ابن هشام» في كتاب (التيجان). [ببل]: [بابل] كصاجب: قريةٌ jian‏ من أعمال ‏ 
ERES E HERES ERREUR‏ ب e‏ انا فده RT‏ 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
tY‏ پټابل هَرُوتَ tiga‏ ' الست 1001 اا de‏ ا ا 
وستين كيلو متر جنوب شرق «بغدادا. كانت حاضرة الساسانيين. قامت فما الدولة البابليةء ومن [ 
أشهر ملوكها «حمورابي» ele‏ بها «هاروت» و«ماروت» السحرء. من أطلالها الموجودة حتى الآن PR‏ 
(ob ua‏ [بابل] لا ينصرف للتأنيث والتعريف. وهي قُطر من الأرضء قيل: «العراق» | 
[ وما والاه. وقال «ابن (ous‏ لأهل «الكوفة»: Gu au‏ الجيرة و[بابل]". وقال «قتادة»: هي من | 
نصيبين إلى رأس العين. وقال قودٌ: هي «بالمغرب». قال «ابن عطية»: وهذا ضعيف. وقال Ñg‏ هو 
lel oss «dila us‏ واخئلك ف [uuu] Aena‏ فقيل casa‏ بذلك e cea aid‏ | 
8 حين سقط صرح «نمرود». وقيل: سُمَّيّت بذلك لأن الله تعالى لما أراد 5 EN‏ بين ألسنة بتي «أدم» [ 
بعَث ربحًا فحشرتهم ف الآفاق إلى [بابل]ء فبلبّل الله ألسنهم ile‏ فرقم تلك الريح فى البلاد. ' 
. والبلبلة: التفريقء قال معناه «الخليل». وقال «أبو عمرو بن عبد البَرّه: مِن أخصر ما قيل في البلبلة 
[ وأحسنه: ما رواه «داود بن أبي taia‏ عن «علباء بن P Cal‏ عن o‏ عباس» عن (C9?‏ 
عليه السلام, لا هبط إلى أسفل «الجُودى» ابتنى قربة وسمّاها ثمانين. فأصبح ذات يوم وقد تبلبلت 
. ألسنتهم على ثمانين لغة. إحداها اللسان العربي. وكان لا يفهم aas agan‏ [ 


)\( الزبيدي, تاج العروس: .0١ -EA /YA‏ 
(Y)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: Ao -55 /١‏ 
(Y)‏ القرطي. الجامع لأحكام القرآن: „OY -0Y /Y‏ 


EEEa "ez loà 0 3‏ الجزء الثاز 
kA Dx NET c IX vv Ye»‏ 4 5 لجز TT B dads l‏ 
المشترك السامي للمفردة: ELGA‏ 


تتكون كلمة بابل من «oua‏ وهي (باب — إيل) وقد سبق us‏ التأصيل اللغوي لهذه الكلمة في الفصل [ 
الأول والخاص بتاريخ نشأة اللغات السّامية. وفيما يلي نبين التأصيل اللغوي للكلمتين في اللغات السامية. . 


الأكادية 764 كد ع — Bau‏ باب 
الأوغاريتية [ - 
الآرامية - - 


العرية | - 


العربية الجنوبية _ 
المشترك السامي لكلمة (إيل) O‏ | 

تعتبر كلمة (إيل) من أعرق الكلمات الموجودة في المشترك السّامي والتي Jas‏ على اسم الإله. وأغلب 
الأسماء التي جاءت مرتبطة مع اسم اللّه. تشير إلى أسماء الأنبياء أو الملائكة. والكلمة موجودة في 
المعاجم والقواميس العربية بذات t cad‏ كل اللغات السامية. ولعل هذا من البدييي؛ فمن غير 
المتوقع أن تختلف اللغات السّامية ذات المصدر الواحد في اسم الإله المستحق للعبادة. وليس من 
المستغرب أبدًا أن تتفق كل اللغات السّامية بكافة leled‏ على اسم الإله. ولا يمكن بأي حال من 
الأحوال الحكم على الكلمة gh‏ نزحت من لغة إلى أخرى. والأرجح أن الكلمة منحدرة من السّامية 

ظ الأم لكافة اللغات Asa‏ هذا مع اعتبار أن العربية أقرب اللغات السّامية للغة الأم. 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
all ila ia OKEN ae‏ - الآلبة 


(1) Muss. A Concise Dictionary Of Assyrian. Vol. I: p.141. 
AVV ٠١١ - ١١5 عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
مخصص يأتي قبل اسم الإله في اللغة الآكادية.‎ (K) )۳( 
(4) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8. (I); p.90. 


cS O amm miei m ibam x nns mmi enl accom PI 
الآلبة‎ - all ¢ il = "ilt - "ilu Emi | الأوغارىتية‎ 
[ ا الإله - خالق كل الموجودات‎ [ LX 4 * الفينيقية‎ 
| إله‎ 01 N?N a 
all ° Ilaha | lo + wm | السريانية‎ 
EEN 00 E DN ME TT 
إله‎ 00 | htt: : الحبشية‎ 


$E Tir dos Aga‏ لاطا“ اله د إلة-معبود 
النبطية ‏ ^ 10 W Tlah X‏ إله 


(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.62. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 
Dictionary: p.49. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (7A); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re-.X; p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 


aal 0 3‏ 455523 - الجزء الثانى 
Xt vog ^‏ :ثث A‏ جين 43555 Dee pde cc‏ 


- المفتردة القرانية Cal-bahr) - GR‏ 
P‏ — يي يه precem "pm Ht‏ 
كنب العجهة | aa)?‏ “:متوكل” Frae: ^ Nold:‏ [ 
زعم الاستعارة اللفوية - (عائلة اللغات: أعجمي - غير معروف) [ 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[بحر]: البحر: الماء الكثير. Us‏ كان أو Ae‏ هو خلاف البر» (aus‏ بحرًا لعمقه واتساعه. 
جمعه: أبخُرء osos‏ وبحار. [بحر]: ZU‏ بحرء أي ملح» قل أو (AS‏ ويُقال: (Ai‏ بحرًا لملوحته. 
s]‏ البحرء JE‏ للماء zili‏ والعذب» وأجمع أهل اللغة على أن اليّم هو البحر. [بحر]: البحر 
كل نهر لا ينقطع ماؤه. مثل دجلة والنيل وما أشهبما من الأنهار العذبة الكبار n‏ : التبجّرء 
الاستبحار: الانبساط والسّعة. [بحر]: ca‏ [البحر] بحرًا لأنه شق في الأرض Dalila ÉA‏ في 
كلام العرب: الشّق. [بحر]: البجيرة: هي الإبل التي تُشق أذئها طولًا. [بحر]: استبحر الرجل في 
المالء أي AS.‏ ماله. [بحر]: استبحر الرجل في العلم: اتسع. [بحر]: البحر: الرجل الكريم الكثير 
المعروف. [بحر]: البحر: الرّيف. وبه فسّر قوله تعالى: #ظهر الفساد في البر والبحر»؛ لأن البحر 
الذي هو الماء لا يظهر فيه فساد ولا صلاح. [بحر]: البّحرة: البلدة. [بحر]: البّحرّة: الفجوة من 
الأرض تتسع. [بحر]: البَحْر: داء يُورث السّل. [بحر]: الباجر: الأحمق. [بحر]: تبحر الخبر: تطُلّيه. 
[بحر]: الباحر: الأحمر الشديد الحُمرّة. [بحر]: بجر الرجل: أي اشتد عطشه. - [بحر]: البحر: 
الماء الكثيرء وقيل: أي الأرض التي فما الماء.”" - [البحر]: سُئل النبي BE‏ عن [البحر] فقال: "هو 
الطّهور ماؤه والجلُ P aiia‏ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير | 
aK G id‏ الْبَحْرَ..+» O P‏ [البحر]: مكان واسع. جامع للماء الكثير. و[البَخر] ai‏ 
Azul [55]‏ وانساطلة».ومتة كولم عكر الم I5]‏ اسع uà‏ والتجيرة«العاقة RAS‏ اديا 
ions sa Dalila T‏ ي zii das adeb ds‏ [ 


.۷ /١ الجذور المجردة:‎ TY الدباغ.‎ )١( 

.۳۲۷ -TYY /١ ابن منظور» لسان العرب:‎ CY) 

AVAS e الزبيديء. تاج العروس:‎ (Y) 

ETO /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (E) 
FY بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (0) 

MA /١ الماوردي» النكت والعيون:‎ C) 

.04 /١ الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (V) 


معروف. (ds‏ بذلك لاتساعه. ويُقال: فرسنٌ .]335[ إذا كان واسع الجريء أي كثيره. ومن ذلك 
قول رسول t pE PIT‏ مندوب فوس ١أبي‏ طلحة): ENTE ol»‏ لَبَحْرَا». [والبحر]: SU eu‏ 


- 


553 Gl إلى مَرَضِي‎ ... 5653 às oa 2G ”وقد عاد‎ iai Js cala أبحّر الماء: أي‎ s Jud 
بلدتناء قاله «الأموي». و[البحر]:‎ ia s البلدق. قال هذه‎ :] sedis الخدت‎ mon 
بعك١ الخبر عن‎ tr باررًا مكشوفًا.‎ G [8,55] Je» السُلال يصيب الإنسان. ويقولون: لقيته‎ 
° [البحار] كلها في نقرّة إبهامه‎ Jebi له:‎ Ju Sls الأحبار» قال: إِنَّ لله‎ . 
4 المشترك السامي للمفردة: 3# الْبَحْرَ‎ [ 
الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  المعنى‎ a 


الآكادية اک كت — berātu‏ ` ا 


9" ! 
اة bhrà hos — qétus.‏ ©- بحر 
NETS‏ - | 
الحبشية bahr hc ٠‏ © | بحر - بحيرة - محيط - نهر عظيم 
٠‏ الغربية الجدوبية.. XTA DYN‏ عمط 2 البحر- ساحل للفظ المفرد [ 


->J 


YAA /١ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ QV) 
(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r«'7 vA); .م‎ 506. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r -\; p.379. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.66.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.28. & 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.61. 
(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.91. 
(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.66. 


inBN S 9 —— oo doe aim E €) ONS 
[ Cl-bariyyat) - úi} المفردة القرآنية‎ 

- 22 — Y Hip do e mu pr ME 
Ming” ٠ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[برأً]: البارئ من أسماء الله je‏ وجل» والبارئ أي الذي خلق الخلق لا عن EFT «il M m‏ 
يبرؤهم 1553 وبُرُوءًا: أي خلقهم. [برأ]: [البريّة]: الخلقء وأصلها الهمزء برأ الله الخلق: أي de‏ 
وإذا كانت [البرية] من البرىء أي التراب؛ فأصلها غير الهمز. [برأ]: برأ من المرضء أي AA‏ 
وأصبح صحيحًا. [برأ]: البراء: الجّزء السالم من زحاف المعاقبة. [برأً]: بَرئ: أي تخلّص. أي تزه 
وتباعد. [براً]: بَرئ: أعذر وأندّر. كقوله تعالى: #ابراءَة من الله ورسوله» أي إعذارٌ وإنذار. [برأً]: 
PU‏ أول الشهر. [برأً]: يُقال: بارئت 98 أي: فارقته. [برأ]: الاستبراء: أن يشتري الرجل جاربة. 
[برً]: البريء: المتفضي من القبائح. البعيد عن التهم. النقي القلب من cel dE‏ الصحيع الجسم 
والعقل.''' - [البرية]: الخلق. قيل: اشتقاقها من البرىء أي التراب. وقيل: اشتقاقها من بَريت 
agil‏ ويجوز أن يكون أصلها الهمز. وترك الهمز وأبدّل من التشديد”" | 


4 | us à d 2 y RETR aes 
3X والمراد من قوله تعالى: لأُولَئِكَ هُمْ‎ Paai [البرية]:‎ ^ = qai A À aå adi. ES 


fadi‏ أي: 5 الخليقة uis, aii‏ اللّه وذرأها.”' [البرية]: قرأ «نافع» و«ابن ذَكوان» jadh‏ على 
الأصل في الموضعينء من قولهم: برأ الله الخلق. وهو البارئ الخالق. قال «الفرّاء»: إن csi‏ 
[agii]‏ من الْبَرَىء وهو التراب؛ فأصله غير jall‏ تقول منه: براه الله يبرؤه بَرْوّاء أي خلقّه. قال 
١الفُشيري»:‏ ومن قال: [A]‏ من البّرىء وهو الشراب» قال: لا تدخُل الملائكة تحت هذه اللفظة. 
وقيل: [البريّة]: من بَرّبت القَلّم. أي قدرته. فتدخل فيه الملائكة V‏ [ 


OIA /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

TON -FOE /١١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

AEA -NEO /١ الزبيديء. تاج العروس:‎ 

(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: £A. -EAA /١‏ 
(E)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: ۳/ NÀY.‏ 

LEYA /۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (o) 

)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: Ao /Y.‏ 


g 


المشترك السامي للمفردة: # اليد 4 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . FUN‏ 


Ser o Oby 14449 mas — Ll‏ اوی وا 


n 
Ẹ 
E 
S 
5 
" 
t 


FK DUE M 00 Ow | (7 [] 8 ( D العربية الجنوبية‎ 


n ww JASSI — النبطية‎ 


—»)«(«— 


(1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.196. 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.135. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.32. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.74. 


(nabra'ahà) - 4G المفردة القرآنية‎ 
[ Jeff. ^ Horo: ^^ 23)al8l ^ [ كتب العجمة‎ 


يقول «جفري»: "وتأتي هذه الكلمة بمعنى الخالق» وهي تختص باللّه. ويلاحظ استخدامها في 
السور المدنية المتأخرة. وفي الجذر العربي لكلمة نبرأها - وهو (براً) - تأتي بمعنى المعافاة والسلامة 
من المرضء. وقد تم أخذ هذه الكلمة من الديانات القديمة وبرجح «نولدكه - Lf «Nóldeke‏ 
آرامية» فيما يرجح «مينجانا - «Mingana‏ أنها سربانية. والكلمة أشيع استخدامها في العبريةء . 
والاحتمال الأقرب لنسبتها هو أن تكون سريانية أخذت من مسيبي OO QUAM!‏ [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
]53[ الله تعالى الخلق بَرْءًا: أي خلقهمء وهو البارئ. قال الله عز وجل: gizal (juli SIBI‏ 
وبا من مرضه: إذا us‏ ]53[: فأما الباء والراء والبمزة فأصلان إلهما ترجع فروع الباب: أحدهما: 
الخلق. يقال: برأ الله الخلق يبرؤهم برءًاء والبارئ: الله جل ثناؤه. والأصل الآخر: التباعد من 
الثيء ومزايلته» من ذلك البرء وهو السلامة من السقم. يقال: برئت وبرأت. قال «اللحياني»: يقول 
Jai‏ الحجاز: برأت من المرض أبرؤ بروءًا. وأهل العالية يقولون: [برأت أبرأً] برءًا. ومن ذلك قولهم: . 
ب الك ن حف :واه desc‏ ن آنا براه فت و ل أن ratas es‏ [ 


المعق الاصطلاحي t‏ كتب التفسير 


agua las ol و 1501 من :قبل‎ bd قزل أن‎ ua cis الاق‎ Sud ولاق‎ s 
[ يعني: من قبل أن نخلقباء يقال: قد برأ الله هذا الشيء. بمعنى: خلقه؛ فهو بارئه. وبنحو الذي‎ 
أو‎ cial أو‎ oa التفوس أو‎ e atte (Labs) d الكيمس‎ uai Jal ق ذلك قال‎ ula 
الجميع. وقال «ابن عباس؛: من قبل أن يخلق المصيبة. وقال «سعيد بن جبير»: من قبل أن‎ 
| يخلق الأرض والنفس”"‎ : 


OYO /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 76. 
.6.١ /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
YTT /Y ابن فارسء. مقاييس اللفة:‎ C£) 
M0 /YY الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ (o) 
.YoA /۱۷ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ C) 


المشترك السامي للمفردة: راما 4 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . ERI‏ 


الآكادية - 


الأوغاريتية - 


الفينيقية by 00394 mas‏ 002 مُقسَّمْ سَماويٌ أو idl‏ 


i tadi 
برأ - - بنى - شيّد‎ O br à? [1 | " ( ) العربية الجنوبية‎ 
برأ‎ 17 bry'w 41 النبطية‎ 


(1) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.196. 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.135. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.32. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.74. 


aeli k 0 s‏ $1363 - الجزء الثانى 
dl (apes eni N T mes‏ 


een a Lun لے‎ 
Vy) الجذر‎ 
[ Jeff: ^^ Frae: ^" Nold: ^ bla كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات البندوأوروبية: يونانية) 

يقول «١جفري::‏ "لقد اعتبر فقهاء اللغة أن الكلمة مأخوذة من iz‏ التي تعني يظهر (قارن: 
«البيضاوي» في تفسيره للآية :A«‏ ٤؛‏ لسان العرب ۳۳: YF‏ لكن ليس ثمة شك oh‏ بروج هي تمثيل 
للكلمة اليونانية TÓpyoc)‏ - بورغوس) التي تطلق على الأبراج في سور المدينة. كما على سبيل المثال 
عند هوميروس: (101//1[706 1000106 (Homer Od. Vi. 262 - 104.106 rjv nepi‏ وكما يتضح L‏ 
فإن الكلمة اللاتينية بورغوس - (انظر: 579 (Guidi. Delia Sede.‏ - هي المصدر للكلمة السربانية 
(mS ias)‏ والتي تعني: (برج)» وردما من الكلمة الحاخامية )3012-3002( التي تعني ss‏ أو 
محطات للمسافرين. من هذا المعنى حول محطات المسافرين يمكن الانتقال بسهولة إلى مواقع 
الأجرام السماوبةء أي: دائرة البروج. والحقيقة أن الكلمة السريانية (e[s ias)‏ تطلق بالفعل على 
دائرة البروج. لكن هذا جاء في وقت متأخرء وربما كان بتأثير من الاستخدام العربي للمصطلح. 

ومن المحتمل أن الكلمة ترد بمعنى برح في نقش من جنوب جزيرة العرب ) D. H. Müller in‏ 
uS (ZDMG. xxx. 688‏ غير واثقين من قراءتها. من جهة أخرى فإن «ابن دربد» Sh‏ 
الكلمة على أنها وردت كاسم علم في التاريخ المبكر للجزيرة العربية. وتظل الاحتماليات بأنها كلمة 
عسكرية أدخلها الرومان إلى سوريا وشمال جزيرة العرب. ومن هناك عبرت إلى اللهجات الآرامية 
ومن ثم إلى جزيرة العرب. وقد تمت استعارتها من الصيغة المفردة: برج» ومن f‏ تم صياغة . 
حالة جمع لها باللغة Tanyai‏ [ 


[برج]: والبرج من بروج الحصن أو الُقصر: it‏ مَعْرُوف. والبرج] من بروج السَّمَاء لم تعرفه 

الْعَرَبء UG‏ كاتت تعرف منَازِلَ الْمَمَر وقد جَاءَ في كلامهم. و[البرج]: نقاء بَيَاض الْعين وصفاء ‏ 
سوادها. وَقَالَ قوم: بل [البرج] والنجل متقاربان في الصّفة؛ da‏ أبرج Balg‏ برجاء. Cumis‏ 
raa ci dal L5] ab‏ الي als‏ دروب الا رال cadi‏ الحميوق وااو 


AY /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 78-79. 
YTO /١ الأزدي. جمهرة اللغة:‎ (Y) 
YYA /١ ابن فارس. مقاييس اللغة:‎ CE) 


d eus Hr "2:‏ بروج E.B‏ دنه حدثني «ابن المثنى). قال: ثنا «يعلى بن عبيد). ظ 
قال: Us‏ "إسماعيل», عن «أبي صالح:: cedi SEG‏ جَعَلَ في السَمَاءِ (Ui‏ قال: النجوم 
الكبار. قال: ثنا «الضحاك». عن «مخلد). عن «عيسى بن ميمون». عن ابن أبي نجيح». عن 
«مجاهد» قال: الكواكب. حدثنا «الحسن». قال: أخبرنا «عبد الرزاق». قال: أخبرنا «معمرا. عن 
«قتادة». في قوله: 0o 53e‏ قال: [البروج]: النجوم. قال «أبو جعفر:: dolg‏ القولين في ذلك 
بالصواب Jai‏ من قال: هي قصور في السماء؛ لأن ذلك في كلام العرب RES $e‏ فى Za‏ 
Cl Gg ETC INIT P OS ere‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: (c p‏ [ 
"الكلة RETE‏ ل ي انا مات المشترك لامي الهو عقن ف ا ت 
السّامية. وقد وردت في العربية بمعنى الحوت. والكلمة التي أوردها جفري بالسريانية وقال Le‏ [ 
ادر نة السا كاك dallo‏ تحن دج Los‏ من الكلمة الحاخامية CPXT3)‏ 
3 التي تعني نزلاً أو محطات للمسافرين. لا تتوافق في معناها العام مع المعنى المراد في 
العربية. مما جعل فقهاء اللغات السّامية من إهمالها في معاجمهم» ولم ترد بداخلها. [ 
اللغة الكتابة الأصلية , القيمة الصوتية المعنى 


ظ العربية الجنوبية - 


NAA AA الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ )١( 


jul الجزء‎ - 4 cs "axi 7 3 
TT. "M v : لجز‎ en 1 O ال‎ e ER 179, QA» 
(baradin) - - 4 برد‎ ESTE B3 المفر,‎ 
[ Way) | الجذر‎ 
[ Frae: ^ [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي ني المعاجم العربية 
axi m‏ د ضد "y‏ البُرودة نقيض الحرارة. [برد]: البرود: البارد. [برد]: 2353 يبرده: أي خلطه 
بالثلج وغيره. [برد]: البرّادة: إناء ad‏ الماء. [برد]: البّرّدة. التخمة وثقل الطعام على المعدة. ]54[ 
برد فيه: استنقع فيه. [برد]: يُقال: الإنسان يتبرد بالماءء أي: يغتسل به. [برد]: البردان» الأبردان: 
ALPES S‏ وقيل: الغداة والعثي. [برد]: الإبراد: انكسار الوهج والحر. [برد]: أبرّد القوم: أي 
à -‏ آخر النهار. [برد]: الإبراد d "^ "Bei i‏ وقوله Y) Jes‏ بارد ولا kel bie‏ 


33 من‎ 5 P من‎ dun v E dui لشدة برده. كما في قوله‎ TA سهدي‎ "m 
S العين بأن يُقرها. [برد]: برد الرجل يبرد‎ axe [برد]: البزد: النوم؛ لأنه‎ 4L بهء مَن‎ Canals 
do celle Mi أ‎ celle loss العف والهزل والفتور. برا تقول العوبة‎ ai أي مات. [برد]:‎ 
[ الحديث الشريف: لا ; 355 الظالم». أي: لا تشتموه وتدعوا عليه فتخففوا عنه من عقوبة ذنبه.‎ 
[ خظوط [برد]: الثرذة: كساء يلتخف به [برد]:‎ 4) (eil القوب‎ zai الرسول» [برد]:‎ E od 
Eti xd cado cdi dos] الا مهن داقر را كبري من و ا‎ 
[ جيل :فى اض خطفاق: [برد] کال محا ره ى 93 قر ود‎ zal og] iata 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

| MP CN bios فا‎ t) 
[ في السَّماء‎ ol خا من من السات :قنطفا ضف 7 فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [البرّد]:‎ els [برّد]:‎ 
A الثاني:‎ meer sius 
هاده‎ diced cus uei celeb الماك‎ NESS TI ehe شرل من‎ 


OE /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

FIA -TIE /١ ابن منظورء. لسان العرب:‎ (Y) 
ENY /۷ الزبيديء تاج العروس:‎ )۳( 

AA /۲ بشير. معاني كلمات القران الكريم:‎ C£) 


السّحاب أيضًا ala] Yu c‏ فينزل منه ];155[ يُصِيب به Gá‏ يشاء ويَصرفه عمّن يشاء. 

فتكون إصابته نقمة وصَرفه "asaj‏ والمراد من قوله تعالى: Jio oa‏ فِا مِنْ بَرَدِ4: أي من جبال 

من إبَرَد] في السماءء و[البرد] حجارة بيضاء كالثلج. أي: doo‏ [بردًا] من جبال [البرّد] المتراكمة في 

السماء.ء فيصيب بذلك [البرّد] من يشاء؛ فهلك به زرعه أو ماشيته. وبصرفه عمّن يشاء من عباده؛ 
فلا يصيبه شيء من ذلك. وهذا مظهر آخر من مظاهر القدرة واللطف الإلبي'" 


المشترك السامي للمفردة: $2533 


atl  ةيتوصلا الكتابة الأصلية القيمة‎ 20  ةغللا‎ 
: ` الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
NERA © bardā Ta ٠ الأرامية‎ 
الترد - البرودة‎ | ° barda PES | ra السربانية ظ‎ 
البرودة‎ - axdi ` 9 prd 133 didi 
الترد‎ | © barda NL ٠ الحبشية‎ 
البرد‎ [ Vbrdd K? HOT as ؤ‎ 
| wn ْ 


->FE 


)١(‏ الماورديء النكت والعيون: LY /٤‏ ابن كثير. تفسير القران العظيم: A‏ 11- 1۷. القرطي» الجامع لأحكام 
القران: ۱۲/ ۲۸۹. 

„OYA -OVA /Y الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (Y) 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.134. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7 A); p. 429. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 

Vol. I (r- X) p.424. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.56.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.37. & J.E. 

Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.83. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.135. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 

of The: p.83. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.103. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.30. 


eR lo 0 s‏ 4055523 - الجزء الثاني 
E e XX vr Je»‏ ااا TUN 1 M AL O DD tu up‏ 


| "CE s) [ الجذر‎ 
hen (0 ل‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) 
يقول «جفري»: "و[البرزخ] هو: الحاجز بين البحرين» ولا يبدو أن الكلمة عربيةء والأرجح أنها تأتي ‏ 
بمعنى كونها وحدة قياس للأراضي والطرقء وقد تم استعارتها من الفارسية" !"ا [ 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
"[البرزخ]: ما بين كل شيئين. ds‏ الصحاح: الحاجز بين الشيئين. و[البرزخ]: ما بين الدنيا 
والآخرة قبل الحشر من وقت الموت إلى القيامة. وقال «الفراء»: [البرزخ]: من يوم يموت إلى يوم [ 
يبعث. ومن مات فقد دخله. أي البرزخ M‏ [التزرّخ]: الحاجز بين ا [ 
| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
dokan Y 255 Gg‏ 7 في البرزخ الذي بينهما أربعة أقاويل: أحدها: أنه حاجزء قاله . 
cul‏ عباس». الثاني: أنه عرض الأرضء قاله «مجاهد». الثالث: أنه ما بين السماء والأرض. قاله 
«عطية» و«الضحاك». الرابع: أنه الجزيرة التي نحن علها وهي جزيرة العرب» قاله «الحسن» 
و«قتادة). وفي قوله: لا يَبَغِيَانِ» ثلاثة أقاويل: أحدها: لا يختلطان» لا يسيل العذب على JUI‏ 
ولا المالح على العذب. قاله «الضحاك)». الثاني: لا يبغي أحدهما على صاحبه فيغلبه. قاله 
«مجاهد» و«قتادة». الثالث: لا يبغيان أن يلتقياء قاله «ابن زيد». وتقدير الكلام: مرج البحرين 
يلتقيان لولا البرزخ الذي بيهما أن يلتقيا. وقال سهل: البحران طريق الخير وطريق الشرء 
والبرزخ الذي بيهما التوفيق والعصمة. ٠‏ 
المشترك السامي للمفردة: بَرَرَحٌ # ظ 
لم تُذكر الكلمة إلا في العربية فقطء بهذا المعنى المشار إليه بالعربية وهو بمعنى: الحاجز والمانع . 
عن وق غر وة و ى الات الاه كى cd, Ltda Ula] cible,‏ | 


FTA /۱ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 77. 
YE JN الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
£3 Y /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (E) 
.£Y . النكت والعيون: ه/‎ «$223. (0) 


all 


k Mass‏ الأخرق. وقد ها التأضول: اللقوق: للكلمة ى مات 
الاصطلاحي في أمبات كتب التفاسير الخاصة بالقرآن الكريم. 


القيمة الصوتية 


الكتابة الأصلية 


اللغة 


الجذر [ (برق) 0( 


كتب assai‏ [ ا 3d nua‏ ا c Lan‏ مت مف ع [ 


يقول «جفري»: ”جاءت كلمة أباريق في القرآن الكريم في وصف الجنةء وما فيها من مقتنيات, . 

(QU‏ بمعنى جرة الماء أو وعائه. ولا شك في أن العرب قد استعاروا الكلمة من الفارسية إبان فترة ظ 

حكم مملكة الحيرة وتداولاتهم التجارية مع ين [ 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


ME 42529 Lll [2311]‏ [الإبريق]: معروف. وجمعه ER‏ و[الإبريق]: السيف إذا كان 


RATES شديد‎ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
oÍ}‏ وَأَبَارِبقَ وَكَأْسٍ مّن مّعِينِ» ' و[الإبريق]: المستطيل العنق الطويل العروة. وقال 
«الأخفش:: الأكواب الأباريق التي لا خراطيم لها. وقال «قطرب:: هي الأباريق التي ليست لها عرّى. 
وقال ١مجاهد:: Le]‏ الآنية المدورة الأفواه. «السدي): هي التي لا آذان P]‏ [أباريق]: ET‏ 
إبريق» وهو الإناء لا خرطوم له وليس له عُرَى '"' | 
| المشترك السامي للمفردة: O Eip‏ 
اللغة 2 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية [ dl - 5, | ^! baraqu q lH‏ 


(YA الواقعة:‎ 


„ONA /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.46. 
AY نن تور لمات العوت ا‎ Y) 
yA / A الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (E) 
ANET obal القرطبيء الجامع لأحكام‎ (0) 
OYA /Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
(7) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabi: p.93. 
300 عبابنة» معجم المشترك العربي السامي:‎ 
(8)Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.106. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; p.103. 


eX NANI e c اعرد‎ ru TE e TIT 
oe برق - ضوء لامع مهر-‎ 4 Nue jus 
برق - لمع‎ | "bg . 343 7*5 aiia 
d `" bérga 23 ٠ الآرامية‎ 
à [ ° bérqa [ o; [ pi^ [ السربانية‎ 
D o Obq ——— p MP 
KAÍ - لمع - برق‎ |. œ baraqa (ze O الحبشية‎ 
ونم [ برق - عاصفة رعدية‎ — p» $ EXE apia 
أبرق‎ BN XJ a 


(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.235. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.78. & Howard. A Comparative Semitic 
Lexicon of The: p.89. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.134. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 429. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X) p.433. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.56.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.38. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.149. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.91. 

(6)Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.106. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.31. & Safaitic. ISB,No: p.00. ( brq). 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.56. 


المفردة القرانية Tstabrqi) - 4X‏ ( 
الجذر آ M‏ [ 
كن اا 95 PTS‏ :7 طواز سبیل Ein NO‏ ور [ 


ay a :اا ا‎ e a E OE ””5”5“””””َلمممم“<<<”“ممسسمبئب58ت”سمجييسصصاتصصصصسسَةاُشكقبدب_223للللللملم‎ e ١ :هه‎ E AE AE E E E EE NAET A ا‎ 


1 EN من الفارسية. > وقد ذهب‎ TM T^ استقر بعض التّحاة العرب‎ KT القليلة‎ E 
[ مشتقة من الجذر (يرق)*‎ Gl هرويها مثل «الجومري»: على‎ doi 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
PETERE)‏ في برق على Bal ol‏ والسينَ ls‏ من alil‏ وذكره أيضًا في adi‏ 
E‏ وذكره «الأرُهريُ؛ في حُماميّ القافٍ على Lx Ó‏ وحدها BA‏ وصوّبه. وبقول «سيبويه» في | 
الكتاب: وإذا حقرت [إستبرق] قلت: [أبيرق]ء وإن شئت: [أبيريق]؛ لأن [إستبرق] (استفعل)ء والسين 
والتاء زائدتان» والهمزة أيضًا زائدة. ولا بد من حذف زائدين منهاء والسين والتاء (Mol‏ بالحذف؛ لأن 
الهمزة أولء وقد تقدم الكلام فيه. وقال «أبو إسحاق» و«الزجاج»: كان أصل [إستبرق] (استفعل) 
مثل "استخرج". والألف ألف وصلء ثم نقل إلى الاسم. فقطع الألف كما يلزم في مثل ذلك» فإن 
قال قائل: فلم جعلتم AYI‏ والسين والتاء زوائد؟ قيل له: قد علمنا أن في [استبرق] الآن زائدًا لا 
محالة؛ لأنه على ستة أحرف أصول» فوجب أن يكون فيه حرف زائد» ولا يخلو أن يكون ذلك الزائد 
إما الألف وإما السين وإما التاء؛ لأن باق الحروف - وهي الباء والراء والقاف - ليس من حروف 
الزيادة؛ فإن جعلنا الهمزة زائدة والسين والتاء أصليتين أو إحداهما أصليةء خرج عن قياس كلام [ 
العرب؛ لأن الهمزة لا تدخل أولًا زائدة على ذوات الخمسة ولا على ذوات الأردعة؛ فوجب أن تجعل | 
التاء والسين زائدتين. وإذا جعلناهما زائدتين لم يكن بد من أن تجعل الهمزة زائدة؛ لأا دخلت على [ 
ذوات الثلاثة Aa‏ فحكم علها بالزيادة فصار على: استفعلء Us‏ كان (استفعل) من أبنية الأفعال | 
حكم «lb Lole‏ كان es‏ في الأصل وأنه تقل إلى الاسم. وما ذكره «سيبويه؛ وهو رأس العربية بلا 
منازع في هذا الصدد. وتأصيله للكلمة من كون أنها فعل اتتقل إلى الاسم بحروف الزيادة لا يلزم أن . 
تفشك كان کات وهو الدى ف اد ارات العو و الحم كان الي عدر العرية ن 
ل أن« ]نان c bec La‏ قرا ty‏ للقت etiarn‏ و aeng‏ 
التفاح) - قد ولد في فارس» ثم ارتحل إلى البصرة في العراق» وأخذ علوم العربية عن الإمام «الخليل | 
. الفراهيدي». وصار أول من وضع علم النحوفي كتاب» ولو أنه كان Úgyan‏ ومتداولًا عند العرب ولكن | 


(1)Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.58. 


| بالسّليقة غير مسطّرٍ في الكتب. فهل der‏ 'سيبويه - وهو فارسي الأصل يتكلم ENTE‏ [ 
"كوف of‏ الكلمة Lael‏ فاي cal als‏ الكلية 13 ا عا IE asl ela una) d‏ | 
ااسيبويةة قد فندها (ial‏ :ونشيا للعربية بالدليل» ولك ارقم solalls‏ مع عله الال 
ا و ي الاه aues‏ اه لو ات as‏ ا Aud! ase d‏ اتعوف إلى 
«الخليل الفراهيدي؛. فإن اليّدانةٌ في علومها تؤول وبلا منازع إلى «عمرو بن قنبرسيبويه». رحمهما اللّه. . 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


. بين 97 فوصف البطانة بأحسن ما يعلم من الزينة؛‎ GRE uela من‎ do 
إذ معلوم أن الظواهر تكون أحسن وأتقن من البطائن.“ ظ‎ 
EQUO MICE عن سعيد بن جبير - وه - في قوله:‎ CAII وأخرج أبو نعيم في‎ 
| براقة من البريق. كما يبرق‎ H^ البطانة‎ ob يدعم القول‎ liag "al> قال: ظواهرها من نور‎ 
| لا يخفت. وبذلك‎ Qu البرق ويختفي لا يبقى أثر لنوره. وظاهر هذه الملابس يكون من نور متوقد‎ 

. يكون قيمة البطانة أقل من ظاهرها كما هو معلوم. l‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: ME GREY‏ 


al‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 

الآكادية [ baràqu - zl‏ ا [ ورف ابرق 
الأوغاريتية | brq ALI‏ ° [ برق - ضوء لامع مهر - مبهر 
"WS — Obg 344 744 uuu‏ 

à - ? bérga لام‎ ud 
3 O P béqa ^ e | السرباتية | كخص‎ 


Y20 /٤ القرطبي. الجامع لأحكام القرأن:‎ (V) 
۷٠١ /۷ السيوطي. الدر المنثور:‎ (Y) 

(3) Zammit. A Comparative Lexical Study Of Qur anic Arabi: p.93. 

00 عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ 
(4)Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.106. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; p.103. 
(5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.235. 
(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.78. & Howard. A Comparative Semitic 
Lexicon of The: p.89. 
(7) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.134. 
(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7 A); p. 429. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 


T gon eH) E c edd CUIUS c X QN » 
برق‎ baq OPR Xe 
Al - لمع - برق‎ [ © baraqa [ nz [ الحبشية‎ 

العربية الجنوبية . D‏ ( م | brq | p»:‏ © | برق - عاصفة رعدية 


1 (OU pq XJA 0 النبطية‎ 


Vol. I (r7 X; p.433. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.56.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.38. 

(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.149. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.91. 

(2)Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.106. 

(3) Beeston. Sabaic Dictionary: p.31. & Safaitic. ISB,No: p.00. ( brq). 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.56. 


۾ ي وه الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض e AG VA 6 s. rre‏ 
المفردة القرآنية __ 46%% - (Bãraknã)‏ 

[ TON MEN" 

[ E Horo [ كس ااا‎ 


زعم الاستعارة Kn‏ - (عائلة اللغات السامية: أرامية) 


| منتشر في‎ Dan m يمعاق ا‎ moy ولكن أتت في‎ EE m يرد في القرآن‎ i ١ 
[ اللغات السامية. ولعله تم استعارتها في وقت مبكر من الآرامية"!")‎ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


acl u [‏ النماء i m‏ البركة: النماء والزيادة. وقال الفراء: اليركة: السعاد و 
المعنى الاصطلاحي E‏ كتب التفسير 


قوله تعالى: [±... C 7 Ie Abos US, uli‏ فيه قولان: أحدهما: يعني بالثمار ومجاري . 
Je‏ الثاني: بمن جعل حوله من الأنبياء والصالحينء ولهذا جعله مقدسًا © [ 


المشترك السامي للمفردة: 9# P uS;‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  ٠‏ المعنى 
الآكادية Karabu Î RÎ] x‏ ^ بارك - us‏ 
الأوغاريتية alis ^) ybrk RU‏ 
الفينيقية 7439 433 brk‏ © نارلكت يركة 
(X)‏ الدباغء معجم الجذور المجردة: VO /١‏ 


(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.75. 
YAO /٠١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
OV /YY الزبيدي» تاج العروس:‎ C£) 
.YYV/Y الماوردى. النكت والعيون:‎ (0) 
(6) Bennett. Comparative Semitic Linguistics: p.234. l 
VA معجم مفردات المشترك السامي:‎ al كمال‎ .١51 عبابنةء معجم المشترك العربي السامي:‎ 
(7) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.445. &Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 8; p.192. 
(8) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.91. Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.137. 
(9) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: pp.198 - 202. 


TI. 5 nlsi cad cid "—— ——— —Á— م‎ ^) QA» 
aS, O Mbikā -— 733 ٠ الآرامية‎ 
بارك - بركة‎ [ "' bürkéta [ حذي‎ [ wi agba 
TONERS O Pbéraka | T2 العبرية‎ 
ارك 2 قدسن ضا‎ [ *baraka — azh | الحبشية‎ 


AS, ki —— OL - On 0 العربية الجنوبية‎ 
بارك- مبارك‎ | C.vk 2 J النبطية‎ 


-DJE 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.195. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r'7«A); p.610. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (Kd); p.432. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.96.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.37. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.82. 

(3) Gesenius. Hebrew and Chaldee Lexicon: p.138. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.105. & Leslau. Etymological Dictionary of Harari: p.45. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.31. Safaitic. TS,No: p.69. (brkn). Thamudic. HU,No: p.463. (brk). 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.75. 


Sessa قاقاه‎ 4 449:4 TE E || pE 
CTIbrāhīm) -4 251» ` المفردة القرآنية‎ 
: Vaya) | الجذر‎ 
| Jeff: **: Xd i EE di (1) duco e 3bls ظ‎ - ; T كت‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 

يقول «جيفري): ”تنتشر الكلمة بين الهود باعتبار انها منحدرة من الأصل العبري. ولكن إن كانت 
كذلك بالفعل فيجب أن يُكتب الاسم على الشكل التالي: maa)‏ - أَبِرَهَام). وفي الواقع فإن 
علماء المسلمين أنفسهم أدركوا أن الرسم القرآني للكلمة لم يكن مرضيًاء فنسمع عن عدة 
محاولات لتغيير الشكل عند ١سبرينجر‏ - Sprenger‏ ونرى في كتاب: (الهذيب) «للإمام النووي» 
Bae‏ صياغات أخرى للاسمء مثل: (إبراهيمء «asl lanl‏ إبرهم» إبراهُم). ونجد كذلك في 
كتاب: (المزهر) «للإمام السيوطي» وعند (الجواليقي» بأنه يوجد العديد من العلماء القدامى قد 
اعترفوا بأن الاسم مستعار من لغة أجنبية. مثل: «الماوردي» الذي قال: بأن الاسم باللغة 
السربانية يعني: أب رحيم» والذي لا يختلف كثيرًا عن المعنى العبري. 

وصيغة اسم إبراهيم» لا يمكن إثبات استخدامه قبل القرآن, ففى الآيات الى تتكرر فها الكلمة نرى 
أا غير Ashai‏ وبالنسبة للمستشرق «هوروفيتز - Horovitz‏ فلديه شكوك حول صحة ورود 
الاسم في كتاب (أسد الغابة). وما يشابهه من الأعمال الأدبية. وببدو أن هذه الصيغة ترجع إلى 
«الرسول محمد SES‏ » نفسه. بالرغم من صعوبة تحديد المصدر. والصيغة السريانية هي بالطبع 
المصدر لكل من الصيغة الأثيودية والآرامية المستخدمة لكتابة الاسم. ونجد الصيغة نفسها في 
هوام uni]‏ لوقا فى كاب القرادات السترنان الفلستطى مكو بالضيكة كاو نة = 
إبراهيم). ولكن «شولثيز - Schulthess‏ يعتبر أن هذه الصيغة كتبت بواسطة ناسخ كان على دراية 
باللغة العربية. وبقارن «ليدزبارسكي - cLidzbarski‏ بين الصيغة المندائية المختصرة للاسم والصيغة 
السريانية الموجودة في النسخة المسيحية الفلسطينية من إنجيل لوقاء الإصحاح رقم (VV - MY)‏ 
ويمكن مقارنتها بالصيغة (برهام) التي ذكرها ابن alia‏ وكذلك يمكن مقارنها مع صيغة أخرى 
للاسم» والتي اقتبسها «هوروفيتز - Horovitz‏ من نقوش الصفاء ولكن الاسم ينقصه حرف العلة 
الأخير. وبرى «بروكليمان - Brockelmann‏ أن الاسم إبراهيم منحدر من الاسم العبري (ATIN)‏ 
مثل اسم الشيطان المشتق من (I)‏ بافتراض وجود تحريف في رسم الاسم فيما بعد nail‏ كما 
يلي: OTN)‏ إلا أننا لا يمكننا إيجاد أي أثر لمثل هذا الرسم. واختيار «بروكليمان - 
Brockelmann‏ نذا الرسم للكلمة هو اختيار غير موفق؛ لأن الكلمة نفسها واضح leb‏ مستعارة 
وليست كلمة عربية أصيلة. والحل الأقرب للصواب هو الذي 4243 «رودوكاناكيس - tRhodonkanakis‏ 


.٠۹ /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (V) 


eeii k 0 0‏ 15563 - الجزء الثانى 
E AQ ex »‏ ا T E K n On NEE OE‏ 


ودعمه في رأيه «مرجليوث - «Margoliouth‏ والقائل بأن الاسم تم نطقه على نفس غرار نطق اسم . 
(إسماعيل) و(إسرائيل). وكان الاسم معروفًا بلا شك في الأوساط الهودية بشبه الجزيرة العربية قبل | 
الإسلام» وعندما قام محمد HE‏ بأخذ الاسم (إسماعيل) من المصادر الهودية والمسيحية فقد قام . 
بصياغة الاسم (إبراهيم) على نفس igi!‏ ^02 [ 
cadi‏ :يرق أن ias‏ ااافا او GR‏ الالسدمن لايل لأن Anil Lacus‏ احق duod‏ | 
والبعض يتوهم أن الألف زائدة إذا كان الاسم أعجميًا فلا يُعلم اشتقاقه.“ [إبراهيم]: اسم 
أعجمي. قاله الأكثرون. " [إبراهيم] بالسريانية. أي: أب رحيم. وكثيرًا ما يحدث اتفاق بين . 
AG rali‏ والعروية ]9 25/5 ف ideali‏ فاا | 

[ المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
[بره]: البرهة. البّرهة: الحين الطويل من الدهر. [برد]: برهرهة: أي امرأة بيضاء. [بره]: بره الرجل: إذا . 
ثاب جسمه بعد ga Ai‏ علّة. [بره]: أبره الرجل: أي غلب الناس وأتى بالعجائب. [بره]: «أبرهة» اسم ٠‏ 
ملك من ملك اليمن. [بره]: برهوت: اسم Jo‏ بحضرموت فها أرواح الكفار. [بره]: pay‏ برهمة . 
الشجر: برعمته. وهو مُجتمع ورقه وثماره. [بره]: برهم: أدام النظر. [بره]: «إبراهيم): اسم. 4439 | 
لغات: «إبراهام». و«إبراهم»ء و١إبراهم».‏ وتصغير «إبراهيم»: أبيره. [برد]: البراهمة قومٌ لا يُجِوّزون على 
الله بعثة الرسول. [بره]: البرهان: أي الحُجّة الفاصلة البيّنة.''' - [بره]: cadi‏ البُرهة: الزمان الطويل. 
[بره]: البرهرهة: المرأة البيضاء الشابة الناعمة. [بره]: بره الرجل. أي: ابيض وجهه. وللمذكر: أبرهء 
وللأنق: برهاء. [بره]: أبره الرجل: أي أتى بالبرهان. أي: بيان الحجة وإيضاحها. [بره]: 455 ies‏ | 
(إبراهيم». ويُقال: agn‏ والعامة تقول: برهومة. 4513 نهر بالبصرة شرق ALES‏ 


————————(——n——0——————————————— ———————————— ——— —— ——Ó—— 


وان gak, A gasi LET‏ دي p" FORTE NEP a ٠٠ SAMD‏ 
وفضّله على كثير من خلقه. كان «إبراهيم» يعيش في قوم يعبدون الكواكب. فلم يكن (Au)‏ | 
. ذلك. وأحمنّ بفطرته أن هُناك UI]‏ أعظم. حتى هداه الله واصطفاه isig alun‏ ١إبراهيم» ‏ 


(1) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.44. 
YA£ /١ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 


(۳) الماوردي» النكت والعيون: .٤۸١ /Y‏ 

)£( الماوردي. النكت والعيون: AAY /١‏ 

ATY القرطي.» الجامع لأحكام القرآن:‎ (o) 
YAE -YAY /3 ابن منظورء لسان العرب:‎ O0 
FET -755. TI الزبيديء. تاج العروس:‎ (V) 


يدعو قومه لوحدانية الله وعبادته. لكنهم كذبوه وحاولوا إحراقه؛ فأنجاه الله من بين أيديهم. 
جعل الله الأنبياء من نسل (إبراهيم». فؤلد له «إسماعيل» و١إسحاق». alā‏ «إبراهيم» ببناء الكعبة 
مع «إسماعيل».''' [إبراهيم]: قيل: إنه عربي مشتق من البرهمة. وهي إدامة al‏ ^ وقال «ابن 
عطيّة»: تفسير «إبراهيم» بالعربية. أي: أب راحم. وفْسّر [إبراهيم] cio‏ راحم؛ لرحمته بالأطفالء 
ولذلك جُعل هو وسارة زوجته كافلين لأطفال المؤمنين الذين يموتون صغارًا إلى يوم القيامة. (as‏ 
يدل على ذلك حديث الرؤيا الطويل عن tzaia‏ وفيه أن النبئ ية رأى في الرّوضة «إبراهيم» ‏ 
عليه السلام وحوله أولاد التاس. و[إبراهيم] هو «ابن تارح بن ناخور» في قول بعض المؤرخين. [ 
. وكان له أربع بنين: «إسماعيل» و«إسحاق» و«مدين» و١مدائن».‏ على ما ذكره T edipi‏ 
المشترك السامي للمفردة: ea)‏ | 
"اننم aal]‏ ر الما النشامنة لتنا ولة نيان E Lot cel‏ العرمية de‏ ار 
العربي (بره) بمعنى التّقاءء أو البياض. أو الصّفاء. وتصغيره بُربه. أما قول معظم العلماء العرب ٠‏ 
القدامي. وممن adl‏ من صغار المستشرقين في قولهم بأن اسم إبراهيم يعني (الأب الرحيم) لا 
يصح بأي شكلٍ من الأشكال» وهذا لأنه من المعلوم عند كل من ela‏ اللغة السربانية. أن حرف 
الحاء ف حاقطف غليه asa‏ كنا هوق ال و افا ال غر مةن [ 


aa‏ الكتابة الأصلية ٠‏ القيمة الصوتية المعنى 
الأكادية [ - 
الأوغاريتية | - 

- NETT 

السرنانية | 

العبرية [ :278 - 213% ‘braham - ‘bram‏ ^ أبرام - أبراهام 
٠ Aha‏ 


VA -VA / بشيرء معاني كلمات القران الكريم:‎ )١( 

. ٤۸۲ /Y النكت والعيون:‎ «$2 590 (Y) 

A1 /Y القرطبيء الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 

)£( للمزيد من الاطلاع انظر: عبابنة» معجم المشترك العربي السامي: NE‏ 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.4. 


tlc t 5‏ 415553 - الجزء الثانى 
iua (apro is —Ue" Xt woe‏ 


المفردة القرآنية 4545 - (Burhan"")‏ 
الجذر : ( برهن)' [ 
كتب العجمة Jeff:‏ [ 


يقول ١جفري): t4‏ أغلب الآيات Load‏ تأتي هذه الكلمة بمعنى إثبات حقيقة الموقف الديني [ 
للفرد عن طريق الإيمان. ووردت Ad d‏ ترسف 4و أفوسع) تمدق العلانة القونة من di‏ الى 
ظهرت لهما بمعجزة لكي تُنقذهما مما LE‏ فيه. ويتخذها القرآن كمصطلح ديني بالفعل. وقد 
أكد «سبرنجر - Sprenger‏ أجنبيتها ولكنه لم يؤْصّل لكلامه بشيء. واقترح «شير آدي - «Addai‏ 
Legs Sher‏ فارسية. وذكر «نولدكه - cNóldeke‏ أا تأتي بمعنى الضوء في اللغات الحبشية, . 
ولعل هذا التفسير أقرب إلى الإحساس به من كونه مشتقًا dia‏ لسهولته". O‏ 

ظ المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
[البرهان]: الحجة الفاصلة البينة. يقال: برهن يبرهن uas‏ إذا جاء بحجة قاطعة للدد 
الخصم. فهو مبرهن. «الزجاج؛: يقال للذي لا gam‏ حقيقته: cul Laf‏ متمن؛ فجعل يبرهن . 
بمعنى يبيّنء وجمع [البرهان]: براهين. وقد برهن عليه: أقام الحجة. وفي الحديث: [البرهان]: . 
الحجة والدليل. أي أنها حجة لطالب الأجر من أجل أنها فرض يجازي الله به وعليه. وقيل: هي 
dala‏ فاق abl idi cladem Le Olai] Axe‏ ولك لعللاقة oe la‏ الس Jul‏ 000( 


ese aaa es ROSAS ÁLLIIIILDLLLLIIDDSE——E————————— "c 


| al رأى‎ al ا جرىر»: والصواب أن يقال:‎ (t رنوت .+( ليوسف:‎ G5] TE ol is. p 
ِ. أن يكون صورة‎ jilag صورة يعقوب.‎ OG كان هم بهء وجائز أن‎ Le من آيات الله تزجره‎ 
وجائز أن يكون ما رآه مكتويًا من الزجر عن ذلك» ولا حجة قاطعة على تعيين شيء من‎ «ell 
[ لِنَصْرِفٌ عَنَهُ آلسُوَءَ وَالْفَحَشَءَ»‎ Aik% ذلك؛ فالصواب أن يطلق كما قال الله تعالى. وقوله:‎ 
[ ES, أي كما أريناه [برهانا] صرفه عما كان فيه. كذلك نقيه السوء والفحشاء في جميع أمورهء‎ 
ES الْخْلَصِينَ 4. أي: من المجتبين المطهرين المختارين المصطفين الأخيار. صلوات‎ Uie منّ‎ 
EAO 


YY /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 78. 
V/V ابن منظور. لسان العرب:‎ (9) 
YYA /£ تفسير القرآن العظيم:‎ «iS ابن‎ (£) 


المشترك السامي للمفردة: O EEY‏ 
اللغة الكتابة ALANI‏ القيمة الصوتية - المعنى 


الآكادية 
الأوغاريتية - 
الآرامية : 


السربانية ] 
العبرية ٠‏ ِ 


العربية Übrhn TIAL 5١  ( ] as‏ [ برهان 
النبطية : 


- »)s(«- 


.YoV عبابنةء معجم المشترك العربي السامي:‎ (^) 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.31. 


الجذر "M‏ 
كتب العجمة ^ Jeff:‏ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: عبري) 


يقول «جفري): "الجذر الثلاثي للكلمة قد يعني تقشير لحاء الشجر. أو نعومة سطح معين. Jia‏ [ 
المع scd‏ 3 القر E‏ يعن soa S‏ ال ج Gi‏ و 1ك مقس 
65 أن الكلمة من أصل أراميء. ومع ذلك فإن الاستخدام الأوسع للكلمة في القران 

يأتي بمعنى البشارة. ولا يبدو أن الاستخدام الأصلي للكلمة عربي» ولكنه من الآكادية القديمة. 

والكلمة تقبع تحت تأثير الكتاب المقدس من ناحية المسحة الدينية» فقد استخدمها الكتاب 

المقدس من أجل الإعلان عن الخبر السارء والاحتمالات تؤدي إلى أن الكلمة قد تم استعارتها في 

وقت مبكر من الهود. وإن كان للكلمة تأثير سرباني مسيحي. بمعنى البشارة والتبشير“" 

المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 

[البشرى] و[البشارة]: اسم لما بشرت به. و[البشارة]: الجمال وَحسن ni‏ وهي مصدر. يُقَال: 

رجل بشير بين الْبشارة. m la‏ ^ "وقد oá m AS‏ - بالضِمٌ - VAS‏ ونشورًا 

Kii‏ وتشرّه به (5A)‏ عَن اللَحْيَاني. Ala jig optig‏ بهء fA AD Ais‏ ويُشُورًاء 

Ai As JÁ;‏ فَأَبْسَرَ (e 15235 55 > siias‏ وَاسْتَبْشَرَّهِ كَبَشَّرَهِ وَفي الصّحَاح: بَشَرْتُ 


الوك انش A3 - mualU‏ ونشو مق «AMI‏ وكدلك الإبشات: والتنقوة: ثلاث «Ml‏ 

و[البشارة]: اسم ما تخطاه EC‏ بالأمر. (ونُضّمٌ (lag‏ يُقَال: is ex‏ فَأَبْشَرَ إبشارًا: أي 

52( وتقول: alas ii adl‏ الألف. ويَشِرْتُ 13S,‏ - بِالْكَسْرٍ - أَبْشَرْ أي: امْتَبْشَوْتُ به“ 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


M G. ١ (الصافات:‎ 


9 فیشرا شه يكلم حلي ' فبشرنا 'إيراهيم» بغلام حليم, يعني بغلام ذي جلم إذا هو .3$« 
فأما ٤‏ طفولته Ad t‏ فلا يوصف بذلك. وذكر أن الغلام الذي ail PT‏ به A eal ul‏ «إسحاق». 
ذكر من قال ذلك: حدثنا امحمد بن etus‏ قال: ثنا «يحبى بن واضح). قال: ثنا «الحسين»., 
عن (يزيد»ء عن ١عكرمة): ALR‏ َه بعلم cf eal‏ قال: هو ١إسحاق».‏ حدثنا «بشر». قال: Oui‏ 


MRNA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (9) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 79-80. 


OY NY /١ جمبرة اللغة:‎ «251! (v) 
AAO /١٠١ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


PI 


«يزيد». قال: ثنا «سعيد». عن «قتادة»: "hem‏ بعلم حَلِيم». بُشَّر «بإسحاق». قال: لم ين | 
. بالحلم على أحد غير «إسحاق» و«إبراهيم» DE‏ آ 


المشترك السامي للمفردة: EA‏ 
اللغفة 22 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 


| السون نعف شق‎ cd one oe [ © bussuru | يج سور‎ x» , 2 الآكادية‎ 
ؤ‎ p Co دعوم‎ bšr Wr [ الأوغاريتية‎ 
والشين بمعنى: البشارة‎ calo جاءت‎ 1106521 — bésar | v3 [ الآرامية‎ 
[ استعملت بتمط القلب المكاني: بشّر‎ © sabbar | هوخا‎ idaw | السربانية‎ 
[ شرح رشارة‎ [ C bāšar o v3 العبرية‎ 
abdo ode CA [ V bašar | nw? | الحبشية‎ 
البشارة‎ [ ™ tbsr ORILX ( 8 ]| × is 33 


- 99:0: - 


Y. /؟١ الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ )١( 
(2) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; p.347. & Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.142. 
(3) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.845. 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.960. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (7A); p. 2541. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.1305. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.456.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.219. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.142. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.110. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.33. 


المفردة ة القرآنية بطلا 4- (Bafil)‏ | 
الجذر Plau)‏ 
كتب العجمة jeff:‏ 


زعم "m‏ اللغوية - alle)‏ اللغات السامية: عبرية) 
p‏ جفري): un‏ الكلمة t‏ 2 بمعى العبث T i omia RD‏ يفيد التكبر على 
asali il «Christliche‏ قد يفيد أيضًا معاني أخرى: n‏ التشكيك. > وعديم ena "T‏ 


(Y) « "gd Lal! 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية‎ 

e ? E "m bit cron ua 
المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير‎ 


a‏ . رتا ما خَلَْتَ هَذَا Se eit Yes‏ ' وقوله: ما خَلقَتَ olo Ida‏ يقول: 
لم تخلق هذا الخلق Ée‏ ولا Gal‏ ولم تخلقه إلا لأمر عظيم من ثواب وعقاب ومحاسبة ومجازاةء 
وإنما قال: ما اها بطلا ولم يقل: "ما خلقت هذه. ولا هؤلاء“؛ لأنه أراد ب"هذا": الخلق 
الذي في السموات والأرض. يدل على ذلك قوله: #سبحانك Gas‏ عذاب ull‏ ورغبتهم إلى ربمم في . 
أن يقهم عذاب الججيم. ولو كان (ill‏ بقوله: Us‏ خَلَقَتَ هَذَا cus ts culi (b:‏ ل كن [ 
algal‏ عقيب ذلك: Laig‏ عذاب النار» (ona‏ مفهوم؛ لأن #السموات والأرض * أدلة على بارتهاء E‏ 
.على الثواب والعقاب» وإنما الدليل على الثواب والعقاب: الأمر P aall‏ [ 


المشترك السامي للمفردة: لإبطلاي O‏ 


04) 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  ali‏ 
gi; °” batala q p 58 2 ASI‏ - كف عن العمل 


.٠١/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (Y) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 80-81. 
003 /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )۳( 
EYI /۷ الطبري. جامع البيان في تأويل القران:‎ C£) 
ATO عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (o) 
(6) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.116. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; p.174. 


الآرامية ٠‏ 20 06 © باطل 
٠ xn‏ طلا aE Obl — wis‏ 


dus» aal s cas © baat] 503 EET 
aul sv AAT AE ‘° batala (1a a ال‎ 


Jh; - بطالة‎ Obdt DITA 8 11 ]  ةيبونجلا العربية‎ 


| EI 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.157. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7 «A); p.509. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (r-J); p.381. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.66.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.28. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.63. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.105. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.113. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.33. 


E الجزء الثاني‎ - $9523 Gel 


abo NR ROO EO) >‏ له 
المفردة ة القرآنية (Bafá'inuhà) - i,‏ 

OEE EE 2 EON ma —— 

Spe ula طراز‎ -  ةمجعلا‎ ca 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات الأفروآسيوبة: قبطية) 


PEA اي‎ (iia oa ا‎ sea adi alat JU لماعل‎ di 
[ i . حكاه الزركشي‎ 


E اللغوي في المعاجم‎ Aall 
[بطن]: البطن من الإنسان وسائر الحيوان. وهو خلاف الظهرء وجمع البطن: أبطن ويُطون وبُطنانء‎ 
أيضًا.‎ JUI وتصغير البطن: بُطين. [بطن]: البطنة. أي امتلاء البطن من الطعام. وهي الأشّر من كثرة‎ 
[بطن]: البطن: داء البطن. [بطن]: البَطن دون القبيلة. [بطن]: البطن من كل شيء: جوفه. [بطن]: في‎ 
صفة القرآن الكريم: "لكل آية منها ظهرٌ وبطن“. أراد بالظهر ما ظهر بيانه» وبالبطن ما احتيج إلى‎ 
تفسيره؛ كالباطن خلاف الظاهرء والجمع بواطن. [بطن]: الباطن من أسماء الله عز وجل. [بطن]:‎ 
الباطنة خلاف الظاهرة. والبطانة خلاف الظبارة. [بطن]: بطانة الرجل: خاصته. ووليجته. [بطن]:‎ 
بطانة الرجل: أي صاحب سره الذي يُشاوره في أمره. [بطن]: البطانة: أي الخارج من المدينة. [بطن]:‎ 
بطن‎ [ola] يُقال: أفرشني ظهر أمره ويطنه. أي: سره وعلانيته. [بطن]: بطنت الوادي: أي دخلته.‎ 
الأرض سلما‎ ogh: في‎ ibg واطمأن. [بطن]: بُطنان الأرض: أي ما‎ Ua الأرض وياطها: ما غمَض‎ 
. وحَزنها ورياضهاء وهي قرار الماء ومستنقعه. [بطن]: بطانة الثوب: خلاف ظهارته. [بطن]: البطانة؛ قد‎ 
. وقد تقول العرب: هذا‎ ins بطانة. وذلك أن كل واحد مها قد يكون‎ Bulls تكون البطانة ظهارة.‎ 
E ظهر السماء. وهذا بطن السماء؛ لظاهرها الذي تراه. [بطن]: البطان: الجزام الذي يلي‎ 
آ‎ )© as) dà [البطانة]: السريرة. [البطانة]: بطانة الثوب: خلاف‎ -O [بطن]: رجلٌ بطن: كثير المال.‎ 


المعق poi‏ في كتب التفسير 


Qul; ... ¥‏ مِنْ xin]‏ دي 7977 [ill] T.‏ جمع بطانة: ما يُجعل تحت الثوب.“ فيه 


ATT /١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

00 فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ iud السيوطي.‎ (Y) 

£V EYY 73 5 all ابن شتظوره لشان‎ QU) 

الزبيدي. تاج العروس: -YV. /Y£‏ ۲۷۲. 

00V /١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
OYT /۳ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 


قولان: الأول: أن [بطائنها]: يريد بها ظواهرهاء قاله «قتادة». والعرب تجعل البطن ظهرّاء 
فيقولون: هذا بطن السماء وظهر السماء. الثاني: أنه تعالى أراد [البطانة] oss‏ الظهارة؛ لأن 
البطانة إذا كانت من إستبرق وهي أدون من الظاهرة؛ Ja‏ على أن الظهارة فوق الإستبرق, قاله 
«الكلبي». iiag‏ «ابن عباس»: فما الظواهر؟ فقال: إنما وصف لكم إبطائها] لهتدي إليه 
قلوبكم. فأمًا الظواهر فلا يعلمها إلا Vaii‏ والمراد من قوله تعالى: (ِعَلَى 5$ Wales‏ مِنْ 
{Oial‏ وهو: ما Li‏ من الديباج» قاله «عكرمة» و«الضحاك» و«قتادة». وقال «أبو olt‏ 
الجوني»: هو الديباج المغري بالذهب. فنَبّه على شرف الظهارة بشرف [البطانة]. liag‏ من 
التنبيه بالأدنى على الأعلى. وقال «أبو إسحاق». عن «هُبيرة بن يريم»: عن «عبد الله بن مسعود» 
قال: هذه [البطائن] فكيف لو رأيتم الظواهر؟ وقال «مالك بن دينار»: [بطائها] من إستبرق, 
وظواهرها من نور. وقال «القاسم بن محمد»: [Lln]‏ من إستبرق. وظواهرها من الرحمة. 
وقال «ابن شودّب» عن «أبي عبد الله الشامي»: $5 الله [البطائن] ولم يذكر الظواهرء وعلى 
الظواهر المحابس. ولا يعلم المحايس إلا الله" : 


المشترك السامي للمفردة: Na €i‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى [ 
الآكادية _  batnu dai‏ — أكادية تل العمارنة وقها المعنى: بطن - Ji‏ [ 
الأوغاريتية ظ - [ 
الفينيقية | 14 4 6 ا btn‏ © البطن - النتوء - البروز 
الآرامية [ 103 btn‏ © آرامية الدولة وفيا المعنى: بطن 
السريانية [ M‏ حي edes udis ` Y? batnà‏ 


EYA /0 الماوردي. النكت والعيون:‎ (V) 
ACA /۱۷ القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ EIE /V ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
VU عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
(4)Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.45.& Chicago. The Assyrian Dictionary: 
Vol. 2; p.178. 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.45. & Howard. A Comparative Semitic 
Lexicon of The: p.54. 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.158. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p.513. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (Kd); p.381. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.67.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.28. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.62. 


الحبشية f‏ 
العربية الجنوبية 1 
النبطية : 


(1) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.105. 


179, QA» "Esc: D Mn Ka MERE EUN i s E e T EE ال‎ il | 5 5 


(Ba Ifi») = So | المقوده القرآنية‎ 
(1) " 
| الجذر (بعر)‎ 
) Jeff. "^ Spre: 2 TNUPS EE 23) أفرام‎ ^ (1 idan كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية - عبرية) 
dod,‏ اجفرق): ورو هذا adl‏ يشكن خضري d‏ السرةالقصدي لقفية وولف ف الاق 
القراق: و كت ي أن الكلنة تود إل اللعة السرانية © 1 
daas‏ «السيوطي»: ”قال ابن جرير: حدثنا القاسم. حدثني الحسين. حدثني حجاج. عن | 
جريج» عن مجاهد. في قوله تعالى: Dem‏ بَعِيرٍ4. قال: حمار. قال: وهي لغة. قال ابن خالويه في 
كتاب (ليس): هذا حرف نادر. وذكر مقاتل عن الزبور: البعير كل ما يحمل بالعبرانية“. O‏ 
يقال لكل ما يحمل بالعبرانية: بعر 


المعنى اللغوي ني المعاجم العربية 
fue‏ بَعْر- ويُحَرَكُ -: أي S ias;‏ والظّلف من الإيل والشّاة. وبقر الوحش» والظبَاءء إلا 
البمّر الأَهْليّة والجمع: أبعار. [بعر]: [البعير] هي لغة بني تميم» أي: الجمل البازلء. JÉ‏ الجمل 
[بعير]ء والناقة [بعير]. [بعر]: [البعير]ء أي الجمار» وبه ad‏ قوله cd dla‏ جَاء به Jam‏ 
عير 777 وفي زبور «داود»: [البعير] كل ما يحمل. [بعر]: البعر: أي الفقر التام. [بعر]: 
باعرت الشاة: أي أسرعت. [بعر]: البُعار: البق الكبار. [بعر]: ليلة [البعير] هي الليلة التي اشترى 
فما رسول الله $ جمله من CA alat‏ [ 
) المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
KEERI‏ بير 777 ^ [بعير]: البعير ما يصلح للركوب والحمل من الدواب» كالجمل O‏ 
d ed das 315533 HE lix‏ وذلك أن يوسف عليه السلام كان dex‏ كل رجل حمل | 
[بعير]. وقال «مُجاهد»: حمل حمار. وقد nad‏ في بعض اللغات s]‏ [البعير]: في ac‏ 


YEY /١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.82. 
80 السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (P) 
YA /۱۰ الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
.۲۲۱ -۲۱۸ /۱۰ الزبيديء تاج العروس:‎ (0) 
AEA /۲ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
٠۸۳ /١ ابن كثيرء تفسير القران العظيم:‎ (V) 


UII الجزء‎ - 455553 Zelo 0 5 
uH a aA Meran ——— So eo 


مقابل الناقة. وقد يطلق علهاء وتكسر في oL aal‏ ونجمع على: olyg dyl‏ وأباعر. nr‏ 
مجاهد تفسيره هنا بالحمارء وذكر أن يعض العرب يقول للحمار : Y Lra]‏ : 


المشترك السامي للمفردة: ry‏ 


اللغة 202 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية C būru 4 D ٠‏ 2 العجل - الحيوان ذو القرون 
الأوغاريتية [ 1 
"ERN‏ [ 94 ده b‘rrm y‏ © الخيوان 
الآرامية [ XTY‏ 6 ® أهل pagli‏ - رُعاة الأغنام 
السربانية [ Jaso [ mus‏ 6 0 بهائم - راعية - دواب 
العبرية [ b'rrm yA‏ © حيوان - قطيع - ماشية 
الحبشية [ V baar NC‏ ثور - الحيوان ذو القرون 
. العربية الجنوبية M b'r ne» Don ٠‏ بعير - dez‏ 
aba ^‏ [ 7 


ATAN الآلوسي» روح المعاني:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.141. & Chicago. The Assyrian Dictionary: p.141. 
(3) Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of North-West Semitic: p.185. 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.182. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I ) > زيم‎ p.556. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
I (Kd); p.413. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.85.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.34. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.74. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.129. 
(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.84. 
(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.26. 


المفردة القرآنية : 45633 - (Ba'1)‏ 


qe L كتب العجمة‎ 


"PPP فخ‎ "E n4 d E يدل‎ eal E à الكلمة‎ ٠ ITA P diis 

القديمة في الجزيرة العربية في وقت مبكر. وذكر «نولدكه - (Nóldeke‏ أن السكان الأصليين في . 

شبه الجزيرة العربية وما حولها عرفوا الكلمة وتكلموا بها في لهجات اليمن وأزد. ونجده في نقوش ٠‏ 

عربية كما أشار إلى ذلك «غلاسر - des «Glaser‏ أي حال فإن النقوش النبطية والعربية . 
[ الشمالية القديمة كانت تذكر الكلمة. والكلمة كانت معروفة ومستخدمة عند عرب الجزيرة | 
| العربية قبل مجيء محمد بزمن كبير. وهذا ما يعتقده المستشرق «هوروفيتز - “Horovitz‏ ` 

المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

[البَغل]: الأرض المرتفعة التي لا يصيبها مطر إلا مرة واحدة في السنة. [البَعْل]: قيل أنه كل شجر 

أو زرع لا يُسقى. [البَغل]: قيل أنه ما يُعطى من الإتاوة على سقي P Ua!‏ [البَغل]: نوع من . 

النخل عروقه راسخة في الماء ومستغنية عن السقي وعن ماء السماء. قاله الأزهري. [البَغلي]: أي 

[ ذو النخل والمال. [اليَعْل]: الذكر من النخل. [البَعْل]: الزوج. [الْبَعْل]: يقال: تبعلت المرأة.‎ gall 

أي: أطاعت زوجهاء وتبعلت له: أي ugs‏ — [البَعْل]: الزوجء المرأة بعلة زوجها. [RE]‏ 
الصاحب. السيدء الرب. [ull]‏ صنم كان لقوم إلياس. [البَغل]: هو ما سقته السماء“ [ 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
Ss ACIE‏ 3535 أَحْسَنَ Eee‏ اماس ' [بعلا]: اسم صنم.''' [البَغل]: NEUEN‏ 
اليمن تعني (CNET ($3653 IRE INEST Aye oh "UE Ú‏ [البَغل]: امرأة | 
افوا يدوا راسا [تكل] aea ad‏ [التحل]؛ أنه io qal‏ كن aa Jal edens‏ 
. يقال td‏ "بعلبك" غربي دمشقء قاله «عبد الرحمن بن زيد». Jail]‏ [: صنم» قاله Paella‏ 


.٤۳۷/١:ةدرجملا الدباغء معجم الجذور‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 81. 
EO. -££A/Y ابن منظورء. لسان العرب:‎ (Y) 
.08/١١ الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
„OTA -o1Y/Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ )5( 
AAT بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
VV -YUY ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 


[البَغل]: قال ele‏ ”اختلف الناس في قوله E‏ وجّل: iD]‏ فقالت طائفة أن [البَغل] أي 
الصنم. وأخرى قالت: أي ملك“. [البَْل]: قال «ابن إسحاق:: أنه Léo Mi bhal‏ ورأي . 
cula‏ هو الأغلب“. و[البَغل]: أي LG,‏ رواه عطاء بن السائب. [البَعْل]: أي مم صنم er dl;‏ [ 
| وهرب منهم» وقيل أنه كان من الذهب وكان طوله عشرين ذراعاء وله أربعة V azg‏ [ 
| المشترك السامي للمفردة: O das‏ 
اللغة الكتابة الأصلية [ القيمة الصوتية [ المعنى 
الآكادية HE‏ حجر Obriu O‏ بعل - رجل -الجنس البشري 


di acne c CM Im PAPRI 
علد سيرب‎ 00 C50] Log وة‎ aail 
ل‎ 33861 »ya الآرامية‎ 
Slice asma »y3 i sadi 
ERNST "bel | NOA الحبشية‎ ٠ 
حار‎ - A b1 ظ‎ | 5 [|] 140  ةيبونجلا‎ oxi. 
بعل: صنم معبود عند الأنباط. بعل - زوج‎ o" b] Jy) النبطية‎ 


N 


AV -AVAA القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ )١ 
NM عبابنة» معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
مخصص للإشارة للرجل في الآكادية.‎ (By) (Y) 

(4) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 3; p.30. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.79. 

(5) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.203. 

(6) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.52. & Hoftijzer & Jongelinh. 

Dictionary of North-West Semitic: p.43. 

(7)Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1036. 

(8) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p. 556. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 

II (7a7À); p.417. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.82.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.34. & J.E. 

Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.74. 

(9) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.84. 

(10) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.84. 

(11) Beeston. Sabaic Dictionary: pp.25 - 26. 

(12) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.73. 


المفردة القرآنية Cal-Bigab - Ju ns‏ 
الجذر | (dàn‏ | 
كتب العجمة | :طراز ^ :شقاء Jeff 2^ Nold:™®‏ ؤ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: حبشية) | 
يقول «جفري): ”اشتبه بها بعض التّحاة العرب بأنها كلمة أعجمية Afaa‏ ومن الواضح أن جذر 
الكلمة غير عربي. وقد أشار «هوميل - Hommel‏ إلى أن الكلمة حبشية, والكلمة مشتركة 
جميع اللهجات الحبشية. وقد دعم رأيه «نولدكه - (Nóldeke‏ “° 


المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية 


[بغل]: هو dsl!‏ مِن بين الجمار والفرس» والجمع :[بغال]ء قال الله تعالى: E Jáj‏ 
والْحَميرَ UAE‏ ويُقال: [البَغل] A‏ وهو له أهل أي AS Gil‏ ومبغولاء اسم الجمع. E‏ 
Aas Á,‏ أي: alb‏ وأعيا في المشي. وهو مجاز“ 

| المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


ئ «وَالْخَيْلَ eed 4 rdl JU TS‏ [البغال]: هي جمع بغل» وهو ابن الفرس من P i‏ 
ظ المشترك السامي للمفردة: QU TIR‏ 


اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية - 
الأوغاريتية - 
الآرامية - 
السريانية - 
العيرية 


)9( الدباغء معجم الجذور المجردة:۲۱۷/۱. 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.82. 
AA -AUYA الزبیدي» تاج العروس:‎ )۳( 
EVY بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 


GRE 7 5‏ 405553 - الجزء الثاني 
بي 
ساو 


"d | E لماشو ل‎ RT ce ^» ONS 
00 بإبدال الغين قاف بمعنى البغل‎ 7 bgl NPA | الحيشية‎ 
هجين بين الحمار والفرس ظ‎ olga البغل‎ | bgl MAMI 4n العربية الجنوبية ظ‎ | 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.101. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.27. 


مودو EEEIEE MA‏ )020 00000,0000 0:0 20000000 0 000000 :29 1 90000 0 9:900 2 09 0 0020220000 099 :00/80 029 00000 )09000004090 0:0 20 20 ,0209800000000 91/00 2000000 920 00: وور وو وو ورو رن مور در رو وو ووی ووی ونور روو رن یچو روود ووو رجور ودرو ووو وو ور ورور مووو دیور ووو 


EN D 
[ duri كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: أعجمي - غير معروف) 
المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[بقر]: bia‏ من Ai‏ وَالوَحْتِيء kis‏ على الذّكر والأنثى. كذا في (Šatl)‏ وإِنّما دخلته 
PLU‏ على ai‏ واجدٌ من dis doi pe oto 15163202) asd quei‏ 
«الأزهريٌ» عَن «الأصمعي»: بواقرء وأهل اليمن: EA]‏ باقورة. [بقر]: الباقر: جماعة البقر مع 
رعاتها. [بقر] البقّار: أي الحفّار. [بقر]: sá‏ 5 أي: شقه وفتحه. وسّعه. والبقير: 5 
المشقوق. [بقر]: بقر البدهد الأرضء أي: نظر إلى موضع الماء فرآه. [بقر]: بقّر في بني فلان» أي: 
عرف أمرهم. [بقر]: الباقر: لَقَبُ الإمام «أبي عبد الله. وأبي جَعْمْر محمّد ابنٍ الإمام علي o‏ 
العابدِينَ) oa o‏ بن علي» 5 ولْقّب بذلك لتبَخُره في العلم. [بقر]: الباقر: عرق في UI‏ 
[بقر]: الباقر: الأسد؛ لأنه إذا اصطاد فريسة شق بطها. [بقر]: التبيقر: التوسع. وروي عن الني 
ية أنه نبى عن Al‏ في الأهل والمالء قال أبو ١عْبَيْد»:‏ قال «الأصمعيٌ): يريد RÉI‏ والسّعة. 
[بقر]: بيقر الرجل: هلك أو فسد. وقيل: أعيا وحسر. [بقر]: بيقر: هاجر من أرض إلى أرض. 
[بقر]: البيقران نبت. [بقر]: البُقارئ: أي الكاذب والداهية. [بقر]: المبقرة: الطريق. [بقر]: عين 
[البقراء بعكا من سواحل الشام. [بقر]: T‏ [البقر]: ضرب من العنب أسود كبير. [بقر]: 
ظ [البقرة] طائريكون أبرق أو أطحل أو أبيض.”" 


المعنى الاصطلاحي ني كتب التفسير 


d 


(5i RIEN |‏ (البقرة: 18). [البقرة]: حيوان مُستأنس ذو أظلافٍ Aigi ia‏ يُستخدم 
في الحرث. JA‏ للبن واللحم'" [البقرة]: اسم ASU‏ والثور للذكر. مثل ناقة وجملء وامرأة 
- ورجل؛ فيكون تأنيثه بغير لفظه. واسم [البقرة] مأخوذ من الشقء من قولهم: بقر بطنه. إذ 


)9( الدباغء معجم الجذور المجردة: AX‏ 
(Y)‏ الزبيدي. تاج العروس:  YYo -YYVV.‏ ابن منظورء لسان العرب: | .YYo -YYMM‏ 
(Y)‏ بشيرء معاني كلمات ol all‏ الكريم: EE -£Y/Y‏ 


(00 QUII الجزء‎ - 415553 axle 0 5 
2S8 Ho R EAEE HARE ا‎ seduce N E N e XX v Jo 


جنس ما ogue‏ من العجلء. لهون عندهم ما كانوا digu‏ من تعظيمه. وليعلم بإجابهم زوال ما 
كان في نفوسهم من عبادته."“ [البقرة] وقيل [البقرة]: واحد البقرء الأنثى والذكر سواء. Alios‏ من 
قولك: بَقَرَبَطْنَهُ أَيْ Ai‏ [فالبقرة] تشق الأرض بالحرث وثثيره. ومنه الباقر الأَبي iae‏ مُحَمّدِ Qi‏ 
o5 Le‏ الْعَابِدِينَ»؛ لأنه بمّر العلم وعرّف أصبله. أي als‏ والبقيرة: ثوب ad‏ فثلقيه المرأة في ais‏ 
ua‏ كم وق حديث cul‏ عبّاس» E‏ شان البدهد: NI y‏ قال «شمرًا: بقرء أي: [ 
نظر موضع الماء. فرأى الماء تحت الأرض. قال «الْأَْمَرِيُ»: [البقرة] اسم للجنس» وجمعه باقر. ' 
ابن عرّفة: يُقال: بقيرٌ وباقر وبيقور. وقرأ «عكرمة» و«ابن يعمُر»: "إِنَّ الْبَاقِرَ" [ 


المشترك السامي للمفردة: # :4555 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 


G 


السربانية حمة | حف bagar‏ ? - بقر 


YY/V الماوردي» النكت والعيون:‎ )١( 

„Eto -££0/Y القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.54. & Hoftijzer. Dictionary of the 
North-West Semitic Inscriptions: p.151. 
(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.134. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r=); p. 429. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (ee-.V; p.420. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.56.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.36. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.78. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.133. 
(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.30. 


كتب العجمة Jeff: Spre:‏ | 
زعم الاستعارة اللغوبة - able)‏ اللغات الهندوأوروبية: يونانية) | 
يقول «جفري: "وتأتي كلمة (بلد) بمعنى السكن أو الموطن» وأشار «نولدكه - (Nüldeke‏ أنها تفيد 
المكان الذي يقطن فيه الإنسانء. وتم اقترضت السامية هذه الكلمة من اليونانية TAAÓTIOV)‏ - 
(Palátion‏ إبان فترة احتلال الجيش الروماني لمنطقة الجزيرة العربية الشمالية“ O‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[البَلّد]: البلدة والبلد. أي: كل موضع أو قطعة مستحيزة. عامرة كانت أو غير عامرة. [aL]‏ 

البلد من الأرض: أي ما كان مأوى الحيوانء وإن لم يكن فيه بناء. وأراد بساكنه الجن لأنهم 

سكان الأرض. [البَلّد]: قال البعض ef‏ جنس المكان. كالعراق والشام» والبلدة: أي sjæl‏ 

المخصص منهاء كالبصرة ودمشق. [البَلد]: أي مكة. تفخيمًا لها. [aL]‏ أي التراب. [aL].‏ 

jd‏ .7 - [البَلّدا: مكةء تفخيمًا لها؛ كالنجم LA‏ والعود للمندل. [البَلّد]: كل موضع أو قطعة 

أرض عامرة أو غير عامرة» مسكونة أو غير مسكونة. [البَلّد]: القبر. [البَلّد]ء الأثر من الدار CO‏ - 
[البلد]: الأرض. [البَلّد]: البلدة أي الثغرة. [البَلّد]: منزل من منازل القمر“ 


يستوطنه جماغات E‏ - فيه قولان: الأول: أن [البلد]: ail‏ مَکة؛ LEY‏ من بلاد الفلوات. الثاني: ail‏ 
dois‏ على العُمُوم في aia [ak] QS‏ على dat‏ .2 قيل أن ذلك في الحج والعمرة والغزو 
(A) . -‏ 


.٠١١/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (9) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an. pp. 82-83. 


)9( ابن منظور. لسان العرب: EAN -£VA/Y‏ 

)£( الزبيدي. تاج العروس: -E£Y/V‏ ££ 

(5) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: .1١١/١‏ 

EOY بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CU 

.7175/12 القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ .۱۸٠/۳ الماورديء النكت والعيون:‎ (V) 
.00Y/£ ابن كثير» تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


Ge B‏ $525 - الجزء الثاني 


T! CEE مم ممم مم ممم مو ممم مم مم م‎ c Cx» 
ME TIO المشترك السامي للمفردة:‎ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى‎ 
; الآكادية‎ 
- الأوغاريتية‎ 
_ الآرامية‎ 


e Obd — X | [] #17  ةيبونجلا العربية‎ 


.YVY معجم المشترك العربي السامي:‎ «Aulae )١( 
(2)Beeston. Sabaic Dictionary: p.28. 


[ jet NE Jaa E P PER cad 

زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية والهندوأوروبية: سربانية - حبشية - يونانية) 

[ ل تغرف "إن B Co oe‏ يوق النجاة الخو بان الدع oda‏ هن مدق E‏ 
إبليس بهذا الاسم لأن الله جعله ييأس من كل خيرء إلا أن هناك العديد من اللغوبين العرب الذين 
أكدوا استحالة هذا الزعم. مثل: الإمام النووي. حيث قال: إبليس أعجمي» وليس من الإبلاس كما 
يزعمون. وكذلك الجواليقي في كتابه المعرب يعارض بشدة الرأي القائل بأنه اشتقاق عربي. وغالبية 
فقباء اللغة من المستشرقين يقولون: بأن الكلمة مشتقة من الكلمة اليونانية (©010:00(0). فنجد 
أن مقابل الكلمة اليونانية في الترجمة السبعينية يوجد في الإصحاح الثالث من سفر زكريا باللغة 
العبرية(07[). ولكن المفردة اليونانية (610]00(09) في العهد الجديد تعني ASÍ‏ من مجرد (خصم)ء 
بل نجد معناها في الكتابات الكنسية يمتد إلى (رئيس قوى الشر)ء ويظهر (إبليس) في القرآن بنفس 
المعنى. مما يجعلنا نميل للاعتقاد ان الكلمة لها أصل مسييي. 
توجد نظربة أخرى تقول ob‏ الكلمة سربانية "m‏ ومشتقة من (waay)‏ كترجمة صوتية 
معادلة للكلمة اليونانية (©610]0010). ولا يوجد أي ذكر للكلمة في الأدب العربي القديم. لذلك 
يبدو lef‏ من اختراع محمد duii‏ (حاشاه e XE‏ فإذا استطعنا أن نفترض Mis‏ استخدام 
إسقاط الحرف -p‏ د) من الكلمة كما حدث في عدة أمثلة سابقة. واستخدمها محمد بذلك 
الشكل؛ إما أن يكون هذا هو ما حدث» وإما أن الكلمة نزحت إلى العربية مباشرةً من اللغة 
اليونانية؛ حيث كان يستخدمها المسيحيون الناطقون بالعربية التابعون للكنيسة البيزنطية. 
كما يوجد اقتراح آخر يقول بأن الكلمة ريما قد تكون نزحت من العربية الجنوبية في شبه 
الجزيرة العربية إلى العربية بعدما تأثرت بالكلمة الأمهربة (ALNA‏ إلا أن هذه الكلمة نادرة 
الوجود في اللغة الأمهرية أصلاء وحتي رأي المستشرق والنحوي «جيرمي - Grimme‏ القائل ob‏ 
الكلمة مصدرها جنوب شبه الجزيرة العربية يبدو Ul,‏ غير دقيق. وصعب التصديق . m‏ 


[إبليس]: قال «أبو إسحاق): لا يُصرّف لأنه أعجمي T‏ [إبليس] اسم أعجمي معرفة. كان اسمه . 


AS/A معجم الجذور المجردة:‎ ¿Lall (0 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.47. 


cil ©‏ متظون لفان العرية ATA‏ 


otlig VU‏ 45525 - الجزء الثاني 
Ti W- ONE K E LA ES O R PEALE ORE A EAT AT A QN OO”‏ 


«عزازيل». ولذا لا kas‏ أن oua! GEA‏ من [أبلس] وَإِنْ وافق معنى أبلس لفظًا «nao‏ وقد G‏ 
الف «الجؤهري' في اشتقاقه. 0 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
iue]‏ أبس ide‏ قط يه ioa ioa]‏ أى مد idi]‏ این uda gl iil‏ | 
وندم» (a diag‏ اسم boe‏ اسمه ٠ Moe‏ وفي التنزيل: od asi‏ الْمُجْرِمُونَ 4. | 
اا الس ca zu aiii‏ ان انه لش عن os] ai s‏ ي loli‏ 
ولذلك يُقال ٠‏ للذي Cc)‏ عفن aon‏ مجه .ولا ركون عند وات قد الد ول أن 
[i]‏ اشفق من alot]‏ نها اوس فن رحمة الله أشن sab] ES‏ الى الساكت من 
الحزن أو الخوف. [بلس]: الإبلاس: الحيرة. [بلس]: الإبلاس: الانكسار والحزن. [بلس]: البَلّس: 
التين. [بلس]: البلس: العم انا لل من لاع دة أو هو الذي عنده إبلاس 
وشر. [بلس]: أبلس الرجل: أي يئس. وقيل: أبلس إذا دهش وتحيّرء ومنه اشتقاق [إبليس]؛ لأنه 
يئس من رحمة الله وندم. [بلس]: الإبلاس: المنوط وقطع الرجاء من رحمة اللّه. [بلس]: oes?‏ 
سجن في euo‏ [إبليس]: قال «أبو عُبيدة): iss‏ [إبليس] لأنه أبلس من رحمة الله أي يئس. 
وهو اسم عربي لم ينصرف لأنه لا نظيرلهء ويُقال أن اسمه P adje?‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
e $t. suis jl obi Y. ES:‏ انا ele‏ على oá‏ رفض طاعة الله بالسجود 
لآدم» ووسوس له ولزوجه وأخرجهما من الجنة. calisls‏ في [إبليس]: هل كان من الملائكة أم 
لا؟ وقي ذلك قولان: الأول: أن [إبليس] كان من ASU‏ وهذا قول «ابن عبّاس). و«ابن 
مسعود). و١ابن‏ المسيّب», و«ابن جُررج»؛ GY‏ استثناء مهم. CA‏ على دخوله منهم. Qs‏ ذهب 
إلى أنَّ [إبليس] كان من الملائكة فاختلفوا في قوله تعالى: #إلا Gub!‏ كان مِنَ URP Gall‏ .ا 
لم سمّاه الله تعالى بهذا الاسم؟ على أربعة أقاوبل: الأول: mel‏ حي من الملائكة يُسمون É>‏ كانوا 
أشد من الملائكة اجتهادًاء قاله «ابن عبّاس». الثاني: أنه جُعل من الجنّ لأنه من خُرَّان الجنةء 

, قاله‎ aj قاله ابن مسعود». الثالث: أنه سى بذلك لأنه جن عن طاعة‎ dga اسمه‎ gili 

«ابن زيد». الرابع: ól‏ الجن لكل ما oe‏ فلم يظبرء حتى إنهم سمّوا الملائكة s‏ لاستتارهم. | 


Qs 


.£1£/V0 الزبيدي» تاج العروس:‎ )١( 

EAT -٤۸۲/۱ ابن متظور. لسان العرب:‎ (Y) 

(۳) الزبيديء تاج العروس: -£11/V0‏ 

.1١5/١ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (E) 
.۲۷/۱ بشيرء معاني كلمات القران الكريم:‎ (o) 


قاله «أبو إسحاق». القول الثاني: أنه ليس من ALA‏ وإنما هو أبو الجن. كما أن Gal!‏ أبو 
الإنس. قاله «الحسّن» و«قتادة» و«ابن زيد). ولا يمتنع جواز الاستلناء من غير جنسه. وني 
تسميته [بإبليس] قولان: الأول: أنه اسم وليس بمُشتق. الثاني: أنه mad‏ اشتقاق, uA!‏ من 
الإبلاس وهو اليأس من الخير. ومنه قوله تعالى: #فإذا هم e $57 LÀ‏ أي: آيسون من 
Y ii‏ والمراد من قوله تعالى: أنه قال تعالى للملائكة الذين كانوا مع [إبليس] خَاصَّةَ دون 
الملائكة الذين في السموات: اسجدوا «لآدم». فسجدوا كلهم YE‏ [إنليس] أبى واستكبّر. لما كان 
حدَّث نفسه من الكبر والاغترار. فقال: لا أسجد له وأنا خير منه. أكبرسنًا وأقوى dál‏ خلقتني 
من نار وخلقته من طين. فلمًا (ul‏ [إبليس] أن يسجّد أبلسه cl‏ أي: آيسه من الخير AS‏ وجعله 
شيطانًا رجيمًا عقوبة لمعصيته. وقال «ابن جرير» عن «الضِّحّاك» عن «ابن «ue‏ قال: كان 
[إبليس] من حي من أحياء الملائكة يُقال لهم: ”الجن". خلقوا من نار السّمومء من بين ALAU‏ 
وكان اسمه الحارث. وكان خازنًا من خُرَّان الجنّة. وخْلِقّت الملائكة كلهم من نور غير هذا qall‏ 
وقال C Oe cab‏ كان [إبليس] قبل أن يركب المعصية من الملائكة اسمه «عزازيل». وكان من 
سان الأرضء وكان من أشد الملائكة اجتهادًاء وأكثرهم tle‏ فذلك دعاه إلى الكبرء وكان من حى 
OS 5‏ ا وعن ١ابن JU tue‏ : كان [إبليس] اسمه «عزازيل». وكان من أشراف الملائكة m‏ 
ذوي الأجنحة الأردعة ثم أبلس بعد. وقال «سُنيد». عن cte RR‏ عن «ابن جُريج» قال: قال ١ابن‏ 
عبّاس»: كان [إبليس] من أشراف الملائكة وأكرمهم قبيلة. وكان Éj‏ على الجنان» وكان له 
سُلطان سماء الدنياء وكان له سُلطان الأرض. وقال قتادة عن سعيد بن المسيّب: كان [otl]‏ 
رش AS Oe‏ سماء Cal‏ و[إنلسين ]فق خان الجنة: نميه الها )03 9225 اسهة من اسما 
[abillo‏ وزنه إفعيلء (EAS‏ من الإبلاس وهو اليأس من رحمة الله تعالى» ولم ينصرف لأنه . 
MENU. PRETIUM PUTET RE‏ | 
ظ المشترك ad‏ للمفردة: S]‏ 4 
| ولم تُذكر الكلمة إلا في العربية فقط. وهي غير موجودة في شى اللغات السّامية الأخرى باختلاف ‏ 
لغاتها ولبجاتها. وقد أدرجها العالم «مارتن آر زاميت - «martin r. zammit‏ من خلال دراسته 
المعجمية المقارنة على ألفاظ القرآن الكريم وجذورها السّامية. Salo‏ بأصالة الكلمة في العربية 
فقطء والكلمة تأتي في المعاجم العربية بالجذر العربي: (بلس) diag‏ أبلس» بمعنى: قُطِعَ به 


.٠.١-٠١۲/۱ الماورديء. النكت والعيون:‎ )١( 
.١158-١75/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
.Y40/Y القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 


ues "axle 0 3‏ - الجزء الثاز 
ag R an a TNR RR X es o‏ 
وسکت» وأبلس a‏ رحمة اللّه: أي يئس وندم. ومنها قوله تعالى: » ونوم aur‏ م o4 ELA‏ 
TTP os STI‏ ومنه اشتق اسم إبليس؛ لأنه يئس من رحمة الله. وقد وردت الكلمة في . 
الصفائية وهي من اللهجات العربية القديمة.''' وقد ورد جذر (بلس بلس) في أكثر من لغة سامية مثل | 
العبرية والارامية والسربانية والحبشية. ولكن بمعنى نبات التين؛ ولا حاجة لعرض الجذر هذا 


EAI‏ اتح احا m‏ ا 
<< اللغة ‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ا 
الآكادية آ i‏ 
الأوغارىتية : 
الأرامية 1 
السريانية - 
العبرية : 
y‏ ' | 


-—)t«- 


NVA معجم المشترك العربي السامي:‎ Ainle انظر المزيد:‎ (5) 
(2) Safaitic. HCH,No: p.71. (mbls). 


poc um c uu cu Lc الع‎ TIT 

(ib-bla D - {i} المفردة القرآنية‎ 
OT o EEE EEE NM CH 
[ LAT )سل ':متوكل‎ api m | كتب العجمة‎ 


| زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية والهندوأوروبية: عبرية - هندية) 

bod SLE od غو او ف‎ mais "قال ی ا‎ esci aU do 
إسماعيل بن عبد الكريم» حدثني عبد الصمد بن معقل: سمعت وهب بن منبه يقول في قوله‎ 
ابلّعي ماءَكِ» قال: بالحبشية (ازدرديه). وقال أبو الشيخ ابن حيان في‎ bai تعالى: لوقيل يا‎ 
تفسيره: حدثنا الوليد» حدثنا أبو عمرو الغزال. حدثنا أبو الدرداء عبد العزيز بن منيب» حدثنا‎ 
حدثنا ميسرة بن اليسع. عن جعفر بن محمد > عن أبيه. في قوله تعالى: يا‎ ehaill شبيب بن‎ 

أرضُ ابلّعي ماءَكِ» قال: اشربي بلغة الهند“" 

| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


ab 5 |‏ القع اى خر الا الع الشراب. لعا ل العام sl cauli]‏ لم Aia:‏ 
[بلع]:المبلعء lll‏ والبُلعوم: مجرى الطعام وموضع الابتلاع من الحلق. [بلع]: alo‏ فيه الشيب 
ula‏ أي: بدا وظهرء وقيل: كثر. [بلع]: سَعْد cad‏ من منازل القمر. وهما كوكبان مُتقاربان 
مُعترضان مخفيان» وقيل أنه طلع لما قال الله تعالى للأرض: لوَقِيلَ يَأَرْضْ feles AUT‏ ويُقال: 
tab (e‏ لأنه كان لقرب صاحبه منه يكاد يبلعه. يعني الكوكب الذي معه. [بلع]: البلعق: ضرب 
من التمرء وهو من أجود التمور.”" - [بلع]: بلع الشيء: أي جرعه. [بلع]: البالوعة بق تُحمّر في 
وسط الدار» ضيق الرأس. يجري فها ماء المطر ونحوه. [بلع]: البالوعة: Lih‏ وسط الدار, 
والجمع: بواليعء وبلاليع. [بلع]: أبلعته الثيء. أي: أمكنته من بلعه ° 

[ ظ ga‏ الاصطلاي في كتب التفسير 
ati mt "rs‏ مَآَءَكِ... +» E‏ [ابلعي]: أي اشربيه وسربيه إلى باطنك. 4158 E‏ 
#وَقِيلَ يا أَرْضْ ابْلّعي ماءَكِ»: جَعَلَ a5‏ الماءِ فما call abis‏ ومَعْنَاهُ: ADI‏ الماء «eite Pu‏ 


NY Vaya الدباغ. معجم الجذور‎ )١( 

£0 السيوطي. المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب:‎ (Y) 
.£A0/Y ابن منظورء لسان العرب:‎ (Y) 

FOA -Yo1/Y. الزبيديء, تاج العروس:‎ C£) 

AVY بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 


aeli 0 5‏ 625563 - الجزء الثانى 
na s Rapi ceite ANNAN A FOCA‏ 


فَرَوى «الحَسَنْ» و«الحُسَيْنُ) - عَلَهُما السَّلامُ - أنَّ gai‏ البقاع امْتَنَعَ òi‏ يَبْلَعَ bik‏ فَصَارَماؤُهُ ' 

ln Mibi, Kå‏ ويُخبرنا تعالى في قوله Ú b‏ غرق أهل الأرض NIRE ES‏ أقر 
. الأرض أن [al]‏ ماءها الذي as‏ منها واجتمع ele‏ | 
[ المشترك السامي للمفردة: O xb‏ 


Ç 


اللغة 20 الكتابة الأصلية 9 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية 0^ O belû -— — ER‏ بلع 
E TT ADEA‏ بلع 

القشيقية | 3 

الآرامية béla‘ y?3‏ © لغ أكل 
السربانية كلد V bél (| «Xs‏ بلغ - أكل 

العبرية bala’ y?3‏ !^ بلع - البلع 
اا O ba] NAO‏ بلع - أكل 

العربية الجنوبية l‏ 
النبطية l‏ 


.274/" الماوردي. النكت والعيون:‎ )١( 
. ۲۸۰/٤ ابن كثير» تفسير القران العظيم:‎ (Y) 
.YYÀ معجم المشترك العربي السامي:‎ «Aule (Y) 
(4) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; pp.72 - 191. 
(5) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.115. 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.135. & Stanley. A Glossary Of The Aramaic Inscriptions: p.79. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KFA); p. 527. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e X; p.432. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.62. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.41. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.68. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.118. 
(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.94. 


Ming: | aan =‏ ؤ 
زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 
المعنى اللغوي t‏ المعا< جم العربية 


mE "Cw هن واف ولخي‎ dul الان‎ daa carta أى‎ silla ad kal 

والجمع بنات. [بني]: تيف ta uis‏ أي اتخذه Ól‏ [بني]: ابن الطين: أدم. [بني]: ابن الكروان: الليل. 
[بني]: بنات مَخْرء وخر أي: سحائب يأتين K‏ الصيف منتصبات. [بني]: بنات بئس: الدواهي. 
[a]‏ بنات أعنق: النساء. [بتي]: بنات صجّال: الخيل. [بني]: بنات المنى: الليل. [بني]: بنات الصّدر: 
الهموم. [بني]: بنات طارق: بنات الملوك. [بني]: البنات: التماثيل التي تلعب بها الصبايا. [بني]: 
البُنيّات: الأقداح الصغار. [بني]: ax‏ نقيض البّدم. [بني]: البناء: المبنى. [بني]: البنيان: الحائط. 
[بي]: المبناة. المبناة: أي العيبة. [بني]: المبناة: AS‏ من أدم. [بي]: الابتناء والبناء: الدخول 

بالرّوجة. [بني]: بَنِيّة: الكعبة. ٠‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

' [بنا ت]: بنات الأخ. يدخل في ذلك أولادهن» وأيضًا 
[بنات] الأخت. O‏ هذه الآيات الكريمات مشتملات على المحرمات بالنسب. والمحرمات بالرضاع» 
والمحرمات بالصهرء. والمحرمات بالجمع. وعلى المحللات من النساء. فأما المحرمات في النسب 
فهن السبع اللاتي ذكرهن abl‏ الأم يدخل فما كل من لها عليك ولادة. وإن بعدت. ويدخل في 
[البنت] كل من لك علها ولادة. والأخوات الشقيقات. أو لأب أو لأم. والعمة: كل أخت لأبيك أو 
لجدك وإن علا. والخالة: كل أخت لأمك. أو جدتك olg‏ علت. وارثة أم لا. و[بنات] الأخ و[بنات] 
الأخت. أي: وإن نزلت. فهؤلاء هن المحرمات من النسب بإجماع العلماء. عن «ابن (ue‏ 
قال: يَحْرْمم من النسب RS‏ ومن الصّبْر Gun‏ ثُمّ قرأ: Lh‏ عَلَيْكُمْ pilus aLi‏ 

وَأَخَوائَكُمْ وَعَمَانَكُمْ وَخالاتكُم وَبَّناث الأخ 3S sus‏ قن التب“ | 


(YY ررم مع 5 (النساء:‎ ea ورا‎ 
$t الاخت...‎ eins zl CES. 


.۸١/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

YY£ -YVVYY الزبيدي. تاج العروس:‎ ONT -0./Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

YY4/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

„AAA -1.0/0 القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ . ۲۲۰ -YYV/Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ CE) 


المشترك السامي للمفردة: £5 


اللغة 20 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 


الآكادية | ع (O binu [ aD‏ ابن 
الأوغاربتية [ bn [ Me‏ ° ابن 
pesce od "bn | ^4 j3 | uua‏ ينان 
الآرامية [ 13 béra‏ ° ابن 
السربانية bérà E i5‏ ?' ابن 
العبرية 1 —( "bn‏ ابن [ 
| الحبشية [ وكا [ Y bénta‏ تعني حرفيًا: (بۋىؤ العين) - ابنة [ 
cui, ~ bn [ 1 W a‏ - انوع أحفاد 
ظ النبطية [ bnw - bn- bnt | JJ‏ © ابن - ابن القين (العبد) 


—»t(-— 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.127. 

(2) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.87. 

(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.49. 

(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.134. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Fe); p. 429. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.V; p.433. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.56.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.38. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.119 123. 

(7) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.99. 

(8) Beeston. Sabaic Dictionary: p.29. 

(9) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; pp.71 - 72. 


Ba m) - (5 [ القرآنية‎ NT [ 


[ LU ٠ الجذر‎ 
| Jeff ^^ Spre: ^^ [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوىة - (عائلة اللغات السامية: آكادية) 
يقول «جفري»: ”وردت هذه الكلمة في القرآن باشتقاقات متعددة. ومع ذلك فإن «نولدكه - 
(Nóldeke‏ يقترح بأن هذه الكلمة تم استعارتها من الآرامية. ومن ثم انتقلت إلى لغات الشرق مثل 
الفارسية. والكلمة يعتبرها الجميع أنه قد تم استعارتها من الآكادية. على الرغم من أن العربية 
| الجنوبية ومشتقاتها لبذه الكلمة يوحي بأنه تطور Kin‏ مستقل عن باق اللغات السّامية و 


المعى اللقوي d‏ المفاجم الي 
ئ [البَيُ]: نقيض ead!‏ ويقال: 8يف البناء البناء uis‏ وبناءً ويتي» dlog asig ÚLE‏ وابكناه. Fur‏ 
EA‏ الك هو البناء أو المبنى. أي: ما يبنيه الشخص. [بتًى]: منه البُنيان. أي الحائط. [Kl‏ 
الت من a a‏ جم ية أى: الفطرة: :الى بى علها الله laloba dar‏ متها 
ai "VIVE‏ أي الكى 0( 


المعنى الاصطلاحي ني كتب التفسير 


«وَاآلشَيَطِينَ es QS‏ 21525 4 7 [بنّاء]: حسّن البناء مُحترِفٌ له" LEJE‏ أي سخرنا له 
الشياطين كل [بناءٍ]ء أي في bé] Cd‏ أي أن الله سخر الشياطين لسيدنا «سليمان» 
يستعملها فيما يشاء من أعماله من بتاء؛ فالبُناة منها يصنعون محاريب وتماثيل O‏ 


.غ47/١ الدباغ.ء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 83. 
0. / Y ابن منظورء. لسان العرب:‎ (0) 
ATY -ATTN الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ C£) 
YAT بشيرء. معاني كلمات القران الكريم:‎ (0) 
44/0 الماوردي» النكت والعيون:‎ )5( 
.٠١ 5/7١ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (V) 
YAVA القرطبي» الجامع لأحكام القرآن:‎ 


tali 0 3‏ 455555 - الجزء الثاني 


Ji Em—————————— 179. AYY QA» 
4. المشترك السامي للمفردة:‎ 
الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  المعنى‎ 2١ اللغة‎ 
T | © banü [ î الآكادية [ كله‎ 
بنى - خلق - أبدع‎ y oe bny [ 06 | الأوغاربتية‎ 
EY © bny mig ٠ الفينيقية‎ 
TT '? bénà N13 | الآرامية‎ 
T  bénā السربانية [ حم ؤ حدا‎ 
à © banh 7 ^ Al 
dictam V bny tín [ العربية الجنوبية‎ 
بالهاء بمعنى : بنى‎ ^ bnh BE ٠ النبطية‎ 


(1) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; p.83. & Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.102. 
(2) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.224. 

(3) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.50. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary 
of North-West Semitic: pp.176 - 178. 

(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.177. 

(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (re AJ); .م‎ 542. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e- X p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.58.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.32. 

(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.124. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.27. 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.72. 


Md لصي‎ am oan mci contar. a conie qM mdi FIL 
(Bunyan'^) - 46E} ٠ المفردة القرآنية‎ 

| MTS ئ‎ ES 

[ Jeff 7> Spre“? [ كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) [ 
a asi don‏ ان ه الكلمة PUN‏ البناءء وقد أشار «سبرنجر Sprenger-‏ أن الكلمة [ 
الست عي وقد تم استعارتها في وقت مبكر من P Ra‏ [ 
آ المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


E EU CUT EM MI SILILLLIILA LL LLL .l11IOILLLLLLLO 1 7 2 S 


ئ TE ga‏ الهدم. و icis uds dus V da BUR MER MET Jua‏ وبناية, oa dh‏ [بی]: 
الكرم”" - M‏ جمع بنيةء 9 الفطرة التي بنى Lele‏ الله تعالى الإنسان. ur‏ ما i 7 KA iS‏ 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 
ey‏ الو ad GUT‏ الملا tU‏ ولحي حي 00999 gi a otii quz]‏ 
eut‏ ^ [بنيان]: قال «ابن عباس»: lgu”‏ حائطًا من حجارة alg‏ في السماء ثلاثون ذراعًاء . 
TT |‏ 56 . وطرحوه T ed‏ - [بنيان]: ذکر ecl‏ بنوا له [ÚLE]‏ يشبه M‏ 


المشترك السامي للمفردة: JEEP‏ 


اللغة 20١‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 
الآكادية 0( banü cz «i‏ !^ [ بنى 
bny IL -—R8 | Aun sul‏ © بنى - خلق - أيدع 
M. NES CNN a‏ ا اد 
)١(‏ الدباغ. معجم الجذور المجردة: .0Y0/Y‏ 


(2) Jeffery, The Foreign vocabulary of the Qur'an. p. 83-84. 

0. /Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 

)£( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: AYV -171/١‏ 

)0( بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: AAT/T‏ 

)3( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: -0A/YA‏ 95 

N NV الطبري» جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ (V) 

(8) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 2; p.83. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.102. 

(9) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.224. 

(10) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.50. &Hoftijzer & Jongelinh. 


1 gom p EN —————— c X8 OX» 
i Y béna N23 WAR I 
T O bénā حم ^ حا‎ ٠  ةينايرسلا‎ 
T. P banh 13 | العبرية‎ 
بنى - شيّد‎ '? bny Pan | العربية الجنوبية‎ 
نالا لاع درق‎ © bnh JJó aka 


Dictionary of North- West Semitic: pp.176 - 178. 

(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.177. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7 A); p. 542. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (re- X; p.00. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.58.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.32. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.124. 

(4) Beeston. Sabaic Dictionary: p.27. 

(5) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.72. 


| يقول «جفري): وردت كلمة (بهتان) بمعنى القذف والافتراء. وبرى «فرينكل - «Fraenkel‏ أن [ 
| الكلمة آرامية وجذرها له ارتباط وثيق بالعبرية'") 


الي 4 المفاجم العردية | 

r deg [المتان]ء أي: الباطل الذي‎ aN rae] على المرء ما لم يفعله.‎ JU أن‎ sell oa 

بطلانه. قاله «أبو إسحاق». [مت]: eN‏ التحير. [بيت]: اليّيْت: الكذب. [بهت]ناليْت. أي أن 
| تستولي الحجة على E‏ -[بهت]: ببت: سكت EET‏ 


3l [i4] ^ ee pom dis iz PONHCE ES: |‏ باطلا بغير وجه Ec‏ فيه قولان: الأول: 
[oboli]‏ ظلمًا بالهتان. الثاني: أن e‏ أن جعل ذلك ليسترجعه Dea‏ - [الهّت]: أي [Ge]‏ 
Gb‏ بغيرحق. قاله «أبو جعفر»”" - [اليّّت]: [t]‏ أي: إثمّاء قاله «مُجاهِد» ^ | 
ؤ المشترك السامي للمفردة: (US‏ [ 
[ ولم تُذكر الكلمة إلا في العربية فقط. وهي غير موجودة في شق اللغات السّامية الأخرى باختلاف [ 
لغاتها ولبجاتها. وقد أدرجها العالم «مارتن ار زاميت - «martin r. zammit‏ من خلال دراسته [ 
الج اا loses E e‏ ا ا ا AKI‏ العروية. 
فقط؛ تاي à‏ چ بمعنى: a‏ بالإضافة إلى DM:‏ بحيث 0 الكلمة 0 


B .۸٤/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 84. 
„ONE -ONY /Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
Ao MA الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (£) 
YYA/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 
. ٤1۷ -£VMY الماورديء النكت والعيون:‎ CO 
AYE الطبري» جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (v) 
.£1Y/Y السيوطيء الدر المنثور:‎ (A) 


Ge EAR‏ 45553 - الجزء الثاني 


أن عبابنة قد أوردها في معجمه على غير معناها وقد ربطها بكلمة (بهت) بالعربية وكان ربطه بها غير 
صحيح؛ إذ أن الكلمة في كافة اللغات السّامية تأتي بمعنى الخجل C‏ وهو بعيد جدًا عن المعنى العربي المراد  ٠‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ 


FRI 


.JA0 عبابنةء معجم المشترك العربي السامي:‎ )١( 


06090920900000060059090000020920042209424229090900200909000900099000€00000960904090800000999099904009000090000999999000904200900000290090000090990000909900009 


SPD or RN ERR aa تب‎ 
ظ‎ Jeff ^^ كتب العجمة بوبم‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عبرية) 


[ يقول ١جفري):‏ "اسم حيوان. كلمة متأخرة jis‏ في الموروث السامي. ذكرت في نهاية "T‏ [ 
lià cosi, gall‏ فيما cour AL lan‏ حول اللوم المتدروعة: uis‏ اللشتروغة» ومن 
المعروف أن هذا التأثير تشكّل Pi‏ التأثير اليودي. وليس هناك شك في أن الكلمة قد نزحت [ 
إلى العربية من خلال اللغة العبرية تحديدًا“" [ 


المعنى اللغوي t‏ المعاجم العربية ْ 

is |‏ [الهيمة] كل ذات i‏ قوائم ولوف الماءء كذا في (المحكم)ء قاله atiii‏ أو dag CN‏ 
فهو [بهيمة]. تقله «الرَجّاج» في تَمْسِير قَؤْله تعالى: أجِلَّث لَكُم بَبِيمَةٌ الأَنْعم. الجمع: بهاثِم. [مم]: 
Aul‏ الصغير من أولاد الغنم والضأن والمعز والبَمَّ من الوحش وغيرها. dee]‏ الهمة: ABAS‏ 
الشديدة. والمعضلة. وقيل: الشجاع. [بهم]: الهمة: الجيش. [بهم]: أبهم الأمر: أي اشتبه. eel cime]‏ [ 
من أخرار البُقول os‏ وبابسّاء وهي تثبت اول شيءِ بارضا جين gii‏ من الأرْض cd G AS‏ 
الخ معا الهم أى المغلق من الراب أا الي الأسوف جمعة يتم PUR‏ ]*البيةفرمن لبق [ 
كلاب». [بهم]: الهيم: ما لا شيّة فيه Calla‏ مُعْظُمَ لَه من A‏ يكون leel AI EÍ‏ الهيم: . 
أي النعجة السوداء. [م]: الهائم: جبال بالجدى. [بهم]: الإبهام: من الأصابع ©" | 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير [ 
Dia 99 a ul ER ORES‏ 5 سو 
[ قوله: dog]‏ الأنعام] ثلاثة أقاويل: الأول: Lei‏ الأنعام Ads‏ وهي: LYI‏ والبقرء الغنم. قاله [ 
«قتادة» و«السدي». الثاني: أنها أجنة الأنعام التي توجد ميتة في بطون delal‏ إذا نحرت أو 
[ ذيحت,. قاله «ابن عباس» و«ابن عمر). الثالث: أن [بهيمة] الأنعام وحشها؛ كالظباء KT‏ 
"الوعكي ولا نكل فيا ENT‏ اعد حون فق ا ا ا )الس که 


.٠١6/١ الدباغ» معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.84. 
O YY -o0YY/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ Y Yo -Y V/YY تاج العروس:‎ egay (Y) 
£$Y/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CE) 
MY الماورديء. النكت والعيون:‎ (o) 


curias‏ بذلك لإبهامها من جهة نقص نطقها وفهمها وعدم تمييزها وعقلهاء ومنه cob‏ مُهم: أي 
مُغلق. وليل بهيم» Ads‏ للشجاع الذي لا يدري من أين يؤتى له" [ 
المشترك السامي للمفردة: METTUS‏ | 
لغ تدكر الكلينة ی اا ا ,وض ع 0 ا 
لغاتها ولہجاتها. وقد أدرجها العالم «مارتن آر زاميت - ٣ r. zammit‏ من خلال دراسته . 
المعجمية المقارنة على ألفاظ القرآن الكريم وجذورها السّاميةء وأقرٌ بأصالة الكلمة في العربية . 
فقط؛ والكلمة تأتي في المعاجم العربية بمعنى: الدّوابء والحيوانات. بالإضافة إلى أصالتها بحيث . 
S‏ الكلمة أصيلة في العربيةء ولم ترد في كافة معاجم المشترك السّامي المعتبرة عند فقهاء اللغات : 
السّامية. وقد أورد عبابنة الجذر (بهم) بمعنى: قصر الإبانة. وعدم الفهم. liag‏ المعنى الوحيد ‏ 
الذي أدرجه في توافق اللغات السّامية حوله. وقد وافقه الصّواب في هذا الطرح؛ إذ أن اللغات | 
السامية تفتقر إلى المعنى المتعدد للجذر في اللغة العربية. [ 

اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . المعنى 


الآكادية - 
الأوغاريتية - 
الآرامية : 


V/A القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
AY عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 


الجذر esas)‏ 
كتب العجمة daan‏ “:ألفاظ ^ :شفاء * Jeff "^ Frae:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: العبرية) 


يقول «جفري): “وقد تكررت هذه الكلمة في القرآن. ورجّح «فرينكل - «Fraenkel‏ أنها قد تم [ 
[ | استعارتها في وقت مبكر من الآرامية. وهذا أمر شائع dip‏ وقد تم استخدامها في كتابات [ 
. الحاخامات بشكل موسع. liag‏ الجذر غير موجود في العبرية Éile‏ ويُرجح أنه قد أتى مباشرة . 
نک ال اة ها وا ا ا اا Okad‏ ) 


المعنى اللغوي في المعاجم الحربية 


[ الخشب‎ e E والطاق الذي يدخل منه. وبمعنى ما يغلق به ذلك المدخل‎ Jea أي بمعنی‎ t 
| ° [الباب]: معروف. والفعل منه التبويب» والجمع أبواب وبيبان. والبواب: الحاجب‎ " 


المعنى الاصطلاحي في كتب uin‏ 


qe 131 158 a o6 qe o lala ud)‏ 1777 الباب: P gea‏ جهنم لها سبعة 
أبواب» لكل باب منهم جزء مقسوم؛ أي: قد كتب لكل باب منها جزء من أتباع إبليس يدخلونه | 
E‏ ا EEA‏ 
عمله. قال «إسماعيل ابن Gale‏ واشعبة). كلاهما عن أبي هارون الغنوي» عن «حطان بن [ 
عبد اللّه» أنه tu JU‏ سمعت «علي بن Ql‏ طالب» وهو يخطب. قال: إن أبواب جهنم هكذا. قال: 
«أبو هارون»: أطباقًا بعضها فوق بعض. وقال «إسرائيل»ء عن Qi!‏ إسحاق). عن «هبيرة د نان 
يريم)» عن «علي» Ds‏ 4 قال: أبواب جهنم سبعة بعضها فوق بعضء. فيمتائ الأول ثم الثاني ثم 
sen defi‏ حى ت كا 


.٠١/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 74. 
.£V/Y تاج العروس:‎ «$2251 (Y) 
YYY/N ابن منظور. لسان العرب:‎ C£) 
YY£/Y بشيرء. معاني كلمات القران الكريم:‎ (0) 
£1 /E ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ CO 


SUCHT‏ 45525 - الجزء الثاني 
المشترك السامي للمفردة: يباب % 
اللغة 2١‏ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية  Aall‏ 
E! ^ Bau qq 764 aY‏ 


BEES 


(1) Muss. A Concise Dictionary Of Assyrian. Vol. I: p.141. 


[ Jeff 9 Horo: > Ming: كتب العجمة | 7 :ألفاظ‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: عبرية - آرامية) 


يقول «جفري): ”اتفقت معظم التفسيرات العا بكلمة [بور] على Le!‏ تعني الدمار. و 
«السيوطي» بأنها قد تكون عربية بلبجة أهل عُمانء liag‏ ما az.‏ «الأخفش» أيضاء ولكن ‏ [ 
«هيرتشفيلد - «Hirschfeld‏ يشير إلى كونها Arhi‏ وقد استخدمها الحاخامات الهود بمعاني [ 
: متعددة. ومنها: الفظ. والجاهلء وغير المثقف. وخالفه «مينجانا - «Mingana‏ وأكد على pea‏ 
السرناق ues cal‏ ها «il pau‏ تم راص إل العريية ف cis‏ هك or‏ 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
bal‏ [البور] أو البوار: الهلاك. [بور]: قومًا بورًا: أي أصبحت منازلهم dui TES Y‏ وكذللك 

أعمال الكفار تبطل. قاله «الفراء». [بور]: البائر أو [بور]: أي الهالك. [بور]: الرجل الفاسد 

الهالك؛ فيقال: قومٌ [بور]ء أي: هلكى. قاله «الجوهري». [بور]: دار البوار: أي دار البلاك. [بور]: 

البوار: أي الكساد. [بور]: الأرض التي لا تزرع." - [البَوْر]: الأرض قبل أن تصلح للزرع. [بور]: 

البَؤْرء أي: jen‏ أو الامتحان. [بور]: البَؤْر: أي الهلاك. [بور]: البَؤْر: أي الكساد. - [البَؤْر]: 

. الأرض التي لم تُحرث. [البَؤْر]: يقال: قومٌ [بور]: أي Ka‏ .^ | 
ظ E‏ الاصطلاحي t‏ كتب التفسير 
| 9.. وَكُنثُمَ قَوْمًا بُورَا 7ل ''' [بورًا]: أي هالكين."“ فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [البَؤر]: أي 

الفساد؛ فيقال: HE‏ 5 أي فاسدين. قاله «قتادة». الثاني: أن Dad]‏ أي البلاك؛ فيقال: . 
ظقَوْمًا بُورَاكُ أي هالكين. قاله «مجاهد». الثالث: iD]‏ الشر. فيقال: US$‏ بُورَا» أي 
|l [‏ قاله «ابن بحر»”" - [البَوْر] fly uii:‏ أي هلى. قاله «مجاهد). وفاسدين Y‏ 
| يصلحون لشيء من الخير قاله «قتادة». [البَوْر]: الرجل الفاسد الهالك. قاله «الجوهري» 0 ` 


."01/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an. pp. 85-86. 
.0Y1 -535/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.Yo3 - Yo Y/N. تاج العروس:‎ «$225 (£) 
AY الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
EYY/Y بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CO 
.771//1 ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ Yo -؟١5/ه النكت والعيون:‎ «$229 (V) 
T. A/M القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (A) 


Geli‏ 455523 - الجزء الثاني 
P‏ 


المشترك السامي للمفردة: 155536 & | 
لم تذكر الكلمة ji]‏ الغرمية 'ففظ Lie‏ لمحن JULI‏ اليه Asyl‏ وهو iaa,‏ اللاك والعساد o‏ 
فيز خود ةق s‏ اللعات es aua Lll‏ حلاف لا راا ات coal ial‏ ال AE‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية | - 


Jeff Spre: "adiga: ”:متوکل‎ aala” ١ dax ATI كنت‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سربانية) 


[ يقول ١جفري):‏ "وقد أقر «السيوطي» و«الجواليقي» في كتابهما على أن الكلمة فارسية Ana‏ ولا [ 
doe cos E ERE‏ مذي dai cidit SQL EDI‏ ينه اله تمق الوا هع 
أنها سربانيةء والكلمة كانت مستخدمة في الفارسية بمعنى البيضة. مما جعلها تُفيد معنى القبةء 
أو القوس الدائري. وكانت أشكال البناء المخصصة للعبادة dan‏ هذه الأشكال في البناء؛ . 
asi sea‏ اال adl‏ الله كات ك non‏ ةن E‏ وة 
في النقوش العربية الجنوبية. ويُفترض ol‏ الكلمة دخلت إلى العربية من منطقة بلاد ما بين [ 


. الهرين» وقد ذكرها «عبيد بن الأبرص» في شعره"'" 


المعنى اللفوي في المعاجم العربية 
[البيع]: ضد الشراء. [البيع]: الشراءء الابتياع هو الاشتراء. [البيع]: البيعة هي الصفقة على 
إيجاب البيع والمبايعة والطاعة. " - [البيع]: الإيجاب والقبول'*) : 
Tris |‏ الاصطلاحي t‏ كتب eiu‏ 


pda [بيع] فيه. أي: لا وسيلة فيه لتحقيق منفعة‎ Y يوم‎ : dup ل‎ gils Y; فيه‎ X5 y» 
فيه قولان: الأول: أن [البيع]: وقي هذه الآية تعنى أنه لا فدية ولا شفاعة للكافر. الثاني: أنه لا‎ 
| ie ugs E di ait لاا‎ pgs ad al البيخة | مزلا جه‎ [+ E sa e| 
: (v) عقابٌ الله.‎ lele نفس وجب‎ 


YYA/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur'an: p. 86-87. 
YYY -YAo/Y. الزبيديء تاج العروس:‎ 00A -001/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
JAVA الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ CE) 
.YY0/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 
.٠١۷/۳ الماورديء. النكت والعيون:‎ )5( 
.٠٠١/٤ ابن كثيرء تفسير القرآن العظيم:‎ .٠١/١١ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (v) 


SUCI EHP 0 s‏ # - الجزء الثانى 
etli E TOCO QE‏ ورين اه 


المشترك السامي للمفردة: ME CO‏ 
اللغة الكتابة الأصلية القيمة الصوتية . FT‏ 


الآكادية : 
الأوغارىتية - 
الآرامية - 


AAT عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.34. 


€ ^5 ORS os wmm adimi سودت‎ cium cmd EE i 
[ E المفردة المفردة القرآنية‎ 
D ا‎ 

[ eff: Geig: Nold:” Horo: " paas: n | كتب العجمة‎ 


زعم الاستعارة ass‏ - (عائلة اللغات السامية والأفرواسيوبة: عبري - مصري قديم) 


: يقول ١جيفري):‏ "وكلمة (التابوت) تأتي بمعنى الصندوق. يتعامل النحاة العرب مع هذه الكلمة ) 
على أنها كلمة عربية. مع أنه من الصعب أن يشتق من هذه الكلمة كلمات أخرىء ES‏ 
استخدمت هذه الكلمة في وصف الصندوق الذي ألقي به «موسی» في الماء وهو ما يزال رضيعاء [ 

| والأصل اللغوي لهذه الكلمة هو مصري بكل uS‏ ومن ثم استعارته العبريةء واستخدم à‏ | 

[ قصة بناء Iza‏ لسفينته sall à‏ القديم. وبوافق «نولدكه - «Nóldeke‏ كون أن للكلمة أصلًا [ 

[ (6 Cad gal ia ala od وستارها‎ das lia أن‎ ioa ll ud go | 


المعتى اللغوي في المعاجم العربية 
[ea‏ التابوت] أ ااك وا tuae‏ كالعلب:والكنه وغ رها E‏ بالصعدوف الى عرد 
فيه ell‏ - [تبت]: [التَّبَت] أي اسم بلاد المشرق. [تبت]: التَّبُوت لغة في [التابوت]. [تبت]: 
é T‏ الصدرء كأن نقول: "ما أودعت تابوتي شيئًا ففقدته". أي: ما أودعت صدري Ule‏ 
| فعدمته. - [تبت]: [التابوت] أي صندوق من الخشب أو الحجر O‏ 
[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


pr 0 T 0 a A 5 e ie " 0 0 0 FT 5 TURO - e à [‏ 
Caos‏ [التابوت]: وهو هنا أي صندوق خشبي فيه بقية من آثار:مومى» و«هارون»”" - [التابوت]: . 
| أي الصندوق. وهو في هذه الآية قال «الكلي»: أنه مصنوع من عود "الشمسار“. وحجمه GW‏ أذرع [ 
في ذراعين. ولغته هي "التابوه“. قاله «زيد بن ثابت». وذكر«ابن النحاس): أن لغته ”التيبوت““ ) 


(١)ابن‏ منظور . لسان العرب: AY /Y‏ 
Jeffery, The Foreign vocabulary of the Qur an. p. 88-89.‏ )2( 
(۳) ابن منظورء لسان العرب: ۲/ AAAY HAY‏ 
C£)‏ الزبيدي. تاج العروس: ETY -ETVE‏ 
)9( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: NYA/YY‏ 
C)‏ بشير» معاني كلمات القرآن الكريم: .١77/١‏ 
(V)‏ الجزائري. أيسر التفاسير: .YY0/Y‏ 
(۸). القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: YTO -YY£/£‏ 


MOD] ا‎ e Hu A E E a c X5 5 
O المشترك السامي للمفردة: # آلتَابُوتُ»#‎ 
FT الكتابة الأصلية القيمة الصوتية‎ ٠ اللغة‎ 
: ` RESI 
- ٠ الأوغاريتية‎ 
توت‎ Olébüà NI3” -XMP aiu 
ناووس - نعش - تابوت‎ O طا‎ ^^ Jla | ^ فحمط»‎ ٠ alal 
CRUS ® tebh 73n ٠ العبرية‎ 
ظ ئ“ نعش - تابوت"‎ A0 [ الحبشية‎ 
| العربية الجنوبية_‎ 


dbit- dbt ^‏ — خزانة ملابس - قفص ` 


M تابوت‎ - [52] 


T" s 


Ac. صگ‎ AL. use 


NATU عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (Y) 
(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. 11: 7 
(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (-X); p. 3451. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a7X); p.1705. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 639.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 306. 
(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1061. 
(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.570. 
(tàbot) في معجمه إلى أن الكلمة قد استعارتها اليونانية في وقت مبكر من اللغات السّامية‎ (Lesalau) يشير‎ C) 
(7) Erman Grapow.Wórterbuch der Ágyptischen: vol.v; p: 561. 
مما يجعلها‎ (T-b-t) للمصرية القديمة بلفظ خاطىء وهو‎ lagje في معجمه من خلال‎ (Gesenius) أوردها‎ (A) 
[جبت].‎ (db3t — dbt) خطأ. والصواب هو‎ liag [a5] ثلفظ‎ 


[ (Tatbiraan) - 45,53 ٠ المفردة القرآنية‎ 
۰ K) : الجذر‎ [ 
| enm Sure: at مدن‎ Kar la O : tasai كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية - نبطية) 


spas dy‏ "نا ada‏ الكتدة iaa;‏ الد الكل aal! oaa ellas‏ المبكرة الى ر 
إلى أن هذه الكلمة مستعارة من النبطيةء ومنها إلى الآرامية“" 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[تبر]: التبر: الذهب. x] "m‏ جميع جواهر الأرض وكل ما يستخرج من الأرض من معدن. 
[تبر]: التبر: الذهب المكسور. [تبر]: التبر: الفتات من الذهب والفضة قبل أن يصاغ. is]‏ 
التبار: أي الهلاك» وتبّره [تتبيرًا]: أي كسره وأهلكه. قاله «الزجاج». LE]‏ [التتبير] أي UTI‏ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


e‏ كلا PE ius] ^ 907 pus s‏ [تنبيزا]ء أي: وكلا استأصلناهم فدمرناهم 
بالعذاب إبادةء وأهلكناهم Gus - use‏ [تتبيرًا]: أي أهلكنا OÉ‏ - تبرنا [تتبيرًا]: أي 
أهلكنا بالعذاب. Juss‏ تثرت sl «e gd‏ كسرته. GA‏ [تتبيرًا]: أي دمرناهم تدميراء ونم إبدال 
التاء والدال من الدال والميمء قاله A‏ و«الأخفش» "ا 


المشترك السامي للمفردة: isl‏ 


اللغة 0 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ' المعنى 
الآكادية [ 8 
الأوغاريتية l ٠‏ 


YV6/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 89-90. 
الحميري. شمس العلوم ودواء كلام‎ YYY -١71/٠١ الزبيدي. تاج العروس:‎ ATY ابن منظور. لسان العرب:‎ )۳( 
YA -۷۱۳/۲ العرب من الکلوم:‎ 
.11۷/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (£) 
.۲۷۲/۱۹ الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (o) 
AAYA ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ CO 
.£Y0/Y0 القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ (V) 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1643. 
(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 4377. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (7a-à&); p.2031. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.814.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.387. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.829. 


كتب العجمة ^^ Jeff‏ | 


يقول «جفري»: "لقب يختص ا حون ا بعض EI‏ العرب de‏ أن الكلمة عربية 

| أصيلةء وأنها Pais‏ من الجذر العربي (تبع)ء والتي تعني التتابع. وذهب «فرينكل - Fraenkel‏ إلى 

[ أن الكلمة مقترضة من العربية الجنوبيةء وقد وافقه في رأيه «نولدكه - «Nóldeke‏ ودعم رأيه 
أن الكلمة كافك موحوذة و ا اا الحو ides‏ كل حال فإ All‏ 
عن la‏ فو كانك:محروفة Idae‏ أرجاء sadi‏ العربيةة لأما كروت gis‏ الشف apad!‏ | 
لقف ومن US‏ الأديناك كةي الهو الد نا قبل SL‏ 60:5 

[a4] |‏ أسم فيه عُجمة T‏ 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


[تبع]: تبع الشيء GE‏ وتِبَاعًاء وتبعت الشيء تبوعًا: أي سرت في إثره. [تبع]: تبعت القوم GS‏ | 
وتباعة: أي مشيت خلفهم. أو مرُوا بك فمضيت معهم. [تبع]: أتبع, A‏ لحق وأدرك. [تبع]: | 
التابع: أي التاليء والجمع: [تُبّع]ء وتُبّاع. aaka‏ [تبع]: اثبع القُرآن: أي ائتم به وعمل بما فيه. ' 
[تبع]: التبيع: الخادم. [تبع]: تبع كل شيء: آخره. التَبّع: القوائم. [تبع]: تابع بين الأمور مُتابعة 
وتباعاء أي: Slo‏ ووالى. [تبع]: التباع: الولاء. [تبع]: التابعة: الرّني من الجن. [تبع]: التابعة: جنيّة 
تتبع الإنسان. [تبع]: التبيع: الفحل من ولد البقر؛ لأنه يتبع أمه. والجمع: Aasi‏ وأتابع. وأتابيع. 
[تبع]: التّبيع: النصيرء التبيع: أي الذي لك عليه مال. [تبع]: التبيع. أي الغريم. [تبع]: [n]‏ 
[التَبُو]: أي الظل لأنه يتبع الشمس. [تبع]: التّبابعة: ملوك اليمن. واحدهم: [تُبّع]. سموا بذلك 
ee‏ يتبع بعضهم Gan‏ كلما هلك واحد قام مقامه أخر تابعًا له على مثل سيرته. [تبع]: في 
قوله تعالى: RA‏ خَيْرٌ aÍ‏ قَوْمُ aba‏ قيل أن [A]‏ كان ملكا من الملوك. وكان «aga‏ وأن قومه 
كانوا كافرين وكان فهم تبابعة. [تبع]: واتُبّع] الملك الذي ذكره المولى عز وجل في قوله تعالى: 
| قوم OS ES‏ كدب AUAN‏ فقد ga‏ عن الني E‏ أنه قال: "ما أدري [e]‏ كان لعيئا أم 
لا“. ويُقال: إن BEA [a]‏ لهم هذا الاسم من اسم [aS]‏ وهم من وضائع [ai]‏ بتلك البلاد. وفي . 
| الحديث: لا تسوا ]55[ فإنه أول من كسا الكعبة“. وقيل: هو ملك في الزمان الأول اسمه [ 


ESTY الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.89. 


(۳) ابن منظور. ad‏ العرب: AY‏ 


Gel‏ $5553 - الجزء الثاني 


«أسعد أبو كرب», وقيل: كان ملك اليمن لا يُسمى [A]‏ حتى يملك حضرموت وسبأ arg‏ 
[تبع]: [تبّع]: ضرب من cada‏ وقيل: ضربٌ من اليعاسيب» وهو أعظمها وأحسهاء الجمع: تبابعء 
تشبمًا بأولئك الملوك. [تبع]: [RS]‏ سيد النحل'' - [تبع]: التّبعة: الشيء الذي لك فيه بُغية. 
[تبع]: edi‏ أي الظّل. و[التبّم]: أي ظل النهار. [تبع]: التّبيع: العجل ehali‏ وقيل: هو الذي 
alils s, (egal‏ [تبع]: [A55]‏ والجمع: تبابعة. وتتابعة. وهم ملوك اليمنء lg.‏ بذلك لأنه 
يتبع بعضهم بعضاء كلما هلك واحد قام مقامه آخر تابعًا له على dia‏ سيرته. وزادوا الهاء في 
التّبابعة لإرادة النسب. [تبع]: [a]‏ في قوله تعالى: لاهم 5 es aÍ‏ تب قيل أن ]65[ كان 
لكا من الملوك وكان olg aja‏ قومه كانوا كافرين, وقيل Gai‏ أنه Ue!‏ إلى كتاب على قبرين 
بناحية حمير مكتوب: ”هذا قبررضوى KA ig‏ ابنثي [تُبّع] لا شركان بالله "ua‏ 

[تبع]: 1 تبّع] أول من كسا الكعبةء وقيل: اسمه «أسعد أبو كرب". والتبابعة لا يُسمى به إلا مَن 
cula‏ له حمير وحضرموت وسبأ. [تبع]: دار التبابعة بمكة معروفة. وهي التي ولد فما الني SE‏ 
[تبع]: المتابعة: المطالبة. [تبع]: oge GÉN‏ جماعة من أهل out‏ [التّبّع]: الظل. [Sn]‏ طائر. 
[akil]‏ واحد التبابعة من ملوك حمير. [UE] cs‏ لكثرة أتباعه. وقيل: سُموا ”تبابعة“ لأن 
الآخر منهم يتبع الأول في الملك. وهم سبعون [GE]‏ ملكوا جميع الأرض ومَن فها من العرب 
والعجّم. وكان [تبّع] الأوسط مهم Gaga‏ وهو «أسعد E]‏ بن ملي كرب بن ]35[ الأكبر [تبّع] 
الأقرن». وهو «ذو القرنين» الذي قال فيه تعالى: RAD‏ خَبْرٌ pl‏ قَوْمْ e‏ وكان من أعظم التبابعة 
وأفصح شعراء العرب. Jis‏ أنة کان فيا Diss‏ والدليل على ذلك قوله تعالى: OS xS a353}‏ كدب 
«CLA‏ ولم يُعلّم أنه اسل إلى قوم [تبّع] رسول غير [تبّع]ء وهو الذي نبى النبي T‏ عن سيه 
لأنه آمن به قبل ظهوره بسبعمائة ple‏ ومنهم أيضًا: «[تبّع] الأقرن». وهو «ذو القرنين»» rho‏ 
33 القرين) 33« als‏ وقرناء شان وسائز قفر را سه اسوک وكان aga‏ هالت" [ 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 

CHE is We TNT T Pu e à. 0 5 0 TE 0 3 . ; ,‏ 0 ا 
القديم. وكانوا اا a5]‏ ] قال فيه «قتادة» أنه كان رجلا من TIEN‏ 
بالجيوش حت غير الخيرةا» وآ سمرقندة فہدمہا وک لا أنّه كان إذا كنب: گب بام 
gii alt‏ سَمَا ومَلَكَ بَا ورا وضّحًا “eyg‏ ورُويَ عن «عمرو بن tela‏ عن «سهل بن سعد» ٠‏ 


NV -۱۳/۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 

FAE -۳۷۲/۲۰ الزبيديء, تاج العروس:‎ (Y) 

(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الکلوم: NY -YY0/Y‏ 
C£)‏ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم: YVVY‏ 


eae Lau‏ أن رسول الله s gla i6‏ لا Ay RE LAT‏ كان قد "aLui‏ وق تسميفة'إنتمًا] قولان: 
الأول: 433 تبغ من قبله من ملوك اليمنء كما قيل: خليفة؛ 4 خلف من قبله. الثاني: 4X3‏ اسم 
لملوك اليمن. وقد ذم الله قومه ولم يذمه. وضرب بهم مثلًا لقريش؛ لقربهم من دارهم. وعظمهم 
في نفوسهم» فلما أهلكهم الله ومن قبلهم - لأنهم كانوا مجرمين - كان من أجرم مع ضعف اليد 
وقلة العدد أحرى بالبلاك”' R$‏ قال تعالى Bli‏ لهم. ومتوعدًا ومُنذرًا لهم بأسه الذي لا يُرّد 
كما حل بأشباههم ونظائرهم من المشركين والمنكرين للبعث: وكقوم [a]‏ - وهم Lou‏ - حيث 
أهلكبم الله وخرّب بلادهم. وشردهم في البلاد. وهنا شبه [تبّع] بغيرهم وكانوا Ue‏ من 
«قحطان». مثل إتُبّع] عرب من (bae‏ وكانوا من «حمير» التي هي «سبأ»» وكانوا كلما 2l‏ 
فهم رجلا سموه [GE]‏ مثل: كسرى لن ملك الفرس. وفرعون لمن ملك مصرء وغير ذلك من 
أعلام الأجناس. وهو هنا [تُبّع] الأوسط. واسمُه «أسعد أبو cas‏ بن ملكي كرب اليمانيَ». ذكروا 
أنه ملّك على قومه ثلاثمائة سنة Ua‏ وعشرين سنة. ولم يكن في «جمير» أطول BÁA‏ منه. 
sis‏ قبل مبعث رسول الله YE‏ بنحو من سبعمائة Pale‏ وقوله تعال: A55 ai AS aal‏ 
Ka‏ هذا استفهام إنكارء أي: mél‏ مُستحقون في هذا القول العذاب؛ إذ ليسوا خيرًا من قوم 
[a‏ والأمم الملكة. وقيل: المعنى: mal‏ أظبر aai‏ وأكثر أموالًا أم قوم Sl]‏ وقيل: أهم أعز 
وأشد وأمنع أم قوم Sa]‏ وليس المراد [ao]‏ رجلا واحدًاء بل المراد به ملوك اليمنء. فكانوا 
010237 ل 
كل واحد مهم [GE]‏ لأنه يتبع صاحبه. قال «الجوهري»: والتبابعة ملوك اليمنء gall‏ ]£5[ 
و[التَبّع] أيضا: الظل. و[التبّع] أيضًا: ضرب من الطير. وقال «السهيليُ: [X3]‏ اسم لكل ملك 
His‏ اليمن والشخر وحضرموت. وإن ملك اليمن وحدها لم JE‏ له: [RE]‏ قاله «المسعودئ». 
فمن التبابعة: «الحارث الرائش». هو «ابن JU‏ ذي سُدّدا). و(أبرهة P‏ المنارا» واعمرو ذو 
الأذعار». و«شِمْر بن مالك» cunis gill‏ إليه سمرقند. والظاهر من الآيات أن الله سُبحانه تعالى 
إنما أراد واحدًا من هؤلاء. وكانت العرب تعرفه بهذا الاسم LAÍ‏ من معرفة غيره. ولذلك قال 
عليه السلام: "ولا أَدْرِي RE‏ لَعِينٌ أَمْ لا“. ثم قد روي عنه أنه قال: ”لا تَسُبُوا تُبَعَا فَإِنَهُ گان 
مُؤْمِنَا"؛ فهذا Ji‏ على أنه كان واحدًا بعينه» وهو - واللّه أعلم - أبو كرب الذي كسا البيت 
بعدما أراد غزوه» وبعدما غزا المدينة وأراد خرابهاء & انصرف عا لما أخبر أنهم iei GA‏ اسمه 
«أحمد». وحى «الثعلئ» عن «قتادة» أنه coo [RE] ١‏ وكان سار بالجنود حتى عبر الجيرة». 
. وبنى سمرقند وقتل وهدم البلاد. وقال «الكلئ): [X5]‏ هو «أبو كَرْبٍ أسعد بن ملكي كرب». ils‏ | 


)9( الماورديء النكت والعيون: -Yoo/o‏ 01 . 
(Y)‏ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: YYA -YYO/Y‏ 


GRE TUR‏ 45523 - الجزء الثاني 
Ti m eves 4 M eM ducem Mer Lc Dre ME LM DeC € ^) ORS‏ 


سي GE]‏ لأنه تبع من قبله. وقال «سعيد بن جُبير»: هو الذي كسا البيت الجبرات. Js‏ 
«(كعب): a3‏ الله قومه ولم dál‏ وضرب بهم oA!‏ مثلا لقرهم من دارهم وعِظمهم في | 
نفوسهم» فلما أهلكهم الله تعالى ومّن قبلهم - لأنهم كانوا مُجرمين - كان مَن Í‏ مع ضعف ‏ 
اليد alis‏ العدد أحرى بالهلاك. Jal ilg‏ اليمن بهذه الآية؛ إذ جعل «I‏ قوم [e]‏ خيرًا من 
| «قريش»). وقيل: سُعِي أُوَّلهم [AE]‏ لأنه ail‏ قرن الشمس وسافر في الشرق مع العساكر"" [ 
| المشترك السامي للمفردة: (a‏ 
اللغة 2 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 


الآكادية A x‏ 2511 وقفا-نهض - تابع القتال والحرب 


: basi 


العرشية tab'a T0‏ © مضارعها (yatbā')‏ شجاع - قوي CO‏ 
الخرية ali‏ - [ 
النبطية - 


EVE /VV القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ )١( 
(2) Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.1352. 
(3) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.569. 
في المضارع (303ل) تعني تبع الآخر ولحقه في قوته. أو شجع وأصبح رجلا أو 593« وربط هذا الاستعمال‎ ):( 
وهو ربط غريب, أنكره عبابنة وغير واحد من فقهاء السّامية.‎ (Leslau) بالاستعمال العربي من اقتراح‎ 


S OE Ml em aii e e A اي‎ 
(Tijarat^) - (5p ار الا‎ 

OC $) الجذر‎ 

كتب العجمة : Jeff:‏ | 


يقول «جفري:: ”لا شك في أن الكلمة قد تم استعارتها من الآرامية. والكلمة الأصلية وردت في 
الآكاديةء وكانت مشهوره E‏ الجزيرة العربية PIN‏ الجاهليةء وقد وردت انها E‏ النقوش العربيةء 
سواء كلمة (تاجر) أو (تجارة)ء وقد شاعت الكلمة t‏ الشعر العربي القديم. خاصة Oe‏ يتعلق 
الأمر بتجارة النبين". (Y)‏ 


راء abesba paa‏ أي باع وشرى. s b‏ أي حاذق. ]545[ x vesi‏ 
الناقة النافقة في السوق. وعكسها الكاسدة" 


Aall‏ الاصطلاحي å‏ كتب التفسير 


P CC bes uel Mis z |‏ 
ظ [تجارة]: قرئت تجارة بالرفع وبالنصب. أي: [تَجَرَ] [oiia‏ وفي هذه الآية يبلغنا dall‏ عز وجل 
أن لا نتعاطى الأسباب المحرمة لاكتساب الأموال. لكن المتاجر المشروعة التي تكون عن تراضٍ 
من البائع والمشتري. - [تجارة]: أي تجارة أو بيع أو عطاء يعطيه -aY ri‏ [تجر]: "yi"‏ 

أي Re‏ وشراءً. فيحل لصاحب البضاعة أن isb‏ النقود. ويحل لصاحب النقود dsi‏ 
البضاعة؛ ŚJ‏ لا O JDL‏ [ 


nA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (9 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an. pp. 90-91. 


(Y)‏ ابن منظورء. لسان العرب: ۱۹/۲. الزبيدي. تاج العروس: YA. -778/٠١‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام 
العرب من الكلوم: NYA/Y‏ 

."50/١ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 

)9( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: MAY‏ 

)3( السيوطي.ء الدر المنثور: .£30/Y‏ 

ETV) الجزائري. أيسر التفاسير:‎ (V) 


المشترك السامي للمفردة: 455b‏ 


اللغة 20 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 


الآكادية | - 


| العربية الجنوبية 11 + 1م | ter‏ © تجارة 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1646. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (d-%); p. 4388. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a- à); p.2034. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.816.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.387. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.828. 

(3) Safaitic. SJLNo: p.996. (tgr). 


> أي: من بطهاء ME‏ 


[تحت]: تحت: نقيض فوق» وإحدى الجهات الست المحيطة بالجُزم» تكون مره Ó É‏ ومرة اسمًا. 
[تحت]: قومٌ تحوت: أي أرذال Alia‏ [تحت]: التحوت: أي الكنوز التي تحت الأرض. [تحت]: 
| التحوت: الشتهفاء. اتحت]: التحتحة: أي الحركة ا [تحت]: تحت: نقيض فوق. [تحت]: 
| التّحوت: أي الدون من الناس الذي لا elsi‏ بهم“ 
Dt t% |‏ من تتا (SU‏ الم [تحتها]: من تحعا: أي من تحت Lajja‏ العالية 
وأشعجارها الظليلة.”'' والمراد من قوله عز وجل: AS‏ من تختها (LC‏ أي: من تحت الشجرء 
وقيل: ól‏ أنهار الجنة تجري من غا [تحت]: " من تحت أشجارها وغرّفها. وقال «ابن 
أبي حاتم»: قرئ على «الرّبيع بن سُليمان): حَدَّثنا ani‏ بن مُوسى»ء LÍ‏ «ابن توبان». عن 
[ «عطاء بن 1653 عن «عبد الله بن Epa‏ عن «أبي شُريرة». قال: قال رسول الله ككل E‏ 
[ المشترك السامي للمفردة: (eii‏ 
اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية ظ - 


.٤/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

)الصو لبذت انها رقع فق القران V Siga coa‏ 

ETA -EIYE ابن منظور. لسان العرب: ۱۹/۲- ۰. الزبيديء تاج العروس:‎ (Y) 

Y YA/Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ C£) 

NV بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 

AVY الماورديء. النكت والعيون:‎ CO 

.۲۳۹/۱ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ .١١7/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 


TIE DE —————————— 179. QA» 
تحت‎ ° tht —HW— [ الأوغاريتية‎ 
dass حت‎ tht DHO 0 ^68 الفينيقية‎ 
55 P téhöt nn الآرامية‎ 
uus ° téhüt Laul [ S السربانية‎ 
تحت‎ ? tahat nnn العبرية‎ 
sso oss تسمل‎ '? tahata Ta الحدشية‎ 
UE i. X TI X5 XX xd ua 


(1) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: p.200. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.338. &Hoftijgzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.1209. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1660. 

(4)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-X); p. 4417. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (33- À); p.2055. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 821.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.389. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.824. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1065. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.572. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.147. 


كتب العجمة [ ` :شفاء Jeff 7 Spre: Frae; RT id aia Soin:‏ | 
ale [‏ لم joa:‏ السو لاف 
زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات الهندوأوروبية: فارسية) | 
[ يقول «جفري)»: ”تأتي هذه الكلمة بمعنى الفرن. وقد تم الاعتراف بأعجمية هذه الكلمة في calo‏ مبكر من قبل 
| علماء اللغة العربية. وتم وصفها على أنها كلمة أجنبية. وذكر ذلك «السيوطي». وقال «ابن دريد» أا فارسية . 
[ معربة. وأيّده «الجواليقي». وذهب البعض الآخر من النحاة على أنها من الكلمات المشتركة بين اللغات, [ 
وجادل الآخر في كونها عربية» وتأتي بمعنى سطح الأرضء أو إشراق الصباح» أو الفرن. وقد أكد «فرينكل - [ 
«Fraenkel‏ أنه قد تم استعارة هذه الكلمة من الآرامية فى وقتٍ مبكرء ولكنه يعتقد Ganf‏ أنها دخلت الآرامية ؤ 
pica‏ غا aga) ll edo‏ من طرق ا Hoa out basi Qul‏ 
اا ofi‏ حمل d do cel‏ ا GS ena‏ ی ll‏ ,952 ؤ 


al 3 [‏ اللقوي ف المعاجم العرنية 5 

[تغر]: الور نوع من الكوانين. [تغر]: اتور الذي يُخبز فيه. قاله «الجوهري'. [تغر]: انور أي: . 
ظ وجه الأرض» وكل مُفَجَر ماء تَنُورء قاله علي كرّم الله وجهه. [تنر]: التّتُور: أي تنوير الصبح. i]‏ [ 
التنور الذي بالجزيرة: عين الوَرُد. [تغر]: تنانير الوادي: محافله." - [تنر]: التّنور: أعلى الأرض | 
: وأشرفها ©) - [التّنور]: ما زاد على وجه الأرض وأشرف منها. [التّنور]: أي الذي لخاد (aud‏ [ 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


TH |‏ إذا جَاءَ Gai‏ وَفَارَ آلتَّنُورُ A gt..‏ © [التّنور]: فار التنور: أي تدقّق الماء من D‏ 
.-الخيو:: الاه فرك a‏ اا [النور] :فيه هة فاون الأول؛ أن [الكتور ]وه الان 

والعرب Rad‏ وجه الأرض 15925 قاله «ابن عباس». وقيل «لنوح» عليه السلام: إذا رأيت الماء | 
على وجه الأرضى :ارك أنت ومن مت اا أن الوا لفن qoror ahii‏ 
[ رواه «عكرمة». الثالث: أنه مسجد بالكوفة من قبل أبواب كندةء قاله «علي بن أبي طالب» 45 [ 


YYVY الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 92. 
لاه.‎ -٥٦/۲ ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.YA0/V.. الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 
.YVo/Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (0) 
NA/Y الكريم:‎ ohall بشيرء معاني كلمات‎ CO 


jud الجزء‎ - n 
xag Uri صل‎ eX مج[‎ 


ب 2 
الرابع: أن [التنور] ما زاد على وجه الأرض..فأشرف منهاء قاله «قتادة». الخامس: أنه [التنور] 
الذي يُخبز فيه. قيل له: إذا رأيت الماء يفور منه فاركب أنت ومن معك. قاله «مجاهد». وقال 
«الحسن): كان [تنورًا] من حجارةء وكان لحواء ثم صار «لنوح)» وقال «مقاتل): فار من أقصى دار 
(gi‏ بعين وردة من أرض الشام؛ : قال «أمية ب Lal T‏ "فار تنورهم وجاش elu‏ ... صار 
فوق الجبال حتى علاها“. السادس: أن [التنور] هو تنوير الصبح. من قولهم: نور الصبح تنويرا. 
وهو مروي عن «علي» Ulo Ciis‏ قوله: فار quii‏ فعن «ابن عبّاس:: DAN]‏ وجه 
الأرض. أي: صارت الأرض sae‏ تَفور. حتى فارالماء من التنانير التي هي مكان É‏ صارت تفور 
ماءً. liag‏ قول جمهور السّلف وعلماء الخُلّف. وعن «علي برخ al‏ طالب» idis‏ [التنور]: فلق 
sall‏ وتنوير الفجر. وهو ضياؤه al Alo‏ [التّنور]: - عن «الحسّن» -: أي موضع اجتماع 

. الماء في السفينة. وقال «قتادة): [التّنور] أنه أعالي الأرض والمواضع المرتفعة مها" 

| المشترك السامي للمفردة: انور 

اللغة 02 الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية ‏ المعنى 
Onnüu — - H3 a‏ — التنور 
الأوغاريتية ٠‏ 

الآرامية  C' tannürá - NOn ٠‏ التنور 
السربانية [ tannürà | ljal | rica‏ ? | التنور 

jul og - osi — P tannür - Tun (0 العبرية‎ 


£V Y/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ (١ 
YVA/£ ابن كثير. تفسير القران العظيم:‎ (Y) 
TE -YY/A القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
(4) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 18; p.420. &Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: p.1360. 
(5) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1641. 
(6) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (.MV-X); p. 4361. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (322); p.2073. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 813.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 394. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.844. 
(7) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1072. 


.ري وي الفصل الخامسء الرد التأصيلي على الفردات للزمع عجمتها لدى بعض النحاة العرب وللستشرقين ...... .. +( c XS‏ 
المفردة القرآنية $ التَّوَابُ» - Cat-tawwaàbu)‏ 

[ | Cao) | الجذر‎ 

Jeff? ٠ كتب العجمة‎ 


يقول «جفري»: "يعتبر هذا الاسم من أسماء الله الحسن فى الإسلام» ومن المفترض أن الكلمة مستعارة ‏ 
من all‏ مع الأخذ بالاعتبار من أن لها جذرًا Go‏ وهناك نقوش صفوية بالعربية الجنوبية تم 
| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


be! me El |‏ من bat: cai‏ ا توبة. و ات : أي عاد إلى | Jus jenes «il‏ | 
[ 5 يتوب s‏ ا - ' - Tas]‏ جمع ail 57 uh: E: I‏ 08 من كل ذنب. [توب]: ail M‏ | 
تعالى على العبد توبة ومتابًاء تاب العبد: إذا رجع عن الذنب. فيقال عنه: تائب أو D M3‏ [ 


à dens md‏ كتب التفسير 


o Ner p MEME To er M ”* سم‎ EUNDEM 


Aj .+«‏ هو quest Last‏ 999 [تؤاب] أي: الذي يقبل التوبة إذا «us‏ و[التواب] من 
أسماء الله الحسنى"” قوله تعال: My‏ هو DEI‏ الرجيم). أي: الكَثِير القَبُول «dis ani‏ 
n anis‏ يُعَلَ الله 2 عباده من Vaaa‏ قال «أبو جعفرا: وتأويل قوله: #إنه هو التواب 
الرحيم: أن الله جل ثناؤه هو التوّاب على من تاب إليه - من عباده المذنبين - من ذنوبهء التارك 
مجازاته بإنابته إلى طاعته بعد diyara‏ بما سلف من ذنبه. ومع التوبة من العبد إلى رنه: إنابته di‏ ۰ 
طاعته» وأوبته إلى ما يرضيه بتركه ما ala‏ من الأمور التي كان علها مقيمًا مما يكرهه 2 [ 
M‏ فكذلك توبة PUN URN‏ ويؤوب له من غضبه عليه إلى — p‏ 
[ العقوبة إلى العفو والصفح aie‏ - [التواب]: أي أنه يتوب على مَن تاب إليه وأناب .^ - وفي قوله [ 


.٠١/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 95. 
NA -YV/Y الزبيدي. تاج العروس:‎ AY MY ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
NAY/Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (£) 
.۲۹/۱ بشيرء. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 
. ٠٠١/١ الماورديء. النكت والعيون:‎ C0 
.058 -0£V/Y الطبري» جامع البيان في تأويل القرآن:‎ (V) 
.١57/١ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


ll الجزء‎ - 35523 tel: 0 3 
ad (pia oeil O EN E o eo 


تعالى: AD‏ هو التَّوَابُ اليَحِيمٌْ4: أنه سبحانه وتعالى وصف نفسّه بأنه Ss [o]‏ في القرآن . 
5523s Újat‏ واسْمًا وفعلا. وقد gi‏ على العبد Gai‏ [توّاب]ء كما قال تعال: |a ÚN By‏ 
VR E C RT NT Riad, NR OR ONT‏ القت باه إنؤاب] ثلانة أقوال 
الأول: أنه يجوز في حق N‏ سُبحانه وتعالى» فيُدعى به كما في الكتاب والسَّنّة. ولا يُتَأول. الثاني: هو [ 
وت MER‏ ا و مالكب ره من ال ا الال ا 
الثالث: توبة الله على العبد قبول توبته. وذلك يحتمل أن يرجع إلى قوله سُبحانه وتعالى: ELS"‏ [ 
زك :وان برج إل :خلقه الإنالة polls‏ من cali‏ المبية وإخراء الطاعات مق جوارحه &jallall‏ | 
ولا ol dese‏ تفال ق حق الله "cat das‏ اسم «delà‏ من تات يعوب 4 لعن ld‏ أن تطلق عليه | 
من الأسماء والسفات | أطلقه sa‏ عل ade dd i uds‏ العا حى 4I d a ole‏ | 
تحترا حاف رو E‏ العمل :ركاه ا نادي لكارة ی کو [ 


المشترك السامي للمفردة: © ME GEO‏ 


aw‏ الكتاية الأصلية القيمة الصوتية ‏ ا معنى 
MEETS Y)‏ - 


PATE 2 99108 — Là áh السريانية‎ 


العربية الجنوبية ; 
(1)القرطي الجا لأحكام القرآن: ١/ه؟7- (Y) Y Y‏ عباينة. معجم المشترك العربي السامي: YU‏ 


(3)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-%); p.4399. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (ya-%); p.2044. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 817.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.388. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.822. 

(4) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.155. 


| تو‎ [ p 
[ Jeff ^^ كتب العجمة : “برو‎ 


ازعم Tm‏ اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: آرامية) . 


dois‏ اجغرق)! dads‏ مع (oU) dalS‏ القوية واليجوغ إل cdi‏ اة RC ei a cL i‏ ظ 
من الآرامية» وبظهر s.l‏ الجذر الخاص بها في العبرية. وموجود Us|‏ في السامية الجنوبية [ 

. بالمعنى المشتق من SAKU‏ وهذا 535 42539 في القرآن. وقد «Fraenkel - Mu‏ إلى [ 
o aD.‏ ا ل (D ug ea‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[توب]: التوة: € من الذنب. [توب]: تاب: أي عاد إلى الله ورجع. فيقال: "تاب الله s ale.‏ أي: . 
عاد عليه بالمففرة.' [توب]: التّوب: جمع توبة. وهي الرجعة إلى الله تعالى من كل ذنب. [توب]: 5 [ 
PIT |‏ تعالى على العبد توبة Gliog‏ تاب العبد: إذا رجع عن الذنب. فيقال عنه: تائب وتوا ©) 


المعنى الاصطلاحي قي كتب التفسير 


dii cau ue] 99 es E a5 Aes cui. y‏ عليكم؟ أى :وففكة m‏ آ 
وغفر aS‏ ! ? [تاب]: ul 4, gil él‏ الله والتسليم لطاعته فيما أمر به. [تاب]: التوبة: أي Eos agal‏ | 
يكرهه الله إلى ما يرضاه من طاعته." - [تاب]: وهي في هذا الموضع من الآية الكريمة تعني ٠‏ 
الاعتراف بالذنب. وفعل ما يأمر به الله تعالى؛ فتحدث Pa aal‏ - [تاب]: اتاب عليكم» تعني ٠‏ 


M Lic هنا: تجاوز‎ : 


YYA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )۱( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p. 87. 


NA -۷۷/۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ .1۲ -VY ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
NAT /Y الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ C£) 

."0/١ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o) 

NY/Y الطبري. جامع البيان في تأوبل القرآن:‎ CO 

YTY -YUV ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (V) 

AAYY القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (A) 


TO Dun ALA————————————— 179, AoY QA» 
©" Uy المشترك السامي للمفردة:‎ 

- ٠ الآكادية‎ 

; — Ann 

الآرامية : 
السربانية tüb | Löl [ AON.‏ © [ عودة -توبة 

العبرية - 

f الحبشية‎ 

r العربية الجنوبية‎ 
عودة - توبة‎ "wb RAV m" 


NA معجم المشترك العربي السامي:‎ «Aule (Y) 
(2)Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (X-X); p.4399. & Bahlule. Lexicon Syriacum: Vol. 
II (3273); p.2044. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 817.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.388. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.822. 
(3) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.155. 


cS Sx S... ccm MMC ER 556 

Cat-Taurāh) - -4435 mu المفردة القرآنية‎ 
ES c 
[ Jeff ^" Horoz^^ :غرائب ” :طراز :(۱)سبیل‎ | "VV Ti كتب‎ 


زعم الاستعارة اللغوية - able)‏ اللغات السامية: عبرية) 


Cope ons‏ القوواةة و الها ب ال مون التي وقد امكف الا الي 
على أن الاسم أعجمي معرّب» وأنه من أصل عبري. من خلال الكلمة العبرية (TNN)‏ وكان 
الاسم معروقًا في شبه الجزيرة العربية قبل الإسلاء“" 

[التوراة]: كتاب موسی عليه السلامء ومعناه بالعبرية: الشردعة. اختلف t‏ لفظ [التوراة]: هل 
هو مشتق من ورى الزند إذا أوقد به النارء (a‏ لنور المداية فيما سميت التوراةء أو هي ds yaa‏ 
عن كلمة: "طورا“ العبرية. ومعنى طورا: الهدي. وهي عند الهود أسفار: سفر التكوين, 
وسفر الخروج. وسفر اللاوبين. وسفر العدد. وسفر تثنية الاشترا Pelea‏ 

وقيل: [التوراة] سربانية ° 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 


EERE 


[وري]: الورى: قيح يكون في الجوف. [ودي]: الوارية: أي داء يأخذ في الرئة. [وري]: وراه الداء: أي 
أصابه. [وري]: ورت الإبل وريًا: أي سَمِنت فکثر شحمباء وأوراها السمن. [وري]: الواري: الشحم 
السمين. وقيل: السمين من كل شيء. [وري]: واري الزند. ووارى الزند: أي رام أمرًا نجج فيه 
وأدرك ما طلب. [وري]: 52536 G‏ فَوَرَتْ 63 Gy‏ وَرِبَةٌ dosis‏ أي kai‏ قاله «أبو 
البيثم». [وري]: ورت الزّناد: أي خرجت نارها. [وري]: في حديث «علي بن ابي طالب» go dS‏ 
lid Ui (o as‏ أى : s del‏ ورا من الى ga calla‏ وریا تقال cassa‏ فاا Ul,‏ 
aria sd‏ أن تك ال cl aisi «lil,‏ ,نكو ca‏ انون عن ای Aie AUAM uel‏ 
[ودي]: 15$ النار - مخففة i‏ ما تورى به. عودًا كان أو غيره. [وري]: ورئثه. وأورأثه. أي: 
| أعلمته. [ودي]: ]8155211[ عند QU‏ العباس»: تفعلة. وعند «الفارسي): فوعلة. قال: لقلة تفعلة 
في الأسماء. وكثرة فوعلة. وقال tel ally‏ في كتابه (المصادر): [التوراة] من الفعل: التفعلة. كأنها 
أخذت من: أوريت الزناد. وورّيتهاء فتكون تفعلة في لغة طيء؛ pet‏ يقولون في التوصية: توصاة. . 
. وللجارية: جاراة. وقال «أبو إسحاق» في [التوراة]: قال البصريون: [توراة] أصلها فوعلةء وفوعلة . 


.غ1/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ (0 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.95. 


(۳) الجزائري. أيسر التفاسير: YAY/Y‏ 
)£( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: VE‏ 


excl 0 5‏ 415523 - الجزء الثانى 
م ui e. (apis eei PE NA EATA JG.‏ 


كثير في الكلام مثل الحوصلة والدوخلة. [ودي]: وریت «e adi‏ وورايته: أي أخفيته. وتوارى أي 
(D i - ET : - 5‏ 
استتر. [وري]: الوَري: أي الضيف. [وري]: الورّى: الخلق. ١‏ 


E Aall‏ في كتب التفسير 
Lin d. d‏ والإنجيل» "eru‏ العو كتاب الله المتزل على «موسى» عليه M alal‏ [ 
و[التوراة] معناها الضياء والنور. مُشتقة من ورى الزند وَوَرِيَ - olal‏ - إذا خرجت ناره. وأصلها: . 
تورية. على وزن: تفعلة. التاء زائدة وتحرّكت الياء وقبلها فتحة فمُلِبت Áf‏ ويجوز أن تكون | 
تفعلة Jaita‏ الراء من الكسر إلى الفتج كما قالوا في جاربة: جاراة: وفى ناصية: ناصاة. كلافما عن ٠‏ 
eril‏ وقال «الْخَليل»: alegi Gal‏ فالأصل: aras‏ قبت الواو الأولى تاءً كما قبت في qe‏ [ 
والأصل: وولّج؛ es‏ من ولّجت. alig‏ الياء UE‏ لحركها وانفتاح ما قبلها. وبناء فوعلة أكثر مِن [ 
تفعلة. وقيل: [التوراة] مأخوذة من التورية. وهي التعريض بالشيء والكتمان لغيره. فكأنّ E‏ 
[التوراة] معاريض وتلويحات من غير تصربح وإيضاح» قاله «المؤرّج». والجمهور على القول الأوّل؛ . 
لقوله تعالى: USE Sido‏ مُوسى وَهارُونَ élail‏ وَضِياءً 15533 لِلْمُتّمِينَ4. ga‏ [التوراة] M‏ 
| المشترك السامي للمفردة: O UGIN‏ 


اللغة 20 الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ‏ المعنى 


الآكادية [ tuáru [ KORD)‏ © [ تراجع 
الأوغا | - 
الآرامية , 
î‏ 
QUNM O Oro Yin NETS‏ 


AAY -MAYE الزبيديء. تاج العروس:‎ 45 -YAV/YO ابن منظور. لسان العرب:‎ )١( 
.5/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم: ۲۱۰/۱. ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 
٠/٤ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
VT الثّور: الرسول بين القوم. انظر: عبابنة. معجم المشترك العربي السامي:‎ (£) 
(5) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 18; p.250. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.1332. 
(6) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1065. & Klein. A Comprehensive Etymological Dictionary 
of The: p.267. 


—— ——————————————————À | 5 5 
do aas 8) Otw XXe Jox  ةيبونجلا العربية‎ . 
النبطية‎ 


—»«- 


(1) Safaitic. Clark, No: p.958. (twr). 
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"E Doc d L/S ORS 
Cat-Tin) - goili} _ المفردة القرآنية‎ 

[ PA EPEA E A PEPE ^ 7 ا‎ ONERE PRSETER PSI IEERENUS mE, 2: ARMES 

[ Jeff ^^ Frae; Frae:” EL - كتب العجمة‎ 


 رعشلا وردت في‎ uh يقول «جفري): ”الكلمة ليس لها جذر معروف. وكانت استعارة بدائية,‎ ْ٠ 
[ العربي القديم» وكانت بلا شك كلمة مشهورة في شبه الجزيرة العربية قبل الإسلام» وريما كان‎ 
[ ° الاقتراض المبكر من اللغة الآرامية“‎ 

| المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
osl‏ [التين]. معروف. ويُطلق على AAN‏ المخروفٍ وعَلى api‏ ورَطبّه guall‏ هو habi‏ 
الفاكبة ÉN S gih Dind Lile US laf, zie unii,‏ والطّحالٍ xia‏ [تين]: [التين] . 
جبل بالشام. وقيل: مسجد بها. [تين]: [التين] اسم دمشق. [تين]: uil‏ أي: clos] AA‏ 
التّينان: الذئب. [تين]: تين: شعب بمكة. [تين]: OGEN‏ مَن يبيع [osi]‏ ©" [ 

المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


qual o] C99 o5 is ils‏ الله [onis dass‏ والركون أو افم ual‏ الاك 
التي تُنبتهماء و[التين] اسم الفاكهة المعروفة.“ [التين]: فيه سبعة أقاويل: الأول: [التين] المأكول. 
الثاني: دمشق» قاله «كعب الأحبار» و«ابن زيد». الثالث: أنه مسجد دمشقء قاله «الحارث» 
و«ابن زيد». الرابع: أي الجبل الذي عليه التينء قاله «ابن قتيبة». وهو جبل بالشام يُقال له: 
طور تينا؛ تأوبل «الربيع». الخامس: أن [التين] مسجد أصحاب الكهف. قاله «(محمد بن كعب). 
السادس: أن [التين] مسجد «نوح» عليه السلام الذي بني على الجوديء قاله «ابن عبّاس). , 
السابع: أنه أراد به نعم الله تعالى على عباده التي منها [التين]؛ لأن [التين] alab‏ وإنما أقسم ‏ 
الله ب[التين] لأنه كان سترآدم في الجنةء لقوله تعالى: لإيَخْصفان Lele‏ مِنْ 355 daiji‏ العاف B ٠"‏ 
وكان ورق [التين]. وقيل: أقسم به Guil‏ وجه ALD‏ العُظمى فيه؛ فإنه جميل المنظرء b‏ 
المخد © ۰ 


.030/Y الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (\) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.96. 


TYO -YYY/YÉ الزبيدي» تاج العروس:‎ (Y) 

VAO/T بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (E) 

.٤۱۹/۸ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ YI الماورديء النكت والعيون:‎ (o) 
AVY. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ C) 


المشترك السامي للمفردة: foia‏ 


PU [ itu Hu الآكادية‎ 


١ الأوغاريتية‎ 
e التي‎ o Ofn ^X0 9 نم‎ — Uu 


الأرامية ' —OO gn C ND‏ التين 


السربانية  Xe‏ اط[ C n‏ — التين 
"UND ` v‏ قوعي CO‏ التين 
TE‏ 


(1) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 18; p.439. & Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1363. 
(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.339. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary of 
North-West Semitic: p.1212. 

Lesy (Y)‏ تكون الهمزة المكتوبة على سبيل الحركة غير منطوقة. 
Jastrow. A dictionary of the: Vol. 11:‏ )4( 
Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II (A-3); p. 4366. & Bahlule. Lexicon Syriacum:‏ )5( 
Vol. II (3a X); p.2028. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.813.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 386.‏ 
J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.828.‏ & 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1061.‏ )6( 


ZENB. (ron)‏ $573 - الجزء الثاني 
کد p‏ 


جم EE MES‏ ا ا ID o‏ 
<< المفردة القرآنية — طمِنْمَاَ)4 - (MitgàD‏ 
كتب العجمة [ | Jeff ® Geig:”‏ [ 


. زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: سريانية) 


| قول ب اجفري»: "وتشير الكلمة إلى مقياس للوزن تقاس به الأشياء. والكلمة على وزن مفعال» ويبدو أن أن 
. الكلمة من أصل «uoa‏ وقد وردت في الشعر العربي القديم, ويُفترض بأن اقتراضها كان في وقت مبكر ^ 
المعنى اللغوي قي المعاجم العربية 


| إثقل]: اليّقل: نقيض الخفة, التّقل: أي الجمل الثقيل. والجمع أثقال. [ثقل]: أثقال الأرض: كنوزها . 
من ذهب وفضة. وقيل: أجساد موتاها. [ثقل]: التّقل: أي الذنب. [ثقل]: الثقيل: أي ما يُفترض على | 
الرجل من العمل. [ثقل]: مثقال الشيء: ما آذَّنَ وزنه فثقل ثقله. [ثقل]: المثقال وزن معلوم قدره. 
والمثقال في الأصل: مقدار من الوزن أي شيء كان من قليل أو كثير. [ثقل]: المثقال: واحد مثاقيل 
الذهب. [ثقل]: AA‏ يُخامة يُتَمَّل بها البساط. [ثقل]: ÉÉ‏ أي مال. [ثقل]: التثاقل: أي التثاقل أي 
التباطؤ. من التحامل والبطء. [ثقل]: s JI‏ أي المتاع والحَشّم. [ثقل]: ثاقل: أي اشتد مرضه. [JE]‏ 
المستثقل: أي الثقيل من الناس. [ثقل]: التَقَلان: أي الجن والإنس'" - [ثقل]: s DAS‏ كل شيء خطير 
نفيس مَصون له قدر ووزن. [ثقل]: الأثقال: الأحمال الثقيلة. [ثقل]: مثقال الشيء: ميزانه من . 

[ (9 ja ناکل أن قار‎ aa s us به [نقل]‎ odes la iit [at] alia 


المعنى eme‏ في كتب التفسير 


إن الله لا ui dius‏ 55 دي 779 [Jai]‏ مثقال ذرة: أي PLE‏ [مثقال]: أصل [JEN]‏ 
[JaN] «Jii‏ مقدار الشيء في OJAN‏ وفي قوله تعالى: alii S]‏ لا 5S Jii als;‏ 4« يُخبر 
تعالى أنه لا يظلم lue‏ من عباده يوم القيامة [مثقال] حبة من خردل ولا [مثقال] 553 بل ud‏ به . 
ويُضاعفها له إن كانت حسنة. وفي (الصحيحين) من حديث a‏ بن أسلّم» عن «عَطاء بن ياسرا» ‏ 
عن «أبي سعيد tpa!‏ عن رسول الله في حديث الشفاعة. وفيه يقول الله dal" des $e‏ فَمَن ‏ 


E AE/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.258. 
AOV EXT ابن منظورء لسان العرب:‎ (P) 
AOA -Y01/YA الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
.507/١ بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (o)- 
AAV الماوردي» النكت والعيون:‎ (0) 


وَجَدْتُمْ في JS Ai iis ta adó‏ مِنْ TF m‏ مِنَ “ÓN‏ وني لَفْظِء' Ji 5l dsl E‏ | 
55 مِنْ إِيمَانِء فَأَخْرِجُوهُ مِنَ ÓN‏ فَيُخْرِجُونَ O geg lS‏ وقوله تعالى: إن all‏ لا يَظْلِمْ مِتْقالَ [ 
:6 أي: لا بخسهم ولا يُنقِصهم من ثواب عملهم وزن 55 بل يجازم با ias‏ علها. والمُراد من . 
PS .‏ الله تعالى لا يَظلم قليلًا ولا كثيرا. كما قال تعال: BECHER SERO‏ 


المشترك السامي للمفردة: Uia‏ #4 


MES E 


اللغة الكتابة الأصلية ‏ القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية اخ احزام ds © &agalu EDI fl‏ 
الأوغاريتية اله tg]‏ ° مكقال - عملة 
الفينيقية mágl (Nf‏ ° مثقال - وزن 
الآرامية tégal »pn‏ © ثقل 
السربانية طقل [ امه  téqal‏ ل 
"e‏ اد sāql‏ 0 تقل - وزن (شيقال 
الهود في فلسطين (o1‏ 
الحبشية Sagala (bà‏ © فلو دن 
العربية الجنوبية ‏ 4348 3 tgl | ١‏ 007( ثقيل - رزين 
النبطية cY Bgylt FPAjn‏ اسم وثن مؤنث عند الأنباط 


. ٠۹٥١ -۱۹٤/٥ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) .۲٦۷/۲ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۱( 
(3) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; pp.1 - 2. &Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: Vol. 2; p.1187. 
(4) Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.81 - 95. 
(5) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.203. &Hoftijzer & Jongelinh. 
Dictionary of North-West Semitic: p.133. 
(6) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.1690. 
(7) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. II ) زلط حل‎ p. 4479. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (a3); p.2083. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.831.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 395. 
& J.E. Manna. Chaldean- Arabic Dictionary: p.846. 
(8) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1053. 
(9) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: pp.509 - 510. 
(10)Safaitic. SAL No: p.00. (tgl). 
(11) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.119. 
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237. 


Nold: ^ Horo: — L كتب العجمة‎ 


يقول «جفري): TE‏ بوضوح إلى أن gn sitis qiiae‏ عند المسلمين. ومنه . 
قوله: 3% ds ord gaai AAHIE Qi ga Kaane 3j;‏ آية أخرى يقول: Al»‏ [ 
رل oil bolh A bahis Js GAR is suasit gazi‏ يَخْسُوْنَ 5 R$‏ تلن جُلُودُهُمْ . 
وَكُلُويهُمْ إِلَ ذِكْرٍ آله ذَلِكَ هُدَى الله َي به من يَشَآءْ وَمَن يُضّلِلٍ آللّهُ فَمَا لم مِنْ MAT‏ [ 
توضح رواية الطبري في تفسيرها بأن المفسرين لم يفهموا معنى الكلمة. وتعود تفسيرات التّحاة . 
العرب إلى أن الجذر اللغوي الذي خرجت منه هذه الكلمة هو (ثنى). ولكن هذا الشكل الذي 
oa‏ اكه KA d‏ يكلو 6( Upon‏ فق أدتالة الكلمةمن هذا الجلان :دام cesi‏ | 
«Geiger‏ إلى أن الكلمة مقترضة من العبرية. وقد عمّب عليه المستشرق الألماني «نولدكه - 
dNóldeke .‏ وأشار إلى أن الكلمة من الأصل الآرامي“'") 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
[ثنى]: GE‏ هو ما Sgal‏ من جميع العيدان. ولا يكون من بقل ولا عُشب. [ثنى]: oul‏ أي elles‏ 
اليبيس. endi [as]‏ أي الكلاً. [ثنى]: الثنان: النبات الكثير الملتّف. [ثنى]: aii‏ أسفل البطن. 
s a CEE‏ رد بعضه على بعض. [ثنی]: مثانيه: أي قواه 0 [ثنى]: أثناء الحَمّة: 
مطاويها إذا تَحَوّت. [ثنى]: أثناء الوادي: أي معاطفه وأجراعه. [ثنی]: د ثنيت الشيء: أي جعلته 
اثنين. [ثنى]: الثاني من القرآن: أي ما (d‏ مره بعد مرة. وقيل: فاتحة الكتاب. وهي سبع آيات, 
وقيل لها: tola‏ لأا يُثنى بها في كل ركعة من ركعات الصلاة. وتعاد في كل ركعة. [ثنى]: المثاني: 
الفاتحة. cus‏ آيات الحمد المثاني. [ثنى]: المثاني: سورٌ أولها البقرة وآخرها براءة (التوبة). [ثنى]: . 
المثاني» قيل: القرآن كله. [ثنى]: المثناة والمثناة: حبل من صوف أو شعرء وقيل: هو الحبل من أي . 
E‏ (ئی] :ناء الدار: O tagba at‏ | 


YAVA الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ (^) 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.257. 


Y ^0 -YAY/YY الزبيدي. تاج العروس:‎ EY -VYo/Y ابن منظور. لسان العرب:‎ (T) 


P——————————————————————————————————————— ———————————— ———— — 


as d NK ا الي‎ "EN jiu] ^ aa) 4 آلْمَظِيمَ‎ EUM ai F s. lah 
٠ كلما قرئ‎ A قراءتها.''' فيه خمسة أقاويل: الأول: أن [المثاني]: الفاتحة, سُمّيت بذلك لأا‎ 
| القرآن وصّلَىَء قاله «الربيع بن أنس» و«أبو العالية» و«الحَسّن). وقيل: لأا يُثنى فما الرحمن‎ 
. عمران واليّساء والمائدة والأنعام والأعراف ويوئسء.‎ Jig التحيم. الثاني: أنها السّبع الطّوّل: البقرة‎ 


قاله «ابن مسعود» و«ابن عباس» و«سعيد بن جُبير؛ و«مُجاهد». قال «ابن عبّاس): سُمّيت ‏ 


[المثاني] لما تردد فبها من الأخبار والأمثال والعبر. وقيل: لأنها قد تجاوزت المائة الأولى إلى المائة . 
a steh‏ لالت أن [المثاني] أي القرآن كله. قاله JÉ’‏ الرابع: [المثاني] أي معاني القران [ 
السّبعة: Sal‏ وني وتبشير وإنذار وضَّرْب أمثال وتعديد نعم وأنباء قرون, قاله زياد بن أبي مَريم». . 
الان أنه سبع كرامات أكرمه الله بهاء أولها اليُدَىء * adiu‏ ثم الرّحمّة. ثم الشفقة:ء ثم المودة. | 
ئ ا ا ك و إلها:الفران celica T‏ كله خر ين مد A‏ قال 

«الأعمش» عن «مُسلم البطيبن). عن «سعيد بن جبيرا. عن «ابن (oae‏ قال: "أو التي ie‏ 

a CI CI ade E e E AE oa ES‏ القى eil E‏ اثنتان وبقيت 

أربع". وأيضًا حَدَّثنا cash‏ حَدَّئنا «ابن أبي ذئب». حَدَّئنا Aih‏ عن «آبي ھرىرة» s‏ قال: "قَالَ . 
رسُول dn‏ يا SEIS atl g ce obi 2I"‏ الْعَظِيمْ"؛ فهذا Sas‏ في أن "الفاتحة" à‏ 
Ui‏ والقرآن las ias dr os eda‏ من 1a be‏ ا ل [ 


ouis - ds O šanū — «i EPI (0 الآكادية‎ 
مرّتان‎ (? tnm [ Q "1 | الأوغاريتية‎ 
اثنان‎ Pm “aw 75*" agia 


Y£V/Y بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 
AYN VL الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 
„00 -0£/Y. القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ £V. -£1A/E ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ )۳( 
(4) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 17; p.295. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: VoL 2; .p.1154. 
(5)Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language Language: pp.88 - 93. 
(6)Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.323. &Hoftijzer & Jongelinh. Dictionary 


of North-West Semitic: pp.1163 - 1164. 


nH الجزء ي ي‎ - ae Tani a PEE EA EAE EAAS 75م‎ e» 
QU ° tanà [ NIN الآرامية‎ 
انان‎ es "7 tanà [ Db mah السربانية‎ 
ن‎ ®© &énayim [ nu العبرية‎ 
ثاني - اليوم الثاني‎ ° sànay [ AAT الحبشية‎ 
التكننة د تاي انان‎ tnt ؤ‎ XII ا‎ agad 
اثنان‎ "wn —  R341 النبطية‎ 


(1) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p. 1654. 

(2) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (A-3); p. 4462. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. II (3a7à); p.2073. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 828.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 394. 
& J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.842. 

(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.1040. 

(4) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.507. 

(5) Beeston. Sabaic Dictionary: p.151. 

(6) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.157. 


iexesueoesseoossaescesecessQspasese atas asuseseqéPusstuectebabsses casses حا لع عأ داه‎ E واه‎ E [| gu 
MTM Cal-ğubb) - geii المقردة القرانية ا‎ 
| 5 3 ) , nma 
Jeff كتب العجمة‎ 


يقول «جفري): "وقد وردت هذه الكلمة في القرآن بمعنى البئر. وقد ورد في قصة يوسف مع إخوته. [ 
وقد انتقل هذا الفعل إلى اللغة الأرمينية. liag‏ ما أشار إليه «جيجر — «Geiger‏ وقد أشار أيضًا . 
«نولدكه - «Nóldeke‏ إلى أن الكلمة قد وردت في شعر «السموأل» قبل الإسلام» ووردت أيضًا في [ 
كتابات الترجومء وترجمة البشيطا السربانية. مما يؤكد كوا كلمة مستعارة من ٠ V AG‏ 


mu 2‏ المعاح E‏ 
TM‏ الجباب: lw‏ النخل. iem ee Bep Midi aud: T VES NE‏ 
وجباب. [جبب]: الجُب: أي البئر. وقيل أنها الجيدة الموضع من SKI‏ وأنها البئر الكثيرة الماء البعيدة . 
القعر. والجمع: أجباب وجباب Au,‏ [جبب]: الجبوب: أي وجه الأرض. وقيل: هي الأرض الغليظة [ 
من الصخر لا من الطينء وقيل أنها الأرض عامة. [جبب]: الجَّبوب: أي التراب. [جبب]: الجبوب: ٠‏ 
الخاد واف اللي ا ا BOTE TNAM NEED IP ERIT‏ 
يُسقى فيه الإبل." " - [جبب]: الجَب: أي الغلبة؛ فجب القوم: أي غلهم. [جبب]: الجبة: أي ٠ PAM‏ 


| كتب التفسير‎ t الاصطلاحي‎ Tris 

. بالججارة‎ ÉÉ [الجُب]: البثر البعيدة القّور التي لم‎ UE »+ فى عَيَبَتِ آلْجت.‎ baili ..± E 
[ في بيت المقدس. قاله «قتادة». الثاني: أنه‎ jo فيه قولان: الأول: أن [الجُب]: أنه اسم‎ 9 lanig 
| قولان: أحدهما: أنه ما عظم من‎ UR بر غير معينة. وإنما يختص بنوع من الآبار. وفيما يُسمى‎ 
E وميك ا‎ UIT من‎ 4d dde ۷ ها‎ aif أو لم كن الان‎ ele ul الأنازه سواء كان‎ 
[ O A من الأرض قطعًا ولم يحدث فما غير القطع. قاله «الزجاج».'" [الجُّب]:‎ 


YY VY الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 98-99. 
ATE MY ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
AAA -AVA /۲ الزبيدي. تاج العروس:‎ (£) 
.٠۲۳/۲ معاني كلمات القرآن الكريم:‎ «gea (o) 
. ٠١۳-۱۳۲/۹ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ LY Y/Y الماوردي. النكت والعيون:‎ C) 
910/10 القرآن:‎ Lab الطبري. جامع البيان في‎ (V) 


TT gil egal a E +95 OQ » 
goid المشترك السامي للمفردة:‎ 

اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية المعنى 
الآكادية d EF‏ بحل | gubbàni‏ © آبارالماء - Á‏ 
الأوغاريتية ` E gb Ad‏ 

الآرامية 33 fo © eüba‏ - صهريج ماء 
السربانية P ° cüba La, — max,‏ 

pu د‎ © gb 323 العبرية‎ 
ES œ obb a الحدشية‎ 

1 العربية الجنوبية‎ 
Au v gb XJ النبطية‎ 


(1) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 5; p.117. &Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.295. 
(2) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.176 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.217. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (e-u); p. 669. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.457. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p. 108.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 44. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.94. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.146. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.176. 

(7) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.76. 


ex OE BU mm ي ي وه الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب‎ a 
(bl-Éibt) - المفردة القرآنية_  ابِالْجِبّتِ»‎ 

[ KES ٠ الجذر‎ 

كتب العجمة | :طراز ya‏ ا توركل "ملت ^ Jeff ^ Spre: Nold:‏ [ 


زعم الاستعارة اللغوبة - (عائلة اللغات السامية: الحبشية) | 
[ يقول «جفري»: "عادةٌ ما Qu‏ هذه الكلمة Uu‏ إلى جنب بجوار كلمة الطاغوت. وقد EE‏ 
. المفسرون في بعض الأحيان إلى كوا كلمة أعجمية. وأشار «السيوطي» على أنها كلمة حبشية, . 
ولعل «السيوطي» على حق للمرة الوحيدة في نسبته لكلمة لغير العربية. وهي كلمة حبشية" ©9‏ 
وقال «الجوهري» أن [الجبت] كلمة ليست من محض العربية لاجتماع الجيم والتاء في كلمة من | 
is 0 idi a diss |‏ اعا أنه القيظاة ال | 


[ المعنى اللغوي في المعاء جم العربية [ 
m |‏ الجيت: ^e al‏ 0 


المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


P777 ast ano yup ..«‏ [الجبت]: كل ما عبد دون الله. واستعمل في 

الصنم والكاهن والساحر ونحو ذلك C?‏ فيه خمسة أقاوبل: الأول: .أن [الجبت]: أن الجبت | 
والطاغوت صنمان كان المشركون يعبدونهماء قاله «عكرمة». الثاني: أن الجبت p‏ 
[ والطاغوت PEA‏ الأصنامء قاله «ابن عباس». الثالث: [الجبت]: السحرء والطاغوت: الشيطان: [ 
[ قاله «عمر» و«مجاهد». الرابع: [الجبت]: الساحرء والطاغوت أي الكاهنء قاله ١سعيد‏ بن جبير». | 
[ الخامس: [الجبت]: igba‏ بن أخطب». الطاغوت أي «كعب بن الأشرف». قاله «الضحاك» "ا | 
[sun].‏ إى cel al‏ ال [ 


.81/١ الدباغء معجم الجذور المجردة:‎ )١( 
(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: pp. 99-100. 
.١15/7 ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
,YA£/Y ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (£) 
الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب‎ LEA [E الزبيدي. تاج العروس:‎ .١15/7 ابن منظورء. لسان العرب:‎ (o) 
AVY£/Y من الكلوم:‎ 
.501/١ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ CU 
„YEA -Y£A/0 القرطي» الجامع لأحكام القرآن:‎ .6105/١ الماوردي» النكت والعيون:‎ (V) 
.۲۹٤/۲ ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


المشترك السامي للمفردة: «ابالْجِبّتِ 4 
اللغة [ الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ' Aal‏ 


الآكادية - 
الأوغاريتية - 
الآرامية - 


الحدشية | teli | O” awgaba | AoA‏ -هاجم - الآلبة الباطلة كما في العربية . 


(1) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.608. 
(2) Beeston. Sabaic Dictionary: p.48. 


P a النحاة‎ uz 

S © و‎ n DAT ي وي الفصل الخامس: الرد التأصيلي على المفردات ا مزمع عجمتها لدى بعض النحاة المرب‎ g 
QibriD - 40» المفردة القرآنية‎ 

) Waa) الجذر‎ 

` Jeff: ^ Horo: ب“‎ EE pw n an ne. = ae 


n dose أن يكون‎ rers للإشارة إلى ملاك الوي.‎ ai ما يأتي هذا‎ Kia east as 
|  هسيدقت جبريل معروفًا عند أتباع الطائفة المندائية. وكان‎ JWI أصل عبري. وقد كان اسم‎ 
ال الشحراء الا اك‎ de دباعم كا ورو اسم الاك حو‎ Lal uos 
[ "goal! ولكن يبدو أنهم تأثروا بالنص‎ 
45 O43 gal في كلام‎ IE [جبريل]: قال «النحاس» - وذكر قراءة «ابن كنير» -: "لا‎ 
كلام‎ me لَه‎ Gail يَكُونَ في كلام الْعَجَم مَا‎ 51$ oai ess bis Salin 1 1526 (Quà 
٠ تغيره. كما قالوا: «إبراهيم» و«إبرهم» و«إبراهم» وَإِبْرَاهَام». قال‎ SS يُنْكَرُ أَنْ‎ Qs «adl 
٠ غيره: [جبريل] اسم أعجمي عرّبته العرب. وقد تقدم في أول الكتاب أنَّ الصحيح في هذه الألفاظ‎ 

. العربية التي نزل بها [جبريل] بلسان T onh o£‏ [ 

ظ المعنى اللغوي في المعاجم العربية 

| Gd أيه حي‎ sid اكا له‎ sails. :قوق‎ Jia aas Jes كيو‎ di goal Jai iue]: 
| وأجبرهم. [جبر]: الجبّار: أي المتمرد العاتي. [جبر]: الجُبروتء الجَبّروت. الجبرياءء اليّجبار: أي‎ 
. الكبر. [جبر]: الجبير: أي الشديد التَّجِيّر. [جبر]: الجبّار: العظيم القوي الطويل. [جبر]: الجبر:‎ 
[ الشجاع. [جبر]: الجَبر: العبد. [جبر]: الجبر: الرجل. [جبر]: الجبر: الشجاع. [جبر]: قال «ابن‎ 
"dsl" و«عبد الرحمن». وقال «الأصمعي): معنى‎ Gl عباس» فق [جبریل] و«ميكائيل» كقول «عبد‎ 
Jaia جبر وميكا إليه. وقال «أبو عبيد»: فكأن معناه عبد إيل. ورجل إيل؛‎ EPE هو الربوبية.‎ 
جبر. أي: عبد وإيل: هو الله. وقال «الجوهري»: [جبرائيل] اسمء وهو عبارة عن جبر أضيف إلى‎ 
[oem] إيل» وفيه لغات: «جبرائيل» مثل ١جبرعيل». و[جبريل] مقصور مثل «جبرعل» و«جبرين».‎ 
الجبر: خلاف الكسر. [جبر]: الجبيرة. وجمعها جبائر: أي العيدان التي تجبر بها العظام. [جبر]:‎ 
الجبائر: الأساور من الذهب والفضة. [جبر]: الجبر: أن تُغني الرجل من الفقر. [جبر]: تجبّر النبت‎ 
والشجر: أي اخضرٌ وأورق. [جبر]: «جابرة»: اسم مدينة النبي 3 [جبر]: يُقال: أجبرت فلاتا على‎ 
P yall وهو قول عامة‎ aia Si فهو مُجبّر: أي‎ MES 


.٠١/١ الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.100. 
YA -۳۷/۲ القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (v) 
YVY -۳٤۷/۱۰ الزبيدي. تاج العروس:‎ 1A -Y10/Y ابن منظورء. لسان العرب:‎ (£) 


Rl: 7 5‏ 425523 - الجزء الثانى 
id s 43533 oki ———— S vg ^‏ 


E —————Ó———————————————— ——————MÀ——— ————‏ دما وز الا بطح ولتق ميك لور واه مكدع ووو 


port PT [جبريل]: أحد الملائكة‎ C 4+ daia عَدُوًا‎ É من‎ di) 
[se] والروح الأمين. وؤصف بالمكين. وقد نزل بالوحي على الأنبياء."“ [جبريل]: فأما‎ 
[ وجبر هو عبد‎ cal والآخر «عبيد الته»؛ لأن "إيل“ هو‎ tall و«ميكائيل» فهما اسمان. أحدهما «عبد‎ 
| وميكا هو عبيد؛ فكان [جبريل] عبد اللّه. و«ميكائيل» هو «عبيد اللّه». قاله «ابن عباس». وليس‎ 
EE من المفسدرين مالف [جول ا زوع القدض الك الى ل نه عن رمسو الله‎ 
[ LYI قال الإمام «(أبو < جعفر ابن جرير الطبري»: أجمع أهل العلم بالتأويل جميعًا على أنَّ هذه‎ 
لبهم وان سكاف ارول اليف‎ fasc Tao T a رههوا‎ d E E لاك‎ 
و«ميك». وَاإِسْرَاف):‎ [o] لِجِبْرِيلَ4». قال «عكرمة):‎ Tae كان‎ uad وقال «البُخاري): قوله:‎ 
هو «اللَّهُ). وقد رواه‎ "del. oi وحكاية «البُخاري» عن «عكرمة» هو المشهور:‎ callo "als 
الثوري» عن «خَصيف» عن «عكرمة). ورواه «عبد بن حُميد» عن «إبراهيم بن الحكم)ء‎ iab 
عن «إسحاق بن‎ OÉB عن أبيه. عن «عكرمة». ورواه «ابن جرير» عن «الحُسين بن يزيد‎ 
[جبريل] اسمه عبد اللّه.‎ o! منصوراء عن ١قيس»). عن «عاصم)ء عن ١عكرمة». أنه قال:‎ 
يقول: ”إيل“ عبارة عَن عبد. والكلمة الأخرى هي‎ os da ومن‎ AMI اللّه. إيل:‎ Sue وميكائيل:‎ 
لأن كلمة ”إيل“ لا تتغير في الجميع. قوزانه: «عبد اللّه». «عبد الرحمن)ء «عبد‎ ftl? اسم‎ 
الكاقي)ء «عبد الجليل». فعبد موجودة في هذا‎ T السلام».‎ Jc) القدوس»ء‎ Jed «(Cl 
و«عزرائيل» ونحو‎ (abr o كله واختلفت الأسماء المضاف إلهاء وكذلك [جبريل] و«ميگائيل»‎ 
كلام غير العرب يُقدمون المضاف إليه على المضاف.“ ولخلماء اللسان في [جبريل]‎ ds ذلك.‎ 
عشر لُغات: الأولى: [جبريل]. وهي لغة أهل الحجاز. الثانية: [جَبريل] بفتح الجيم» وهي قراءة‎ 
(eaa! «الحسن» و«ابن كثير). الثالثة: [جبرئيل] مثل «جَبرعيل»: قراءة أهل الكوفةء ولغة‎ 
وهي قراءة «أبي بكر» عن «عاصم). الخامسة: مثل‎ edens على وزن‎ [Jine] و«قيس». الرابعة:‎ 
.»ةمركع١ قرأ بها‎ [G] بن يعمر». إلا أنه شدد اللام. السادسة:‎ ceo? [جبرئل] وهي قراءة‎ 
doe] السابعة: [جبرائيل]. الثامنة: [جبرييل] قرأ بها «الأعمش» و«يحبى بن يعمرا. التاسعة:‎ 
EL [جبريل] على التكسير: جباريل.‎ gaas العاشرة: [جبرين]ء وهي لغة «بني أسد). قال «التحاس):‎ 


AY -51/١ بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ )١( 
. ٠١١/١ الماوردي. النكت والعيون:‎ (Y) 

(۳) الجزائري» أيسر التفاسير: AVN‏ 

)£( ابن کثیر. تفسير القرآن العظيم: -YYE/\‏ ۲۲۷. 
)0( القرطي. الجامع لأحكام القرآن: YV/Y‏ 


المشترك السامي للمفردة: # dui‏ 7 (جبر) V‏ 


اللغة الكتابة الأصلية 2 القيمة الصوتية FT ٠‏ 
الأكادية 242272 جخ تمع" فاز- قهر 
EEA (0? gbr 44 49/۸ adii‏ 
NEN"‏ 733 ع“ جبروت- قوي 
السريانية ‏ كذ پک 826055 | جبروت- شجع-زوج 
العيرية 33 M gabr‏ | جبروت - شجع - زوج - قوي 
الحبشية gabra [ mN‏ “ صنع - قوي 

العربية الجنوبية A‏ 
النبطية Je) (0 Mghr </٦‏ 
المشترك السامي للمفردة: 9 uio‏ - (إيل) 

اللغة 2 + الكتابة الأصلية القيمة الصوتية ` المعنى 

الأكادية | "ilü - "iltü | O gk mI‏ ?^ [ إله - الآلبة 


(Y)‏ عبابنة» معجم المشترك العربي السامي: Y YY‏ وكلمة (جبر) في العربية بمعنى رجل أيضًا كسائر اللغات السامية. 
انظر: اابن منظور. لسان العرب: AVE -ANTE‏ 


(2) Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol. 5; p.6. & Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.281. 


(4) Jastrow. A dictionary of the: Vol. II; p.201. 
(5) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (r7«A); p. 629. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X; p.446. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.101.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.41. & 


c (SK) (9)‏ مخصص 3G‏ قبل اسم الإله في اللغة الآكادية. 
Von Soden. Akkadisches Handwórterbuch: Vol. 2; p.373. & Chicago. The Assyrian Dictionary: Vol.‏ )10( 
(I); p.90.‏ .8 


2 ِأءَاعَجَمِىٌ 45525 - الجزء الثاني 
کد ا 


INS ww coe EEE E EG, ی‎ 
الآلبة‎ - all O ا‎ ETITJTI | الأوغاريتية‎ 
[ ,خالق كل الوخونات‎ Ty Mm [ L% 4x [ الفينيقية‎ 
[ إله‎ SM N?N 0 الآرامية‎ 
إله‎ ° ‘Tlaha [ lo$ —— moe [ السربانية‎ 


E | K7 MET‏ الإله - الإله الحقيقي 
hart aT‏ ان إله 


العربية الجنوبية [ V`- Iht- ly "11 fah‏ الله - إله - 39424 
النبطية لكا 000 laha‏ © إله 


هه > 


(1) Watson. A Dictionary of the Ugaritic Language: p.46. & Sivan. A Grammar of the Ugaritic Language 
Language: p.62. 

(2) Tomback. A Comparative Semitic Lexicon of the Phoenician: p.16. & Charles. Phoenician-Punic 
Dictionary: p.49. 

(3) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.66. 

(4) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (Ke); p. 197. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (r-.X p.166. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.21.& Costaz. Dictionnaire Syriaque: p.10. & J.E. 
Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.22. 

(5) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: pp.41 - 42. 

(6) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.21. 

(7) Beeston. Sabaic Dictionary: p.5. 

(8) Cntineau. Nabataean language: Vol. II; p.62 - 63. 


[ المفردة القرآنية [ طلِلْجَبِينِ» - (Il-Éabini)‏ 


كتب العجمة [ :(۱)سبیل ^^ Jeff‏ 


زعم الاستعارة اللغوية - (عائلة اللغات السامية: آرامية) 


EOS EPIO QT USTEDES LODS‏ ا ENES AE‏ 1 ا اا 


us [‏ (جفري): وقد وردت هذه الكلمة لمرة واحدة في قصة إبراهيم مع ولده. عندما كان مقدمًا [ 
على التضحية به. وقد اقترح العالم اللاهوتي «بارث - Barth‏ من أن تكون UKU‏ جذر آرامي ‏ 
بمعنى حاجب العين» والكلمة مستخدمة في كتابات الحاخامات الهود بهذا المعنى. ولعل العربية ٠‏ 
٠‏ قد استعارتها من الآرامية في وقت E Kya‏ | 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية [ 
[ اعا الجيان ,من الرجال: الذي يهاب التقدم على كل شيء. [جَبن]: الجبين: ما فوق الصدغ. . 
وهما جبينان عن يمين teml‏ وشمالهاء والجمع: otri‏ وأجبنة ciha‏ [جبن]: الجُبْن والجُين: أي 
الجبن الذي يُؤكل. OGEN dose]‏ والجَبّانة: أي الصحراء. وتسدى بهما المقابر لأنها تكون في 
. الصحراء. [جَبَن]: الجَبّان: أي ما استوى من الأرض في ارتفاع. [جبن]: الجبنثق امرأة M egui‏ 

[ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


(V. Y (الصافات:‎ 


m [الجبين]: وتله [للجبين]: أي صرعه لجبينه حتى وقع جبينه‎ ' ' éausll Ais uii Gi 
[ iR فيه ثلاثة أقاويل: الأول: أن [الجبين] في هذا الموضع من الآية: صرعه على‎ "gel عن‎ 
[ alza) لوجبه. قاله‎ GSi الجبين ما عن يمين الجهة وشمالباء قاله «ابن عباس). الثاني: أنه‎ 
[ de أي: صرعه‎ fokt aip [الجبين]: في قوله تعالى:‎ O الثالث: أنه وضع وجهه على‎ 
dej وجهه ليذبحه من قفاه ولا يشاهد وجهه عند الذبحء. ليكون أهون عليه. المراد من قوله‎ 
[ © للْجّبين. أي: أكَبّه على وجبه. قاله: «سعيد بن جبير». «الضحاك؛. «قتادة»‎ A 


EYV/Y الدباغ. معجم الجذور المجردة:‎ )١( 

(2) Jeffery. The Foreign vocabulary of the Qur an: p.101. 
«1939 الحميري. شمس العلوم‎ TEY -FEY/VE الزبيدي. تاج العروس:‎ VY -AY VY ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
AAY -AY£/Y كلام العرب من الكلوم:‎ 
.١180/7 بشيرء معاني كلمات القرآن الكريم:‎ C£) 
. 1٠/١ الماورديء النكت والعيون:‎ (o) 
N/A ابن كثير. تفسير القرآن العظيم: ۲۸/۷. القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ CO 
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المشترك السامي للمفردة: foala‏ 
اللغة 200١7‏ الكتابة الأصلية 2 القيمةالصوتية ` المعنى 


الآكادية 0( erg‏ 2-2 أمقطوع 2 انحناءة- مقدمة 


الآرامية [ N33‏ ئ gabha‏ ° [ جبهة 


السريانية C gabhà ٠ Lx san‏ [ جبهة 


Sec is) © Ogah | 3 O العبرية‎ 
العودة - المغادرة - الإنابة‎ | "'gab'a INA [ الحبشية‎ 
LU |. O &bht YXATI xvm [ العربية الجنوبية‎ 


(1) Von Soden. Akkadisches Handwörterbuch: p.442. 

(2) Jastrow. A dictionary of the: Vol. I; p.203. 

(3) Smith. Supplement to the Thesaurus Syriacus: Vol. I (KA); p. 636. & Bahlule. Lexicon Syriacum: 
Vol. I (e-.X; p.446. &Brockelmann. Lexicon Syriacum: p.128. &Costaz. Dictionnaire Syriaque: p. 41. & 
J.E. Manna. Chaldean-Arabic Dictionary: p.89. 

(4) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon: p.146. 

(5) Leslau. Comparative Dictionary of Ge ez: p.176. 

(6) Beeston. Sabaic Dictionary: p.49. 


فهرس الموضوعات 


الفصل الرابع: الرد على القراءة الآرامية للنص القراني no ————— E‏ 
١ر٤‏ نشأة القراءة الآرامية للنص القرآني وأثر القومية والشعوبية على نشوتها. ود 
١‏ بداية ظهور القراءة الآرامية للنص القرآني مطلع القرن الواحد والعشرين. EYY...‏ 
5 تهافت الكتب المتضمنة لمفهوم إعادة قراءة النص القرآني باللغة الآرامية. ..... 277 
۳ التقليد الأعدى لمفهوم إعادة قراءة النص القرآني باللغة الآرامية عند أحد العرب. ٤١١‏ 
VY!‏ نقد تفسير الحروف المقطعة بالسربانية O OA EA all‏ 
E, VY, Y‏ نقد تفسير الحروف المقطعة بالسربانية E O fab‏ 
۳٣ر‏ نقد تفسير الحروف المقطعة بالسربانية #كبيقص * a E‏ 
١ر‏ تاريخ نشأة الحروف الهجائية. o‏ ل 
E‏ نشأة الحروف البجاتية عند العرب. Pe EI M A RM EU‏ 
Y, Y‏ أصل الحروف العربية بين الجزيرة العربية والمجتمعات المسيحية السربانية...٤٤٤‏ 
Y, Y‏ ,£ خط الجزم (الكوفي) وحقيقة انحداره من خط المسند. i PP‏ 
۳ مقدمة عامة للرد على القراءة الآرامية للنص القرآني. uetus‏ ل 
5 نقد الإشكالات السربانية والرد على زعم القراءة الآرامية للنص القراني. Eel‏ 
(سورة البقرة: E e EREA E A N A E LAEE REE E A TTE (YO‏ 
(سورة البقرة: O EET T E E EE ——— N )۷١‏ 
(سورة البقرة: ETIT SET (Yo‏ ااي CU e ela‏ 
(سورة الأنعام: RURSUS PN (VET‏ ل 
(سورة الأعراف: aT ER (E.‏ 
(سورة الأعراف: S: (VE‏ ا 0000011 0 Jo‏ 
(سورة يوسف: CAUSE E ——— (Yo‏ 
(سورة يوشف: EEE (AA‏ ل 
(سورة النحل: CADRE RR RR NES (VA‏ 
(سورة الإسراء: EE EAT (VE‏ ا ا CNSR EE A TE EEE‏ 


jl الجزء‎ - $2,553 Ae xls 0 3 
uM oo a oe pu UM. eX vex 


n: ———— — —  ————— A — (4 الكيف:‎ 855) 
C —————— —————— (^ (سورة الكهف:‎ 
S EEIE RETE (V مريم:‎ 82924) 
no ERNEUT (YE (سورة مريم:‎ 
op "TT (YO مريم:‎ 85924) 
Dir TORRE (YY (سورة مريم:‎ 
Dis [1 ال ا ا ا‎ (AA (سورة مريم:‎ 
AC NONE EET (VÀ (سورة الأنبياء:‎ 
BY ا‎ IEEE IE RUE REPAS, 
EDEN E (Scc xcd) 
Ag mM NOR PP T NCC (£^ الصافات:‎ 854) 
EP lr cea 000000102121 (£5 الصافات:‎ 85524) 
li p DK" (VA (سورة الصافات:‎ 
DI m RANE DO O O TT (V Y (سورة الصافات:‎ 
E O O e ef (0Y (سورة ص:‎ 
OO A NSE A E (ON (سورة الشورى:‎ 
SO E O EET (o£ (سورة الدخان:‎ 
Cr — H— EO OT (OT (سورة الرحمن:‎ 
nr —— CERO NE (V. (سورة الرحمن:‎ 
CULMEN (V (سورة الواقعة:‎ 
c م با ا ا ب ا‎ E E (Yo (سورة الواقعة:‎ 
o (Y^ (سورة الواقعة:‎ 
ON coe O E O O A Ec (YY (سورة الواقعة:‎ 
ACER T m (V (سورة القلم:‎ 
O ES O aM Si (9 (سورة القلم:‎ 
ON es E EE ERR (03 (سورة المدثر:‎ 


o a KE E———Ó (YY النباً:‎ 85422) 
Lie MUTET (Y (سورة العلق:‎ 
or ل‎ OT EAEE MU (T (سورة العلق:‎ 
ااا‎ UTR A ONE EA a (Yo (سورة العلق:‎ 
E E EET AT EER TE P E TE (YA العلق:‎ 8554) 
Qr ———— ——— ———— ———— P (سورة الكوثر)‎ 


١ه‏ أثر المشترك السامي في عائلات اللغات السامية O A ETET‏ 
o, VY‏ المشترك السّامي في الأعداد. E E‏ 000 
Y, Y‏ المشترك السّامي في مسمّيّات أعضاء جسم الإنسان MU E‏ 
۳ المشترك السّامي في مسمّيّات صلة القرابة عند الإنسان. po ES‏ 
٤‏ المشترك السّامي في أسماء الحيوانات والطيور ا p‏ 
Y‏ ,0 قواعد إبدال الحروف وانتقال الأسماء في اللغات السامية. TES‏ ا 
١‏ المعيار اللغوي لتفسير الأسماء في كافة اللغات السامية. oM‏ 
5 السّمات العامة للاختلافات المتباينة بين اللغات السامية (الأصوات الصحيحة)... 5714 
۳ تحولات صوت الضاد في اللغات السامية الرئيسية. أ سسب اواو ا por d‏ 
5 الأصوات اللثوية واللثوبة الأسنانية. EO TE E‏ 
5 تحولات صوت الجيم في اللغات السامية الرئيسية. 1 [1[ 1[ ا 
1 تحولات صوت القاف في اللغات السامية الرئيسية. A T ET‏ ا 
Y,V‏ الأصوات الشفوبة والشفوبة الأسنانية. 522008 TE EE‏ ل O‏ 
Y,A‏ الأصوات الحلقية. Ani O N‏ 
Y,‏ الأصوات الحنجرية. pum M PE‏ 
۰ أصوات المد. NK‏ اا 
١‏ مخارج الحروف في اللغة العربية O EPEE E EEE E E T E‏ 


۳ اجتهادات علماء المسلمين الأوائل في تفنيد المفردات المظنون عجمتها في النص القرآني. WA‏ 


tac 7 5‏ 4625553 - الجزء الثانى 
mug M aimi ———— AM‏ 


por TET تعريف المعرّب في كتب اللغة والاصطلاح.‎ 0, Y, 
pov A E E A (l) أقوال العلماء العرب في وقوع الأعجمي‎ ۲ 
pL القول الأول: نفي وقوع المعرّب في القرآن الكريم.‎ ۲١ 


١ه‏ القول الثاني: جواز وقوع Call‏ في أسماء العلم والمفردات في القرآن الكريم. ٠٤٠٠.‏ 
o, v, v,v‏ إبطال القول بالجمع بين الفريقين (النفي والجواز). — 12 
o, Y, Y‏ ترجمات العلماء العرب أصحاب كتب المعوّب في القرآن الكريم - محل الدراسة -. ٦٤٤‏ 


Y,Y Y‏ ,0 «أبو منصور الجواليقي» 0000000000 ا ااا 
o, Y, Y, Y‏ «جلال الدين السيوطي» po TT‏ 
۳ «شهاب الدين الخفاجي» p E‏ 
ies» o, Y, Y, t‏ شير الكلداني» pto mU‏ 
o, Y, Y,o‏ «جمال الدين البشبيشي» jio d a EEEN‏ 
o, Y, Y,‏ «أغناطيوس أفرام الأول برصوم» "— —— —— O‏ 
۷ «ابن فضل الله المحبي» ا O‏ ل 
,0,5 «محمد بن يوسف الهاي الحلي» CEES SS a‏ 
Y, Y,‏ «طوبيا العنيسي الحلبي» pom DR‏ 
۰ «روفائيل بن يوسف نخلة اليسوعي» 1[ Oe‏ 


5 تهافت آراء المستشرقين حول وقوع بعض المفردات الأعجمية في النص القرآأني... 501١‏ 
١ر٤ ٥,‏ كتاب «جفري» بين استلاب كتب المعرّب وسبر وتقسيم الأعجمي عند المستشرقين.. 16١‏ 


O M MEE NE EE كتب المستشرقين بين الأمانة العلمية والضعف العلمي.‎ ۲ 
10 .- ۳ه ترجمات المستشرقين أصحاب كتب الأعجمي في القرآن الكريم - محل الدراسة‎ 
ا اا‎ NE ETE E E E «Aloys sprenger- «ألودس سبرنجر‎ 0,£,Y,! 
VON ل‎ UTR « Siegmund Fraenkel - سيجمنود فرنكل‎ «  0,£, Y, Y 
por NN 0010101 « Abraham Geiger - «أبراهام جيجر‎ o,£,Y,Y 
ا‎ EA « Theodor Nóldeke - 4S.J43 59545» O; 
po ———— ÓÉÓÁÁÓu— «Joseph Horovitz - «جوزيف هوروفتز‎ 7,4 


iR IEEE TAE TEATA « Alphonse Mingana - «ألفونس منجانا‎ 0,£,Y,3 


pre eM « Arthur Jeffery - «أرثر جفري‎ o, t, Y, V 
Dus pm الجداول التأصيلية للمفردات المزعوم عجمتها في النص القرآني‎ 7 


E EE EEEE TEENE iiy‏ ل 


E 0 0 011111 ل‎ AAR 
MB MIEL ا ا‎ UMEMM E ياجو‎ 
——————————— $525 
I "——————— Á————— $5558 
| ———— ———— asc 
ll e NN E N NB. 
D ———————— + الاريك‎ 


| —————————ÁÉ— É yai 
Vr NR REN E RERO $ is 

lp — ————M—— P $ alai% 
o e EEA PE AEA EEI A O I * اتفگ‎ 
0 ا‎ 0001111 $us 


a OEE E E E EEE gii 
a N MR E EE EM AE ogai g 


MET MEM ede s 
|  —————————— gaui 
D ———————————— $555 

NOx Suena E الا‎ ub setius Lo و‎ Duos Lens gank% 
| ————————————" aiy 
i "ELI CHE 
jr ——— UE أربي‎ 
d TP em. 


ENERO LHP 
27 RI I— $c 2 
TM "-————————— —— € $us 
a ET [1 ———————V—— Lys 
| —————————————— P" $35,u* 
jo MP $ xin 
 -——M———— ————— # #بَرَكُنَا‎ 
e EEE EE RAE P #إبزهم 4 ا‎ 
a EEA VE E L E E E E A E $535 

MUN E PE EET E ETE $ à; 

T ——— —————— A AN €: 


P 9 Ile unall 5 
a ال‎ T SR A SALES ak rama "nna 
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a ENEN pra II EU MM D EE n» 
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Ar esi eudae D EUN Me يي‎ xu 
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C TNNT $a 


